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FERESTRELE DESCHISE ALE LIMBII ROMÂNE 

 

 

Cornel MUNTEANU 

Universitatea de Nord Baia Mare, România 

 
Suntem aici, faţă-n faţă, vorbitori şi auditori, fiecare dintre noi întrebându-

ne, acum şi aici, spontan, ce ne-a adunat laolaltă? Vorbitorul se întreabă cine sunt 

eu să le vorbesc celorlalţi, din faţa mea? Auditoriul la rându-i îşi pune întrebarea, 

cine suntem noi? Şi, mai ales, ce ne-a îndemnat să fim azi aici şi acum? Vorbitorul 

şi auditoriul s-au întâlnit azi în Casa comună a Fiinţei Limbii române, aici unde 

dispar diferenţele dintre ei, e Casa semenului meu. Iar limba devine casa familiei, 

iar noi locuim această casă. Deschidem un moment ferestrele acestei case, ca să 

privim înăuntru şi în afară, pentru a ne afla răspunsurile la cine suntem noi? de ce 

noi îi locuim spaţiul şi-i dăm suflet şi viaţă? 

Văd Casa Limbii în care ferestrele ei sunt tot atâtea ochiuri de veghe la 

verticalitatea ei, dincolo de vreme şi vremuire, semn al deschisului fiinţei spre 

lume. Dimineaţa deschidem o fereastră spre soarele în răsărit, să-i spunem zilei ce 

stă să-nceapă „bună dimineaţa”, bună dimineaţa limbă şi om ce-i duci nobleţea 

peste zi. Şi soarele parcă s-a scurs întreg în Casa Limbii, luminând toate colţurile şi 

aşezându-se o vreme de răgaz pe unghiul acoperişului. În fenomenologia lui 

Bachelard, casa limbii se zideşte pe doi piloni, temelia casei, unde adastă sensul 

propriu, o urare de bun venit dimineţii, şi podul cu acoperişul protector, unde 

zămisleşte sensul figurat, o trăire a bunei dimineţi şi visare la cer. Închisul se 

deschide spre Cosmos, parcă să intre întreg universul în odaia casei Limbii. 

Vecinul de lângă mine, la fereastra deschisă a limbii lui, îmi dă bineţe casei mele 

cu aceeaşi dulce „Bună dimineaţa”, urând zilei ce ne-a dăruit limbii să ne 

făptuiască rost şi fiinţare. Casa mea şi casa vecinilor mei devine astfel teritoriul 

protejat al limbii, spaţiul nostru de locuire şi rostuire. Există oare o diferenţă între 

„casă” şi „acasă”? O casă este o construcţie funcţională pentru uzul cotidian al unei 

familii. Ea se ridică din materiale,multe fără viaţă, cum fără viaţă rămâne la 

trecerea dincolo a oamenilor ei. Dar, „acasă” a limbii române îmi arată că tu şi eu 

suntem în interiorul limbii, în spaţiul intim al Fiinţei ei; prin limbă, noi dăm  casei 

viaţă şi suflet. Limba mă numeşte om şi tot limba îmi rostuieşte casa. Suntem în 

limbă, suntem cu ea şi pentru ea. Fereastra deschisă a casei a scos limba la lumină 

şi a pus-o să lucreze pentru tine şi pentru mine.  

În zorii de ziuă ai vieţii, când prunc nou dă solia slujirii limbii, limba licăre 

roua de lumină rostind mai întâi „mamă” şi „tată”, cu jocul sonurilor „m” şi „t”, 

mângâiaţi şi luminaţi deschis de sunetul „a”. Şi , iată-ne la fereastra limbii-familie. 

De ce oare vorbim în primul rând de limba noastră maternă? Parcă toată lumina 

intrată pe această fereastră deschisă a casei limbii se scurge domol în cuvântul ce 

ne-a dat viaţă, mamă. E temeiul existenţei noastre, prin acest matern al limbii, căci 

este temelie începătoare a limbii şi ziditoare a sufletului casei ei. Maternul limbii se 

întâlneşte cu paternul nostru identitar. Iată limba ca patern şi tipar modelizator al 

identităţii noastre, intrând şi ieşind pe fereastra limbii materne. Grigore Vieru are o 

rostire adâncă pe fereastra limbii poeziei. Dacă „limba unui popor este chiar 

sângele acestui popor”, deci o identitate între limbă şi viaţă, a face vie această 

limbă înseamnă „a vieţui în limba mea”, după cum a avea mulţi copii e totuna cu a 
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îmbogăţi limba. Şi în casa unde izvodesc copii, se umple acea casă de „frumuseţile 

limbii” şi de toate tainele pe care ea le zideşte în cuvinte. Se deschide astfel 

fereastra limbii-taină, care dă fiecăruia dintre noi un rost ziditor.Nu oare limba-

taină este miracolul întâlnirii noastre în aceeaşi casă a limbii, ieşind spre miracolele 

lumii ce ne-a  făcut solii ai vieţuirii prin limba română? Acelaşi rostitor de limbă-

taină Grigore Vieru rosteşte în cinci litere taina prin care limba iese pe fereastra 

existenţei noastre cu toate marile taine ale cunoaşterii şi vieţuirii. Taina limbii a 

făcut un miracol din limba română: „Este interesant să observăm că cele mai multe 

cuvinte româneşti care exprimă lucruri esenţiale sunt compuse din cinci litere: 

Iisus, Crist, Maria, Paşti, cruce, preot, altar, Putna, soare, stele, pâine, izvor, lapte, 

iarbă, copac, codru, munte, Mureş, maică, limbă, doină, nuntă, copil, botez, frate, 

vatră, moşie, hotar, român... Să fie oare la mijloc o simplă coincidenţă numerică? 

Nu stă oare această cifră a sunetelor româneşti sub semnul unei taine?” 

Vedem ferestrele deschise ale limbii ca mediatori între înlăuntruşi în afară. 

Ecuaţia, care indică fenomenologia bachelardiană (dialectica lui en dehors şi en 

dedans) ne pune în faţa unei alternative. Cum vieţuim în limba română? Suntem 

înlăuntrul limbii sau în afara ei? Doar vorbim limba sau o trăim? Ieşim în afară prin 

vorbă, intrăm în limbă prin faptă şi trăire. Ne cheamă Ion, Maria, Grigore, Elena, 

Mihai, fiecare după numele său,ni s-a dat botezul vorbitului în limbă, ca să-i 

făptuim casa de locuire. Cum Eminescu a imaginat sultanul din Scrisoarea III ca 

întemeietor de ţară prin limbă „un sultan dintre aceia ce domnesc peste vreo 

limbă”, acelaşi Eminescu aduce în aceeaşi casă punându-ne hrana pe masă 

,„adevărul” şi „limba”, („Nu noi suntem stăpânii limbii, ci limba e stăpâna 

noastră”). 

O fereastră a limbii se deschide şi spre tăcere, limba-tăcere, în care 

muţenia nu e un defect, ci calitatea marilor vizionari. Blaga este blazonul acestei 

limbi, deschisă de o fereastră din Lancrăm. Prin ea percepem sunetul interior al 

limbii, lucrător în taina ideii şi a cuvântului. E limba lacrimii blagiene şi a dorului 

eminescian. Dar e şi limba-tăcere a iubirii tainice, o limbă-cruce, ca-n nuvela lui 

Slavici, „La crucea din sat”, o tăcere spornică în spirit şi-n afectul trăit dar nerostit: 

„Când oamenii şed aşa pe piatră, încât numai o cruce îi desparte, atunci ei nu 

vorbesc, chiar nici nu gândesc nimic. Este însă o limbă tainică, care nu are vorbe şi 

nu cuprinde gândiri, ci o limbă pe care o pricep şi cei ne n-o ştiu. Asta se vorbeşte 

pe sine.” 

Limba te face om, acelaşi Slavici, prin bătrânul Budulea rosteşte adevărul 

ieşirii omului în lume prin limba lui:”învăţătura e limba şui cu cât mai multe limbi 

ştie omul, cu atât mai învăţat este, de atâtea ori este om”. 

Limba-patrie este limba sărbătorii duminicale, care coboară linişte şi 

farmec în Casa Fiinţei româneşti, „A vorbi despre limba română este ca o 

duminică. Limba română este patria mea”, spune Nichita Stănescu. Este limba 

sacră în care lucrează Dumnezeu, limba care l-a găsit pe Dumnezeu ( „Stă-n 

puterea Limbii Române să-l găsească odată şi odată pe Dumnezeu”), din moment 

ce „întreaga natură a trudit la zidirea Limbii Române”, spune Grigore Vieru. Ce ne 

facem cu limba-suflet, cea care rodeşte în interior. Familia, patria, satul, natura, 

poezia, sunt chezaşii limbii-suflet. Dinspre fereastra cu deschidere în interior adie 

miresmele satului românesc, vizitat parcă ieri de Dumnezeu şi Sf. Petru, ca-n 

basmul lui Geo Bogza. Mireasma de busuioc şi gutui, cu care sunt omeniţi în casa 

românului cei doi sfinţi, intră pe fereastra deschisă a sufletului românesc, cu 
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numele de Eminescu. E limba ce dă bineţe şi bunavestire limbii-suflet. Şi de aici 

până la limba-poezie a lui Eminescu nu este decât un pas. Poezia se naşte acolo 

unde limba a pus suflet de om bun şi primitor: „Pe vremea când Dumnezeu umbla 

cu Sf. Petru pe pământ, într-o noapte ploioasă, au ajuns la marginea unui sat şi abia 

au îndrăznit să bată cu toiagul în prima poartă. Câini mari s-au repezit să-i sfâşie, 

dar numaidecât s-a auzit un glas bărbătesc întrebând: 

 
– Cine bate? 

– Oameni buni! 

Atunci omul, potolind câinii, i-a poftit în casă, unde nevasta şi copiii abia 

se treziseră din somn, şi a început a da porunci, dar cu blândeţe. 

– Mario, ia mai pune câteva vreascuri pe foc. Tudore, dă fuga la fântână 

după o ciutură de apă proaspătă. Ilenuţa, ia vezi de o oliţă cu lapte 

proaspăt. 

Şi le-a dat să se spele şi să se şteargă cu ştergare albe şi i-au ospătat, şi 

i-au dus să doarmă într-o odaie în care mirosea a gutui şi busuioc… 

A doua zi dimineaţa iar le-a dat să se spele, i-a ospătat şi le-a pus în 

traistă nişte mere cum nu mai văzuseră şi le-a urat drum bun. 

Si cum au ieşit din sat, Sf. Petru a început să se roage de Dumnezeu: 

– Doamne, fă ceva pentru oamenii ăştia, că tare ne-au primit frumos! 

– Ce-ai vrea să fac Sf. Petre, c-ai văzut că nu erau nevoiaşi. 

– Doamne, fă ceva ca să-şi vadă măcar o dată sufletul! 

– Să-şi vadă sufletul spui Sf. Petre? 

 – Da, Doamne, să-şi poată vedea sufletul, aşa cum vedem noi plopul cel 

de-acolo! 

– Bine, Sf. Petre, a răspuns Dumnezeu, privind gânditor la satul din vale. 

– Iar după o vreme, în neamul acela de oameni s-a născut Mihai 

Eminescu. 

 
Fereastra sacralităţii limbii, echivalenţa dintre limbă şi Dumnezeu, într-o 

carte a Facerii de la începuturile lumii, ambele rostite de cuvântul creator, cum 

acelaşi Vieru rosteşte credinţa vieţii sale: „două lucruri cu adevărat am întâlnit pe 

lumea asta zidite cu adevărat până la capăt: Biblia şi Limba Română”.Echivalenţa 

limbă-credinţă vine din cealaltă fereastră, limbă-patrie, cum a spus-o Nichita 

Stănescu. 

O fereastră deschisă a limbii române spre universalitate, prin care scriitori 

şi scriptori români au dus limba pe cele meleaguri, cu gând şi faptă culturală. 

Europa adastă azi să-i asculte melodia sonurilor sale. A scrie azi, în limba română, 

departe de casă, înseamnă nu înstrăinare, ci a face ca sentimentul lui acasă să 

locuiască aiurea în lume. Aceşti barzi ai noştri din lumea largă şi-au construit din 

Limba Română, Casa Limbii la New York sau Lisabona, la Paris sau Roma noastră 

românească. Paul Goma, Virgil Ierunca, Monica Lovinescu, Ştefan Baciu, 

Alexandru Ciorănescu, Pamfil Şeicaru, C-tin Virgil Gheorghiu, Dumitru Ţepeneag, 

Matei Vişniec, până la Theodor Damian. În experienţa profesoratului meu prin 

Europa, am constatat că limba română este în mâini bune, se simte ca acasă, la 

Budapesta, Krakovia, Roma sau Madrid. Intrată pe fereastra literaturii, prin vechi 

traduceri în limbi romanice, limba română a devenit cu timpul solia identităţii 

noastre vorbind lumii despre sufletul limbii şi nedijmuita sa ofrandă culturală. Ce 

exportăm? Care este brandul nostru de ţară? Nu putem exporta, clar, gramatica 
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limbii române, ci sufletul limbii, pe care-l exprimă scrierile acestor slujitori ai 

limbii, de la sonurile ei la sinonimia şi stilistica atât de bogate în semnificaţii. 

Şi pentru că vorbim de ferestrele deschise ale limbii române,haideţi să 

râdem ori să-nădușim amarul în limbă, cu Creangă al nostru, într-o vie limbă a 

faptei. Lecţia mamei dată iezilor are în adâncurile ei, acest mesaj, modul cum 

privim şi simţim limba, limba ca vorbă sau limba ca faptă, limba ca pedeapsă sau 

limba ca răsplată. E jocul între limba exterioară şi limba care se cuibăreşte în 

întreaga noastră fiinţă, limba „în care vieţuiesc, acţionez şi în care se întâmplă toate 

minunile Universului în limba mea”, cum ar spune Vieru. La chemarea mamei de a 

le ţine această lecţie a limbii, cei doi iezi, cel mare şi mijlociul, îşi pecetluiesc 

soarta tocmai fiindcă nu au interiorizat mesajul mamei, reducând limba la vorbă 

goală, descoperită:  

 
– A uzit-ați ce-am spus eu? 

– Da, mămucă, ziseră iezii. 

– Pot să am nădejde în voi? 

– Să n-ai nici o grijă, mămucă, apucară cu gura înainte cei mai mari. Noi 

suntem odată băieți, şi ce-am vorbit odată vorbit rămâne. La momentul 

descoperirii sub chersin a celui de-al doilea ied, iată, limba-vorbă 

confirmă limba ca destin tragic, fiindcă nu a fost interiorizată: Atunci 

iedul de sub chersin, să nu tacă? - Îl păştea păcatul şi-l mânca spinarea, 

sărăcuţul! 

– Să-ţi fie de bine, nănaşule! 

– A!... ghidi! ghidi! ghiduşi ce eşti! Aici mi-ai fost? Ia vină-ncoace la 

nănăşelul, să te pupe el! Apoi ridică cherşinul binişor, înşfăcă iedul de 

urechi şi-l flocăieşte şi-l jumuleşte şi pe-acela de-i merg petecele!... 

Vorba ceea: Că toată paserea pe limba ei piere. 

 
Aş încheia aceste gânduri cu un îndemn la meditaţie: atâţia din roditorii şi 

truditorii în casa Limbii Române din Basarabia, de la Dumitru Matcovschi, Grigore 

Vieru,Valeriu Matei, Ion Druţă, Nicolae Dabija, la mai tinerii Teo Chiriac, Dragoş 

Vicol, sunt tot atâtea ferestre deschise, prin care solii limbii, poeţii şi prozatorii ne 

cheamă la veghe şi vorbire. Haideţi să le primim chemarea şi să nu zidim ferestrele 

spre ei, căci am închide atunci Limba română! Prin ei, limba ne garantează 

fiecăruia dintre noi partea de eternitate, căci, ontologic vorbind, limba este eternă, 

dincolo de trecătoarele noastre vieţi şi destine. 
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L’INUTILE MÉTAPHYSIQUE 

 

 

Antoine KOUAKOU 
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Improperly evaluated relative to what it is not or compared to what interests more 

the human race, Metaphysics remains unpopular. But this unpopularity would be, in many 

respects, the strength and wealth of first philosophy. It presents itself, after all, as a special 

knowledge, because it does not let itself be operated, used or manipulated by men regarding 

to their needs. This is what justifies the assertion of its uselessness. But from its unnecessity 

it seems to be, especially rehabilitated on the basis of a transformation, it arises as possibly 

giving meaning and substance to all human reality, in order to make it free and honorable in 

the game of the present world.  

Keywords: man, useless, metaphysics, metascience, contemporary world, 

rehabilitation, science. 

 

 
Introduction 

 

La Métaphysique, comprise comme discipline scientifique, est ce savoir de 

premier rang qui, aujourd’hui, c’est-à-dire au vingt-et-unième siècle (21
è
s), semble 

occuper le dernier rang dans l’ordre des savoirs, relativement à l’intérêt des 

hommes. Philosophie première, au regard de ce qu’elle détermine, de fond en 

comble, l’édifice philosophique, comment en est-on arrivé à cette situation de 

désintéressement, de délaissement de celle-ci ? Métaphysique est, ce que 

l’étymologie grecque désigne, τα µɛτα τα φύσικα, ce qui se situe au-delà du 

physique ou de la nature, ce qui relève de réalités immatérielles. Il semble 

apparemment évident que, depuis le commencement du penser philosophique, chez 

les Grecs, jusqu’à son déploiement multiforme à nos jours, l’en-jeu de 

l’impopularité du métaphysique se trouve ainsi enraciné dans son essence. Tout 

porte alors à croire que nous autres hommes, réalités humaines concrètes, 

accoutumés au palpable, à l’utilisable ou au manipulable, soyons simplement 

désarçonnés quand il s’agit d’autres choses du genre intangibles, invisibles. 

L’attitude historiale de Thalès de Milet qui serait tombé dans un puits en 

contemplant les étoiles, est, en ce sens, d’une incroyable éloquence ! Ne pouvons-

nous pas l’interpréter ainsi : l’habitué aux choses de ce monde devient ridicule à 

vouloir s’en détourner au profit de celles situées au-delà. Ou, ce qui revient au 

même, tout pénétré de réalités abstraites ou intelligibles qu’il est, le métaphysicien 

reste déconnecté, voire ridicule au milieu du monde sensible. L’enjeu de cette 

réflexion se décline sous le questionner suivant : Quelle métaphysique pour le 

monde contemporain ? Parvenir à une telle interrogation, c’est saisir l’urgence d’un 

revirement de situation : notre site, celui de notre séjour sur terre, sous domination 

des étants, massivement produits par la technoscience régnante, a besoin de 

restauration. Comment rendre alors l’habitation des hommes authentique ? Telle  

demeure la question de fond qui se donne à notre réflexion ! 
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I. L’encrage de l’utile dans le monde : un à-dieu à la métaphysique 

 

Notre existence contemporaine, depuis l’essor des technosciences au dix-

septième siècle (17
è
 s), en passant par leur réel progrès au dix-neuvième siècle (19

è
 

s), se trouve marquée par le sceau de l’Utile, et ce à partir d’une production accrue 

d’étants. Ce sont effectivement les étants produits qui relèvent généralement de 

l’utile. L’étant produit par les sciences et techniques ne se dit tel qu’en étant là-

devant, à portée de main, manipulable ou utilisable. « L’ouvrage à produire, étant 

le pour quoi du marteau, du rabot, de l’aiguille, a, de son côté, le genre d’être de 

l’util » (Heidegger, 1986 : 106). Et l’utilisabilité, même si pour recouvrer cette 

fonction, intègre un système de renvois, ne se saisit en son effectivité que par 

référence à l’étant particulier qu’est le Dasein. Des objets peuvent servir à la 

production d’autres objets, mais au bout du compte, c’est relativement à l’homme 

que l’usage de tel ou tel objet est possible. Si « l’utilisabilité est la détermination 

ontologique catégoriale de l’étant tel qu’il est "en soi". Mais d’utilisable, il n’"y a" 

que sur la base de l’étant là-devant. S’ensuit-il cependant sitôt cette thèse accordée 

– que l’utilisabilité soit fondée ontologiquement sur l’être là-devant ? » (idem : 

108) 

Cette question, dans l’élaboration de notre réflexion, reste fondamentale à 

plus d’un titre.  Comme le monde ne renferme pas uniquement que de l’étant là-

devant ; il y a aussi « un genre d’être de l’étant dévoilé d’emblée au sein du 

monde » (ibidem). Ainsi en est-il de la rivière, de la forêt du soleil, etc. Cette 

espèce d’étants d’ores et déjà au sein du monde, ainsi que l’étant là-devant, 

présupposent finalement un être-au-monde par rapport auquel le monde, tel qu’il 

est, prend ou recouvre tout son sens. En réalité, tout le jeu des renvois, toute la 

significativité de l’utilisabilité n’est possible que « là » où Dasein il y a. Ce « là », 

ce lieu-tenant, c’est le monde. Aussi, ce monde, tel que défini, englobe-t-il, non pas 

seulement l’étant-là-devant, l’étant dévoilé d’emblée, mais encore et surtout les 

choses et événements qui surviennent dans le monde, dont certains sont 

perceptibles et d’autres in-visibles ou non-palpables. C’est bien relativement à ce 

dernier genre que nous affirmions l’importance de la question susmentionnée : le 

non-visible ou non-palpable désigne la chose en question dans notre réflexion : la 

Métaphysique, et même son inutilité. 

Il en est effectivement du métaphysique comme de la chose au sens le plus 

large dont parle Heidegger en ces termes : « Une chose en soi est ce qui n’est pas 

accessible à nous autres hommes, par l’expérience, comme nous sont accessibles 

les pierres, les plantes, les animaux. (…) Une chose en soi, c’est par exemple 

Dieu… » (Heidegger, 1971 : 17). Bien évidemment, les étants de cette catégorie, 

comme Dieu, l’Âme et la Liberté ne sont pas perceptibles à l’œil nu, mais font 

partie intégrante des réalités du monde. Et aujourd’hui, notre monde, comme 

souligné ci-haut, est rempli d’étants du genre là-devant. Comment justifier un tel 

état de fait ? Qu’est-ce qui détermine le fait que la surabondance de l’étant à portée 

de mains se produise dans ce que Heidegger appelle la « fuite des Dieux », dans un 

arraisonnement de la nature ou de l’étant dévoilé ? 

« Arraisonnement », « fuite des dieux », sont-ce bien là des termes 

caractéristiques de la Modernité. Cette Modernité est le règne sans conteste des 

technosciences marquant de fond en comble notre siècle. Or, 
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à notre époque dite postmoderne, l'histoire se renouvelle donc en passant 

de l'autorité des clercs d'église à celle des clercs d'académie : point de 

salut pour le chercheur s'aventurant hors les étroits sentiers battus du 

domaine de l'expérimentation technoscientifique. À force de le répéter 

aux élèves qui deviennent à leur tour des professeurs, oui, « hors des 

vérités scientifiques, tout n'est que stérile verbiage ». Et de décréter 

l'inutilité des spéculations intellectuelles, voire leur nuisance… 

(Alphonse 6). 

 
Comment, dans un tel contexte de scientificité, voire de scientisme, ne pas 

déclarer forclose la Métaphysique en tant savoir purement spéculatif, sans aucune 

prise avec la réalité ? Ce qui compte et a du prix, c’est ce qui fait notre compte, 

expression du fruit de la science considérée comme panacée. « Notre époque 

s’investit quasi entièrement dans une sensualité environnementale, une sensibilité 

concrète, pragmatique ou utilitaire du monde. Ce qui entraîne que, dans la logique 

du vingtième siècle, notamment à la suite de Rudolph CARNAP, la métaphysique 

est déclarée non seulement stérile, mais de plus dépourvue de sens » (Alphonse 5). 

 On pourrait ainsi dire que le jeu du monde est fait ; le spectateur, à la fois 

acteur principal, de ce fait maître du jeu, n’a d’yeux que pour l’Utile qui rime avec 

le scientifique lui-même en contradiction ou en opposition avec le métaphysique. 

Du regard de l’homme porté sur l’étant là-devant et visible, c’est le dos qui est 

tourné à ce qui ressort de la Métaphysique. La Science et le Dasein sont en phase, 

car face aux besoins éprouvés ou ressentis de l’homme, expression d’un manque, le 

savoir scientifique se déploie tout entier pour lui produire l’étant dont il a besoin, et 

dont il se préoccupe. Point de doute donc s’agissant du fait que la technoscience 

convainc l’homme par son caractère apodictique. « La métaphysique, elle, ne peut 

guère se réclamer d'une pareille vérification… » (Gusdorf 584). C’est cette 

contradiction flagrante entre science et métaphysique qu’a dépeinte, de façon 

exemplaire, Karl Jaspers. « Pour quiconque croit à la science, le pire est que la 

philosophie ne fournit pas de résultats apodictiques, un savoir qu’on puisse 

posséder. Les sciences ont conquis des connaissances certaines, qui s’imposent à 

tous… » (Jaspers 5). Parce qu’il en est ainsi de la philosophie première – notons ici 

l’aisance passage de la philosophie à la métaphysique – car aux dires même de 

Heidegger « la philosophie – ce que nous appelons ainsi – n’est que la mise-en-

marche de la métaphysique par laquelle elle accède à soi-même et à ses tâches 

explicites » (Heidegger, 1985 : 69), comment les hommes, dans leur majorité, ne la 

rejetteront-ils pas au profit de la seule science jugée adéquate ? L’adéquation 

scientifique signifie non seulement sa correspondance vis-à-vis des besoins 

humains, mais encore et surtout la correspondance de ses dires, de ses théories avec 

la réalité. La science est réelle, c’est-à-dire vraie. Et parce qu’il n’y a de science 

que d’expérience, la Métaphysique est congédiée, rejetée ; et ce bien plus que 

l’homme ordinaire, par ceux-mêmes qui pratiquent la Science. 

En effet, « dans l'acception épistémologique des scientifiques, non 

seulement le propos métaphysique est strictement vide de sens, mais il est, bien que 

d'une façon plus discrètement sous-entendue, de plus nuisible en égarant 

inutilement les bonnes volontés devant viser le bien-être humain comme fin en 

soi » (Alphonse 6). Le non-sens de ce savoir serait lié au fait que ses propositions 

n’ont aucune prise sur la réalité ou ne sont d’aucune utilité, car ne pouvant servir à 

rien, ne pouvant être utilisé pour quoi que ce soit. Évidemment, « pour l'artiste 
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comme pour le philosophe, le plus difficile semble bien de revenir aux choses 

mêmes » (Gusdorf 586). C’est pourquoi il est naturellement fait « Adieu » à la 

Métaphysique. Et au fond, cet Adieu est un « Dire à Dieu », une remise à Dieu, 

entre ses mains, de la Métaphysique. Trop préoccupés par les étants là-devant ou 

par ce qui leur est quotidiennement familier, utile, les hommes n’ont que faire de 

l’invisible, de ce qui les dépasse, de ce qui n’est point à leur portée, ce qui veut dire 

aussi à portée de leurs mains. « L’util est ici dans tous les cas utilisable » 

(Heidegger, 1986 : 109). Or, avec cette philosophie supposée de premier rang, se 

dérange l’utilisabilité. Tout se passe comme si, s’y intéresser revient à perdre pieds 

ou racines, à ne plus savoir à quoi s’en tenir, donc à être simplement "égaré". 

Comment pourrait-il en être autrement ? Si tant est que les métaphysiciens ou « les 

philosophes passent, sinon, dans l’horizon de la quotidienneté, pour des gens qui 

n’ont plus du tout les pieds sur terre (…), des gens qui se creusent la tête pour 

"penser" quelque chose, peut importe quoi, que personne ne peut vérifier et dont 

nul n’a l’utilité, quelque chose qui ne peut que nuire en égarant et en perturbant les 

esprits » (Heidegger 2009 : 19). En somme, avec la Métaphysique, c’est la déroute 

des hommes : habitués qu’ils sont à la pensée scientifique qui réussit si bien dans 

l’ordre pratique, avec ses gadgets se renouvelant au jour le jour, cette autre pensée 

« qui a la prétention d’être une connaissance dépassant l’expérience, c’est-à-dire 

les phénomènes donnés, et qui tend par expliquer par quoi la nature est 

conditionnée dans un sens ou dans l’autre, ou, pour parler vulgairement, à montrer 

ce qu’il y a derrière la nature et qui la rend possible » (Schopenhauer 16) n’est 

bonne qu’à rester au ciel où se tient Dieu. Car « sur terre », là même où l’étant 

intramondain manifeste son employabilité, lorsqu’une chose vient à perdre l’usage 

initial pour lequel elle a été conçue ou destinée, on la met au rancart, sinon elle est, 

pour reprendre une parole de la Bible, jetée à terre et piétinée ! 

 La conséquence est claire : « Toujours est-il que le divorce est prononcé 

entre la physique du monde et sa métaphysique » (Alphonse 6). On se trouverait en 

face de deux mondes diamétralement distincts : la physique du monde qui est 

symbolisée par la lumière, au sens où, en ce monde, tout apparaît ! Et le monde 

métaphysique qui se dévoile comme celui des ténèbres, dans la mesure où tout y 

est inapparent, caché ! Ainsi, « on pourrait accorder tout cela et rejeter, une bonne 

fois, toute métaphysique…Mais ce serait tomber dans une autre illusion, sans doute 

plus pernicieuse, qui verrait dans les sciences les modèles mêmes de la 

connaissance la plus haute que nous puissions tirer du monde » (Salaűn 74). Qui 

plus est, peut-on en réalité concevoir la lumière, dans sa propagation, sans cette 

zone d’ombre autour d’elle ? De même, dire : « Adieu » Métaphysique ou « à 

Dieu » la Métaphysique, n’est-ce pas oublier l’essence même de la réalité humaine 

et ainsi vouer l’humanité à la perdition ? Aussi inutile soit-elle, la Métaphysique 

pourrait servir à « quelque chose ». Ou alors, quelque chose d’utile peut sortir de la 

Métaphysique comme telle. D’où tout l’intérêt de sa réhabilitation. 

 

 

II. D’une métaphysique réhabilitée 

 

En faisant une relecture attentive des questions précédentes, il est 

perceptible que la Métaphysique ne mérite pas d’être rejetée. Les arguments 

militant généralement en faveur de son inutilité sont tout à fait justes, même si 
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certains sont exagérés. D’ailleurs, ne présentent-ils pas tous des limites ? L’enjeu, 

dans l’abord de la problématique d’une Métaphysique réhabilitée, ne répond guère 

au souci de passer en revue chacune des idées qui la dévalorisent. Il y est 

fondamentalement question de méditer sur les forces mêmes de la métaphysique. 

Commençons par avancer que la Métaphysique est elle-même une force, 

une puissance. Une telle assertion paraît contradictoire au regard des critiques à 

elle adressées. Mais disons que c’est la faiblesse de ce savoir qui constitue sa force, 

son originalité même. Relativement à l’ordre des savoirs qui confinent le regard de 

l’homme à la terre – ce qui est même loin de le distinguer des autres étants, en 

particulier les animaux – celle-ci sort de l’ordinaire, de la quotidienneté familière 

en invitant le Dasein à lever la tête, et ainsi à s’accoutumer aux plus hautes réalités. 

Lever la tête pour l’homme, singulièrement pour celui de notre époque aux 

outillages multiples, c’est l’intéresser à l’inutile en tant que richesse introuvable et 

inépuisable. « M’est utile (nützlich), ce dont, en m’en servant (benützen, je tire 

profit (Nutzen) » (Gedinat 1348-1350). Intéresser ainsi l’homme à cette 

connaissance singulière, c’est rendre son regard désintéressé : dans le rapport à 

l’Inutile, il n’est plus question d’ustensibles, mais nos regards sont désormais 

tournés vers un besoin plus grand, plus noble et plus élevé. Il s’agit de quelque 

chose de nécessaire (etwas notwendig), c’est-à-dire d’indépassable, 

d’incontournable, voire de vital. Cela, Schopenhauer le nomme « besoin 

métaphysique de l’humanité ». Ce besoin n’est certes pas quelque chose 

d’utilisable ni de maniable, mais il est cela-même qui, en tant qu’exigence 

fondamentale, « nous » possède tout entier et, ce faisant, nous édifie, nous trans-

forme. Cette transformation est un transportement ; elle porte l’homme « au-delà » 

de lui-même, de son cadre quotidien et ainsi lui apporte un plus, mieux un plus-

être. Ainsi, 
 

(...) on croit faire soi-même l’expérience que dans la philosophie "on 

n’aboutit à rien", qu’"on ne peut rien faire" (…) C’est tout à fait juste et 

dans l’ordre : "on ne peut rien faire avec la philosophie". L’erreur est 

seulement de tenir ainsi l’affaire pour jugée. Une petite considération 

supplémentaire s’impose encore en effet, sous forme d’un riposte 

demandant si, étant entendu que nous, nous ne pouvons rien en faire, ce 

n’est pas finalement la philosophie qui fait quelque chose de nous, à 

supposer que nous nous engagions en elle (Heidegger, 1967 : 24-25). 

 
Il est tout à fait évident, pour tout regard attentif, de saisir que la 

Métaphysique fait de nous « quelque chose-de-singulier ». Elle fait de nous autres 

hommes, parmi les étants, cet étant particulier qui a le souci de l’Être, de son être. 

En effet, êtres-au-monde souvent en dévalement, il suffit d’entrer en nous-mêmes, 

de faire silence et de nous redécouvrir comme étant effectivement cet étant 

singulier, – bien sûr dans notre différence ontologique – pour lever la tête et faire 

enfin la différence… Cette approche théorique pourrait se comprendre aisément en 

faisant allusion à ce qu’aliénés dans un notre attachement ou dépendance 

presqu’absolue vis-à-vis des objets que produit la Science, c’est grâce à l’intérêt 

porté à l’Inutile que la liberté finit par nous être donnée, métaphysiquement. La 

Métaphysique nous rend humain, vraiment humain. Certes, nombreuses demeurent 

les sciences qui se donnent pour étude l’homme. L’Histoire, la Géographie, 

l’Anthropologie, la Psychologie, etc., n’ont d’autre dessein que la connaissance de 
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l’homme. Leur approche demeure partielle et partiale et donc limitée pour la 

simple raison que chacune d’elles s’intéresse à une partie précise de la réalité 

humaine. Ces sciences ne sont sciences que relativement à une régionalité ontique. 

Or « la métaphysique est une conscience bien plutôt qu'une connaissance » 

(Gusdorf 186). Comme telle, elle est, entre toutes, la véritable science de l’homme. 

Disons même, pour ironiser, qu’elle a la « mesure » de l’homme. Pour reprendre 

les termes de Karl Jaspers, disons que « les connaissances scientifiques concernent 

des objets particuliers et ne sont nullement nécessaires à chacun. En philosophie, il 

y va de la totalité de l’être qui, là où elle brille, atteint l’homme plus profondément 

que n’importe quel savoir scientifique » (Jaspers 6). 

Comment, face à cette constatation, ne pas admettre ce qui suit : « Peut-

être que cette pensée "proche de la réalité", la seule au sein de laquelle se meut, et à 

juste titre, la quotidienneté, n’est que le dernier rejeton et l’ultime avatar de cette 

pensée dont la pensée commune ne sait rien et dont elle n’a pas besoin, d’ailleurs, 

de rien savoir tant qu’elle se complaît dans l’habitude et place sa propre utilité au-

dessus de tout » (Heidegger, 2009 : 19). La Science ex-siste (au sens 

étymologique) de la Métaphysique et on pourrait même dire que l’efficacité 

scientifique n’égale en rien le sérieux de la métaphysique. Cependant, ce n’est pas 

pour cette raison que le métaphysicien devra s’en orgueillir. De même, un certain 

scientisme serait de mauvais aloi. Il n’y a, en réalité, que dans l’interaction que 

Métaphysique et Science donneront, non seulement une vue globale et effective du 

monde, mais aussi, est-ce à cette seule condition que leur sujet comment, 

l’Homme, pourra se saisir dans sa véracité. D’ailleurs, relativement aux différentes 

sciences de l’Homme, Gusdorf insistait en ces termes :  

 
Le phénomène humain, dans sa totalité, suppose une sorte de conciliation 

de toutes ces perspectives apparemment contradictoires. Le 

métaphysicien, qui se contente trop souvent d'ajouter un schéma 

supplémentaire à tous ceux qui se disputent déjà la réalité humaine, doit 

consacrer son effort à arbitrer le conflit, en rendant à chaque dimension 

épistémologique ce qui lui est dû. L'erreur majeure consiste, en effet, à 

réduire l'homme en facteurs, puis à privilégier l'une des composantes, 

quelle qu'elle soit, en lui reconnaissant le droit de rendre compte de 

l'armature humaine tout entière (Gusdorf 589). 
 

Comme on peut s’en apercevoir, il se précise le statut fondamental de la 

Métaphysique au cœur de cette entreprise de réhabilitation : elle se doit d’arbitrer 

en vue de parvenir à la conciliation, à cette vue conciliante qui consacre, non la 

victoire de telle ou telle science, mais plutôt celle de l’Homme tout court, de 

l’humanité tout entière. Aussi, ne peut-elle réaliser cet arbitrage si et seulement si 

elle fait sa mue : devenir science ! Cette métanoïa est, sans doute, la concrétisation 

du projet kantien explicité dans ses Prolégomènes à toute métaphysique future qui 

pourra se présenter comme science. On le sait, déjà au dix-huitième siècle ce 

philosophe, dans la Critique de la raison pure, faisait le constat suivant : 

comparativement à l’exactitude des sciences mathématiques et physiques 

s’imposant par la rigueur de leurs méthodes, la Métaphysique, malgré l’effort des 

millénaires, n’y est point parvenue. En effet, « la métaphysique est une 

connaissance rationnelle spéculative tout à fait à part, qui s’élève entièrement  au-

dessus des leçons de l’expériences en ne s’appuyant que sur de simples concepts 
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(…). Cette connaissance n’a pas encore été assez favorisée du sort pour pouvoir 

entrer dans le sûr chemin de la science, et pourtant, elle est plus vieille que toutes 

les autres » (Kant 40). Dans ce contexte précis, la mutation métaphysique se dit 

métanoïa, c’est-à-dire conversion de regard, changement de vision du monde. De la 

spéculation, elle doit désormais loucher vers une approche beaucoup plus 

scientifique, sinon pragmatique, comme pour témoigner de sa maturité, 

conformément à la vision comtienne telle qu’explicitée dans la loi des trois états. 

En ce sens, comme, à l’image et à la ressemblance de ces sciences qui, à l’origine, 

contenues dans le sein de la glorieuse matrone qu’est la Métaphysique, ont dû s’en 

émanciper pour coïncider, au-jour-d’hui, avec la rationalité qui est la leur, cette 

dernière se doit aussi de faire le saut dans la rationalité scientifique « dans laquelle 

est aussi le principe, ou du moins le prélude d’une transformation prochaine et 

d’une rénovation » (Kant 30). 

Par cela même, il est sûr qu’elle deviendra un savoir fécond, pareil à la 

connaissance scientifique, surtout à la certitude des mathématiques. D’ailleurs, 

ainsi que l’affirme Badiou, « je crois que les mathématiques sont la seule discipline 

capable d'expliquer l'Ȇtre, et d'atteindre la scientificité. (…) La science de l'Être en 

général, l'ontologie (…), se sert aussi des mathématiques, mais à un niveau plus 

abstrait. (…) Les mathématiques, et elles seules, permettent de comprendre ce qui 

est » (Badiou, 2011). S’il en est ainsi, c’est parce qu’à l’origine, chez les Grec, le 

mathématique avait rapport avec l’essence ou l’être des choses.  Au fond, 

 
Tά µαθήµατα signifie pour les Grecs ce que l’homme connait déjà 

d’avance lorsqu’il considère l’étant et lorsqu’il entre en relation avec les 

choses : des corps en ce qui fait d’eux des corps ; des plantes, ce qui en 

fait des plantes ; des animaux, ce qui en fait des animaux ; des hommes – 

l’humanité. De ce connu d’avance – donc de ce mathématique – font 

encore partie les nombres. Quand nous voyons trois pommes sur la table, 

nous re-connaissons qu’il y en a trois : C’est que le nombre trois, la 

triplicité, nous la connaissons déjà (Heidegger, 1962 : 71-72). 

 
Il est clair qu’au cœur de cette impérieuse exigence, la Métaphysique a à se 

réhabiliter, c’est-à-dire se racheter en se rénovant, avec pour finalité de  gagner 

l’adhésion du commun des mortels qui, pendant longtemps, sont  restés dans 

l’indifférence vis-à-vis d’elle. L’image d’une « métascience », – dans un siècle 

essentiellement technoscientifique, éprouvant un besoin métaphysique 

(Schopenhauer), un supplément d’âme (Bergson), – c’est certainement le modèle 

du savoir de notre temps. En une telle unité scientifique, pourront se résoudre, avec 

succès, et conjointement, des problèmes aprioriques et a posterioriques. Autrement 

dit, dans l’unité de la Science et de la Métaphysique, s’il vient à se poser un 

problème qui ne relève pas du sensible, l’orientation métaphysique y répondra 

aisément. De même, à la question : « Qu'est-ce que le corps visible, ou objectif, 

d'une vérité ? Cela ne se laisse pas déduire de l'ontologie. Il faut construire une 

logique de l'apparaître, une phénoménologie » (Badiou, 2006). 

En somme, il faut retenir ce qui suit : « La réflexion, acte de naissance de 

la philosophie, fonde en même temps la possibilité d'un savoir positif. (…) L'idée 

d’une métaphysique est solidaire de la conception d'une physique, sur laquelle elle 

s'appuie pour la dépasser » (Gusdorf 115). Mais, à bien y voir de plus près, Science 

et Métaphysique, Phénoménologie et Ontologie dans leur union donnant naissance 
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à la métascience ou, ce qui revient au même, à l’onto-phénoménologie, n’est-ce pas 

là une bâtardisation de la philosophie première ? Ne courons-nous pas, en effet, le 

risque, dans le souci de réhabiliter la Métaphysique, de lui porter le manteau-au- 

goût-du-jour, de la rendre étrangère à elle-même, dans cette tension vers son alter-

ego ? En somme, ne risquons-nous pas de dé-visager la philosophie de premier 

rang – ce qui signifie, non pas la fixer et la reconnaître, mais détruire son être 

authentique ou corrompre son visage – dans cet élan de lui donner un visage plus 

vivant, réel ou actualisé ? Sans nul doute serions-nous dans la perspective de faire 

sortir le philosopher des « tours d’ivoire » ! 

Cependant, comme le relève Badiou, 
 

(...) les cafés philo ont fait de la philosophie un mot galvaudé, qui fait 

d'elle la forme la plus générale des opinions. Et depuis qu'avec Pierre 

Hadot et d'autres, l'idée que la philosophie pouvait rendre heureux est 

devenue populaire, des magazines juxtaposent des conseils pour se tenir 

en forme et des essais philosophiques. On est au bord d'un gouffre, il faut 

le dire. On essaie de faire de la philosophie une voisine des formes les 

plus dévoyées de sagesse orientale. Si la question du bonheur est certes 

légitime, on ne peut pas la laisser prendre le commandement du 

questionnement philosophique (Badiou, 2011). 

 
Philosopher, si ce verbe renvoie à ce dont il est le nom, nous affranchirait 

de la logique commune. Ainsi, avec le savoir méta-physique, « nous allons au-delà 

de ce qui est à l’ordre du jour. Nous questionnons par-delà le courant et le "dans-

l’ordre" qui est bien ordonné dans la vie quotidienne. (…) Philosopher, c’est 

questionner sur ce qui est en dehors de l’ordre » (Heidegger 1967 : 25). Bien sûr 

que le savoir métaphysique revêt sa spécificité. Et seulement, un peu comme mis 

« au banc des accusés », elle a à se défendre, et surtout à convaincre. C’est bien 

pourquoi s’impose à elle une nouvelle voie, une autre voie qui est la voie de l’autre 

qu’elle a, jadis, accueillis dans le berceau ; car issue de ses entrailles, mais qui, par 

la force de ses arguments, a fini par jeter l’opprobre sur sa génitrice. Combien dire 

que dans cette défense, l’aveu de culpabilité l’oblige à renouer, à reprendre attaches 

avec la fille émancipée. Il y a, obligatoirement aujourd’hui, nécessité pour la 

Métaphysique – si elle veut vraiment reconquérir sinon coïncider avec le statut de 

science, encore que les sciences sont évolutives – de perdre une partie d’elle-

même. Particulièrement, le négatif en elle doit être abandonné pour quérir, en lieu 

et place, le « positif » de l’autre : la rigueur scientifique. Telle est, pouvons-nous le 

dire, « l’inaliénable condition de sa survie, ce qui veut dire du même coup de son 

progrès. (…) Toute science est donc en elle-même rigoureuse, tout comme elle est 

"positive" » (Heidegger 2013 : 173-174). Parler de survie de la Métaphysique ne 

renvoie nullement à sa fin ou sa mort, au sens où maints penseurs l’ont envisagée. 

Ce terme de survie renvoie, ainsi que le dit Heidegger lui-même, à sa possibilité de 

progrès ; ainsi qu’à sa capacité de résister aux événements du temps, du temps 

présent. Tout cela fonde la logique de sa transformation. Car, si elle devait 

disparaître, ainsi que des croyances diverses l’affirment, comment justifier sa 

perdurance, son retour en force en cette ère de globalisation ? 
 

La métaphysique subit un sort étrange ; alors que l’on proclame dans la 

boutique philosophique son trépas, se glisse dans la littérature et y 

prolifère son nom honni : La métaphysique des tubes, La métaphysique 
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du chien, Petite métaphysique du meurtre […], Métaphysique du frimeur, 

Cabaret métaphysique … sont parmi beaucoup d’autres des intitulés 

sensés piquer la curiosité du lecteur (Nef 31).  

 
Que donc ceux qui croient en la mort de la Métaphysique, ou qui 

penseraient que l’ère  métaphysique est passée – idée qui, se fondant sur la 

classification comtienne, en vient ainsi à la figer ou à la maintenir dans une 

caricature arriériste – observent ce déploiement nouveau du métaphysique. De 

quoi, aujourd’hui, n’y aurait-il pas de métaphysique ? Métaphysique du Sexe, 

Métaphysique du Sourire, Métaphysique du Rebelle, Métaphysique des Droits de 

l’homme, etc., démontrent bien la descente du métaphysique dans la réalité 

concrète, comme pour se faire bien plus proche des hommes qu’elle ne l’a jamais 

été. Cette manifestation témoigne de ce que le métaphysicien est et se met à 

l’écoute du monde, de ses besoins. 

C’est sous la forme d’un tel déploiement que nous apercevons la figure 

contemporaine de la Métaphysique appelée à investir la sphère du politique comme 

lieu par excellence où se joue l’enjeu essentiel : l’avenir de l’Homme. Si 

nombreuses sont les sciences ayant pour finalité le séjour bienheureux de 

l’Homme, ne gagne-t-on pas, de fait, à ériger en fin suprême ce dessein en prenant 

en charge la Politique ? Prendre véritablement en charge la Politique, s’investir 

dans cette sphère, c’est parvenir à la constituer comme une véritable science – non 

pas celles qui n’y voient que l’économique en réduisant, par là-même, la réalité 

humaine à une simple matière rentable, sinon à un homoœconomicus – mais celle 

qui fait de l’Homme son centre, son cœur. Il faut cette visée métaphysique au cœur 

du politique. L’œil du métaphysicien pouvant tenir l’Homme en respect, car le 

considérant comme digne d’être élevé en tout, dans les projets politiques, il doit se 

substituer au regard machiavélique de ces gens qui arrivent à la politique en ayant 

du mépris pour l’alter ego saisi comme pure obstacle ou simple ennemi, et avec 

pour seul but leurs intérêts mesquins. Une telle politique est dénuée de son essence 

vraie, tant elle ravale l’homme, l’instrumentalise. C’est ainsi perdre de vue 

l’essence métaphysique de la Politique, son fondement essentiel. Si « l'homme est 

un être inachevé, dont le caractère distinctif est d'avoir, toute sa vie, à lutter pour 

son achèvement. (...) L'homme du philosophe est d'ailleurs l'homme réel et concret 

dans la mesure même où il apparaît comme la reprise de toutes les dimensions 

constitutives de la personne » (Gusdorf 587), alors la dose métaphysique devant 

alimenter la Politique, aiguillonnée par le fond religieux, demeure la condition sine 

qua non de sa parfaite réalisation au sein des sociétés contemporaines. En ignorer 

ce fond, c’est-à-dire en faisant fi de la foi, « on perd la continuité qu’implique un 

constant examen critique de soi, on s’y dérobe au nom d’une prétendue certitude 

que l’on déclare définitive » (Jaspers 97). 

 
Conclusion 

 

Au terme de cette réflexion, et à la lumière de ce qui précède, s’impose une 

remarque : Affirmer que l’œil du métaphysicien doit être doublé de religiosité 

n’implique nullement la détermination du politicien comme devant nécessairement 

être un croyant, au sens théologique. Sinon, pourquoi parlerait-on alors de laïcité ? 

Cette évocation manifeste le sens de la transcendance en chacun de nous. Ce sens, 

qui est  d’ailleurs en correspondance avec l’essence métaphysique de l’humanité, 
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se manifeste par la prise de conscience de la finitude humaine, laquelle présuppose 

toujours une réalité « au-dessus » de nous. Or quand vient à s’étioler cette 

exigence, l’égo vient à se poser comme centre de référence ultime de tout et en 

tout. Toutes les formes de violations auxquelles notre époque fait face, signifient la 

mort de l’homme comme animal métaphysique. L’Inutile métaphysique interroge 

donc en direction de cette crise de notre siècle. Pourquoi la métaphysique est-elle 

absente sinon voué à l’oubliance dans notre monde ? Ou encore, d’où vient 

l’assèchement de la dimension métaphysique en l’homme ? L’enjeu essentiel 

répond ainsi au souci de lui redonner vigueur pour que ce monde en crise retrouve 

ses repères. Au bout du compte, il nous est possible d’affirmer : « La philosophie, 

c’est donc trois choses. C’est un diagnostic de l’époque : qu’est-ce que l’époque 

propose ? C’est une construction, à partir de cette proposition contemporaine, d’un 

concept de vérité. C’est enfin une expérience existentielle relative à la vraie vie. 

L’unité des trois, c’est la philosophie » (Badiou, 2011(b) : 1-24). Face à notre 

époque empreinte de scientificité, le concept de Métaphysique inutile ou d’une 

Métaphysique réhabilitée nous aura permis de dégager l’image-type de 

Métaphysique à partir de laquelle peut s’édifier une existence authentiquement 

habitable. 
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The totalitarian regime installed in Romania opened a long period during which 

freedom of thought, of speech or religious were forbidden, as the “new man” had to be 

created, in an Orwellian atmosphere. Among those who opposed and resisted dictatorship, 

Oana Orlea (1936-2014) was a prominent figure. Her writings, published in French, in her 

adoptive country, pointed out the insanity of Ceausescu’s dictatorship. 

This paper attempts to deal with some of the most important characteristics of 

Oana Orlea’s writings: Un sosie en cavale (The Runaway Lookalike), 1986 and Les années 

volées (The Stolen Years), 1991, in which fiction and autobiographical writing contribute to 

defend the victim’s right to individual freedom in the context of dictatorship and to testify 

against any intrusion into individual freedom.  

Keywords: totalitarian regime, freedom of thought, dictatorship, French and 

francophone literature, Oana Orlea’ fiction, autobiographical writing. 

 

 
Totalitarismul şi distrugerea fiinţei umane 

 

 Într-o lucrare esenţială pentru înţelegerea fenomenului totalitar, Hannah 

Arendt considera că această experienţă a început „prin distrugerea esenţei omului” 

(Arendt 7). Fiinţa umană, transformată în simplu robot şi lipsită de identitate într-

un univers cvasi-carceral, a rezistat cu greu terorii impuse de cele două mari 

experienţe totalitare ale secolului trecut: nazismul şi „ciuma roşie”, comunismul. În 

România, dictatura instaurată după al doilea război mondial a împins toată ţara într-

o imensă închisoare orwelliană, unde libertatea individuală era complet strivită sub 

„directivele” dictatorilor care s-au succedat pe parcursul celor peste patru decenii 

de totalitarism. Orice rezistenţă faţă de regulile impuse de partidul unic putea să 

aibă şi avea consecinţe tragice pentru cei ce găseau curajul de a se împotrivi şi 

pentru familiile lor. 

 Între 1945 şi 1964 un milion de persoane au cunoscut represiunea 

comunistă sub formele cele mai dure, din motive care ţineau de apartenenţa socială, 

de gândirea politică, de credo-ul personal. În anii dictaturii ceauşiste, ani ai 

„utopiei totalitare şi ai naţionalismului insular”, conform cercetătoarei Catherine 

Durandin, supravegherea generalizată a populaţiei a înlocuit represiunea violentă 

din anii ‘50-‘60, iar manipularea a găsit căi mult mai perfide. 

 Totuşi, în acest marasm generalizat, au existat şi conştiinţe libere. Persoane 

făcând parte din toate clasele sociale au refuzat să se aplece în faţa „ciumei roşii”. 

Nume ca Paul Goma,  Marcel Petrişor, Ion Ioanid, Elisabeta Rizea – supravieţuitori 

ai infernului carceral şi ai unor presiuni greu de suportat – sunt cunoscute după 

1989 pentru mărturia lor. Una dintre conştiinţele libere ale României totalitare, o 

rezistenţă care a atras atenţia lumii întregi asupra derivelor sistemului este Oana 

Orlea, ale cărei scrieri, publicate în Franţa anilor ’80, sunt dovada curajului 

acesteia, dovada voinţei de a-i ajuta pe cei din ţară să reziste. Articolul nostru îşi 
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propune să traseze principalele axe ale parcursului său scriitoricesc, care se 

structurează fie în acelaşi timp ca un model pentru generaţiile viitoare.  

 

Scurtă incursiune bio-bibliografică 

 

Descendentă a unei familii princiare româneşti, Marioana Cantacuzino – 

care mai târziu avea să-şi ia pseudonimul literar Orlea, după numele unui sat din 

Apuseni – s-a născut în 1936 la Bucureşti, fiind fiica lui Bîzu Cantacuzino, pionier 

al aviaţiei din acea vreme, şi nepoata prinţesei Maruca Rosetti-Cantacuzino, soţia 

compozitorului George Enescu. Viitoarea scriitoare îşi face studiile în diverse 

instituţii şcolare din capitală şi în 1952, la vârsta de 16 ani, adolescenta este 

reţinută pentru difuzarea unor manifeste anticomuniste, destul de inocente, de 

altfel. Consecinţa este previzibilă, pentru acele timpuri: trei ani de detenţie în cele 

mai dure temniţe destinate femeilor din România stalinistă, din care nu este 

eliberată decât la vârsta de 19 ani datorită intervenţiilor lui George Enescu. 

Numeroasele închisori prin care a trecut „nu au înfrânt-o, dar aveau să o 

marcheze”, potrivit spuselor criticului Alex Ştefănescu, care aruncă o privire plină 

de empatie asupra experienţei carcerale a tinerei Cantacuzino: 
 

Experienţa trăită ca deţinut politic a intrat definitiv în compoziţia ei 

sufletească. Eleva de şaisprezece ani s-a maturizat, putem presupune, 

mai repede decât colegele ei de şcoală, a devenit lucidă şi responsabilă 

la o vârstă la care alţi tineri încă au o anumită naivitate. Totodată, s-a 

dezvoltat în ea o nerăbdare de a-şi trăi viaţa, un fel de panică, provocată 

de gândul că istoria poate reteza oricând, ca o ghilotină, biografia unui 

om (Ştefănescu 8). 

 

Întoarcerea în lumea „liberă” nu îi permite tinerei revoltate să-şi reia viaţa 

de unde o lăsase, nici să-şi continue studiile, căci dosarul întocmit de poliţia 

politică – Securitatea – o urmăreşte peste tot. Ca mulţi alţi tineri cu „origine 

nesănătoasă”, nu are dreptul să se înscrie la universitate, rezervându-i-se munci 

grele, vizând distrugerea ei psihică şi fizică. Mai târziu, fosta deţinută va lucra ca 

taxatoare la IRTA sau va face munci umile într-un salon de coafură. Reuşeşte din 

când în când să dea meditaţii de limbă franceză, doar pentru unele familii ce mai 

îndrăzneau să o primească. În acea vreme, tânara începe să scrie sporadic, dar fără 

speranţă de a publica. 

O primă călătorie în Franţa (1965) la invitaţia unui membru al familiei i-ar 

fi permis integrarea într-o lume liberă, dar Oana Orlea revine în România pentru a-

şi continua destinul. Scurtul moment de „dezgheţ” al regimului comunist de la 

sfârşitul anilor ‘60 îi dă ocazia să-şi vadă publicate diverse scrieri la edituri 

importante din ţară: Numele cu care strigi, Iaşi, Ed. Junimea, 1970; Pietre la ţărm, 

Bucureşti, Ed. Cartea Românească, 1972; Competiţia, Bucureşti, Ed. Cartea 

Românească, 1974; Cerc de dragoste, Bucureşti,  Ed. Cartea Românească, 1974. 

Aşadar, cariera literară a Oanei Orlea începe în ţara sa de origine prin 

aceste volume de proză densă, construite în jurul unor  teme mai mult sau mai puţin 

acceptate într-o epocă în care cenzura ideologică – mai puţin dură decât în anii 

proletcultismului – interzicea o întreagă serie de subiecte tabu. Tânăra scriitoare 

abordează problematica identităţii artistului în căutarea originalităţii şi 
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autodepăşirii, a vieţii de cuplu, a tensiunilor dintr-un grup uman, a omului 

confruntat cu limitele sale. 

În anii cei mai negri ai dictaturii lui Nicolae Ceauşescu – deceniul 80 –, 

Oana Orlea profită de o călătorie turistică pentru a cere azil politic în Franţa, 

exasperată de permanenta supraveghere a Securităţii. Lăsându-și în România 

familia, prietenii, iubirile, autoarea ştia că orice reîntoarcere era imposibilă în 

condiţiile date. Ea risca, de asemenea, ştergerea din memoria colectivă, deoarece 

cărţile tuturor scriitorilor care ramâneau în Occident, în special ale opozanţilor, 

erau transferate în fondul Secret al bibliotecilor publice, unde cititorii nu aveau 

acces. 

În Franţa, Oana Orlea a fost consacrată chiar de primul său roman, Un 

sosie en cavale, pe care Bernard Pivot îl considera un strigăt de alarmă împotriva 

tuturor dictaturilor din toate vremurile şi din toate colţurile lumii. Bibliografia 

franceză a romancierei, sprijinindu-se pe partea românească a operei sale, numără 

romanul Un sosie en cavale, Paris, Seuil, 1986; textul-confesiune  Les Années 

volées. Dans le goulag roumain à seize ans, Paris, Seuil, 1991; romanul alegoric Le 

Pourvoyeur, Ed. Oana Orlea, 2000; Rencontressur le fil du rasoir, volum de 

nuvele, publicat la Gallimard in 2007 şi Les Hommes d’Alexandra (2010).  

Dispariţia ultimei prinţese din familia  Cantacuzino în iulie 2014 este un 

motiv în plus pentru a ne îndrepta privirea asupra parcursului excepţional al acestei 

autoare, care aparţine în egală măsură literaturii române şi universului literar 

francofon, una dintre acele „voci” care au rezistat, prin francofonie, în faţa a ceea 

ce Bernard-Henri Lévy numea „barbaria cu chip uman”. 

 
Coborârea în infern a unei sosii 

  

Oana Orlea a devenit cunoscută în Occident datorită romanului Un sosie en 

cavale/O sosie pe fugă, publicat în 1986, şase ani după plecarea sa definitivă din 

România, text ce dezvăluie mecanismele dictaturilor de orice nuanţă politică. 

Utopie neagră comparabilă cu 1984 a lui George Orwell, romanul se bazează pe o 

intrigă de tip poliţist foarte bine condusă referitoare la realităţile sistemului 

totalitar, ale cărui elemente de bază erau minciuna, opresiunea, calomnia şi 

teroarea. 

 Personajul principal, Léontine, este sosia lui Bien-Aimée (Mult Iubita) soţia 

lui Kouty, dictatorul unei ţări nenumite (dar foarte uşor de identificat ca fiind 

România lui Ceauşescu). Această femeie încă tânără, care a reuşit să scape de 

Cuplu şi de gardienii lui cu ocazia unei vizite în străinătate, duce o existenţă minată 

de frică, pentru că ştie că represaliile nu vor întârzia. Între prima şi ultima secvenţă 

a textului, un lung flashback constituie spaţiul textual al introspecţiei şi 

rememorării, în care fugara îşi aminteşte cea mai recentă parte din viaţa ei: felul în 

care a fost forţată să devină una dintre numeroasele sosii ale dictatoarei; existenţa 

de zi cu zi din fosta ţară, unde dictatura nu avea alt ţel decât distrugerea fiinţei 

umane şi pretinsa creare a „omului nou”; interiorul Perimetrului Zero, rezervat 

nomenclaturii; drama sa personală de femeie condamnată la singurătate, după 

îndoctrinarea fiului ei, Marc. 

 Poate, oare, o sosie să fie liberă, să aibă o identitate proprie? Sau este 

fortaţă să nege tot ceea ce face parte din fiinţa ei? Iată câteva întrebări la care 

această antiutopie ne invită să reflectăm, pentru că textul Oanei Orlea vizează şi 
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relaţia dintre dictatoare şi dublurile ei, tinere femei lipsite de libertate, recrutate 

pentru singurul scop de a o proteja de posibilele atacuri sau pentru a menţine 

imaginea de propagandă a unei „mame a patriei” veşnic tânără. La Palat există un 

Maestru de Ceremonii, al cărui discurs interior surprinde angrenajul acestui raport 

de substituţie, ca posibilă relaţie între victimă şi călău: 

 
Lui Aimée nu-i plac sosiile. De-a lungul anilor a refuzat să le pună la 

treabă. Aveam una care era destul de bună, dar nu ne-a servit niciodată. 

A trebuit să aşteptăm primul atentat, omul cu pistolul ruginit, pentru ca 

Aimée să se decidă. Pentru sosie era prea târziu. Obligată să stea 

degeaba, fata devenise complet nebună, nu se mai oprea din mormăit; şi, 

atunci când într-un final o înlocui pe Aimée cu ocazia unei numiri a nu 

ştiu cărui ambasador, puţin a lipsit să i se arunce de gât, noroc că am 

prins-o la timp. Asta nu ne-a scutit de a recupera peliculele fotografilor 

prezenţi, căci, evident, au făcut destule fotografii. Erau şi reporteri 

străini, treaba a fost serioasă. Nu, lui Aimée nu-i plac dublurile ; dar, 

după ce era cât pe ce să fie ucisă, a înţeles că nu se putea lipsi de ele. La 

început, nu înceta să ne ceară să le înlocuim. O sosie nu se face cu una 

cu două, trebuie luni de muncă. [...] Nu ştiu dacă lui Aimée începuseră 

să-i placă aceste numeroase Aimée create de noi, dar nu ne-a mai 

ordonat de fiecare dată înlocuirea lor. Doar dacă una dintre ele 

îmbătrânea prea repede (Orlea, 1986: 93-94). 

  
După racolare, instruită de Actriţă, care se ocupă de toate detaliile 

exterioare ale sosiilor, Léontine începe o lungă coborâre în infern, care se va solda 

nu numai cu pierderea libertăţii, ci şi cu aceea a identităţii. Instalată deja în palatul 

Cuplului – aşa-numitul „Perimetru Zero” – în inima sistemului totalitar, bine 

hrănită (în timp ce concetăţenii trăiesc în sărăcie şi frig), tânăra este cuprinsă de 

sentimente contradictorii, căci răul începe să se strecoare încet dar sigur în 

conştiinţa sa:  

 
O urma pe Actriţa – Kouty, având grijă să meargă cu vârfurile 

picioarelor un pic în interior şi să-şi  potrivească mersul după al 

partenerului. De atâtea ori văzuse Cuplul înaintând astfel, cu acest mers 

asemănător, rigid şi energic pe covoarele roşii derulate sub picioarele 

lor. Gândul că într-o zi va merge pe covorul roşu, în urma lui Kouty, o 

înnebunea. În afara perimetrului, ura Cuplul, ca toată lumea, cu o ură un 

pic laşă, patrunsă de frică, acea frică tumorală, deprimantă care sfârşea 

prin a contamina totul. Afară era uşor să urăşti.[...] Dar aici, în 

interiorul Perimetrului Zero, nici vorbă să te joci de-a bebeluşul. Odată 

intrată, Léontine a lăsat de o parte ura, stânjenitoare şi periculoasă, iar 

golul fu înlocuit cu un frig care făcea orice sentiment agreabil şi 

alunecos (Orlea, 1986: 94). 

 

După cum declara romanciera într-un interviu pe care ni l-a acordat în 

2004, romanul Un sosie en cavale îşi are originea în realitatea românească a anilor 

’70-’80:  
 

[…]zvonul puternic care circula despre sosia sau sosiile Elenei 

Ceauşescu. Trebuie spus că de fiecare dată când se auzea că e bolnavă 

sau victimă a unui accident - fusese de mai multe ori cazul, dar mă întreb 
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dacă nu ne luam  dorinţele noastre drept realitate - la fiecare apariţie a 

sa la televizor, pândeam cel mai mic semn care ne-ar fi indicat prezenţa 

unei sosii (Steiciuc, 2012: 113). 

 

În ceea ce priveşte detaliile foarte concrete ale cotidianului sub dictatura 

comunistă, romanciera nu avea nevoie să caute informaţii, pentru că anii petrecuţi 

în ţara  natală i-au fost suficienţi din acest punct de vedere: imaginile recurente ale 

unor cozi gigantice în faţa magazinelor alimentare; distrugerea capitalei, a 

patrimoniului arhitectural (leitmotivul prafului obsedant care pluteşte în aer!); 

frontiere închise; spălarea neîntreruptă a creierelor. Şi, peste tot şi toate, imaginea 

cuplului dictatorial, flatat cu entuziasm de către profitorii regimului. 

Acest roman, care propune mai multe nivele de lectură (de la cel mai 

concret până la cel simbolic) se concentrează asupra imaginii cuplului dictatorial şi 

mai ales asupra imaginii dictatoarei, Bien-Aimée. Exegeţii, şi în special Alain 

Vuillemin, au remarcat această originalitate în raport cu celelalte romane de acelaşi 

gen, care sunt construite pornind de la imaginea unui singur dictator, de obicei un 

bărbat. Cunoscând România anilor ’70-’80, putem cu uşurinţă să identificăm în 

trăsăturile acestei femei imaginea şi comportamentul Elenei Ceauşescu „mama 

patriei”; „...cu mâinile în dreptul burţii, pe deasupra rochiei, a fustei, sau blănii [...] 

ţinând  poşeta, agăţată de încheietura mâinii”; vizitele întreprinse prin ţară, intens 

mediatizate, „Aimée salutând mulţimea, Aimée prezindând o masă festivă, Aimée 

vizitând o cooperativă agricolă de producţie şi mângâind o vacă între coarne”.  

 Léontine, sosia unei dictatoare nebune, este un personaj care, printr-o 

rezistenţă constantă şi lucidă, reuşeşte să învingă sistemul – chiar dacă provizoriu – 

recuperând o parte din identitatea pierdută. Metaforă a privării de libertate şi de 

individualitate, sosia din primul roman francez al Oanei Orlea este  una dintre cele 

mai tragice victime ale dominaţiei totalitare.  

 

O mărturie cutremurătoare despre gulag:  

Cantacuzino, ia-ţi boarfele şi mişcă! 

 

Volumul Les Années volées. Dans le goulag roumain à seize ans  publicat 

în 1991 este un text autobiografic, urmaşa Cantacuzinilor simţindu-se datoare să 

depună mărturie despre ororile gulagului românesc, pe care Occidentul le ignora în 

anii ‘60. Confesiunile Oanei Oarlea se alătură relatărilor celorlalţi supravieţuitori – 

de exemplu, Ion Ioanid –, prin caracterul lor „în mod paradoxal tonic”, căci, aşa 

cum Monica Lovinescu afirma despre Închisoarea noastră cea de toate zilele , 

„ceea ce domină nu e oroarea, ci capacitatea de a rezista a acestor victime private 

de orice libertate, izolate, violate” (Lovinescu 375). 

La originea textului se găseşte un lung interviu acordat de Oana Oarlea în 

iunie 1990 Marianei Marin şi publicat în limba română, în două ediţii, cu un titlu ce 

reia ordinul adresat tinerei deţinute de gardienii comunişti, la fiecare mutare dintr-

un penitenciar în altul: Cantacuzino, ia-ţi boarfele şi mişcă! Această lungă relatare 

e compusă din treisprezece secvenţe, corespunzând închisorilor prin care 

adolescenta Marioana Cantacuzino a fost obligată să treacă între 1952 şi 1955: 

Rahova, Văcăreşti, Jilava, Ghencea, Pipera, Tîrguşor, Mişlea, o dată sau de două ori, 

după legile necunoscute ale regimului penitenciar. 

Mărturia realistă a fostei prizoniere, adolescentă naivă şi revoltată, nu poate 

lăsa cititorul indiferent. Iată care e regimul zilnic, relaţia dintre călău şi victimă în 
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gulagul românesc, inspirat de sistemul penitenciar sovietic, pe care Aleksandr 

Soljeniţyn l-a făcut cunoscut lumii întregi: 

 
Ne învârteam în cerc, cu mâinile la spate, sub lătrăturile gardiencelor, şi nu 

aveam voie să vorbim. Deţinutele din cele patru celule nu aveau voie să se 

întâlnească şi nici să se vadă, aşa că eram scoase la plimbare pe rând. 

Rezultatul era că nu ne gândeam decât cum să comunicăm între noi. […] 

Deţinutele mai vechi comunicau prin bătăi în perete, existau tehnici diferite, 

am învăţat şi eu. Cele foarte pricepute se foloseau de alfabetul Morse – erau 

excepţii. În timpul plimbării ne venea prin rotaţie rândul să scoatem tineta. 

Gardiencele râdeau de se prăpădeau când, pe scările abrupte, tineta era 

gata să se răstoarne şi stropii săreau pe noi. Nu cu mult timp înainte, fostul 

director, Maromet, asista cu plăcere la această operaţiune, mai ales la secţia 

de bărbaţi. Îi lovea peste picioare cu bâta până cădeau. Apoi îi pedepsea cu 

carcera. Şi carcera la Jilava nu era jucărie... (Orlea, 2008: 32). 

 
Printre cele mai pregnante aspecte ale textului autobiografic al autoarei Oana 

Orlea menţionăm: scenele vieţii cotidiene (organizarea celulelor, programul, hrana, 

duşul, wc-urile), cele două vizite ale mamei sale – ale cărei pachete, când erau 

acceptate, nu reuşeau niciodată să potolească foamea adolescentei, chiar dacă ajungeau 

întregi; greva foamei şi alte găselniţe ale adolescentei, care, prin atitudinea sa 

provocatoare, era văzută de ofiţerii politici ca o „campioană a indisciplinei”, ceea ce 

genera noi persecuţii; tortura (auzită, văzută sau suferită), metodă eficientă pentru a 

stoarce declaraţii, chiar şi false, destinate de anchetatori unui scenariu prestabilit. 

Iată o altă mărturie grăitoare privind regimul de exterminare a femeilor în 

România totalitară, mai ales când aceste femei întemniţate îndrăzneau să îşi aducă 

aminte de minime componente ale demnităţii umane: 

 
Era noaptea de Crăciun şi fiecare pregătea ce putea: tort din pâine 

înmuiată în cafea şi frecată cu suplimentul de marmeladă economisit pe 

multă vreme (oficial, primeam 50 grame pe săptămână, dar în realitate 

erau multe grame lipsă). Cele care primeau pachete mai făceau câte o 

cinste: cu cacao, de pildă. […] Ne spălam de zor cu apă îngheţată. 

Spălătorul avea o acustică bună şi nu ştiu cum s-a făcut că am început să 

cântăm colinde. Deodată, uşa s-a deschis şi a intrat răcnind locotenentul 

Crăciun. N-am avut timp să ne punem mai nimic pe noi. Îmi aduc aminte 

că eram cu picioarele goale în galenţi. Direcţia: la carceră! Fiecare 

puşcărie are propria ei concepţie despre carceră. La Ghencea, carcera 

era o simplă şi temută gheretă […] extrem de eficace. În picioare aveam 

loc toate trei, dar de aşezat, numai câte două o dată. Oricum, era prea 

frig ca să putem sta fără să ne mişcăm cât de cât. Deasupra noastră era 

un mirador. Îl auzeam tropăind pe soldatul de gardă. Totul era alb de 

zăpadă. Chiciura strălucea pe sârma ghimpată care despărţea bărăcile 

femeilor de cele – numeroase – ale bărbaţilor. Era o noapte de Crăciun 

frumoasă. Am reînceput să cântăm, ca să ne încălzim şi să nu ne dăm 

bătute (Orlea, 2008: 42-43). 

 

În lupta ei contra totalitarismului şi a uitării, Oana Orlea iese învingătoare. 

Amintirile ei, povestite cu farmec şi umor în volumul Cantacuzino, ia-ţi boarfele şi 

mişcă! constituie o mărturie inconturnabilă în reconstituirea atmosferei din gulag, 
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pentru ca o astfel de istorie să nu se mai repete. De altfel, după cum afirma 

autoarea în interviul amintit, fiinţa umană găseşte resurse nebănuite în faţa ororii: 

 
[...] dacă pedeapsa este aplicată, în funcţie de fantezia personală a 

fiecărui torţionar - mai mult sau mai puţin standard: foame, frig, 

umilinţă, durere fizică provocată în diverse moduri, muncă istovitoare, 

etc. – fiecare ins găseşte în adâncul lui propria formă de rezistenţă. 

Aceasta îl va ajuta să nu cedeze, până în clipa când nu va mai putea evita 

moartea sau, eventual, până la eliberare (Steiciuc, 2012: 108). 

 

Oana Orlea a rezistat ororii totalitare prin miracolul unui trup tânăr şi, mai 

apoi, prin tăria unor convingeri intelectuale în care francofonia avea un loc de prim 

rang. Mărturia ei ne îngăduie să sperăm că tinerele generaţii – conştiinţe libere în 

contextul noului mileniu – vor desprinde din experienţa trecutului lecţia unei bune 

convieţuiri în viitor, prin respectul individualităţii şi al alterităţii. 
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THE PLURALITY OF VOICES IN MANYŌSHŪ – 

A CASE FOR TRANSDISCIPLINARY APPROACH 

TO CLASSICAL LITERATURE 
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Manyōshū, “the first important literary achievement” of Japan, has been studied by 

several schools of thought during its long history, and has been appropriated by several 

functions of society (the poets of the courtly tradition beginning with the Heian period, the 

ritualists of the sacred, the kokugakusha or scholars of the nation, the military leaders, or 

the creators of the “new” literary canon in the modern age, or contemporary theorists of 

literature). Modern researchers, especially those with a background in Japanese religion, 

have looked at it in new ways, demonstrating convincingly that many poems had primarily 

a religious or ritual function. The poems I highlight in this article show us some unfamiliar 

customs or beliefs, but the underlying human attitudes and feelings are still the same as 

ours and may thus help us to give Manyōshū a fuller appreciation. 

Keywords: transdisciplinarity, Japanese literature, Manyōshū, religious ritual.  

 
 

Scholars agree that poetry was the pre-eminent genre, or even cultural 

activity in ancient Japan. As George Sansom said, “No history of Japanese thought 

would be complete if it neglected the evidence which this classical work provides. 

The very fact that the first important literary achievement, apart from historical 

records, is a collection of native verse, testifies to the singular eminence of poetry 

in the national tradition”(Sansom 98). We say that poetry was a literary/cultural 

activity about a society that had no literature in our modern sense of the word, nor 

a precise word, or concept for it. Nor had it a special word for poetry. What we 

now call poetry the ancient Japanese named uta (“song”) or kotoba, “word”, or 

koto (yamato koto) and was, indeed, an important part of their life. It may have 

been their best way of expressing emotions, or “communicating heartfelt 

sentiment”, as poetical theorists of later ages claimed (beginning with Ki no 

Tsurayuki, continuing with kokugaku scholars like Kamo no Mabuchi), but it was 

also a religious ritual or an act of creation, other than artistic. The fact that we 

study poetry (actually, the whole of literature) as a textual practice, nowadays, can 

make us overlook an important aspect, namely, that originally was not composed as 

a written text but chanted.   

Ever since Ki no Tsurayuki established that the purpose, or essence of 

poetry is the expression of emotion, critics were pro (as Kamo no Mabuchi) or 

against, but many poems in the Manyōshū show a different function, a ritual one 

(as detailed in many studies by Japanese scholars, and in English by H. E. 

Plutschow
1
 or G. Ebersole

2
. The French scholar Yves Cossard also published in 

Monumenta Nipponica a translation and study of Azuma uta, demonstrating that 

Manyōshū is as much a ‘Mirror of Japanese Life’, as an expression of feelings or 

attitudes about life. My own view of Manyōshū is very much like Yves Cossard’s. 

What has always struck me as impressive is the fact that, besides the chōka in the 

first books that reveal many ancient rituals and beliefs, the vast majority of 

Manyōshū is made of anonymous tanka, many of which fall in sōmonka sequences, 
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that very directly express the ways of thinking, feeling or living of the simple men 

and women, who had to fish, hunt, or gather mussels in order to obtain their  food, 

or cut reeds, and pound the earth with their feet in order to build the huts that 

would shelter their new spouses. If we care to listen to what they tell us, we can 

feel the beautiful flow and rhythm of their lives, of which Manyōshū is the great 

pageant. It is these poems that I have found to be most endearing in all the long 

history of waka.  

As Earl Miner pointed out, the earliest Japanese poetry was lyric, and the 

literary theory “developed for this form had necessarily to be an expressive 

theory”. Didacticism, which played a minor part in ancient Japanese poetics, was a 

by-product of an expressive theory (cf. “Poetry as Emotional Expression”, Ueda 2). 

The author contrasts this early emergence of lyricism in Japan with the situation of 

the Western, classical tradition: “Poetry is the spontaneous overflow of powerful 

feelings”, declared Wordsworth in 1800, heralding the coming of a new age in 

poetry … Prior to Wordsworth’s time, Western theories of poetry had seldom been 

focused upon the relationship between the poet and the poem. Since Plato, 

Aristotle, and Horace, poetry had always been discussed in relation to nature, to 

truth, or to the norms and ideals of society. For one thing, the Classical tradition 

did not assign a high place to emotion, whether in life or in poetry. […] It was 

natural that Wordsworth, seeking his poetic model in the utterance of 

unsophisticated men, should look back beyond the Classical heritage and say, “The 

earliest poets of all nations generally wrote from passions excited by real events; 

they wrote naturally, and as men, feeling powerfully, as they did, their language 

was daring and figurative.” 

As Ki no Tsurayuki stated so many times, not only in his Ars Poetica, the 

Japanese Preface to Kokinshū (compiled by 905), but also in his Tosa Diary, poetry 

is the “measure” we take when we can no longer bear our “thought”: Morokoshi 

mo koko mo, omou koto ni taenu toki no waza to ka (“Both in China and here, it 

[poetry] is the thing we do when we can no longer bear our thoughts”).
3
 

Ki no Tsurayuki insisting that poetry was for the Japanese, ever since the 

age of the gods the spontaneous overflow of emotion, was probably the initiator of 

a trend for considering Manyōshū as a “product of a Golden Age in Japan” and as 

“expressing the early Japanese appreciation of the beauty of nature”
4
 and the purely 

Japanese spirit, yamato damashii. All these contentions, were consistently proved 

to be inadequate by the contemporary scholars such as Nakanishi Susumu (who 

demonstrated that Yamanoe Okura was a Korean immigrant)
5
, just like many other 

topoi, like kotodama, proposed by the kokugakusha, or nativist, nationalist scholars 

of 18
th
 century Japan, and dealt with in a realistic, rational manner by modern 

scholars (Martin Bloomer, in The Contest of Language: Beyond and Before 

nationalism, H. D. Harotoonian, Things Seen and Unseen: Discourse and Ideology 

in Tokugawa Nativism, or Roger K. Thomas, “A Land Blessed by Word Spirit”, 

“Sound and Sense: Chōka Theory and Nativist Philology in Early Modern Japan 

and Beyond”, Iori Joko, Reassessing Kotodama: Usages and Interpretations, etc). 

However, poetry can tell us a lot more about the ones who composed it, 

than just the emotion of their hearts. The same Ki no Tsurayuki gives a totally 

different example of poetry, in another instance of his diary, in the entry of 22
nd

 

January: 
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“22
nd

 day. They rowed on from last night’s stopping place to the next one. 

In the distance the hills were visible, and, a lad on board, who was but nine years 

old and looked much younger, fancied that these hills seemed to be following the 

boat as it was being rowed along, and composed this quaint verse: 
 

While I watch the shore 

From the swiftly moving ship, 

Do the pine trees guess, 

That the hills on which they grow 

Seem to move along also? 

So he sang. How characteristic it is indeed, of a young lad’s fancy!”
6 

 

Apart from mentioning that the English translator rationalizes the original 

text in a manner he is probably not aware of, I think it is clear from this passage 

that in the boy’s poem we have a different kind of expression, that of an impression 

of reality upon a man’s mind, of a way of thinking, where the effect was not 

intended. This poem gives us a glimpse into a moment in time that actually 

occurred somewhere around 935 AD, when a lad saw the mountains moving 

swiftly along, just as any of us may have seen them through the window of a train 

… Maybe this is the very essence of poetry, to express such moments of 

heightened awareness, and this particular poem, even if it is not considered one of 

the great poems in Japan, is a good case in point. For Ki no Tsurayuki this was an 

example of poetry composed as a spontaneous expression of emotion, but for the 

contemporary reader it is a very modern view of poetry. And it is about this kind of 

poetry, or rather, about this way of looking at poetry as the embodiment of a 

moment, that I want to discuss in my essay, while exemplifying with translations of 

poems from Man’yōshū, the first Japanese poetic anthology. 

Similarly Yves Cossard’s translations in Monumenta Nipponica, vol. VI 

(no. 1/2) in 1943 and vol. VII (January, no. 1/2) in 1951, with the title Le 

Manyōshū Miroir du Japon – Aux Ecoutes des Soldats qui Chantent, Les 

“Sakimori no Uta” shed light on precious moments from the lives of soldiers more 

than one thousand years ago. To talk about Manyōshū as a mirror of Japan may no 

longer be acceptable in academic terms, may seem too ‘poetic’ and non-scientific, 

but I confess that long before discovering Cossard’s translations, I had intended to 

call my study “Manyōshū, an Ethnographic Storehouse of Japan”, in view of the 

many customs, superstitions, beliefs or ways of feeling, and of expressing love, that 

it reflects through all its poems. It is because each successive generation has looked 

for something else in it that the exquisite actuality of Manyōshū is so often toned 

down by researchers, translators, and literary critics.       

I have selected poems from various books and grouped them according to 

topics such as marriage customs, ways of expressing love, the pain of separation, or 

superstitions.  

Poem 2919 in Book XII refers to the habit according to which lovers had to 

tie a knot of the obi himo, as a symbol of fidelity; the man leaving his wife would 

tie the knot, which had to stay tied until the next meeting, which was hopefully 

very soon.  

 
Futari shite The thread we used 

Musubishi himo wo Together, to tie the knot  
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Hitori shite  Unto my sash 

Ware wa toki miji I myself would never try 

Tada ni au made To untie until we meet 

 
But how was it when lovers were together again? They often used each 

other’s arm as a pillow, tamakura, 手枕, that is “hand-pillow”. The expression kimi 

ga tamoto wo maku, 君が手本をまく, where maku is written with the character 

for “twining”, meant “pillowing my head on your hand”. 

However, the verb maku, 枕く, written with the character for “pillow”, 

could mean also, lay one’s head on a pillow, but as poem 3457 shows, the Japanese 

maiden’s knees could also be used as pillow: 
 

Book XIV: 3457 (Sōmonka) 

Uchihisasu My love who’s gone 

Miya no waga seko wa To the shining Palace 

Yamatome no May pillow his head on the knee 

Hizamaku goto ni Of the Yamato maiden 

A wo wasurasu na But should he never forget me! 

 

The young man (waga seko) whom this woman entreats not to forget her, 

could have gone to the Capital to serve as a guard in the Imperial Palace, or could 

be a provincial official returning to the central government.  

The fact that husband and wife relationships were not easy, was expressed 

over and over again, sometimes from a woman’s point of view like in the next 

poem of a sōmon section, namely XIV: 3458:  

 
Nase no ko ya You my beloved husband! 

Tori no okaji shi Like the winding road between the hills 

Naka daore Of Tori, our bond is slackening 

A wo neshi naku yo And I am crying, and crying 

Iku zuku made ni Till I burst in sobs …. 

 

Sometimes it is the man complaining about the hardships of his love, as in 

Book XIV, poems 3542, 3541, or 3539. What strikes one in these poems are the 

comparisons between the feelings of love and the physical sensations associated 

with riding a horse, in various situations, which was, after all, a manly activity. 

In XIV: 3542 the man compares the physical pain of riding on small 

stones, (sazareishi, 細石), during a far off journey, with that of thinking about his 

wife, alone at home, and in the other two poems the dangerous feelings for another 

man’s wife are compared to riding one’s horse on the edge of a precipice. 

 
XIV: 3542 

Sazareishi ni Like the heart aches 

Koma wo hasasete When riding your horse 

Kokoro itami On the riverbed pebbles  

wa ga omou imo ga It’s when I think of my love 

Ie no atari kamo When she’s  around our house 

    

XIV: 3539 

Azu no ue ni Dangerous, like  
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Koma wo tsunagite Riding my horse on the 

Ayahoka to High steep seashore 

Hitodzuma koro wo The child who is another’s wife 

Iki no waga suru I cherish like my life 

 

XIV: 3541 

Azube kara Even though it be 

Koma no yugo no su Dangerous like trotting my horse  

Ayawa to mo On the verge of a gorge, 

Hitozuma koro wo I still am dazzled by this child, 

Ma yukaserau mo Who’s another man’s wife 

 

All these poems are based on metaphors, and what is extraordinary to note, 

in these three poems, as in many others in Manyōshū, is the powerful, natural 

imagery used to express the human feelings: a man’s inner turmoil is like the steep, 

dangerous path, or the rocky riverbed hard to trot by the horse, and the ups and 

downs perceived by the woman in her relationship are like the meandering road in 

the hills.  

The verb maku could also mean, “to live with a woman” (we should keep 

in mind that marriage was mainly matrilocal in those times and the husband visited 

the wife only from time to time), or “to wed” (tsuma wo metoru), as in the famous 

song of Emperor Jimmu: nana yuku otome, taga shi makamu, “of the seven 

maidens gone a’ picking spring herbs, whom shall I marry?” 

Poem 2924 in Book XII shows parting:  

 
Yo no naka ni I thought that  

Koi shikemu to Love would last forever 

Omowaneba In this world 

Kimi ga tamoto wo But oh, the night has come 

Makanu yo mo ariki When I no longer have thy arm as 

pillow 

  

 The white linen sleeves of the lovers’ kimonos, entangled, could also be 

used as pillow, as in Book XI: 2510 

 
Akagoma no As my red horse 

Ashigaki hayakeba Has the swiftest stride 

Kumoi ni mo  Even if I were to hide 

Kakuri yukamu zo Up into the clouds, my lovely wife, 

Sode make wagimo Prepare your sleeves as pillow. 

  

But, if such could not be the case, and the man needed sleep alone, the 

night should pass swiftly … as in XII: 2962: 

 
Shirotae no  This pitch black night 

Sode karete neru When I sleep not upon 

nubatama no  white linen sleeves entangled  

Koyoi wa haya mo Should end as swiftly as it may 

Akeba akenamu For I could not care less 

 



INTERTEXT 3-4, 2014 

_________________________________________________________ ______________________ 

34_________________________________________________________________ 

 

 Superstitions about love and various means to enhance or forget it, were 

current:  the shell that makes you forget your love, if you look at it, or hold it in 

your hand – koiwasuregai, 恋忘買, appears in several poems. 

 
Book VII: 1147 

Itoma araba Had I time off 

Hiroi ni ikamu I’d go to Sumiyoshi beach 

Sumiyoshi no  To scoop for the shells 

Kishi ni yoru to iu for quenching love, they say 

Koiwasuregai The tide brings to shore 

 

Book VII: 1149 

Sumiyoshi ni The love forgetting shells 

Iku tou michi ni I looked upon the day before 

Kinou mishi On my way to Sumiyoshi 

Koiwasuregai Are but in name! 

Koto ni shi arikeri I wish they’d quenched my love but 

… vainly 

 

Some fishermen say that if you look at it, others say that if you clasp it in 

your hand, the love-forgetting shell will help you to forget your love pain: 

 
VII: 1197 

Te ni toru ga It was but a lie 

Kara ni wasuru to The fishing girls told me:  

Ama no iishi  If I take it in my hand 

Koiwasuregai  The love forgetting shell 

Koto nishi arikeri Will help me to forget … 

 

However, when the bond between husband and wife was strong, a single 

look had the power to stop short the progress of a journey, as we can see in poem 

XIV: 3534: 

 
Akagoma ga My red horse  

Kadode wo shitsutsu Was striding past the gate 

Idekate ni But suddenly it stopped - 

Seshi wo mitateshi As I looked back, there was 

Ie no kora wa mo My wife gazing like to say farewell  

 

Relationships between husband and wife are sometimes described in very 

familiar or homey terms. In the miscellanea section of Book XIV we have in poem 

3445 a wife telling her husband to bring home some sedge for reinforcing the 

“walls” of their bedroom, while in Book VII: 1145 a husband tells us how 

thoroughly he drenched his sleeves in order to pick mussels for his dear wife at 

home – it is one of the rare instances we find of a husband who goes to great 

lengths to make his wife happy.  
XIV: 3445 

Minato no  Amid the reeds  

Ashi ga nakanaru  in the inlet, pick and cut  

Tamakosuge  the beautiful sedge, and 

Kari ko waga seko come home quick my love,  
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Toko no hedashi ni to make a room for our bed 

 
VII: 1145 

Imo ga tame For my beloved  

Kai wo hirou to Shells to pick I strived, 

Chinu no umi ni In the sea of Chinu 

Nurenishi sode wa I wet my sleeves so much 

Hosedo kawakazu I cannot dry them, however I try 

 

That husband and wife are an inseparable One is expressed in another 

poem with equally powerful natural images. This time the lovers claim that they 

cannot be separated as the roads at Futami (Two Views), in Mikawa (Three 

Rivers), and the poem is constructed on wordplay with the numerals one, two and 

three. The poem belongs to a poet of the 7
th
 century, Takechi no Kurohito (active 

around 686-707, in the reigns of Emperess Jitō and emperor Mommu), and is a part 

of a travel sequence. Nakanishi even claims that the poet may have composed it in 

jest, parting at dawn after a night spent with the courtesans at Kokufu
7
. 

 

III: 276 

Imo mo ware mo That my love and I 

Hitotsu nare kamo Are One, must be the reason 

Mikawa naru Why at the road-fork of  

Futami no michi yu Twin Views in Three Rivers 

wakarekanetsuru We cannot separate! 

 

Many forgotten customs, whose significance now can only be guessed, 

appear in poems throughout the anthology. Divination about the fate of one’s love, 

tying of knots to ensure a firm relationship, appears in love poems, while the habit 

of colouring clothes and other objects in red to ward off evil spirits appears in 

travel poems. 

In Book XII: 3056, the lover who passes by his beloved’s house, but 

cannot drop by to see her, ties a knot of grass at her gate in order to ensure and 

‘secure’ her love
8
.  

 
Imo ga kado I passed by my love’s  

Yukisugikanete Gate, but could not stay. 

Kusa musubu I made a knot of grass -  

Kaze fukitokuna Don’t untie it, you wind 

Mata kaerimimu As I plan to come back! 

 

In Book XIV: 3446 
Imo naro ga It seems that people talk 

Tsukau kawazu no And say it’s bad that my love 

Sasara ogi  Is using the mooring place  

Ashi to hitogoto For boats, amidst the  

Katariyorashimu Reeds, on the river 

 

Divination appears in Book XI: 2506, where the poem refers to evening 

divination, yūke, 夕占, whereby one listened, during that undecided hour of 

twilight (tasogare), to what passers-by in a place where many roads converged 
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(yaso no chimata, 八十の衢), were saying. “One‘s fortune was based on what one 

heard.”
9 

 
Kotodama no I ask the evening 

Yaso no chimata ni Oracle, at the crossroad 

Yuuke tou Full of word spirit 

Uramasa ni noru And the true words tell me 

Imo wa aiyoramu That I will meet my love 

 

Interestingly enough, the whispers at dusk (the hour where the beings from 

the other world make themselves more easily audible or visible) and at crossroads, 

of the fairies called Yele in Slavic and Romanian folk traditions, were also 

inductive of fate changing intuitions.  

By working on one of Japan’s oldest literary corpora, and reviewing its 

many interpretations and reevaluations as well as connections with politics, 

philosophy or religion, I attempt to show that what we call “literature” has many 

functions in our lives – whether we are aware of them or not, and therefore I argue 

for a transdisciplinary approach to all aspects of human creativity. It is only in this 

way of transcending conceptual limitations that we can achieve some 

understanding of the ultimate truth of our lives. 

Moreover, the items presented above are just a little part (we will continue 

in another article) of the many poems that can be read again and again with a lot of 

profit – for understanding of our very selves – as getting a glimpse into the “mind 

of the Japanese” of the 7
th
 or 8

th
 century is actually looking into ourselves.  
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O HERÓI EXEMPLAR À PROCURA  

DA SUA PRÓPRIA IDENTIDADE 

 

 

Anca MILU-VAIDESEGAN 

Doutorado Escola de Línguas e Identidades Culturais 

Universidade de Bucareste 

 
The purpose in the present study is to proceed to a semiotic type of reading The 

Exemplary Tales by Sophia de Mello Breyner Andresen’, a Portuguese writer of the XX
th

 

century. We intend to reveal, more specifically to interpret some symbols we consider 

pertinent not only at micro textual level (if we consider every individual tale as a micro 

text) but at a macro textual one as well; therefore we regard the respective collection of 

short stories as a global writing, unitary, whose constitutive parts articulate one another into 

a super-structured narrative construction with a great power of generality. From this 

perspective we have adopted Roland Barthes’ point of view according to whom every 

reading represents a construction of a particular meaning and a literary text is being 

indefinitely re-written, starting from infinite sequences of readings.  

The Exemplary Tales are a uniquewriting in the contemporary Portuguese 

literature scenery and what is interesting in Sophia’s work is the way of approaching a 

particular thematic specific to humanity in general thus every tale gains a value of 

exemplarity and the characters are facing certain situations that compel them taking an 

attitude supposed to define their moral profile and their philosophy of life. 

Keywords: search, exemplary, lost identity, ethic myth, micro text, spiritual 

universe. 

 

 

 Os Contos Exemplares de Sophia de Mello Breyner Andresen representam 

uma escrita singular no panorama da literature portuguesa contemporânea, 

abrangendo a escritora uma problemática filosófica e moral com que se vê 

confrontado o homem pertencendo a um certo tempo histórico. O que é 

interessante na escrita da Sophia é a maneira de abordar uma temática específica 

para a humanidade em geral, e por isso, cada história contada recebe um valor de 

exemplaridade, sendo as personagens apresentadas, confrontadas com certas 

situações que as obrigam tomar uma atitude através da qual se vai definindo o seu 

perfil moral e a sua filosofia da vida. 

 O que nós propomos neste trabalho é de proceder a um tipo de leitura 

semiótica da narrativa de Sophia tentando desvendar, ou melhor, interpretar alguns 

símbolos que nos parecem pertinentes não só a nível micro-textual, mas macro-

textual também, considerando a coletânea uma escrita global, unitária e cujas 

partes componentes se articulam num sentido supraestrutural com grande força 

generalizadora. 

 O que achamos um traço fundamental dos Contos Exemplares é um 

discurso imaginário que aponta para uma representação alegórica, susceptível de 

estabelecer uma ligação entre o inominável e atuação dos signos, entre o particular 

e a totalidade, através da unicidade simbólica de um Além que ajuda o Homem a 

superar a opacidade e o incompreensível do Real. 

 Os vários contos que compõem a presente coletânea poderiam ser 

encarados como fragmentos de uma única e mesma narrativa cuja progressão se 
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constitui num texto que se vai escrevendo perante os olhos do próprio leitor. Cada 

unidade constitutiva pode ser considerada um microtexto, com uma função própria 

dentro do macrotexto, isto é, a narrativa inteira, representando ao mesmo tempo um 

elo na cadeia temática e remática. 

 Cada conto representa uma objetivação de um certo simbolismo, 

constituindo igualmente um elemento de progressão da narrativa. Ao mesmo 

tempo, cada microtexto contém redundâncias manifestadas pela presença de várias 

imagens portadoras de uma carga simbólica comum; por exemplo, a espera e a 

viagem como símbolos da procura de um certo objetivo, revestindo o valor de um 

ato iniciático e exemplar: a procura da verdade universal como modalidade de 

encontrar a sua própria identidade, bem como o caminho para a re-integração do 

ser humano na ordem cósmica. 

 A própria leitura institui-se como uma viagem iniciática, percorrendo, tal 

como os heróis da narrativa, vários espaços e tempos, criando múltiplas imagens 

dos inúmeros mundos possíveis. 

 Trata-se de uma narrativa profundamente simbólica que, através de um 

discurso altamente figurativo, põe em causa os principais mitos e princípios ético-

morais da humanidade. 

 Talvez a PROCURA seja o símbolo mais forte da consciência humana, 

tornando-se uma verdadeira razão da existência e caracterizando, ou melhor, 

determinando todos os atos humanos ao longo do caminho sinuoso e misterioso da 

vida. 

 Os Contos Exemplares constituem-se num convite para uma viagem 

através da qual se percorrem vários mundos imaginários que representam apenas 

pretextos para as interrogações que o homem faz a si mesmo, aos outros, à 

sociedade e ao universo. 

 A atmosfera específica dos “Contos” projeta o leitor num tempo e espaço 

indefinidos, numa altura que sugere o princípio da humanidade, quando esta 

aparecia integrada e harmonizada com o Universo. 

 Os heróis desses contos podem ser considerados não só exemplares, como 

também universais, pelo seu empenho de buscar uma identidade perdida e de achar 

a Fé que os salvasse e que os reintegrasse na ordem cósmica. 

 A narrativa constrói-se em torno dessas personagens e desenvolve-se à 

medida que elas avançam no sentido da materialização dos seus objetivos. Mais 

adiante vamos analisar os contos esquematicamente, do ponto de vista das funções 

actanciais, e vamos ver que o objetivo dos actantes é, em todos os casos, uma 

PROCURA. N’A Viagem, os dois heróis andam à procura de um lugar maravilhoso 

que representa, de fato, a procura da própria identidade, o meio pelo qual eles 

pensam atingir a felicidade. 

 N’ORetrato de Mónica, a caracterização da mulher é apresentada no 

dinamismo de uma procura insaciável traduzida por uma actividade intensa e febril, 

pela qual Mónica tenta integrar-se, da melhor forma possível, num certo universo 

referencial, tentando igualmente englobar todas as zonas do seu mundo vivencial. 

 N’O Jantar do Bispo, o tema da procura é amplamente representada pela 

descrição pormenorizada dos estados psíquicos e das atitudes que cada um dos 

actantes assume em confronto com os seus Adjuvantes ou Oponentes. 

 Em Praia, a espera das personagens torna-se numa outra forma de procura 

que, tal como em Homero, está intimamente ligada aos elementos da natureza, 
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sendo estes um ponto de encontro e união entre o universo espiritual do homem e o 

universo material que o rodeia e que o integra ao mesmo tempo. 

 Entre todos os contos, Praia tem um estatuto especial, tendo a sua 

simbólica como referente o mito do sebastianismo, traço definitório da mentalidade 

portuguesa profundamente marcada pela sua historicidade. Também nos últimos 

dois contos acima referidos, deparamos com marcas de uma paisagem tipicamente 

lusitana e que ocorre frequentemente na obra poética da Sophia: trata-se do mar, da 

praia, do vento, da maresia, um mundo onde cores e fragrâncias se juntam para 

criar um ambiente mágico, reforçado pela espera ansiosa de algo misterioso e 

obscuro: 

 
Do alto da duna via-se a tarde toda uma enorme flor transparente, 

aberta e estendida até aos confins do horizonte. 

A luz recortava uma por todas as covas da areia. O cheiro nu da 

maresia, perfume limpo do mar sem putrefacção e sem cadáveres, 

penetrava tudo.
1  

 

Assim, após a captação do real por meio das sensações, que, por vezes, 

confundindo-se, originam sinestesias, o narrador transfigura tudo criando belas 

metáforas e imagens cuja plurisignificação e polissemia nos convidam à sua 

decifração. 

 O Homem e Os Três Reis do Oriente são os contos onde a procura 

alegórica da Fé e da salvação é mais relevante, oferecendo-nos também a imagem 

da solidão humana perante o silêncio infinito e cruel de um universo que nos deixa 

pensar e imaginar tudo, abrindo-se a todas as possibilidades, mas negando-nos as 

certezas. 

 Ora, a certeza representa um dos objetivos da PROCURA, pois as 

personagens tentam encontrar respostas às várias questões que as preocupam, 

pondo em causa até o mundo que os rodeia. 

 Portanto, a procura polariza toda a energia psíquica e física das 

personagens, determinando-lhes um certo modo de pensar e agir, ao memso tempo 

que articula as relações de congruência ou oposição entre as respetivas 

personagens. 

 Vamos analisar o percurso narrativo do ponto de vista dos actantes e das 

suas funções actanciais, tal como são definidas por Greimas
2
 tanto sintaticamnete 

como morfologicamente. 

 N’O Jantar do Bispo, o Dono da Casa constitui-se em Destinatário, aquele 

que manda fazer, que comunica ao Sujeito, não só os elementos da competência 

modal, mas também o conjunto dos valores em jogo: 

 
[...] o Dono da Casa pensava na finalidade daquele jantar: pedir ao 

Bispo que mudasse o Padre de Varzim para outra freguesia. Calculava 

as palavras e media as razões. Não queria que o seu pedido parecesse 

mesquinho ou vingativo. Queria explicar claramente que o padre novo 

era um perigo para a ordem social, aquela ordem que ele, dono dos 

campos, dos pomares, dos pinhais e das vinhas (...) representava.
3
 

 
 O Bispo é o Sujeito que tem por objetivo uma ação que vai prejudicar o 

Destinatário, isto é, o Padre do Varzim. O esquema inclui também um Adjuvante, o 
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“Homem importante”, e um Opositor virtual, o “primo Pedro” que se vai 

manifestar só a nível textual, pois a sua presença física é recusada pelo Destinador, 

que vê nele um verdadeiro perigo: 

 
Porém hoje não o convidara. Pois o primo Pedro tinha opiniões 

subversivas: defendia a democracia, a liberdade de imprensa, o direito à 

greve e costumava citar o catecismo dizendo que não pagar o justo 

salário a quem trabalha é um pecado que brada aos céus.
4
 

 

 Mas o primo Pedro tem uma dupla função: ele é o Opositor do Destinador, 

mas o Adjuvante do Destinatário ofendido, por aderir ao mesmo sistema 

referencial, ético e moral: 

 
O primo Pedro tinha a sensibilidade certa como a sensibilidade dum 

artista, tinha a inteligência dum inventor e o espírito de justiça dum 

revolucionário.
5 

 

[...]de facto era evidente que o primo Pedro tomaria a defesa do Padre 

de Varzim.
6
 

 

 Portanto, o modelo actancial do ponto de vista do Destinador – Dono de 

Casa (a seguir vamos apresentar um outro esquema possível, visto da perspetiva de 

um Destinador diferente), pode ser representado diagramaticamente do modo 

seguinte: 

 
DESTINADOR ----------------→ OBJETO --------------→ DESTINATÁRIO OFENDIDO 

(Dono da Casa)   (mudar o padre novo)(Padre do Varzim) 

↓                                                  ↑                                                    ↓ 

SUJEITO -------------------→ ADJUVANTE -----------------→ OPOSITORADJUVANTE  

VIRTUAL 

(Bispo)             (O Homem Importante)(Primo Pedro) 

↑ 

OPOSITOR VIRTUAL 

(Primo Pedro) 

 

 O percurso narrativo, tanto do Dono da Casa, como do Bispo, é o mesmo: 

cada um quer fazer um pedido ao outro, só que as funções actanciais deles serão 

diferentes até se tornarem opostas, na terceira parte do conto, pois cada um 

simboliza um certo universo ideológico cujos determinantes são antagónicos. 

 Do ponto de vista do Destinador – Bispo e do seu objeto específico, o 

modelo actancial tem a seguinte configuração: 

 
DESTINADOR -------------------→ OBJETO ----------------→ DESTINATÁRIO 

(Bispo)          (dinheiro)   (Igreja) 

    ↓ 

SUJEITO -------------------→ ADJUVANTE 

(Dono da Casa)          (O Homem Importante) 

 

 N’ A Viagem, os dois actantes, objectivados a nível da manifestação 

discursiva pela própria designação do nome genérico “o homem” e “a mulher”, ou, 

alternadamente, pelos pronomes pessoais correspondentes, constroem uma relação 
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de sincretismo, desempenhando simultaneamente o papel de Sujeito, Destinador e 

Destinatário da ação, tendo como objeto a procura de um certo lugar. O conto 

inteiro constrói-se em torno desse esquema actancial, acrescentado pelo 

aparecimento do Oponente que vai revestir várias formas. É muito interessante a 

relação que o narrador estabelece entre os Sujeitos, definidos pelo traço [+ humano 

], o Objeto – que embora seja determinado nas estruturas superficiais (“um lugar”), 

representa apenas um conceito, uma meta mais espiritual do que concreta – e os 

Oponentes, que abrangem uma área mais ampla de entidades definidas: 

 
a) Pelo traço [+ humano ]: 

 o cavador: 

Levantaram-se e tomaram o caminho da horta, à procura do cavador. Mas 

quando chegaram à horta, o cavador não estava lá.
7
 

 o lenhador: 

Voltaram ao lugar onde tinham falado ao lenhador. Mas só encontraram lenha 

rachada. O lenhador tinha desaparecido.
8
 

 

b) Pelo traço [ - animado ]: 

 o carro: 

Subiram e desceram a colina em direção ao carro, mas quando chegaram 

à estrada, o carro tinha desaparecid.
9
 

 a fonte: 

- Vamos outra vez à fonte (...) 

Mas do outro lado dos penedos não encontraram a fonte.
10

 

 a casa: 

Vamos voltar para a casa – disse o homem. 

Mas no lugar onde tinha sido a casa agora havia só uma pequena clareira 

e pedras espalhadas.
11

 

 a estrada: 

Saíram e atravessaram o pinhal. Mas a estrada tinha desaparecido.
12

 

  

Considerámo-los Opositores na medida em que, pelo seu desaparecimento, 

efetivamente impedem os actantes de escolher o caminho certo; aliás, eles anulam 

qualquer possibilidade de escolha, impedindo qualquer tentativa de regresso, 

apagando os rastos da sua própria existência, tal como da experiência anterior dos 

actantes, negando-lhes assim a memória e pondo em perigo, ou melhor, 

relativizando até o objeto da sua procura: 

- Havemos de encontrar qualquer caminho. 

- Para quê? Perdemos tudo quanto encontramo.
13

 

Os Três Reis do Oriente é um conto dividido em três partes distintas, em 

que cada uma se constrói através de um certo esquema actancial; em Gaspar 

encontramos de novo o sincretismo entre o Destinador, Destinatário e Sujeito, isto 

é, Gaspar terá como objeto a procura de Deus, tendo como Opositores o príncipe 

Zukarta e “os chefes das tribos e os homens bons de Kalash”: 

 
DESTINADOR – SUJEITO ---------------→ OBJETO -------------------→ DESTINATÁRIO 

(Gaspar)     (Deus)    (Gaspar) 

   ↑ 

ADJUVANTE -------------------→ SUJEITO ←------------------- OPOSITOR 

(Estrela)     (Gaspar)   (Zukarta) 
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 De fato, a atitude do Sujeito representa um desafio lançado à nova ordem 

introduzida arbitrariamente pelo representante do poder, isto é, Zukarta; atitude não 

só incompreensível, mas recebida até como um perigo e uma traição: 

 
- [...] Porque desafias o poder de Zukarta? Serás um traidor? No culto 

do Bezerro está a prosperidade e a grandeza de Kalash. Estarás vendido 

aos nossos inimigos? 

Gaspar respondeu: 

- Não posso adorar o poder dos ídolos. O meu deus é outro e creio no seu 

advento, que a Terra e o Céu me anunciam.
14

 

 

 Se o Opositor é caracterizado pelo traço [+ humano ], o Adjuvante é uma 

entidade pertencendo ao mundo cósmico, isto é, uma estrela que simboliza, de fato, 

o rumo que o ser humano tem de seguir para encontrar a resposta às suas perguntas, 

neste caso, qual a verdadeira fé: 

 
Primeiro pareceu a Gaspar que a estrela era uma palavra, uma palavra 

de repente dita na muda atenção do céu. 

Mas depois o seu olhar habituou-se ao novo brilho e ele viu que era uma 

estrela, uma nova estrela, semelhante às outras, mas um pouco mais 

próxima e mais clara e que, muito devagar, deslizava para o Ocidente. 

E foi para seguir essa estrela que Gaspar abandonou o seu palácio.
15 

 

Na segunda parte do conto, o esquema é algo diferente: 

 
DESTINADOR ----------------→ OBJETO ----------------→ DESTINATÁRIO 

(Melchior)  (decifrar a placa de barro)  (Melchior) 

 

ADJUVANTE ---------------→ SUJEITOS – historiadores: Negurat, Atmed, Akki 

(Estrela)    –letrados: Ken-Hur, Amer, irmão de Amer 

    –homens sapientes: Kish, Maro, Tot 

 

Encontramos o sincretismo entre Destinador e Destinatário, só que, desta 

vez, os Sujeitos são múltiplos. No entanto, embora não tenham nenhum Opositor 

evidente, eles falham em atender o pedido de Melchior, cujo objeto é de encontrar 

a interpretação mais exata do texto escrito na placa de barro. Obviamente, a tarefa é 

difícil: 

 
Os seus caracteres estavam semiapagados pelo tempo e a sua escrita era 

tão antiga que se tornava difícil decifrá-la com exacto rigor. Muitas 

leituras eram possíveis.
16

 

 

Tal como em “Gaspar”, o Adjuvante é uma estrela: 

 
Nessa noite, depois da Lua ter desaparecido atrás das montanhas, 

Melchior subiu ao terraço e viu que havia no céu, a Oriente, uma nova 

estrela (...) 

E Melchior deixou o seu palácio nessa noite.
17

 

 

Na terceira parte do conto (“Baltasar”) o sincretismo dá-se entre o 

Destinador e o Sujeito, quer dizer, o rei Baltasar. Desta vez, o Destinatário é 
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coletivo, embora simbolizado por uma certa pessoa, mas ele institui-se como 

símbolo da condição humilde, triste, de uma humanidade deserdada: 

 
O que naquele rosto mais o surpreendia era a nudez, a evidência nua. 

Era como se naquele rosto o cerimonial da vida tivesse retirado a sua 

máscara e a realidade mostrasse, sem nenhum véu, o abandono, a dor 

consciente, a condição do homem.
18

 

 

Portanto, o esquema actancial pode ser representado do modo seguinte: 

 
DESTINADOR --------------→ OBJETO ----------------→ DESTINATÁRIO COLETIVO 

(Baltasar) (procura duma lei nova e  (a humanidade deserdada) 

  Dum novo reino) 

↑ 

ADJUVANTE ------------→ SUJEITO ←------------------- OPOSITORES 

            (Estrela) (Baltasar) (os ministros) 

 

Ao contrário do que acontece geralmente, nessa terceira parte do conto é o 

próprio Destinatário quem oferece ao Destinador o objeto da sua procura. Aliás, a 

presença do Destinatário, a sua aparição dentro do universo aparentemente 

sossegado e feliz de Baltasar, vai desencadear neste um processo de culpabilização, 

através de qual, o Destinador, não só põe em causa o seu mundo e os valores que 

até então tinha prezado, mas se vai sentir fortemente responsável pela nova 

realidade que tinha descoberto: 

 
Baltasar ficou imóvel como se o rosto do outro lhe tivesse batido na cara. 

Ou como se o rosto do outro de repente fosse o seu rosto. Ou como se 

pela primeira vez  na sua vida tivesse visto a cara de outro homem.
19 

 

O homem pobre desempenha o papel de desencadeador das relações 

actanciais que se vão estabelecer entre o Sujeito da ação e os outros actantes, mas 

também funciona como elemento de consciencialização por parte de Baltasar que, 

através do outro, se vê a si próprio, descobrindo-se como se fosse um outro ente. A 

sua tentativa de mudar a ordem existente e o seu desejo profundo de melhorar o 

estado de coisas do seu reino vai encontrar uma forte oposição dos seus ministros, 

defensores da tradição e dos princípios já estabelecidos que governavam um 

mundo dominado pela desigualdade e pela injustiça: 

 
- Os teus tesoiros não chegam para resgatar os encravos, e as reservas 

dos teus armazéns não chegam para saciar os esfomeados. Nem o teu 

poder chega para alterar a ordem da cidade. Se cumpríssemos aquilo 

que mandaste, os fundamentos que nos sustentam e os murros que nos 

protegem ruiriam. O teu desejo é contrário ao bem do reino. 

E o rei lhes respondeu: 

- Procuro outra lei e procuro outro reino.
20

 

 

Como nas outras duas partes do conto, a última vai acabar da mesma 

maneira, encerrando simetricamente o círculo: a intervenção do narrador 

extradiegético introduz em cena o Adjuvante: a mesma estrela que vai guiar, com o 

seu brilho, os passos daquele que teve a revelação da Verdade e da Fé e que, 
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deixando tudo para trás, se vai encaminhando, tal como Gaspar e Melchior, para 

horizontes longínquos e desconhecidos. A estrela funciona como Adjuvante no 

sentido de ter revelado aos heróis a sua própria verdade interior: 

 
A estrela ergueu-se muito devagar sobre o Céu, a Oriente. O seu 

movimento era quase imperceptível. Parecia estar muito perto da terra. 

Deslizava em silêncio, sem que nem uma folha se agitasse. Vinha desde 

sempre. Mostrava a alegria una, sem folha, o vestido sem costura da 

alegria, a substância imortal da alegria. 

E Baltasar reconheceu-a logo, porque ela não podia ser de outra 

maneira.
21

 

 

A estrela, fonte de luz, é símbolo espiritual, marcando também o conflito 

entre as forças do espírito, ou da luz, e as forças materiais, ou das trevas. A estrela 

penetra a escuridão, sugerindo uma espécie de farol projetado sobre a noite do 

inconsciente. E neste conto, antes de guiar, a estrela consegue despertar a 

consciência das personagens refletindo-lhes, em manifestações superficiais, as 

zonas mais obscuras do seu ego profundo. 
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SINGULARITATEA  FRANCEZĂ ÎN LECTURA LUI  

ANDREÏ MAKINE: ÎNTRE FORMULABIL ȘI CULTUL FORMEI 

 

 

Elena PRUS 

Universitatea Liberă Internațională din Moldova 

 
 The selfknowing of the French culture elaborated a strategy of protection of the 

creative French genius in universality through its national myths. France is one of the first 

national affirmed European states. Its creative capacity, its imperial expansion, its vocation 

for universal ideas assured itself an important place in the world for a long period of time. 

The French phenomenon integrates its own human and creative totality through an 

identitary consciousness which is problematized at each phase of its constitution. Andrew 

Makine contributes to the rehabilitation of the identitary French mythosphere through its 

expressive and sincere homage. 

 Keywords: myth, identity, France, Andrew Makine. 

 
 Orice colectivitate opune scenarii fantastice care exprimă relația 

problematică cu realul. Trebuie să manifestăm interes observației lui Lucian Boia 

cu referire la faptul că oamenii și comunitățile se deosebesc mai mult prin imaginar 

decât în realitate (Boia, 2000: 7).  

 În cartea „Franța pe care uităm s-o mai iubimˮ (2006), scriitorul Andreï 

Makine (premiul Goncour și Medicis),  de „sânge rus și de suflet francezˮ. El își 

propune să surprindă trăsăturile spirituale ale francezilor, să desemneze ieroglifele 

care cuprind cultura lor prin operațiuni delicate de analiză, contribuind astfel la 

completarea mitopoeziei identitare a homo gallicus. 

 Din perspectiva antropologiei metafizice și a teoriei culturii, homo gallicus 

întruchipează viziunea personală a culturii franceze. Fiecare societate și națiune 

resimte acut necesitatea creării miturilor și legendelor specifice locurilor, 

instituțiilor și personalităților. Makine încearcă să perceapă Franța prin prisma 

locurilor, monumentelor (Memorialul din Franța, Naosul umil al Sf. Radegonde, 

Podul Alma), evenimentelor (Parada de pe Champs Elysées) și personalităților sale 

(De Gaulle, Pétain, Trotski, Clemenceau, Le Pen, etc.) pe care le evocă 

monumental. 

Lucrarea debutează cu vizitarea bisericilor, locurilor sfinte, unde de-a 

lungul secolelor se derulează ritualul în toată diversitatea sa: „Suferințe la 

înmormântări, bucurii, nașteri, războaie, foamete, părăsiri de țară și reîntoarceri, 

dureri și speranțe, toate aceste vieți franceze pe care, din copilărie, încerc să le 

înțelegˮ (Makine, 2007: 12). Prin intermediul unei „comunicări intense, peste 

vremuri, cu ființele a căror viață îmi este adusă aproape tocmai de această unică 

clipăˮ, Makine urmează calea pașilor „copiilor țăriiˮ, de-a lungul secolelor. 

Făcând o analiză a destinului istoric francez, Makine „coboară” la 

Cântecul lui Roland, constând ca aceasta reprezintă el însuși o „strașnică deformare 

a unui fapt istoric la urma urmelor modestˮ (Makine, 2007: 27). În această ordine 

de ideii, autorul face referință la De Gaulle căruia de atâtea ori i-a „reproșat 

transformarea în mit a istoriei Franțeiˮ, deoarece nu a scris o istorie, ci propria sa 

legendă (idem). 

Astfel, Makine deconspiră „adevărul legendelorˮ și face o delimitare 

riguroasă între Franța de ieri și de astăzi: „Mituri eroice ale Franței legendare? 
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Ficțiuni hagiografice? Chipuri de Èpinal? Refuz de a accepta „adevărulˮ. Istoria 

care se ascunde în spatele acestor icoane ale gloriei naționale? […] Sau îndelungi 

secole cavalerești ca să ajungi aici?ˮ (Makine, 2007: 16-17). Actualele contradicții 

franceze țin de un anumit mod al tipologiei „actorilor teatrului său umanˮ, în 

special a „ultimilor cavaleri foarte  moderniˮ și „atât de mulți curtezaniˮ (ibidem: 

20). 

 În secolul XX, ponderea economică și influența geostrategică a Franței nu-i 

permite să joace rolul unei mari puteri, ci cea de forță secretă a ideilor
1
: „Vorbind 

despre Franța, trebuie să avem mereu în gând această forță idealăˮ (Makine, 2007: 

29). 

 De regulă singularitatea franceză este la un inventar de calități și 

fenomene: „Moda, gastronomia, artele plastice și arta de a trăi, dragostea pentru 

cuvânt, galanteria, înclinația spre cerebral în dauna naturalului, „protestulˮ, ca 

model rațional între partenerii socialiˮ (Makine, 2007: 32) sau arta de a iubi 

franțuzește. Registrul acestor şi altor clișee comportă, fără îndoială, o mare parte de 

adevăr. Se simte că Makine se raliază lui Pierre Daninos care „ghicise capcana care 

se ascunde sub obligația francezilor de a executa o serie de figuri impuse în fața 

celor entuziaste de francofiliˮ eleganța, spiritul, galanteria și, în general, geniulˮ 

(idem). 

 „Caietul de sarcini al francitățiiˮ de Makine, n-ar putea fi complet fără 

„misterele francezeˮ. Este bine cunoscut faptul că francitatea este de neformulat 

(Makine, 2007: 39), fiind întotdeauna inexprimabilă, inexplicabilă și definită 

deoarece profunzimile spiritului francez rămân obscure. Încercând să pătrundă în 

esența câtorva situații și curiozității specifice franceze, Makine identifică într-un 

final cheia misterului francez exprimat în formă: „Francitatea a însemnat 

întotdeauna de căutarea formei noi. Ca să ții frâu haosul elementelor, ca să stârnești 

apariția frumuseții, să-ți oferi o bucurie intelectuală, estetică sau carnală. Forma 

unei catedrale, a unui siluete feminine, a unui gând, a unei societăți, a unei strofeˮ 

(ibidem: 44). Dar, după această descoperire, este semnificativă că autorul nu ezită 

să se întrebe, făcând comparație cu alte civilizații
2
 dacă „această extremă 

creativitate formală ar putea ea oare constitui o adevărată „excepție franceză?ˮ 

(ibidem: 43). Makine se alătură opiniei istoricului rus Klutchevski care găsește 

originile „obsesiei formeiˮ la tinere popoare barbare care au asimilat formal 

moștenirea greco-romană: „Caracterul simbolic al acestei asimilări sărea în ochi: se 

punea preț mai degrabă pe embleme decât pe sensul civilizației apuse. Imitarea 

formelor antice a devenit, la un moment dat, însăși esența francității în curs de 

apariție.ˮ (ibidem: 48)
3
. Makine va constata pe bună dreptate că „lucrarea 

formatoare și formulatoare a Franței se vădește în mii de feluri. În piatra cioplită, în 

strofele unui sirvebtès în arta iubirii curtenești sau în mai multe alte „coduri 

socialeˮ (ibidem: 48). Arta franceză a formei este „un stil de existență, irigat în 

profunzime de experiența națională, o bogată consonanță în care se interpătrund 

teme foarte diverseˮ (ibidem: 49), dar mai ales „o lume în mișcarea novatoareˮ, 

„un ansamblu plin de vitalitate de elemente aparent incompatibileˮ: „gastronomia, 

plus moda, plus impresionismul, plus french kissul, plus Chambord, plus Valmy, 

plus grevele repetate, plus…ˮ – toate acestea în subtila interdependență a 

elementelor unui Meccano care „se mișcă, trăiește, inovează, suferă, se distruge și 

se refaceˮ (ibidem: 51).  
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 După trecerea meticuloasă în revistă a componentelor definitorii ale 

specificității franceze, Andrei Makine notează alte câteva atitudini serioase și 

puneri în scenă mai elaborate ale mentalității hexagonale și ale figurii emblematice 

contradictorii ale intelectualului, în general, este cea a intelectualului de stânga în 

particular
4
. 

 Astfel, Makine abordează istorii una după alta datorită unui cod, cunoscut, 

specific epocii, care leagă un subiect sau un obiect de altul, o reprezentație de alta. 

Acest cod se referă la lume (mediul social și cultural) și sensul ei, pe de o parte, la 

legende și la miturile epocii pe de altă parte. Lectura trebuie să fie orizontală și 

verticală. 

 În calitate de scriitor, Makine perfect fidel nucleului francilității care este 

cultul limbii: „Forma franceză este mai înainte de toate o limbăˮ (Makine, 2007: 

53). Influența limbii franceze în lume s-a impus prin claritate, perfecțiune a 

sintaxei, îmbogățirea a vocabularului și celebră universalitate a limbii: „Da, o 

limbă liberă!ˮ (ibidem: 90). O importanță capitală la formarea limbii francezel-a 

comportat faptul că ea „a fost cizelată de către scriitori renumițiˮ care abordă 

universul lumii, după Pușkin cu îndrăzneală și eleganță: „excesul epic al cântecelor 

gesturilorˮ, […] omul metafizic la Villon, avântul romanului fiziologic odată cu 

Rabelais, meditația lirică odată cu Pleiada, nașterea romanului modern, etc.ˮ 

(ibidem: 59). Dialectica situației face ca Makine să vorbească în același timp 

despre „fragilitatea limbii francezeˮ, retracția verbului, criza semnului și cea a 

expresiei literare, a statutului schimbat al francezei în calitate de „limbă 

vernaculară într-o Europă fără identitate, Franța, cea redusă la proporții unei 

provincii administrative de o democrație senilă care nu mai știe să-și apere 

idealurile, atare limbă și o atare țară nu vor mai avea nimic comun cu francitatea 

creatoare, pasionată, generoasă, care se deschidea spre întreg universul, îl îngloba 

prin gândire și îl transformaˮ (ibidem: 64). Chiar dacă libertatea expresiei, „această 

impetuozitate intelectuală franceză […] a lăsat locul unor prudente tatonăriˮ 

(ibidem: 65), Makine crede în renașterea „francității creatoare, pasionată” 

întrebându-se: „Și dacă ne-am putea recăpăta verticalitatea și vorbi cu glas tare?ˮ 

(ibidem). 

 Într-un capitol distinct, Makine face reflecții asupra „deformării sfârșitului 

de secolˮ care constă din prezenta unui limbaj dublu, a decalajului dintre discursul 

oficial și cel comunitar; interpretarea bifurcată a evenimentelor „uneori la o gândire 

bună, uneori la o gândire rebelăˮ; subiecte polemice evocate prin aluzii și prin 

elipsă care se aseamănă unui câmp de mine infinit (coroborare, decolonizarea, 

migrarea, islamismul, antisemantismul, homosexualismul, comunitarismul). 

Makine evocând același timp „Franța de mâine: multirasială, multiculturală, 

metisată, solidară, tolerantă, veghind asupra drepturilor omului și ale 

minoritățilorˮ (ibidem: 76)
5
 și un lucru pe care el vede, dar îi lipsește în această 

Franță de mâine: „discuția liberă, contradictorie, pasionatăˮ (ibidem: 77). 

Concluzia autorului ține de viitor: „nu poate exista decât o singură comunitate în 

Franța, comunitate națională. Cea care ne unește pe toți, fără deosebire de origine 

sau de rasă (199). Elogiul acestei țări mitice este legată de deschiderea 

extraordinară pe care țara a demonstrat-o artiștilor din toate părțile
6
 și „geografia 

influențelor sale – de la grațiosul Sankt-Petersburg la nepăsătoarea Louisiane 

trecând prin durabilul Quebec –bine trasatˮ (Makine, 2006: 35). 
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„Inevitabilul sindrom care îl atinge orice străin pe orice străin îndrăgostit 

de Franța: țară de vis, țară prezentă. N-ar fi mai bine să închidem ochii la toată 

urâțenia omniprezentă de astăzi?ˮ (ibidem: 25). 

Pentru Makine, țara de vis vine din bogatele lecturi franceze: „această 

Franță îndepărtată și misterioasă la care am visat, de mic copil, descifrând pagini 

parfumate ale volumelor vechiˮ (ibidem: 15). Makine provine din grupul de ruși, 

care ca Marea Ecaterina se revendicau prin simpatizarea ideilor enciclopediștilor: 

„Voltaire mi-a dat viațăˮ. Se știe că Franța este țara unde filosofii și-au adaptat 

discursurile lor și au inventat un gen literar care a servit drept model: „Pentru mine, 

dezvăluie Makine, sunt dator sesiunii primei mele conștientizări a complexității 

infinite pe care o putem  descoperi în universul francez (ibidem: 19). Aceeași 

tradiție de descendență rusă, Andrei Makine evocă figura țarului rus Petru cel Mare 

care sonda personal „misterul francezˮ: „Se examinau castele, șantiere, mașini, 

instituții, în general, marea mașinărie Franța de care era deseori curioși și plin de 

admirație (ibidem: 23). 

În fața mormântului lui Richelieu, Petru cel Mare recita cuvinte 

memorabile: „Om de seamă, ți-aș fi dat o jumătate din împărăția mea, numai ca să 

mă înveți s-o conduc pe cealaltă!ˮ (ibidem)
7
. 

 „Erudiția acestor voltairieni era teribilă, însă ea m-a informat cât de puțin 

despre misterul care mă intriga încă din tinerețe. De ce această gândire subtilă, 

nervoasă, omnivoră, uneori plină de bibelouri mărețe exprima acest faimos spirit 

francez?ˮ se întreabă Makine (22). Ca și la predecesorii săi, confruntarea „spiritului 

francez cu tânăra civilizație rusă dorește să se vadă reflectată în opinia europeană. 

Francitatea, devine pentru poporul rus această oglindă intelectuală, această 

alteritate de gândire de care fiecare națiune are nevoie pentru a se afirmaˮ (ibidem: 

24). 

 Plecând de la adresarea lui Tolstoi tânărului Gorki „Citiți-i pe Francezi!ˮ, 

Makine vede ingredientele spiritului național în opiniile critice ale scriitorilor ruși 

despre autorii francezi (ibidem: 31-32): la Tolstoi sau Fonvizine, la Dostoievski 

care vorbește despre mediocritatea „micului francezˮ sau la Cehov care inventează 

această caracteristică uimitoare de „francoformeˮ ale modei și afecțiunile lumești, 

dar în somitățile intelectuale ale civilizației francezeˮ (ibidem: 32). 

 Astfel, pornind de la istorie și cotidian, servind ca materie primă pentru 

mituri și legende, Andrei Makine își aduce exhaustiv contribuția reabilitării 

mitosferei identitare franceze: „Și totuși, Franța eternă nu este o hiperbolă 

naționalistă. Acest sentiment de viabilitate se percepe în ecourile, care în timpul 

existenței noastre trecătoare, unește prezentul nostru cu trecutul îndepărtat al unei 

țări, de această Franță de care sondăm atunci, cu emoție, istoria și densitatea 

umanăˮ (113). Acest omagiu sincer patriei adoptate încheie expresiv cu credința 

profundă a autorului în vitalitatea Franței și a viitorului său.  

 

 

Note 

_____________________ 

 
1
 „Din punct de vedere material, nu. Și totuși, ea are încă greutate în lume, mulțumită acelei 

moșteniri de idei pe care națiunile le asociază acestei țări, „vocație sale supranaturaleˮ 

proclamate de Bernasos (apud Makine, 2007: 29). 
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2 
„Definind caracteristicile distinctive ale distinctive ale civilizației franceze („o civilizație 

iradiantăˮ), Duplessy punea accent pe capacitatea ei de a inventa forme intelectuale în stare 

să modeleze realitatea. „O civilizație este un ansamblu de formeˮ, spunea el, contestând ( în 

mod cu totul nedrept, după părerea mea) Rusiei sau Germaniei arta de a realiza o asemenea 

sinteză (apud Makine, 2007:43). 
3 

„De unde frecventele reîntoarceri la izvoarele greco-romane, de unde numeroasele 

renașteri: cea carolingiană cea din secolul al XVI- lea, mai târziu retrospectivele 

clasicizante (apud  Makine, 2007: 48).  
4
 Intelectualul de dreapta „fiind în Franța, o abjectă contradicție în termeni; să greșești 

alături de Sartre mai degrabă decât să ai dreptate alături de Aron; la douăzeci de ani să te 

proclami adeptul lui Mao, la treizeci, al lui Marx, la patruzeci, să-i iei peste picior pe 

amândoi; să desemnezi, pentru fiecare deceniu, o nouă victimă a ordinii sociale (proletarii, 

studențimea în fine, imigranții); să iei în derâdere Academia de a fi primit în rândurile ei 

[…] să ai o părere definitivă ți indiscutabilă despre orice subiectˮ (38-39). Dar, incoerențele 

intelectualului francez nu se opresc aiciˮ(ibidem:39). 
5 

„Aș putea repeta reușita expresie a lui Troțki, da, lovitura supremă a realității care începe 

astăzi să-și supună răspicat adevărurile. Zeci de minciuni despre Franța ca paradis 

multicultural, multirasial, multiconfesional, mult mai ce? Multe tot […] Francezii care 

descoperă (era și timpul!) că o bună parte a populației zise franceze îi urăște și îi numește 

„brânzeturiˮ[…] Sunt urâți pentru că se simte că sunt slăbiți, nesiguri de identitatea lor, 

înclinați spre o permanentă autoflagelare. Le este urât statul, iar imnul național, fluierat. Se 

respinge laicitatea pe care francezii au cucerit-o după lupte aprige. Sunt batjocoriți fiindcă 

că este caraghios, nu-i așa, să-i primești în țara ta, să-i hrănești, să-i adăpostești, să-i 

îngrijești pe cei care te urăsc și te disprețuiesc? […] Franța și-a atras ura pentru că francezii 

au lăsat-o să se golească de substanța ei, să se transforme într-un căpețel de Eurasie 

mondializatăˮ (Makine 101-103). 
6 

„Franța, maică a artelor, pepinieră a maeștrilor care ne-au învățat să gândim și care s-au 

răspândit în lumea întreagă, țară de predilecție pentru poeți și pictori, țărîm al iubirii pentru 

orice exprimare rafinată a pasiunilor (Makine 35). „Generației manifestate de spiritele 

luminate îi răspundea mai popular despre „două patrii, țara mea și Parisulˮ (ibidem: 35). 
7  

„Leur contenu est souvent peu fiable mais leur forme exprime l’essence „surnaturelle” 

d’un peuple, mieux que ne feraient, mille traites scientifiquesˮ  Andreï  Makine,  Cette 

France qu’on oublie d’aimer, op. cit., p. 25. 
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L'INTELLECTUEL ANTIMODERNE ET NON-COOPÉRATIF 

DANS MENDIANTS ET ORGUEILLEUX D'ALBERT COSSERY 

 

 

Mohamed Rami ABDELMOULA 
Université de Gafsa, Tunisie 

 
The works of Albert Cossery are thesis novels in which he expressed his 

worldview. Mendiants et orgueilleux (published in 1955) is undoubtedly the magnum opus 

of Albert Cossery, it explains his conception of Intellectual. In this novel, Albert Cossery 

expressed his rejection of the traditional classification of intellectuals (Committed 

intellectual/resigned, progressive/reactionary, etc.) and propose a new classification: 

Modern and cooperative intellectual/Anti-modern and non-cooperative Intellectual. 

Keywords: intellectual, modernity, progress, non-cooperation, engagement.  

 

 

 Albert Cossery, écrivain égyptien d'expression française, est parmi ceux 

qui ont su écrire des textes qui parlaient du « collectif » social tout en conservant 

une certaine individualité et en rejetant toute prétention messianique et mission 

salvatrice.Cossery qui a quitté sa ville natale Le Caire et s'est installé à Paris depuis 

1945, est resté fortement attaché à l'atmosphère cairote et ses quartiers historiques 

et populaires. Ses œuvres sont peuplées de marginaux, fous et « mendiants 

orgueilleux ». Il ne met en scène nihéros positifs, ni héros tragiques : seulement des 

personnages subversifs conscients de l'injustice et de la tyrannie qu'ils combattaient 

par la dérision : 

 
Ils rusent pour surnager dans leur océan de misère, ou se révoltent par 

l’humour : même l'excès de servilité est un moyen de tourner en ridicule 

les puissants. Ils ne ressemblent pas à ces massives figures réalistes-

socialistes. Ils sont aussi désenchantés que leur concepteur, et aussi 

désespérés que lui par la vanité du changement. Ils ne pleurent pas sur 

leur sort, ils rient (Temlali, 2008). 

 

 Durant sept décennies de « carrière », Cossery n’a publié que sept romans 

et un recueil de nouvelles. Ses œuvres sont de véritables romans à thèse où il 

exprime sa propre vision du monde. L'essence de son message est l'éloge de la 

dérision, de la simplicité et de la paresse. Dans un entretien donné à Aliette Armel, 

Cossery résumait sa vocation d’auteur : 

 
Je n’écris pas pour raconter des histoires, mais pour dire ce que je pense. 

Les personnages sont là pour exprimer mes idées […] Dans mes livres, 

j’ai réussi à tout dire (Armel 93-97). 

 

Mendiants et orgueilleux (1955), est l'œuvre-clé d’Albert Cossery, il y 

exprime clairement sa philosophie. L'intrigue est simple : une prostituée fut 

assassinée par Gohar – personnage principal – et une enquête policière s’en suit 

pour divulguer l'assassin. L'intérêt du roman ne réside pas dans l'intrigue mais 

plutôt dans le choix des personnages principaux : la pseudo-enquête policière est 
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juste un « prétexte » auquel recourt Cossery pour confronter quatre figures 

d'intellectuels : 

 
- Gohar : ancien professeur qui a choisi de démissionner et de vivre 

parmi les miséreux et les marginaux. 

- Yéghen : poète laid et toxicomane, ami et « disciple » de Gohar. 

- Nour El Dine : officier de police « positiviste » et pédéraste. 

- El Kordi : jeune fonctionnaire « révolutionnaire » et concupiscent. 

 

Cossery exprime clairement son refus et même son mépris des 

classifications classiques des intellectuels (engagé / démissionnaire, progressiste / 

réactionnaire, etc.) pour proposer une nouvelle classification : Intellectuel moderne 

et coopératif / Intellectuel antimoderne et non-coopératif. 

Notre étude comporte trois parties : dans la première, nous procèderons à 

une brève exploration de la notion d'intellectuel (naissance, évolution, définition..); 

la deuxième et la troisième parties seront consacrées à l'analyse de ces deux 

nouvelles figures d'intellectuels peintes par A. Cossery, à savoir l'intellectuel 

antimoderne et l'intellectuel non-coopératif.  

 

Qu'est-ce que 'intellectuel ? 

 

Les dictionnaires et les encyclopédies donnent des diverses définitions de 

l'intellectuel, certaines sont d'ordre technique et sociologique, d'autres sont plutôt 

d'ordre éthique. 

 Définition technique et sociologique  

Nous retenons ici celle proposée par le Dictionnaire de l'Académie 

française (9
ème

 édition, version numérique)
1
 : INTELLECTUEL, -ELLE adj. et n. 

XIII
e
 siècle. Emprunté du bas latin intellectualis, « qui se rapporte à l'intelligence, 

intellectuel ». I. Adj. 1. Relatif à l'intellect, aux activités de l'esprit. Les facultés, les 

capacités intellectuelles. Quotient intellectuel ou, par abréviation, Q.I., notation 

chiffrée résultant d'une suite de tests qui visent à évaluer les capacités de 

raisonnement d'une personne, son aptitude à la pensée logique. Gymnastique 

intellectuelle. Fatigue, paresse, vigueur intellectuelle. 2. Où l'activité de l'esprit, 

l'aptitude à la pensée abstraite, la capacité d'analyse ont une part prépondérante. Un 

travail intellectuel. Une profession intellectuelle. S'emploie souvent par opposition 

à Manuel. Par méton. Un travailleur intellectuel. II. N. Personne qui a du goût, des 

dispositions pour les choses et les activités de l'esprit ; personne qui exerce une 

activité, une profession intellectuelle. Les médecins, les juristes, les professeurs 

sont des intellectuels.  

 Définition éthique 

La définition que propose L'Encyclopédie Larousse
2
 s'intéresse plutôt à 

l'intellectuel moderne et engagé qui joue un rôle dans le cours de l'Histoire : Le 

substantif « intellectuel » prend une grande importance après l'article d'Émile Zola 

paru dans l'Aurore le 14 janvier 1898, intitulé « Manifeste des intellectuels » ; c'est 

une vigoureuse prise de position en faveur de la révision du procès Dreyfus, signée 

par Léon Blum, Lucien Herr, Anatole France, Gustave Lanson, Marcel Proust, etc. 

La réponse que leur fait Maurice Barrès met plus encore en lumière le fait que la 

notion d'intellectuel est prise par le public comme notion « critique » : « Ces 

aristocrates de la pensée tiennent à affirmer qu'ils ne pensent pas comme la vile 
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foule » (le Journal, 1
er
 février 1898) […] Ainsi, l'intellectuel se définit non 

seulement par rapport au manuel, c'est-à-dire par la nature du travail, mais 

d'emblée comme porteur d'une vérité critique à l'égard d'une situation ou d'une 

idéologie dominante qu'il conteste, voire à l'égard d'une classe sociale à laquelle il 

appartient. 

C'est surtout la définition « éthique » qui nous intéresse le plus dans notre 

étude. La plupart des chercheurs s'accordent sur le fait que la naissance 

de « l'intellectuel » engagé remonte à la fin du XIXème siècle (avec le « J'accuse » 

de Zola), mais cela n'empêche pas, que nous pouvons trouver des signes avant-

coureurs bien avant l'Affaire Dreyfus. 

Le XVIIIe siècle représente une phase très importante dans l'évolution du 

statut de l'écrivain. Les philosophes des lumières vont amorcer l'émergence de 

l'écrivain/intellectuel engagé ; désormais il ne sera plus ce « prébendier de l’État, 

socialement crédité d’une fonction reconnue mais subordonnée, strictement 

cantonné dans le divertissement, et ainsi écarté des questions brûlantes de la 

politique et de la théologie » (Bourdieu 217). Rousseau et Diderot annonçaient déjà 

la naissance d’un écrivain-conscience fortement impliqué dans la gestion des 

affaires de la cité. Jean Marie Goulemot explique comment cette évolution du 

statut de l'écrivain va également influencer ses écrits :  

 
ce nouveau rôle que se donne le philosophe l'oblige à s'adapter à de 

nouveaux publics et à ruser avec la censure. Il existe une pédagogie de 

l'écriture philosophique militante. On lui doit le conte, mais aussi le 

dialogue philosophique qui présente à travers des interlocuteurs les 

thèses opposées et fait du lecteur un témoin invité à choisir. La 

philosophie telle que l'invente le siècle se fait accessible et légère.
3
 

 

D'ailleurs, les philosophes des lumières étaient conscients du fait qu'ils 

doivent acquérir une certaine autonomie pour avoir la possibilité d'agir et 

d'influencer le public. D'Alembert avait écrit en 1759 un essai assez révélateur de 

cette nouvelle ambition, Essai sur la société des gens de lettres et des grands, sur 

la réputation, sur les mécènes et sur les récompenses littéraires.  

Au début du XIXe siècle, le romantisme (surtout avec Hugo) va contribuer 

à l’édification du mythe du poète-prophète chargé d'une mission salvatrice. 

« Fonction du poète » de Victor Hugo (Les rayons et les ombres, 1840) est la 

meilleure illustration de cette nouvelle vocation : 
Le poète en des jours impies 

Vient préparer des jours meilleurs. 

Il est l'homme des utopies; 

Les pieds ici, les yeux ailleurs 

C’est lui qui sur toutes les têtes, 

En tout temps, pareil aux prophètes, 

Dans sa main, où tout peut tenir, 

Doit, qu’on l’insulte ou qu’on le loue, 

Comme une torche qu’il secoue, 

Faire flamboyer l’avenir ! 

 

Ce n'est que vers la fin du XIXe siècle, et avec l’acquisition d’une 

autonomie assez importante du champ culturel, que l’on pouvait parler d’un 

intellectuel (les écrivains inclus). Pierre Bourdieu a mis en évidence le rôle d’Emile 
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Zola et de son célèbre « J’accuse » dans ce qu'il appelle « L'invention de 

l'intellectuel » : 

 
C’est l'autonomie du champ intellectuel qui rend possible l'acte inaugural 

d'un écrivain qui, au nom des normes propres du champ littéraire, 

intervient dans le champ politique, se constituant ainsi en intellectuel. Le 

« J'accuse » est l'aboutissement et l'accomplissement du processus 

collectif d'émancipation qui s'est progressivement accompli dans le 

champ de production culturelle […] L'intellectuel se constitue comme tel 

en intervenant dans le champ politique « au nom de l'autonomie » et des 

valeurs spécifiques d'un champ de production culturelle parvenu à un 

haut degré d'indépendance à l'égard des pouvoirs (Bourdieu 215-217). 

 

Le XXe siècle verra naître ce que Bourdieu appelle « l’intellectuel total» : 

une autorité pluridimensionnelle qui abolit la distinction champ littéraire/ champ 

politique et donne naissance à un « écrivain public » au service de ceux qui ne 

savent pas « formuler » leurs demandes. Bourdieu voyait en J.P Sartre le modèle de 

cette nouvelle figure : 

 
Sartre a réellement inventé et incarné la figure de « l'intellectuel total », 

penseur écrivain, romancier métaphysicien et artiste philosophe qui 

engage dans les luttes politiques du moment toutes ces autorités et ces 

compétences réunies en sa personne (344-345). 

 
 

L'intellectuel antimoderne 

 

Les œuvres de Cossery laissent sentir son mépris radical de la modernité et 

de la « religion du progrès ». Dans Mendiants et orgueilleux nous trouvons l'écho 

de ce mépris dans les idées de deux personnages principaux : Yéghen, le poète / 

amuseur public et Gohar, le mendiant/philosophe de la simplicité. 

a) L'amuseur public  

Dans Mendiants et orgueilleux, Cossery exprime avec un plaisir 

immesurable, son mépris de cette figure moderne qu’est l’écrivain engagé. Parmi 

les personnages principaux du roman nous trouvons Yéghen : « un poète misérable 

(qui) menait une vie sans honneur et sans gloire, faite de mendicité et de joyeux 

déchirements » (Cossery, 1990 : 28).  

Personnage d’une laideur phénoménale, Yéghen est « Le laid condensé » 

comme le décrit la légende d’une caricature parue dans un journal cairote (42). Le 

portrait peu flatteur que dresse Cossery de Yéghen ne doit pas être interprété 

comme l’intention de ridiculiser son personnage, Yéghen est l’un des personnages 

les « mieux traités » dans le roman. Il s’agit plutôt de la subversion du mythe 

romantique du poète au front éclairé. 

Yéghen ne nourrit pas de prétentions prophétiques. Il ne se prend pas pour 

un génie, « caractéristique assez rare chez les poètes », commentait Cossery (56).Il 

trouve au contraire que « le génie manqu[e] de gaieté » (56).  

Yéghen ne semblait pas être épris de grandes valeurs. Selon lui, la liberté 

est « notion abstraite et un préjugé bourgeois » (44). D’ailleurs, la prison ne 

l’effrayait pas : « il était logé, nourri, entouré de détenus, plus extravagants les uns 
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que les autres, bourrés d’histoires savoureuses où l’humour le disputait à la 

violence » (44).  

Même s’il se prenait pour le frère des miséreux analphabètes et ne se 

sentait à l’aise que parmi eux, il n’allait pas jusqu’à exalter le petit peuple et ne 

croyait guère au « mythe d’une pauvreté respectable » (41). Yéghen ne voulait en 

aucun cas être le témoin de son temps ou encore la conscience de sa société ; il dort 

la plupart du temps et ne se réveille que pour se rendre au café, aller au bordel ou 

se procurer sa dose de hachisch.  

Yéghen est un véritable paria, vilipendé par toutes les « autorités » : la 

police, les juges, les journalistes et les autres poètes. Seuls les autres « parias », tels 

la population de la « ville indigène » et la basse pègre, lui vouaient une admiration 

sincère. Il rejetait la « fonction du poète » moderne/écrivain public et cherchait 

plutôt à réhabiliter la « fonction du poète » médiéval/amuseur public. Sa poésie 

n’est pas inspirée par le ciel, elle est « le langage même du peuple parmi lequel il 

vivait ; un langage où l’humour fleurissait malgré les pires misères » (57). Il n’est 

jamais affligé par le fait que sa poésie était méprisée par les critiques et les 

académiciens. Il lui suffisait de savoir que « sa popularité dans la ville indigène 

égalait celle du montreur de singe et du montreur de marionnettes » (ibidem). 

Yéghen estimait même que « son mérite n’était pas au niveau de ces amuseurs 

publics ; son ambition eût été d’être l’un de leurs » (ibidem)  

b) Le philosophe de la simplicité  

Gohar, le « héros » du roman était un professeur qui « enseignait l’histoire 

et la littérature dans la plus grande université du pays » (24) jusqu’au jour où il 

s’aperçut que toute sa carrière n’était qu’une effroyable accumulation de 

mensonges : 

 
L’imposture était si évidente, si universelle, que n’importe qui, même un 

arriéré mental, l’aurait décelée sans effort. […] Il lui a fallu de longues 

années, la monotonie de toute une vie consacrée à l’étude, avant qu’il ne 

jugeât son enseignement à sa juste valeur : une monumentale 

escroquerie. Durant plus de vingt ans, il avait enseigné des inepties 

criminelles, soumis de jeunes cerveaux au joug d’une philosophie erronée 

et fumeuse (146-147). 

 

Suite à cette prise de conscience, Gohar décida de démissionner et quitter 

son «appartement bourgeois« (148). Ainsi il choisit de déserter deux lieux 

emblématiques de la modernité (l'Université et la Ville) pour fuir et trouver un îlot 

de paix. La métamorphose de Gohar commença lorsqu’il s’était rendu compte que 

cette angoisse régnante n’était pas une « fatalité inhérente à la condition humaine, 

mais qu’elle était provoquée par « […] la volonté de certaines puissances qui 

avaient toujours combattu la clarté et la simple raison » (147).  

Pour mieux exprimer sa rupture avec le passé, Gohar choisit d’aller vivre 

dans la ville indigène « où la vie se montrait à l’état brut, non dégénérée par les 

conformismes et les conventions établies » et « remplir des fonctions d’une haute 

importance littéraire » (24) dans le bordel de « Set Amina » (nom de la tenancière). 

Le nouveau métier de l’ancien professeur de lettres consistait à tenir les comptes de 

la maison close et « rédiger les missives amoureuses de quelques putains 

illettrées » (24). Gohar s’insurgeait particulièrement contre deux notions chères à la 

modernité ; le « contrat social » de Rousseau et « la religion du progrès » 
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d’Auguste Comte.Il ne voyait dans le « contrat social » qu’une solidification de 

l’hégémonie de l’État. Au début du roman, et sous l’emprise du manque, il tua une 

prostituée pour s’approprier ses bracelets d’or alors qu’il savait que ces 

bijoux n’étaient que de la vulgaire camelote et commit ainsi un crime quasi gratuit. 

Il était convaincu que « le concept suivant lequel toute faute devait recevoir son 

châtiment était encore un de ces mensonges hypocrites servant de rempart à une 

société agonisante et pourrie » (24).  

Gohar se moquait des fondements de la démocratie moderne ; il était 

fortement amusé par « l’histoire de l’âne Barghout » qui lui était racontée par l’un 

de ses amis mendiants (ibidem : 14) : 

 
Cela s’est passé il y a quelque temps dans un petit village de Basse-

Égypte, pendant les élections pour le maire. Quand les employés du 

gouvernement ouvrirent les ruines, ils s’aperçurent que la majorité des 

bulletins de vote portaient le nom de Barghout. Les employés du 

gouvernement ne connaissaient pas ce nom-là ; il n’était sur la liste 

d’aucun parti. Affolés, ils allèrent aux renseignements et furent sidérés 

d’apprendre que Barghout était le nom d’un âne très estimé pour sa 

sagesse dans tout le village. Presque tous les habitants avaient voté pour 

lui. 

 

Mendiants et orgueilleux s’érige comme un blasphème contre la « religion 

du progrès » prêchée par Auguste Comte et autres penseurs positivistes. Gohar 

pestait contre ce « mythe », il ne le prenait pas pour un « dogme vraiment 

fondamental de la sagesse humaine », comme le proclamait A. Comte (59), mais 

plutôt une boîte de Pandore qui engendrait le malheur de l’humanité et finira par la 

conduire à sa perte. Pour lui, le progrès et l’idéologie productivistes n’engendraient 

que la violence et la destruction. D’ailleurs il formulait cette idée clairement en 

s’adressant à Nour El Dine, officié de police positiviste ; « il faut choisir, dit 

Gohar. Le progrès ou la paix » (Cossery 194), ainsi le progrès se présente comme 

l’antonyme de la paix et non pas son générateur comme le voulait l’esprit 

positiviste. 

N’oublions pas que Mendiants et orgueilleux parut en 1955, dix ans après 

les hécatombes atomiques de Hiroshima et Nagasaki et aux débuts de la guerre 

froide et la course vers l’armement nucléaire. D’ailleurs Cossery mentionnait dans 

son roman cette « bombe capable de détruire d’un seul coup toute une ville » (142).  

Nous pouvons déceler les marques de cette haine du progrès dans beaucoup de 

positions et attitudes de Gohar. Par exemple, il avait une peur viscérale mêlée de 

dégoût des médias (149) :  

 
(Il) était arrivé à cette conclusion fondamentale : le pouvoir sanguinaire 

n’avait aucune prise sur des individus qui ne lisaient pas les journaux. 

L’angoisse ne pouvait atteindre ces gens-là. […] Cependant tout danger 

de contagion n’était pas exclu : il y avait la radio. L’invention de la radio 

se révélait pour (lui) comme la pire manifestation du diable. Les ravages 

de cette boîte, que l’on voyait un peu partout à présent, lui semblaient 

plus nuisibles que tous les explosifs réunis.  
 

Le journal et la radio sont parmi les expressions les plus représentatifs de 

la modernité ; d’une part ils sont les témoins de l’apogée du capitalisme et de 
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l’accélération du rythme du progrès technique et technologique à partir de la 

deuxième moitié du dix-neuvième siècle, et d’autre part, ils représentent l’un des 

apports fondamentaux de la modernité, celui des mass-médias. Gohar ne les 

considère pas comme des moyens d’information mais comme des outils de 

propagande utilisés pour manipuler les masses et éterniser leur crédulité. En 

quittant l’université et la ville européenne, Gohar quittait le monde du progrès et de 

la civilisation productiviste pour aller se réfugier dans la ville indigène – « le seul 

endroit au monde où un agent de l’autorité n’avait aucune chance de se faire 

respecter » (134) – et y vivre dans le dénuement total. Cossery donnait une 

description détaillée de la vie que menait son « héros » dans sa masure : 

 
Il dormait entièrement habillé, à même le sol, sur une couche faite de 

minces piles de vieux journaux. […] A part une chaise, il n’y avait rien 

d’autre qu’une caisse en bois retournée sur laquelle trônaient un réchaud 

à alcool, une cafetière et une gargoulette contenant de l’eau potable. 

Gohar vivait dans la plus stricte économie de moyens matériels. La 

notion du plus élémentaire confort était depuis longtemps bannie de sa 

mémoire (5-6). 

 

Pour que l'humanité puisse se débarrasser de ses angoisses « modernes » et 

retrouver la paix, l'Homme doit vivre tel « un mendiant, libre, et orgueilleux, 

n’ayant rien à perdre » (218), ainsi préconisait Gohar.  

 

L'intellectuel non-coopératif 

 

La décision de Gohar de quitter l’université et de rejeter toute idéologie 

moderniste et autoritaire ne doit être pas interprétée comme une démission totale ; 

« malgré son apparente déchéance, il conservait toujours ce rôle d’intellectuel 

omnipotent », rappelait Cossery (24).  

L’acte de Gohar est plutôt un dépassement du concept de l’intellectuel 

organique, si cher au penseur marxiste A. Gramsci : 

 
Tout groupe social, qui naît sur le terrain originaire d'une fonction 

essentielle dans le monde de la production économique, se crée, en même 

temps, de façon organique, une ou plusieurs couches d'intellectuels qui 

lui apportent homogénéité et conscience de sa propre fonction, non 

seulement dans le domaine économique, mais également dans le domaine 

social et politique (Gramsci 425). 

 

L’intellectuel organique est donc, fondamentalement, celui qui construit, 

entretient ou anime un système de représentation socialement partagé. Gramsci 

opère une distinction entre l’intellectuel collectif, porte-parole d’une classe sociale, 

et l’intellectuel traditionnel qui croyait appartenir à une caste distincte de la 

société. Or, Gohar n’avait pas rejeté son statut d’intellectuel traditionnel 

(professeur de lettres et d’histoire à l’université)pour « propager une nouvelle 

doctrine » (Cossery, 1990, 148) ou exprimer les aspirations d’une classe sociale. 

Cossery considérait que les intellectuels « organiques », qu’ils fussent 

conservateurs ou révolutionnaires, sont les complices, conscients ou inconscients, 

de l’oppression dans la mesure qu’ils perpétuent l’imposture universelle, celle du 

Pouvoir.  
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Pour mieux mettre en relief son attitude, Cossery dota son roman de deux 

autres « intellectuels » outre Yéghen et Gohar : 

- Nour El Dine : il est l’officier de police chargé d’enquêter sur le meurtre 

de la prostituée Arnaba (assassinée par Gohar). Il est le seul représentant de 

l’autorité dans le roman. « Il croyait en son métier ; il avait une croyance entière 

dans la noble tâche de la police » (67). Nour El Dine est à la fois le pur produit et le 

serviteur loyal du régime autoritaire et moderniste. Le portrait que lui faisait 

Cossery frôle la caricature, il le décrivait comme quelqu’un qui « se prenait pour 

un être sensé ; c’est-à-dire qu’il croyait à l’existence du gouvernement et aux 

discours prononcés par les ministres. Il avait une foi aveugle dans les institutions 

du monde civilisé » (225).  

- El Kordi : c’est un jeune homme « révolutionnaire (qui) avait des idées 

sur l’avenir des masses et la liberté des peuples » (19).  Il est un fonctionnaire et 

avait « son bureau au ministère des Travaux publics » (103). Cossery ne l’épargnait 

pas ; El Kordi « toujours à l’affût de la justice sociale » (17) tomba follement 

amoureux d’une prostituée – avec laquelle, au début, il « avait couché deux ou trois 

fois sans y attacher beaucoup d’importance » (17) – le jour «qu’il sut qu’elle était 

malade » (17). Tout au long du roman, le jeune révolutionnaire chercha à délivrer 

sa bien-aimée et la sortir du bordel de « Set Amina ». Mais, comme il n’avait pas 

les moyens, il décida de voler une bijouterie pour se procurer l’argent nécessaire. 

Devant la bijouterie, et quelques minutes avant de commettre le vol, El Kordi 

rencontra une autre femme et tomba sous le charme des « rondeurs fermes de sa 

croupe » (168). Il oublia ainsi sa « bien-aimée » opprimée et renonça à sa mission 

salvatrice.  

 Même si nous sommes face à deux figures, normalement antithétiques (le 

policier conservateur et le jeune révolutionnaire), cela n'empêche pas Cossery de 

mettre Nour El Dine et El Kordi sur un pied d’égalité. Les deux sont des 

« effendis »
4 

 bourgeois au service du même pouvoir oppresseur et aliénant. Les 

deux intellectuels « organiques » furent les personnages les plus ridiculisés tout au 

long du roman. L’une des « scènes » les plus burlesques du roman est celle de 

l’interrogatoire d’El Kordi. La scène se passe au bordel de Set Amina ; Nour El 

Dine, enquêtant sur le meurtre d’une prostituée, interrogeait les « clients ». Quand 

vint le tour d’El Kordi, ce dernier devint fébrile :  

 
L’idée de comparaître devant les autorités- ou du moins leurs 

représentants- l’effrayait un peu, mais en même temps elle lui donnait le 

sentiment d’une grave responsabilité. Enfin le peuple des opprimés allait 

pouvoir se défendre par son entremise (79). 

 

Ainsi, El Kordi profitait de cette aubaine pour entreprendre un plaidoyer en 

faveur des opprimés ; « or, cette présomption ne se fondait sur aucune réalité : 

aucun peuple opprimé ne l’avait chargé de prendre sa défense » (79), rappelait 

ironiquement l’auteur. Nour El Dine ne fut pas moins excité à l’idée de faire face à 

« un adversaire de taille […] un homme instruit, ayant une connaissance réelle du 

monde » (79). L’interrogatoire se déroulait en anglais ; une langue que personne 

dans le bordel, y compris le greffier chargé de la transcription de l’interrogatoire, 

ne comprenait. Autrement dit, ces deux intellectuels modernes et occidentalisés 

partageaient le même « savoir » et utilisaient le même « langage », donc il s’agit de 

deux avatars de la même figure et non pas de deux figures antithétiques. Comble de 
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la dérision, Nour El Dine, officier de police pédéraste, tombe sous le charme du 

jeune révolutionnaire et cherche à le séduire. 

Gohar accusait son jeune ami El Kordi de contribuer au malheur des gens 

qu’il prétendait défendre et d’être parmi ceux qui continuent à collaborer avec les 

puissants. Gohar considérait qu’El Kordi et les autres intellectuels révolutionnaires 

ne s’attaquaient pas au pouvoir autoritaire en place dans l’intention de s’en 

débarrasser définitivement, mais plutôt dans l’intention de le remplacer par un 

autre pouvoir autoritaire plus « humaniste » ; autrement dit, ils ne faisaient que 

perpétuer l’oppression.  

Ainsi, l’attitude de Gohar ne pouvait pas être un refus total du statut de 

l’intellectuel engagé mais un rejet de l’attitude « coopérative ». 

Nous citerons à ce titre un passage particulièrement révélateur du roman, il 

s’agit d’une conversation entre Gohar et El Kordi, ce dernier, s’indignait contre 

l’attitude « démissionnaire » de l’ancien professeur : 

 
-Maître, je ne comprends pas. Comment peux-tu rester insensible aux 

agissements des salauds qui abusent de ce peuple ? Comment peux-tu 

nier l'oppression ?  

Gohar éleva la voix pour répondre.  

- Je n'ai jamais nié l'existence des salauds, mon fils !  

-Mais tu les acceptes. Tu ne fais rien pour les combattre.  

-Mon silence n'est pas une acceptation. Je les combats plus efficacement 

que toi.  

- De quelle manière ?  

-Par la non-coopération, dit Gohar. Je refuse tout simplement de 

collaborer à cette immense duperie.  

-Mais tout un peuple ne peut se permettre cette attitude négative. Ils sont 

obligés de travailler pour vivre. Comment peuvent-ils ne pas collaborer ?  

-Qu'ils deviennent tous mendiants. Ne suis-je pas moi-même un 

mendiant ? Quand nous aurons un pays où le peuple sera uniquement 

composé de mendiants, tu verras alors ce que deviendra cette superbe 

domination. Elle tombera en poussière. Crois-moi (179). 

 

Albert Cossery a fait de son chef-d’œuvre, Mendiants et orgueilleux, un 

véritable réquisitoire contre la modernité et les intellectuels modernes. Il ne prêche 

pas la démission de l'intellectuel-lui-même avait dénoncé le nazisme, la dictature, 

l'impérialisme, etc., il refuse plutôt d'être le chantre des idéologies, qui, au lieu de 

lutter pour détruire « la machine infernale » qu'est le Pouvoir, cherchent juste à 

prendre ses commandes. Cossery invente une nouvelle figure d’intellectuel ; celle 

de l’intellectuel antimoderne et non-coopératif : véritable philosophe de la 

simplicité et de la paix, un intellectuel humain, trop humain, qui ne se prend guère 

pour un messie. 

Avec leur mépris de l'autorité, leur nonchalance et leur discours subversif, 

Gohar et son « disciple » Yéghen réussissent à semer le doute dans l’esprit de Nour 

El Dine et bouleverser ses certitudes. D'ailleurs, à la fin du roman l'officier de 

police décide de mettre fin à sa coopération avec le pouvoir, « de donner sa 

démission et de vivre désormais en mendiant » (228). Cossery, n'avait-il pas dit : 

« J’aimerais qu’après avoir lu un de mes livres, les gens n’aillent pas travailler le 

lendemain, qu’ils comprennent que l’ambition de vivre est suffisante, que nulle 

autre ambition ne vaut ! » (Armel 93-97). 
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Notes 

________________________ 

 
1 

Il s’agit d’une version numérisée et mise en ligne par L’Académie française. 

http://atilf.atilf.fr/academie9.htm 
2 

Il s’agit de la version consultable en ligne. : 

http://www.larousse.fr/encyclopedie/divers/intellectuel/61879 
3 

Il s’agit d’un article de l’encyclopédie Universalis  intitulé « Intellectuel », 

consultable en ligne : http://www.universalis.fr/encyclopedie/intellectuel/ 
4 

Terme d’origine turque utilisé en Egypte et autres pays du Moyen-Orient pour 

désigner les fonctionnaires, les savants et les gens instruits en général. 
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LITERATURE AND ART DURING THE REFORM  

OF AMENHOTEP IV (AKHENATEN) – POET-PHARAOH  

 

Ioana-Iulia OLARU 

“George Enescu” University, Iași, Romania 
 

Being considered the first monotheism in the history of religions, the Amarnian 

period is a special time in the evolution of the ancient Egyptian society. In art, the pharaoh 

introduces a new aesthetics, asking for lack of idealization. His physical deformities would 

constitute a new ideal of beauty.There are anatomic details which had never been 

represented in art before. Moreover, the private life of the royal family is captured in art; 

the expression of feelings between its members, the dynamism, the realism of 

representation, the feeling of space are features which characterize an exceptional art 

different from the millennial tradition of Egyptian art. 

Keywords: texts of the Pyramids, atonism, shendjut, heb-sed, nemes, uraeus, 

meneh, aletheia, Window of the Appearance. 

 
 

Some researchers considered the pharaoh, Amenhotep IV (Akhenaten) the 

founder of the first monotheism in history. His high ideal of universal brotherhood 

remained unknown to his subjects. There were others who reproached him with the 

fact that he neglected the state’s interests – external security and the internal 

economic collapse –, and the scandals having sexual background. It is certain that 

the deep influence of this king – who seems to be born thousands of years before 

his time – surpasses the aura of mystery that continues to veil that time and the 

genealogy of the Amarnian pharaohs. This happens because nobody before him, in 

Egypt, had the courage to turn back to the past – though this rejection of the old 

conceptions was never mentioned in texts – and to worship the light of the god of 

sun, light which linked him directly to divinity.  

His religious reform which appeared unexpectedly in the middle of the 

traditional polytheist cult (practiced even before the pre-dynastic period), was a too 

abstract ideal for engaging the nation where it had appeared. Despite the imagined 

connection between the religion of Akhenaten and Judaism, there will always be a 

clear difference: the pharaoh was not so loved by his people as he thought he was, 

this was not the case of Jesus or Moses. When Akhenaten died, his symbol city, 

Akhetaton, isolated in the desert,was abandoned for a few millenniums, to the same 

desert out of which it flourished and glittered for only one generation. 

All of a sudden, many archeological discoveries having an unseen 

importance, allowed the re-evaluation of this short and obscure dynasty end (the 

XVIII
th
) and of its rulers who did not exist in the previous lists of pharaohs, 

allowing the process of getting acquainted with them and with the correspondences 

among them, with their tombs and even the faces of these characters who seem to 

be unreal. But, above all, they allowed the original Amarnian art to be known, the 

effects of the reform of Akhenaten on them being spectacular: the king saw art as 

one of the important ways to prove his power. It proved to be that the imposition of 

power was not only a way of constraint, but also of consent, being possible by 

using strengthening elements. The whole Egyptian art had this role, but during the 

Amarnian period, the influence of the pharaoh and of his family was direct. 
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Never before in history was the acceptance of an artistic style, reflecting 

directly the unusual conceptions of the king and even his out of the ordinary 

physical appearance, more easily done and more quickly. This was understandable 

if we take into account the fact that breaking up with the past was sudden, without 

preparation, transition periods, which were necessary for a nation having thousands 

years of tradition. Starting with the architectural project of a new capital and 

ending with the least important amulets and jewelry, the whole Amarnian art 

reflected both religious transformations and the unseen importance of the pharaoh 

in the life of his people. The reflection in art of a superior modern conception on 

the way a husband loves his wife or sensitive man perceives and expresses the 

beauty of life and of an idyllic solar nature, in which all people, no matter their race 

or nationality, are equal in front of the divine creator. 

In the Amarnian period, the novelty of the religious philosophy of 

Akhenaten was obvious because of the fact that he ignored the traditional cult of 

the dead, which was explained by him concentrating on the high importance of this 

life, thus diminishing his interest for the afterlife. After the XVIII
th
 dynasty, Egypt 

did never return to the worship of ancient gods, there did appear a new cult for 

Osyris – a popular religion which prepared the way for embracing Christianity. 

 Aton
1
 was not invented by Amenhotep the IV

th
: his name appears in the 

“Texts of the Pyramids”, as an avatar of Ra, having the shape of a solar disc. And 

even the worship of the disc existed in Thebes in an initial phase. Tuthmosis I, the 

founder of the XVIII
th
 dynasty, said that the kingdom of the god of Sun stretched 

the entire length of the solar circuit, and Tuthmosis III – that the holy Sun heats the 

whole earth.  

The new pharaoh wanted to give his country a new god, and he chose 

Athon among all gods – because that one did not have any zoomorphic or 

anthropomorphic image, but he was only represented by a disc – and gives him all 

the divine attributes that were Amon-Ra’s. From the first inscription of Amenhotep 

IV regarding Ra
2
 it is very clear that it is not the disc on the sky which is 

worshipped, but the energy of the sun, the power which heats the earth and brings 

it back to life. All these happened when the pharaoh did not know about the laws of 

biology, but he based everything on observation. The love for nature is one of the 

main ideas of Amarnian religion, according to which nature has a piece of the 

universal creator in every being.  

Universality is another principle of this revolutionary system, an 

inconceivable principlefor given. Even in the Jewish religion, Yahweh is only the 

god of his people, while Aton is the god of all peoples not only of the Egyptians, 

but even of their enemies, being all submitted to the same natural and divine laws. 

Love for all those who are in the light of the sun, for life itself which beautiful and 

happy in the new capital derives from this thesis. And, above all, we notice the 

rejection of violence, an important difference compared to the traditional Egyptian 

religion with its warrior gods. It also can be compared to the other ancient religions 

(the Jewish religion, for example, allows vengeance and violence). 

No matter how little we know from inscriptions about the moral side of the 

Atonian religion, it is important to remember the fact that Amenhotep IV always 

described himself as ”the one who lives through Maat”, just like his father, Ra. But 

Maat is the personification of harmony between the personal desires of people and 
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the freedom and spontaneity to manifest them. Freedom is another important idea 

of the new doctrine. 

Atonism developed and spread rapidly, like any religion adopted by the 

ruler himself. All senior officials included the name of Aton in their own. Like the 

pharaoh who, in the VI
th
 year of his reign, changed his name into Akhenaton.  

Unlike the Greek and Roman world, where an important role is played by 

public opinion, in the eastern world, the propaganda campaign was a way of 

maintaining power and justifying internal events (political, economic), as well as 

the international relations.  

 An area so extended and fertile like the Valley of the Nile had to be 

coordinated and defended by equipped armies. The Egyptian state is born, from 

Assuan to the Mediterranean. It is the first state in the world which appeared by 

unifying two lands – that actually preserved their autonomy during the entire 

period of the pharaohs: Upper Egypt and Lower Egypt – in a unique Kingdom. 

Against the permanent tendency of disintegration of Egypt in small independent 

countries, there was the only way of the strengthening the central power of the 

pharaoh. It was the despotism inside the tribute paying organization. In the type of 

absolute centralized monarchy, the pharaoh had full power, ruling without 

censorship from the state organisms (that existed in other Greek and Roman cities 

– The Advice of the Elder and the People’s Assembly) and without getting 

legitimation of leadership offered by people through elections. The king’s tyranny 

was maintained with high officials and priests (Especially the latter, with their 

entire system of customs and habits, increased the religious and economic 

oppression). This happened because, if in Mesopotamia, the king is only the 

representative of god on earth, in Egypt, the pharaoh is himself the embodied god, 

giving him full rights. He was the absolute ruler of the country, he did not have to 

account to any mortal. As a descendant of the Sun, he was responsible only to gods 

and his ancestors. He was on the top of the social pyramid (the Egyptian society 

was a pyramid), exercising his power through a complex hierarchy of bureaucrats 

starting with the vizier, the human executor of the pharaoh’s will and ending with 

the scribes from the villages. The nobles formed his suite, while the priests took 

care that the religious requirements were fulfilled.  

For his people who deeply respected the hierarchy, the pharaoh was the top 

of the social pyramid. His power was limited by legal texts while making decisions 

but he was a divine or semi-divine being. This feature was less important in 

international relations. In foreign relations, the diplomatic connections depended 

less on religious clothes. The documents from el-Amarna underline the pragmatic 

aspect of interstate relations: treaties were concluded on the basis of mutual 

concessions of dynastic marriages. Once the treaty signed, propaganda again 

started in Egypt, showing the great victory of the representative of Ra on earth – 

the pharaoh – against the enemies. He ruled for the sake of the state, he even 

elected his officials during the New Kingdom taking into account their merits (it 

even was mentioned as a socialiststate). Practically speaking, the transmission of 

jobs was hereditary, both the specialized jobs as well as the posts of priests.  

It has always been the effort of the king to provide social equity, to prevent 

himself from becoming a despot or a tyrant: by ruling the country according to the 

universal principle of Maat. Of course, this was against his will to distinguish 

himself from the other people. Even the status shows that pharaohs always 
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appealed to their divine origin: they were the sons of Re, Ptah or Osiris; even 

Akhenaten was the son of Aton. Moreover, the king was the ruler of the cult, he 

himself named the great priests (this position was not inherited) in order to limit 

their power. They were only the representatives of the king in their direct 

connection to gods. The pharaoh had a different destiny after his death compared to 

his subjects, this idea evolved in time. In the Old Kingdom, the deceased faith 

depended only on the offerings of the survivors, while the pharaoh, as a bird or 

beetle, flew to the sky in order to meet his father, Ra, and to become one with him; 

secondly, the assimilation of the king with Osiris and the pharaoh’s survival as a 

star took place. At the beginning of the New Kingdom, a “democratic” process 

started, many privileges became more accessible. The pharaoh no longer had the 

monopoly of immortality and ascension to heaven, even an ordinary man could 

become the equal of the pharaoh by the use of magic, of spells, whose role 

increases just like the fear of death and demons. 

The Amarnian period is characterized by the exaggeration of the 

importance of the pharaoh’s role in a society whose only wish should have been the 

worship of the ruler and his family. This impossible aim was reflected in the unreal 

endless ”hypnosis” of the subjects and in the sudden and immature end of 

Akhenaten’s reign, which did not last extremely little, despite the daring and 

renewal in all the spheres if the political, social, religious and artistic. 

One of the purposes of Egyptian art was to express people’s hope that 

happiness from this world would continue after death. As in the entire art of 

Ancient East, the representations in Egyptian art are not an abstract concept, they 

are not simple expressions of inspiration and imagination, but they have an obvious 

purpose, which is utilitarian, religious and funeral. The statue was supposed to 

provide the soul with the possibility of returning to the real shape, the relief and 

painting were supposed to represent the afterlife. An artistic representation 

inscribed with a religious formula makes that such thing (person, object or even 

event) exists forever: if human soul puts its fingerprint on a material, they are both 

immortal. Consequently, the will of immortality which is specific to the Egyptian 

needs a concrete coating for his spiritual double which is alive all the time, just like 

his everyday objects, which are to accompany him in the afterlife. But the 

condition is the anonymity of this art, not out of humility, but because of a magic 

reason: if the name or the representation of the artist was on these statues, paintings 

or small art objects, he would have become part of the new life of the deceased, of 

his offerings and his happiness in the afterlife. But, the topics are different from 

Eastern art. If in the Orient, they exclude the description of private and family life, 

in Egyptian art these moments are the main source of inspiration; moreover, they 

are painted from a subjective point of view, compared to the Oriental detaching. In 

addition, the impression of stillness of oriental art disappears in the case of the 

Egyptians, being replaced by well-marked realism. Another feature of Egyptian art 

is the collective character of pieces of work: for only one work, several craftsmen 

collaborated (after agreeing on the height and the position of the statue, they 

worked at home, individually on their part). 

 The second purpose of Egyptian art, which was more obvious than in other 

peoples, was its use as a means of manipulating the conscience of people. The 

rulers were worshipped and deified, they were seen as true gods on earth. The solar 

character of the pharaoh had to correspond to the glitter of the statues and the 
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colours of the reliefs, to golden architectural elements, the pharaoh being 

represented in the exterior of the temple walls, on amulets (in order to keep away 

from evil forces) or in the representations of his victories in wars or hunts. 

Propaganda was efficient by the use of an idealized art which was supposed to 

show the pharaoh’s supreme role in defeating all virtual enemies. Even peaceful 

rulers, such as Akhenaten or Hatshepsut, had this kind of representations which are 

purely ritual. The paraphrase of military success is hunt: wild and exotic animals 

represented in scenes (which demonstrated how far the pharaoh’s power could go) 

were raised in the zoos from the palace.  

Due to fine arts, we know today the royal insignia, which make the 

distinction between pharaoh and ordinary people: if the Egyptians are always 

shaved, the kings are usually represented having long beards, fixed under their chin 

with a ribbon tied behind their ears. In the Old Kingdom, they wear only one 

garment, the rubber „shendjut”, short, pleated, with a trapezoidal ornament in the 

center; in the New Kingdom, the rubber becomes longer, a sort of sleeveless shirt 

which covers the upper part of the body. In the celebration “heb-sed”
3
, he wears a 

short molded jacket, which is multicolored at the beginning, then it is white in the 

most important part of the ceremony and in the end. Another royal sign is the tail 

of the bull, symbolizing that side of the sovereign which is related to the bull, as in 

the moments when he has priestly functions, wearing the fur of a panther. The 

royal insignia, held in his hands, are the old pastoral crook and a whip. Usually, the 

pharaoh is barefoot, but he may wear sandals made of metal (gold), of leather or of 

wicker. In the funeral store of Tutankhamun, even gloves were found. They were 

part of the driving equipment for the carrier. The king wore magical amulets at his 

neck: the crux ansata, the knot of Isis; on his chest, a pectoral – a broad necklace, 

with divine symbols. The ankles and hands had bracelets and his fingers-rings. The 

king was usually wearing make-up (like his statue), in order to make his eyes look 

bigger. The most important elements of the royal suit are the crowns, which are 

various. The White Crown, symbol of the Upper Egypt, was a high tiara of soft 

material (maybe leather), more narrow towards the top and finished with a 

swelling. The Red Crown, of Lower Egypt, was a flat cap on the top, adorned with 

a “loop” spiral. These two crowns were worn by the king separately or together, 

when they formed “The Double Crown”, which was the symbol of the sovereign of 

the entire Empire of Egypt. The Blue Crown, which was round, was worn 

especially in wars, during the New Kingdom: looking as a helmet of leather with 

metal plates, an uraeus beforehead and two bands on the nape, it was an element 

exclusively for the king, the other crowns could also be worn by gods. Moreover, 

there were crowns with feathers, horns and uraeus snakes (the uraeus is a symbol 

which removes enemy forces and distinguishes the pharaoh from the other people 

even when it is worn on wig or on ”Nemes”).  

Egyptian art grew up in a time when the tyrannical power of the pharaoh 

suppressed liberty of creation. Art was subjected to court protocol, to constraints 

that artists were forced by priests to respect in all official works. The figure of the 

pharaoh had the central position, he was not shown as an ordinary man, but he was 

idealized, being one with his role-play. But, the crowd of ordinary people from 

different scenes did not obey these rules: there were agreements here, too, but we 

could speak about the freedom of artistic expression. Consequently, two topic 
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fields can be distinguished: a hieratic and a popular, realist sphere, the best artists 

were, of course, in the service of the pharaoh. 

 Maintaining the political authority of the pharaoh and priests was assured 

by preserving constant conventions in art schools. The Egyptian artist was only a 

technician who fulfilled his duty to the state, there was no official or social 

recognition of the status of painters or sculptors, their position was a lower one 

because they used their hands) in order to create a work of art (compared to the 

architects who could obtain distinctions or even a divine character). A beautiful 

artwork should be “effective” (“meneh”), the product of an activity having a 

commercial purpose, after all. Conscious concerns to look for beauty were familiar 

to Egyptian painters, their aesthetic sense gave the painter a certain distinction and 

raised him above ordinary craftsmen. 

After scaring away the Hixos, it is the great time of the New Kingdom. The 

unseen territorial extension (which was, of course, a trace of the shock produced by 

the Hixos invasion) brought lanes full of natural resources, it was a time of 

unprecedented economic prosperity, but also of contacts with other mentalities, the 

influences from Asia became obvious. It is the beginning of a flowering time for all 

arts, Egyptian aesthetics evolved towards a more human sense of life, towards feast 

and elegance.  

Being connected to the general art rules in the New Kingdom, Amarnian 

art is an interesting and unique moment when the old makes way for the new: some 

traditional principles continue to be used, but major changes appear in all fields. A 

new artistic vision is introduced, it is more vivid and sensuous, in agreement with 

the new perception of life rather than with the millenary tradition of Egyptian art. 

From the point of view of style, theme and message, art in Akhenaten’s time 

represents the only major break in the continuous tradition.   

Though it is an art which looks for answers at a personal level, with an 

unprecedent courage, the new art was connected to the strengthening of absolutism 

which was already there. This is represented in the field of architecture by a new 

project: the building of a new capital, of an unseen greatness, in which he and his 

god were sheltered from any competition. As far as figurative art is concerned, the 

unseen importance of the pharaoh is reflected first in thematic scenes – where only 

the members of the royal family had the right to have the main role. On the other 

side, art shows the special appearance of the pharaoh’s anatomy, which cannot be 

seen, at a closer look, as a realistic representation, a real portrait, but rather the 

expression of a new way of seeing royalty. Consequently, a new style appears and 

evolves while Akhenaten strengthens the unique role he has in the life of his 

subjects: we can notice the style of his representation, he is shown having the 

features of his father (just like Tuthmosis – with the features of his co-regent 

Hatschepsut), or his individuality is exaggerated. 

“Idealism” is one of the tendencies of the blossoming art during the New 

Kingdom. It is required that morphology is perfect, especially that of the pharaoh, 

who was considered to have divine origins. Once Amenhotep III starts ruling, it 

can be noticed the concern for representing world in a more realist manner. The 

official idealism leads towards a realism which underlines the shape of the human 

body by using the technique of “curved drapery”, having a less rigid line and a free 

colour. Fashion itself evolves towards the “modernism” of new hairstyles, new 

costumes (simple white clothes are replaced with colourful models, cut sensuous), 
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new striking earrings. During the Amarnian period, men have longer skirts, while 

women wear long and very tight skirts which emphasized the grace of movement. 

This modernism is reflected in art by the stylistic details which appeared during the 

New Kingdom for the first time: eyes were shown in their sockets, the extension of 

lines will produce the well-known ”almond eyes”, the folds of the neck are also 

represented, pierced ears, elongation and idealization of realist figures are very 

gracious  and elegant. New topics appear: especially the heroic ones, and from a 

stylistic point of view, the perfect technical virtuosity of execution is searched 

(otherwise, the art of exceptional artistic handicraft flourishes). What this art is 

lacking is unity, calm and the force of art during the Old Kingdom.  

In this moment of height of the Theban School, Akhenaten’s reform 

powerfully shakes politics, religion and the art of that time. The taste of the 

pharaoh is stronger than any artistic canon which is applied (when this happens) 

with great ease.  

Characters are shown having an 

unconventional enthusiasm, maybe not 

always done by a skillful hand, but 

grouped in correct compositions and 

always full of life, in movement. 

Moreover, the inclination to show the 

living crowd and the movements are the 

new characteristics of Amarnian art
4
. 

Movement is expressed by artists through curved, sensuous shapes. Two of the 

most beautiful examples of a typical Amarnian scene are a group of musicians 

(im.1, New York, Metropolitan Museum of Art, apud J. D. Cooney, Amarna 

Reliefs from Hermopolis in American Collections, Mainz am Rhein, pl. 42) and a 

group of dancers (im. 2, Collection of Mr. And Mrs. Norbert Schimmel, apud J. D. 

Cooney, Amarna Reliefs from Hermopolis in American Collections, Mainz am 

Rhein, pl. 44). In the first scene, the bodies of 

the musicians are arranged at uneven 

intervals, in addition there is a small 

duplication. We notice the direct study of 

nature, the realistic modeling which is almost 

voluptuous (the last one is an unknown 

characteristic to previous art), the interest for 

human hand. The dancers are distinguished 

by the individualization of the silhouettes, 

without repeating the same position, the great 

expressiveness of movement (even disengagement), the brilliant playing of the 

pleated transparent clothes. The understanding of the psychological potential of the 

vacuumis highly remarkable: the Amarnian artists no longer see space as emptiness 

which needs to be filled, but use it in order to give an effect of atmospheric 

composition.  

As we have seen in the previous scenes, Amarnian artists work from nature 

more than the Thebans. This is another important feature of el-Amarna art. In the 

passage showing horse and carriage (im. 3, Collection of Mr. And Mrs. Norbert 

Schimmel, apud J. D. Cooney, Amarna Reliefs from Hermopolis in American 

Collections, Mainz am Rhein, pl. 27), which is a standard topic, the detail of the 
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horse’s head touching its leg shows not only a close observation of the animal, but 

also the accuracy of a moment of action, plus excellent modelling of forms. 

Exception is found in a picturesque carriage with 

horse which is not for royal use (in Amarnian art 

convention is the following: horses from royal 

carriages always wore ostrich feather ornaments – 

so perhaps this is a fragment from the procession 

behind royal carriages). Working from the model is 

obvious from the casting of Amarnian artists and in 

brush studies and “à la pointe”. 

Another feature of Amarnian art is 

condensation ei amarniene este of the focus on the here and now, the capture as a 

photo snapshot of everyday moments. Because life after death did not exist 

according to the Amarnian conception, the idealized timeless Egyptian 

representation which was used by the deceased in the afterlife was not justified 

now. 

Mask distance is replaced by familiar accents, sometimes by a shocking 

intimacy. Artists sometimes depicted scenes behind the facade of the palace – the 

ordinary life of the royal family, attending religious services in temples, even 

sexual relations between the two. Never could artists study so well the anatomy of 

the members of the royal family. Just like the Sun can see everything, one of the 

features of Aton being “the one who lives in truth” – the subjects could also see 

everything from the pharaoh’s life. Akhenaten was a 

paradise whose naked body asserted how one comes into 

the world before god. This phase of “not hiding” (which 

reminds us of the later Greek concept ”Aletheia”
5
) is shown 

in art by the representation of the details of naked bodies, 

modified by the lapse of time (Nefertiti has wrinkles, fallen 

breast), because life given by Aton is a beautiful thing, 

regardless of age or appearance. Sometimes, this exuberant 

style, this almost a caricature was called “Egyptian 

baroque”. This humanization is so strong, that they 

gradually decrease the grandiose scale of the statues, 

choosing their natural size. 

 Gestures are caught by artists – their hands touch, but not like in the 

previous conventional gestures, but showing true affection (Amenhotep IV and 

Nefertiti teenagers, im. 4, Paris, Louvre, http://www.coranix.com/107bis/index.htm) 

– underlining not only humanization and natural representation, but also the 

recognition of the values of the body: that of showing one’s soul. A kind of 

“expressionism” can be seen in Amarnian pantomimes that offer a greater freedom, 

expressing feelings with honesty. The sense of pathetic is another important 

feature: for the first time happiness is represented, so is suffering. Affection in the 

royal family was probably a real deep feeling: the pharaoh was represented in 

paintings and bas-reliefs, but also in ronde-bosse sculptures, offering proves of his 

love to his wife and daughters. This statement of their real adoration expressed 

almost without hindrance is unseen in the history of Egyptian art.  

The last two features – showing the royal family in intimacy and 

expressing their feelings – also had a powerful propaganda role, though they do not 
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seem to. For the Amarnian population, the royal family was not just an ideal of 

family, but the sacred family that replaced the traditional trinity of gods, 

connecting people with the solar divinity. These scenes were found on small stars, 

probably objects of private worship, in the chapels of high classes. 

In the second part of Akhenaton’s reign, a convention appears in art 

concerning mimetic: those physical dimorphisms which are specific to the pharaoh 

will become standard, because of the courtiers’ 

desire to resemble him or because of the 

artists’ desire to alleviate the pharaoh’s misery 

regarding his aspect, showing his subjects 

looking alike.  

As far as themes are concerned, there 

is no idealization of the afterlife or topics 

related to the variety of Egyptian gods, it is 

only the terrestrial reality in which the couple 

is a worship object. The cult of the emperor was anyway a form of daily oriental 

life, but its originality consists in the exclusivity of the fact that only the royal 

family and its relation with the Sun-god were the only appropriate things to be 

represented, gods being replaced by people – the pharaoh and his wife – who were 

the representatives of divine will. War is not represented, neither is hunting, both 

so disliked by Akhenaten. While many scenes from Amenhotep III have these 

topics, in Akhenaton’s art, there are frequent idyllic scenes of nature (which 

sometimes existed before), according to the image of the non-violent divine 

creator. There are very few scenes of fishing, the river is conventionally 

represented with zigzag lines, among leaves and flowers there are swimming fish 

which in a scene (partially preserved), unique in all Amarnian art, are impaled 

(probably a servant gathers Akhenaten’s pray, because the scene is in a palace) (im. 

5, Collection of Mr. and Mrs. Norbert Schimmel, apud J. D. Cooney, Amarna 

Reliefs from Hermopolis in American Collections, Mainz am Rhein, pl. 41).  

 Generally speaking, the Amarnian artists developed five main topics, 

which systematically appear in tombs, palaces, stars, they all emphasize the 

extraordinary importance of the members of the royal family in the life of the 

subjects, ordinary people are included only in connection to royalty: 

- the royal family worshipping Aton: Akhenaton, Nefertiti and their 

daughters bring offerings to the Solar Disc whose rays ending with hands, 

give them the breath of life, divine inspiration, meaning that all charity 

came from the Sun. The topic is not new, but the deeply human character 

of these representations is new; 

- visits to the chapel, where priests await the king and queen coming 

by carriage (in fact, it was not auspicious for the king to come in a 

carriage, having near him his wife and daughters, but Akhenaten did not 

respect conventions), followed by the crew of the court and having before 

them an armed escort; 

- handing gold as a reward of the ceremony of an appointment: the 

king and the queen, at the ”Window of the Appearance” from the royal 

palace offer the golden sign – a ceremonial necklace – to high officials, as 

their distinction in service; the court worships the royal couple, while the 

relatives and the servants of the one who receives the distinction dance; 
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- receiving tributes: the king and the queen, dressed for ceremony, 

sit on a rich-decorated throne and receive delegates from distant countries, 

who put at their feet rare items from their area: jewels, furs, fruits and 

exotic flowers; 

- the royal family in intimacy, sitting on stools and mourning for the 

death of a daughter, scenes with the appropriate attitudes represented 

according to reality. In this topic, the originality of Amarnian art is 

shocking, there was not something similar neither before, nor after that 

moment. 

Amarnian art is one of the most striking arts of the Antiquity, causing 

disputes among researchers; it is true that artworks that were preserved and reached 

our times are undeniably of a high artistic level, being true works of art from a 

stylistic point of view. Moreover, they are highly important, being real proves 

which reflect the reality of a society which give us little evidence, being destroyed 

by the mentality of the followers who decided it was best to outlaw the leaders. 

 
 

Notes 

_____________________ 

 
1
The cult of the Sun-god is already universal, it also existed in the Assyrian, African, Indo-

European religions and later, in the Aztec religion. In Egypt, Aton was the name of the 

Sun, being the luminary of day, an attribute or the place of existence of Ra (”The Body of 

Ra is Aton”). In the Old Kingdom, Atum, the supreme god from Heliopolis, “is in his 

Aton” (Aton having here the meaning of solar disc). We understand from the inscriptions 

of el-Amarna that Aton was not a new god, but one who was not recognized by people and 

he was only now revealed. (Daniel, 1985: 219). 
2 “

May Re-Harakhty live, he is happy in his sky, having the name of Shu, that is Aton”. 

(ibidem: 217) 
3 

It was the celebration of thirty years of reign. The feast lasted one month: priests wearing 

masks and dressed in gods gave to the pharaoh the scepter of Lower Egypt and the bow 

with arrows, symbol of Upper Egypt, in order to defeat enemies. In the big temples, priests 

and noblemen gathered, but also gods were present by their statues, brought there in their 

boats. Gods received sacrifice and the pharaoh, gifts. The purpose was to renew the king’s 

power, which was given again by gods. Repeating this ceremony every three years 

brought rejuvenation to the pharaoh who reached an old age. No matter the length of his 

reign, the pharaoh was supposed to officiate “million” or ”hundreds of thousands” of 

celebrations “sed”, including the phases of his terrestrial existence. (ibidem: 358-60) 
4 

It represents a peak of the continuous development of composition during the XII-th 

dynasty, ever since the symmetrical pairs of fighters from Beni-Hassan. (Maspero: 185-

86) 
5 

Referring to a phase of not hiding one’s being (Heidegger: 65). 
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The study aims to follow the originality of one of the most celebrated poets of the 

contemporary Romanian literature, spotting however the cultural traces originated from 

„the anxiety of influence” (Harold Bloom) in his work. It is also highlighted the way in 

which his litterary sibian fellows make use of a specific cultural artifice to fooll the 

censorship by so-called „signal words”. In this way they update – happening to be on the 

same oppressive ideological ground – the anterior subversive intertextuality experienced by 

the French and Russian fellow writers. The material provides a unique critical bibliography 

in the Romanian, Russian and Englishlanguages. 

Keywords: Ştefan Augustin Doinaş, The Sibiu Literary Circle, Transylvanian 

poetry, Ballad, cultural descent, duplicity, masks, resistance through culture, stylistical 

recurrence, „signal-words”, subversive intertextuality, collaborationism, political regime, 

censorship, ideology, Mitteleurope. 

 

 
Agonul ardelean (Preliminarii) 

 

Odată cu instalarea Dictatului de la Viena (1940), unul dintre centrele de 

greutate ale culturii şi literaturii transilvane se disloca de la Cluj la Sibiu.Astfel, 

printre „grupările educative” de la „Universitatea Ardealul” se va cristaliza şi 

Cercul literar studenţesc „Octavian Goga” (12 februarie 1942), urmaşul de drept al 

Cenaclului literar universitar de la Universitatea „Regele Ferdinand” din Cluj, 

condus de profesorul universitar şi scriitorul Lucian Blaga. Anume din acesta se va 

desprinde „Cercul literar de la Sibiu”,ca mişcare literară de opoziţie la ceea ce se 

numea atunci „poezia refugiului ardelean”, iar intrinsec – la blagianismul dominant 

al timpului. Pe atunci însuşi filozoful Blaga nu putea anticipa plenar efectele 

catalitice ale acestei rezistenţe emulative, la care mă voi referi mai jos. 

Ulterior corpul colectiv al cerchiştilor catapultaţi sub formă de pribegi 

culturali îşi va aroga individualitate proprie odată cu publicarea scrisorii către E. 

Lovinescu (în ziarul „Viaţa”, 13 mai 1943), prin intermediul căreia junii săi 

membri îşi exprimau adeziunea la direcţia estetică Maiorescu-Lovinescu. În orice 

caz, din lista jucătorilor care contează pentru istoria literaturii române au făcut 

parte poeţii Radu Stanca şi Ioanichie Olteanu, criticii literari Cornel Regman, Ion 

Negoiţescu, Nicolae Balotă, epistolarul-romancier I. D. Sârbu, precum şi „poetul 

(care) a îmbrăcat trei veşminte succesive” (Nicolae Manolescu): Ştefan Aug. 

Doinaş. 

În timp ce republicarea ulterioară a Manifestului Cercului Literar de către 

Ion Negoiţescu (în volumul recuperator sugestiv „În cunoştinţă de cauză”, 1991) cu 

subtitlul „Texte politice” (alături de Scrisoarea de solidarizare cu Paul Goma, 1977, 

şi de alte texte personale apărute în exil, de exemplu) îşi propune să îi confere o 

tentă polemică fără acoperire în realitatea vremii, mai plauzibilă mi se pare 

abordarea lui Petru Poantă. Cercetătorul clujean, care pretinde a fi mediatorul 

plauzibil al unei „introduceri în fenomenul originar” al Cercului literar sibian, 
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contrapune anarhismul şi violenţa poeţilor radicali, anticalofili şi pătimaşi ai 

sudului, munteni, grupaţi la ziarele „Albatros”, „Ecoul” sau „Timpul” respectiv cu 

poeţii bunului gust, ai ordinii şi rafinamentului din nordul aristocratic, transilvani.  

Pentru a fi obiectivi până la urmă: o viitoare cercetare de sinteză ar trebui să-

i introducă obligatoriu în ecuaţia estetică a perioadei respective şi pe reprezentanţii 

literari ai „Şcolii de la Târgovişte”, care se conformează exemplar „tratamentului” 

de mai sus fără a perpetua antinomia geografică şi mentală a ţării. 

 

1. „Revanşarzii de la Bonn” 

 

Sintagma din titlu este legendarul cognomen atribuit de către Marin Preda 

cerchiştilor care, la rândul lor, nu îl agreau din raţiuni extra-estetice. Într-adevăr, 

„în ce constă resurecţia noastră?”, îi scrie Negoiţescu lui Stanca la 8 septembrie 

1946. „Desigur nu în revoluţie de genul grupului de la Jena, ci într-o directivă pur 

creatoare, în sensul Sturm und Drang-ului shillerogoethian”. Pe de altă parte, în 

scrisoarea colectiva trimisă lui Lovinescu, cerchiştii denunţau apologia satului, 

dizolvarea panescă în natură, vârsta fericită a preistoriei, stihialitatea, ortodoxia ca 

sistem religios, invocând drept punct de interes viaţa citadină (burg-ul), 

individualitatea creatoare, civilizaţia, echilibrul clasic şi universalismul romano-

catolic. Analizând Manifestul „Cercul literar de la Sibiu”, Petru Poantă face 

următoarea remarcă pertinentă: „textul este o revoltă, uşor camuflată, împotriva 

fondului nostru nelatin şi, implicit, o delimitare de viziunea blagiană asupra 

fenomenului spiritual românesc” Astfel, ţinta obiecţiilor la lectură atentă ar fi 

„elogiul satului românesc şi filosofia spaţiului mioritic”. 

Apelând la sintagma consacrată de Negoiţescu în epistolele sale către Radu 

Stanca, aş accentua anume acea construcţie „euphorionistă”, (re)crearea livrescă a 

lumii care îi va plasa pe cerchişti în orbita descendenţei optzeciştilor. De altfel, 

criticul Ion Vartic întrevedea în clasicismul manierist al cerchiştilor o anticipare 

avant la lettre în a ceea ce avea să se numească mai târziu postmodernism. Şi din 

reacţia lui Cornel Regman la „Levantul” lui Mirea Cărtărescu ar trebui să 

concludem că întinsul epos ironic al optzecistului român i-ar aminti de „Ţiganiada” 

lui Budăi-Deleanu, „o acoladă paternă” inconfundabilă. Ştefan Aug. Doinaş va 

întregi această biografie spirituală specifică a literaţilor sibieni, privită ca un 

„complex de factori de cultură şi de dispoziţii interioare, structurale” va determina 

într-un mod specific „dinamica evoluţiei personalităţii”, conducând finalmente la 

configurarea efigiei creatorului. În propria „lectură a poeziei” blagiene, el 

delimitează „patru elemente de cultură (care) şi-l dispută simultan pe tânărul 

scriitor, fără ca vreunul să-l subjuge în mod deosebit, îmbinându-se într-o pecete 

care-l va marca definitiv: Goethe (ca prototip al scriitorului complet – poet, 

dramaturg, prozator, om de gândire, om de ştiinţă, om de cultură etc.), 

expresionismul (ca stil la modă în artele plastice, muzică şi literatură), psihologia 

abisală (în cadrul căreia, treptat, autoritatea lui Freud va ceda pasul prestigiului 

crescând al lui Jung) şi morfologia culturii (ca nouă disciplină, bogată în 

promisiuni, oferind un teren abia jalonat”. 

Ajuns la vârsta senectuţii, Doinaş îşi va formula − într-un interviu realizat de 

Daniel Cristea-Enache („Adevărul literar şi artistic” din 2001) − crezul artistic 

întreţinut din epoca juvenilă: „După mine, a trăi cu adevărat în literatură nu 

înseamnă deloc a transpira literatură. Cultura, pentru literatul însetat de valori, nu 
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se mănâncă cu polonicul; ea nu provoacă greaţă, ea nu-i „ciumurleşte” (cunoaşteţi 

acest cuvânt ardelenesc?) decât pe cei care nu au organ pentru cultură. Nu e nimic 

ruşinos în a nu avea organ pentru cultură, cu condiţia să nu fii literat”. Astfel, în 

opinia Gabrielei Gavril, fenomenul literar doinaşian ar descumpăni prejudecata 

darwinistă a literaturii, înţeleasă ca evoluţie „de la forme rudimentare la 

complicatele alcătuiri contemporane”. În acest fel sunt atacaţi în subsidiar trei 

dintre binecunoscuţii critici transilvani: Laurenţiu Ulici deplânge absenţa unui 

„călcâi al lui Ahile” care ar permite săgeţilor criticii să-i pătrundă în intimitatea 

operei, Al. Cistelecan scoate în evidenţă „lirismul scris pe file de gheaţă” şi imun la 

„tentaţiile lumeşti ale emoţionalului dermic şi epidermic”, iar Ion Pop îi obiectează 

cerebralul practicant al unei „poezii de concepţie”.  

 

2. Descendenţă culturală şi „anxietatea influenţei” 
 

Fenomenul larg răspândit în ultimul timp al intertextualităţii aduce inevitabil 

în discuţie şi problema valorificării „trecutului cultural”, având în vedere faptul că 

„influenţele sunt omniprezente şi, la fel, anxietatea lor, indiferent de gradul de 

conştiinţă al autorilor” (Mircea Martin). Inclusiv în Occident s-a vorbit atât despre 

o „cucerire a tradiţiei” ca despre un proces de transmitere benignă („an inclusive 

tradition”, T. S. Eliot), cât şi ca o „depăşire” a acesteia sub formă de agresivitate 

simbolică („an exclusive tradition”, Harold Bloom). Or, pentru primul tradiţia „nu 

poate fi moştenită; dimpotrivă, dacă o urmăreşti, trebuie să o cucereşti cu mare 

trudă”. O interpretare întrutotul identică cu cea exprimată de Doinaş în interviul la 

care făceam referinţă mai sus: „Pentru anumite structuri intelectuale, cultura 

rămâne singurul sol nutritiv. Fac parte dintre oamenii care şi-au dobândit conştiinţa 

de sine graţie culturii. Departe de a „timora” talentul, cultura îl provoacă şi îl 

stimulează. Pentru toată lumea? Nu, fireşte că nu. Pe unii, cultura îi „sperie”, 

deoarece concep literatura ca proces-verbal al secreţiilor lor endocrine, îndeosebi 

afective”.  

Apelând la teoria „complexului lui Oedip” freudian, Bloom susţine că niciun 

poet puternic nu îşi poate alege precursorul poetic de o manieră mai liberă decât 

propriul tată fiziologic. Poetul agon nu poate crea decât sub presiunea acestei 

contiguităţi, fără a spera la afinităţi elective benevole: „Dacă înlocuim Eu-ul (Ego-

ul) lui Freud cu efebul şi Sinele (Id-ul) cu precursorul, obţinem o formulă a dilemei 

poetului vizat: „nu putem fugi de noi înşine şi fuga nu e de folos împotriva 

pericolelor lăuntrice; aşadar mecanismele defensive ale Eul-ui sunt condamnate să 

falsifice percepţia internă astfel încât să ne transmită doar o imagine imperfectă şi 

deghizată a Id-ului nostru”. Aşadar „raporturile revizioniste” cu predecesorii 

culturali conduc la o interpretare de „mepriză poetică” ce nu vizează doar stilistica, 

cât mai ales „influenţa de adâncime”. 

De altfel, în lucrarea sa dedicată „modelor ideologice la Ştefan Aug. 

Doinaş”, Virgil Nemoianu se pare că nu poate trece prea uşor de mecanismele 

„anxietăţii influenţei” (Harold Bloom), în caz contrar manipularea acestora ar vărsa 

mai multă lumină asupra „lirismului impregnat de cultură” (Alexandru Paleologu) 

declarată, cum e cazul poetului sibian Mircea Ivănescu, să zicem. De exemplu, se 

poate lesne plasa semnul omologării perfecte între bloomianul raport revizionist 

Apophrades (sau reîntoarcerea morţilor) conform căruia „opera, în chip paradoxal, 

ar părea punct de origine şi nu consecinţă a operei antecedente; (…) tirania 
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timpului e aproape răsturnată şi putem crede, în momente de uluire, că poeţii sunt 

imitaţi de către strămoşii lor” şi constatarea criticului Nemoianu: „Doinaş este însă 

nu fiul, ci fratele poeţilor dintre cele două războaie, cel mai tânăr, ultimul. Nici 

unul dintre ei nu putea fi părintele său, întrucât el avea drept părinte pe cel care 

(…) zămislise modernismul nostru clasic (…) Macedonski. Anume din 

Macedonski – din poezia sa, ori din cercul său, ori din atmosfera de simbolism 

tardiv promovată de el – porneşte o bună parte din figurile conducătoare ale anilor 

'20: Bacovia, Barbu, Pillat, Adrian Maniu. (...) Aproape douăzeci de ani mai târziu, 

atrunci când începeau să apară odrasle ale lui Barbu sau Arghezi, Doinaş preferă să 

le fie acestor colegi de vârstă – unchi tânăr”. 

În ceea ce priveşte opţiunile eclectice ale autorului vizat mai sus, acestea nu 

pot rămâne prea mult în anonimat fără a-şi etala efuziunea psihologică exprimată în 

blagianul „Eu nu strivesc corola de minuni a lumii”: „Pe mine, umbra pe care o 

aruncă asupra mea orice mare poet mă luminează”. 

 

3. Angoasa maieuticii paternale 

 

Odată ajunşi la acest punct de ebuliţie în creaţia unuia dintre reprezentanţii 

de marcă ai „Cercului literar de la Sibiu”, nu poate fi evitată încadrarea sa pe linia 

morfologică blagiană care − în România desincronizată cultural − identifica cu 

bună ştiinţă un pattern francez modelator (străinului care o abordează ii spune „Fii 

cum sunt eu”!) şi unul german catalitic (ea îi adresează străinului sfatul stăruitor 

„Fii tu însuţi”!). Parafrazându-l parţial pe criticul Daniel Cristea-Enache, se creează 

idea că Ştefan Aug. Doinaş iese la lumina istoriei literare nu atât ca zeiţa Minerva 

din tâmpla lui Jupiter, cât mai ales din bagheta Ursitoarei-binevoitoare (rol jucat de 

paradigma poetică a lui Tudor Arghezi) şi din sărutul Prinţului empatic (grila 

cultural-morfologică a lui Lucian Blaga), direct responsabili de trezirea la viaţă a 

Frumoasei Adormite (creaţia cerchiştului vizat) din povestea omonimă. De aici şi 

anumite stigmate clare de „arghezianism”, dar şi de „blagianism”, ambele 

identificate la filtrarea lecturilor de pe toate palierele de creaţie, ceea ce nu ne face 

mai puţin să asumăm proteismul recunoscut al operei sale concurat de 

cameleonismul caracterului şi al umorilor declanşate de opresiunea regimului 

politic în care s-a manifestat autorul. 

Se pare că aici e momentul oportun să introduc în circuitul criticii alte două 

figuri bloomiene revizioniste: 

a) Clinamenul, adică răstălmăcirea poetică propriu-zisă, în mod 

necesar principalul concept de lucru al teoriei influenţei poetice, întrucât ceea ce îl 

separă pe orice Poet de Tatăl său Poetic (şi prin această diviziune, îl salvează) este 

un moment de revizionism creator. Efebul (noul scriitor) prelungeşte opera 

precursorului, deviind-o către punctul în care ar fi trebuit să ajungă.  

Într-un mod similar cu Arghezi, ruda sa de sânge pe filiaţie maternă, Ştefan 

Augustin Doinaş identifică pretext de poetizare a anturajului, ambii fiind obsedaţi 

de omologarea topografiei între imaginea construită migălos cu sintagme 

corespondente. Cercetătorilor creaţiei doinaşiene nu le-a scăpat faptul că baladele 

din studenţie diseminate prin reviste (1943-1947) ar fi suferit mutaţii artizanale 

continui (de la o forma „brută” până la una profund cizelată), practică motivată atât 

de retragerea sa din viaţa literară (1948-1955), cât si de efectele interdicţiei de 

semnătură (1958-1961). Coincidenţă sau nu, Ştefan Augustin Doinaş îşi tipăreşte 
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volumul de debut, „Cartea mareelor”, la vârsta de 42 de ani, la fel ca autorul 

„Florilor de mucigai”;  

b) Kenosis ori „golirea” în relaţie cu precursorul presupune o mişcare 

de discontinuitate eliberatoare faţă de acesta; o mişcare a imaginaţiei de 

„desfacere” (a puterii precursorului în poetul însuşi) şi totodată de „izolare” (a 

sinelui de postura precursorului).  

Doar în acest sens putem face referire la dorinţa de rupere radicală faţă de 

„tatăl poetic”, care − în cazul lui Doinaş − s-a materializat manifest prin profesorul 

Lucian Blaga, sub conducerea căruia urma să îşi scrie doctoratul. Virgil Nemoianu 

o spune pe şleau: „tacit, undeva în adâncurile sale, Doinaş intrase (Când? De mult? 

În prima tinereţe? La maturitate?) într-un soi de rivalitate tacită cu Lucian Blaga. 

Criticul apelează la propria sa experiența ca „sursă documentară” pentru a semnala 

emulaţia tacită a Ucenicului Doinaş faţă de Maestrul Blaga: „De aici nevoia 

cunoaşterii limbilor străine, de aici eforturile de traducere, de aici, mai ales, 

versiunea admirabilă a lui Faust, de aici încercările de teoretizare, de aici până şi 

dorinţa de a deveni membru al Academiei Române”. 

   Mecanismelede apărare culturală vor înfrânge treptat emergenţa afirmarea 

egoistă pe plan social. În producţia sa literară matură primul va ajunge să 

îmbrăţişeze până la capăt lirica filozofică via Blaga („Eseu asupra rostirii lui unu”, 

„Variaţiuni pe tema pragului”, „Logosul”, „Psalmii la televizor”, „Cvadratura 

cercului”), iar în 1997 era pregătit să-i mărturisească criticului Eugen Simion: 

„Noi, cerchiştii, deşi fiind în apropierea lui Blaga, am început prin a fi separaţi 

(dacă nu departe de el): dovadă faptul că ne-am pus sub egida lui Lovinescu şi a 

maiorescianismului. Dar, pe măsură ce studenţia noastră s-a consumat, ne-am 

apropiat de marele poet şi filosof /.../ Azi, eu sau Balotă, Regman sau Eugen 

Ivovian (ca să mă refer numai la cei ce mai trăim) suntem mult mai blagieni decât 

eram în anii războiului la Sibiu. Comportamentul lui Blaga în anii dictaturii ne-a 

făcut să-l iubim şi să-l respectăm şi mai mult”. Şi dimpotrivă, „toţi cerchiştii 

(formaţi la umbra biblicei Istorii... a lui Călinescu) s-au distanţat de excesele 

călinescianismului şi ale omului Călinescu”. 

 

4. Janus bifrons 

 

Ar fi prea simplist să ne limităm la cele trei raporturi revizioniste analizate 

mai sus în creaţia lui Ştefan Augustin Doinaş, care − în calitatea sa de poet original 

de inflexiune axiologică – ajunge să renunţe finalmente la mişcarea revizionistă de 

golire (kenosis), optând pentru „o trunchiere creatoare îndelung căutată”. Poetul-

urmaş „îşi cedează o parte din înzestrarea umană şi imaginativă pentru a se separa 

de alţii; zestrea precursorului e, de asemenea, trunchiată”. Astfel ajungem la 

„frontiera solipsismului” care este Askesis-ul: „autocenzură căutând transformarea 

prin restrângerea circumferinţei creatoare a precursorului şi a efebului deopotrivă”, 

„o mişcare de auto-purificare prin care se intenţionează atingerea unei stări de 

singurătate”.   

Doinaş însuşi s-a descris drept „omul cu compasul”, iar criticul şi congenerul 

său Vladimir Streinu îl caracterizează drept poetul „exactităţii interne a lumii”, 

insistând pe calificativul „neoclasic rătăcit printre moderni”. De aceea ne raliem 

opiniei lui Virgil Nemoianu conform căruia „piatra unghiulară a poeziei lui Doinaş 

este efortul gnoseologic”, care totodată îi marchează şi limitele: „cea mai cumplită 
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dintre imperfecţiunile modelului de univers, teama că Eul priveşte numai în Eu”. În 

acest mod, scriitorul se identifică, într-un caz, cu ochiul neadormit al lui Cusanus, 

acelaşi resort îndreptățindu-l să o facă şi cu Apollo, în celălalt: „Un singur zeu 

privea ceremonia / şi conţinea în corzi eufonia / de năvi, cortegii, fumuri şi 

splendori”. Aşa se explică, probabil, şi supranumele de Doinaş, ca instrument 

supraindividual al lui Ştefan Popa (numele său adevărat din certificatul de naştere), 

născut pe 22 aprilie 1922 ca fiu al ţăranului Augustin Popa din comuna arădeană 

Caporal Alexa. 

Având în vedere că Ştefan Aug. Doinaş „e un poet pentru care filosofia, ca 

exigenţă implicită a spiritului, dă sens lucrurilor” (Alexandru Paleologu), aşa se 

explică, probabil, intrarea sa de departe zgomotoasă – adică fără gesturile de frondă 

specifice debutanţilor precoce sau a grafomanilor teribilişti −  în circuitul literar 

autohton. Au existata cazuri când hermeneutica intrinsecă a creaţiei sale, cu efecte 

de anamnesis platonician, a fost interceptată ca simptom al unei sincope culturale, 

o revenire subită la forme poetice anterioare. Sesizându-i „vocea uşor anacronică”, 

criticul Constantin Ciopraga îl plasează mai curând în imediata vecinătate a 

scriitorilor interbelici (undeva între Lucian Blaga şi Alexandru Philippide) decât a 

celor contemporani. Pentru Cornel Regman însă, fostul co-cerchist ar fi 

personalitatea cea mai împlinită din cultura română, mult mai puternică decât 

autorii de vârf ai promoţiilor literare ’60-’70. În acest context era necesară 

următoarea precizare: acuzaţiile voalate ale ultimului gen „numele lui Nichita 

Stănescu (…) e coincident pe o bună porţiune a operei cu inegalitatea, improvizaţia 

patentată şi incoerenţa” se referă în egală măsură şi la protejatul arădean-sibian prin 

adopţie, căruia i se curăţă în subsidiar drumul spre Parnasul românesc. În orice caz, 

pentru cerciştii sibieni în general şi Doinaş în particular rămâne valabil modelul 

weimarian din „Scrisorile despre educaţia estetică a omului” (1795), în care 

Schiller face apologia echilibrului dintre omul material-senzorial şi cel ideal-

abstract. Aşa cum susţine Virgil Nemoianu, „arta nu mai este pur şi simplu un 

model al lumii, ea acţionează ca model (reconciliant – n.m.) al lumii. Ea se propune 

pe sine ca analogie de soluţionare a tensiunilor existenţiale în alte sfere ale 

funcţionării umane – în primul rând în cea etică”. 

Odată cu „scriitura de tip Bidermaier” (Virgil Nemoianu) se declanşează şi 

„orizontul intelectual al budaidelenilor şi drăguşenilor” (Ion Negoiţescu), 

responsabil de reactualizarea românească a fenomenului Mitteleuropa care, să 

anticipez, va deveni conştiinţa postmodernă prin excelenţă. Probabil din această 

reminiscenţă a Imperiului habsburgic, prototip al descătuşării dandyste europene, s-

a născut revista cu titlul evocator „Euphorion”, rodul genetic rezultat din efemeră 

trecere a goticului Faust prin braţele controversatei Elena din Troia. Pentru că − în 

cazul solidarizării intelectuale a cerchiştilor sibieni − nu a fost vorba doar despre 

„un fapt pur literar”, din simplul motiv că aceştia au încercat să acopere „o zona 

teatrală, filozofică şi psihiatrică” (Virgil Nemoianu). Astfel, unul dintre cerciştii 

scoşi recent la suprafaţă, Arthur Dan, în jurnalul său publicat postum porneşte din 

teoria lui Siegmund Freud spre delimitarea unui teren comun literaturii şi 

psihiatriei şi recomandarea unor Shakespeare, Dostoievski sau Nietzsche ca maeştri 

incontestabili. Într-un mod similar acesta investighează cu aceeaşi predilecţie 

legăturile insurmontabile dintre mitic şi psihic, boală şi societate, cultură şi 

mecanismele ei simptomatice, la care se adaugă emanciparea femeilor sau a 

minorităţilor (etnice ori sexuale). Astfel se conturau, inevitabil, toate premizele 
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pentru „resuscitarea” unei specii lirice apuse odată cu intrarea Evului Mediu în 

modernitatea egolatră. 

 

5. Nexus baladesc: între Simbol, Alegorie şi Troglodism 

 

Prin „Resurecţia baladei”, articolul programatic publicat în numărul 5 al 

efemerei „Reviste a Cercului Literar” (penultimul din perioada ianuarie-august 

1945), Radu Stanca îi stabilea acesteia o tipologie trinomică (lamentaţia baladescă, 

alegoria specifică legendei sau dramaticul eroic), o „resentimentalizare a liricii” în 

fapt (Petru Poantă). Semnatarul venea şi cu precizarea necesară că „resurecţia 

baladei” nu presupune neapărat „o restauraţie”, ci ieşirea din secătuirea puristă prin 

decantarea aliajelor alternative eroic – mitic – demonic – tragic – etic. 

De altfel, se pare că a fost întrunit consensul general al cerchiştilor privind 

„versurile de o tăietură narativă, fie ea şi minimă, care să conducă la o declanşare 

dramatică pe parcurs, într-o atmosferă misterioasă, legendară”. Or, pentru aceştia 

balada presupunea o marjă de acţiune estetică extrem de cuprinzătoare şi flexibilă, 

ca dovadă fiind şi faptul că Ştefan Augustin Doinaş a preferat termenul de 

baladesccelui de baladă („o zonă imaginativă unde epicul şi dramaticul se scaldă în 

lirism”), dar obligă totodată la rigori de natură prozodică (ritm, rimă, refren şi 

cadenţă). Probabil aşa se explică faptul că, fără a face trimitere la eseul lui Stanca 

ce făcuse carieră nu doar în epocă, Virgil Nemoianu propune în analiza celor 

„Patru trepte ale baladei” o tipologie axiologică proprie. Acesta îi atribuie lui 

Doinaş paternalismul baladei „fantast-simbolice”, lui Stanca – al baladei 

„decorului”, iar lui Ioanichie Olteanu − cel al baladei „ironice”, înghesuindu-i 

laolaltă în specia „baladei ambigue” pe inegalabilii Leonid Dimov şi Mircea 

Ivănescu, respectiv Ion Gheorghe şi Adrian Gheorghe. 

Există mărturii incontestabile că atât studiul lui Nicolae Iorga intitulat 

„Balada populară română. Originea şi ciclurile ei” (1910), dar şi regimul de 

„practica textuală” urmat maeştri străini – e vorba, în primul rând, despre europeni 

(François Villon, Goethe, Schiller, Coleridge, Hugo, Musset) şi transatlanticul 

Edgar Allan Poe − i-ar fi condus pe cercişti să împingă baladescul asumat cu bună 

ştiinţă dincolo de zona de confort intelectual. De altfel, evocările culte ale baladei 

fuseseră anterior legate de semnătura stângace a lui Dimitrie Bolintineanu şi mai 

ales de „Cânticele bătrâneşti” adunate şi îndreptate de către Vasile Alecsandri, 

esenţialmente „Monastirea Argeşului” şi „Mioriţa”, ambele diseminate intertextual-

epigonic de-a lungul timpului printre urmaşii săi literari.  

(Precizez, între aceste paranteze, că scriitorii ardeleni şi regăţeni ai fost 

seduşi preponderent de prima paradigmă, vezi cazurile: Octavian Goga  („Meşterul 

Manole”, 1920), Adrian Maniu („Meşterul”, 1922), Victor Eftimiu („Meşterul 

Manole”, 1925), Lucian Blaga („Meşterul Manole”, 1927), Nicolae Iorga („Zidirea 

mînăstirii din Argeş”, 1932), Horia Lovinescu („Moartea unui artist”, 1964); în 

schimb, creatorii moldoveni de pe ambele maluri ale Prutului au vibrat 

preponderent în faţa mioritismului arhetipal, ca dovadă interesul lui Mihail 

Sadoveanu manifestat în romanul „Baltagul” sau povestirea „Orb sărac”; „Balada 

morţii” lui George Topârceanu sau „Cantilena” lui Dan Botta nu sunt decât 

excepţiile fericite care întăresc regula. Totodată e necesar de menţionat că 

revirimentul liricii basarabene din anii ’60, în plin totalitarism sovietic, se 
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producea, şi el, sub formă de „încălzire globală” a conştiinţei naţionale tot la 

energia compensatoare a celor două „balade-matrice” româneşti.) 

Şi dacă singur talentul dădea în mod clar măsura estetică a celor doi 

paşoptişti, ideologia politică ajunsă peste ani la rang de „estetică oficială” a statului 

român avea să delimiteze la sânge „baladele vesele şi triste” ale lui George 

Topârceanu de „baladele de detenţie” ale lui Radu Gyr. Venea tăvălugul istoriei cu 

epoca proletcultistă ce avea să declanşeze moda nefastă a poemelor epice fără de 

sfârşit, adesea degradate în reportaje versificate ale actelor eroice săvârşite de 

oamenii muncii în „lupta pentru construirea noii orânduiri”. Se pare că modelul îl 

dăduse bardul socialist Alexandru Toma cu băsnuiala pseudo-civică „Silvestru 

Andrei salvează abatajul”, urmat îndeaproape de rapsozi celebrând oamenii muncii 

înzestraţi cu dimensiuni fantastice (Ion Gheorghe, de exemplu), dar şi un menestrel 

de curte pur-sânge ca Adrian Păunescu, cel carerecurgea la tehnici estetice de 

meta-manipulare a conştiinţei politice perpetuate de un regim dictatorial exemplar. 

Chiar la un moment dat puţin a lipsit ca producţiile baladeşti să nu devină prisma 

proletcultistă de bază în literatura română, aşa cum s-a constituit coabitarea hidoasă 

cu regimul Dej-Ceauşescu în cazurile intelectualilor-esteţi devenite deja antologice: 

Mihai Beniuc, Eugen Jebeleanu Maria Banuş, Radu Boureanu şi Eugen Frunză. 

Dincolo de orice glumă sinistră, Miron Radu Paraschivescu îşi îngropa „Cântecele 

Ţigăneşti (1941) cu aceeaşi non-şalanţă de care dădea dovadă bătrânul maestru 

Tudor Arghezi care, după aclamatele „Cuvinte potrivite” interbelice (1927) 

comitea dezgustătoarea „Cântare Omului” (1955) pomenit deja în epoca 

totalitaristă.  

Înainte de a-şi clarifica pentru sine faptul că „intelectualul nu poate fi decât 

pro sau împotriva Puterii, nu abţinându-se de la politică, ci practicând-o în lumina 

moralităţii pe care i-o dictează conştiinţa”, însuşi Ştefan Augustin Doinaş a trebuit 

să-şi înfrângă duplicitatea actanţională, rămas cu propria conştiinţă sub cerul 

kantian înstelat. Mi-aş dori să cred din toată inima că direcţia baladescă a sibienilor 

s-a dorit să fie o replică directă, şi nu doar „un anumit nonconformism sui-generis 

în cadrul epocii” (Cornel Regman). În schimb subscriu în totalitate că sunt de găsit 

în „resurecţia baladei” pe linia avansată de către Doinaş „o întreagă etică a luptei 

dintre haos şi ordine, a conflictului creator între haosul originar şi al ieşirii din 

acesta întru numinos” (Virgil Nemoianu), dar de o manieră cu totul personală: 

ceremonialul solemn care aduce supremaţia legilor estetice asupra celor etice. 

 

6. Ultima Thulle şi grila „decembriştilor ruşi” 

 

Urmărind„viabilitatea tradiţiilor poetice” şi demonstrând „continuitatea 

scopurilor artistice” în alternanţa istorică a scriitorilor cu argumente pertinente (în 

cartea sa „Despre lirică”, 1964, ce a revoluţionat poetica universală într-o măsură 

incomparabilă cu mult invocata „La Révolution du langage poétique” a Juliei 

Kristeva, de exemplu), excelentul culturolog rus Lidia Ghinzburg face epocala 

observaţie: deja la „începutul secolului al XIX-lea poetica genurilor este 

substituită, înesenţă, de poetica stilurilor durabile”. Dincolo de a se decripta într-o 

profetizare ce arunca buzduganul în curtea epocii post-moderne, precizez că 

aserţiunea a fost deja filtrată atât prin creaţia formaliştilor, dar şi prin cea a 

complexei avangarde ruse din anii ’30 ai secolului XX, de care erudita literată a 

fost apropiată sufleteşte. Receptat anume prin această optică,  eseul „Orfeu şi 
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tentaţia realului” semnat de Ştefan Aug. Doinaşva oferi, sper, mai multă 

claritateasupra viziunii despre poezia care „tratează” realul, adică îl prelucrează 

prin procese intensive(notaţie revelatoare, suprapunere, aglomerare voită, 

redimensionare, contrast),reductive (convertire la substrat, stilizare, selecţie 

absolută, abstractizare) şi proiective (vitale, antropomorfice, cosmotice, istorice şi 

culturale, simbolice, transportatoare în absolut). O confirmare indirectă vine şi din 

articolul ce deschide numărul de debut al Revistei Cercului Literar (ianuarie 1945), 

în care Ion Negoiţescu protesta împotriva etichetei „esteţii din Ardeal” aplicată 

membrilor Cercului: „Ni s-a spus, de unii cu maliţie, „esteţii din Ardeal”. Formulă 

de două ori maliţioasă şi de două ori odioasă. Întâi, fiindcă literatura agreată în 

Cercul Literar se revendică tocmai de la refuzul localismului cultural, şi apoi 

fiindcă estetismul, depăşit şi anarhic, impropriu năzuinţelor noastre, se aplica la un 

nume cu faima tradiţiei îndărătnice”.  

Pentru a conferi o proiecţie apărării invocate dar nefinalizate logic de către 

Ion Negoiţescu, voi susţine că pentru cerchiştii sibieni – urmând filiaţia 

compensatoare a „decembriştilor ruşi”  pe linia sugerată de Lidia Ghinzburg− 

termenul de „generaţie” este pur speculativ, având în vedere că „nu este o vârstă 

biografică reală, ci una mai curând civică”. Or, dincolo de „gradul zero al lecturii 

simbolice” (Ştefan Aug. Doinaş) sunt decelabile anumite nivele semantice care 

trebuiesc dezgropate din contextul social-cultural al vremii, fiind „cheia pentru 

lecturare”, „structura ce permite poemului să se desfăşoare în timp” (Lidia 

Ghinzburg) . Trăitori sub un regim autarhic atent la ideile vehiculate, decembriştii 

ruşi din perioada 1810-1820 recurg la un tertip cultural pentru a-i adormi vigilenţa 

veghetoare, operând cu aşa-zisele „cuvinte-semnal” (Viktor Hoffman) adunate într-

un dicţionar intertextual subversiv. De exemplu, asocierea şirului de vocabule 

„Libertate”, „Lege”, „Cetăţean”, „Tiran”, „Samovlast′ye”, „Lanţuri” urma să 

declanşeze în mintea cititorului ideea revoltei populare, originat în antecedentul 

frazeologiei politice configurate sub cupola Revoluţiei Franceze de la finele 

secolului XVIII. La rândul lor, cerchiştii sibieni s-au plasat printre primii scriitori 

din România care au conştientizat metoda amintită, fie şi la nivel inconştient, 

valorificând o arie semantică preferenţială şi o cromatică specializată, dublate de o 

recurenţă retorică perfect recognoscibilă. De altfel, criticul Virgil Nemoianu este 

primul care, se pare, îl exclude pe Doinaş din sfera aulică pentru a-l integra 

mişcării de rezistenţă politică, declarându-şi perplexitatea de a fi găsit textul 

„Cvinta” acuzat ca gest de compromis faţă de regimul (comunist) în curs de 

instaurare. Mai mult, într-un interviu oferit lui Daniel Cristea-Enache, la precizarea 

„care ar fi fost destinul lui Doinaş dacă nu s-ar fi suprapus regimului comunist”, 

apărătorul său feroce admite franc aceeaşi fertilitate generativă, dar presupunând că 

(fără suferinţa fioroasei ere bolşevice, fără tortura luptei cu limba) întreaga sa 

creaţie „nu ar fi fost la fel de bogată şi interesantă şi citează imediat un aforism 

german: cenzura rafinează stilul, precum duelul bunele maniere. 

Fără a ne referi la problema evoluţiei literare, este inevitabil să aducem în 

discuţie problema unei recurenţe stilistice notabile: cerhiştii sibieni reactualizează 

− pe terenul comun al unor regimuri politice oprimante dintre cele mai diverse − 

experienţa confraţilor de condei francezi şi ruşi. Dacă realizau acest mecanism 

ocult de codificare, poate că şi Ovid. S. Crohmălniceanu  şi Klaus Heitman 

ajungeau să justifice − în lucrarea lor capitală dedicată Cercului literar de la Sibiu − 

predilecţiile lui Doinaş pentru antichitatea greco-romană, spre deosebire de a lui 
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Radu Stanca, să zicem, care ar fi rezonat realităţilor Evului Mediu. Pentru că 

Ulisse, Achile, Siegfried, Don Juan, Parsifal, Orfeu, Laookon, Apollo şi Oedip − ca 

sa citez doar câteva personaje doinaşiene referenţiale şi declanşatoare de acţiune − 

nu sunt personaje mai puţin dramatice decât scenele în care „Alexandru refuză apa” 

ori Lucullus plânge pe ruinele cetăţii Amisus. Şi cu asta am invocat numai două 

apelative-semnal ce codificau realitatea socialistă în care activau literaţii sibieni. 

Acum devine clar că nu „prinţii care vânează mistreţi fabuloși” sau „reginele care 

adorm sub ulmi şi apoi dau naştere la copaci dormitori” gestionează 

funcţionalitatea specifică a baladei, ci mesajul lor eminamente esopic. Fie că 

acţiunea se desfăşoară în Levantul bizantin (Mistreţul cu colţi de argint) sau într-un 

burg din Ţările de Jos (Trandafirul negru), ethosul si eticismul sunt primordiale în 

structura esteticului baladesc. Chiar şi balada „Regele, fiul copacului” – dincolo de 

a fi povestea stranie a Ulmului ajuns Domnitor – e un model de Monarhie [...] 

Vegetală opusă celei din Epocă.  

Astfel că la sacramentala întrebare „La ce bun poeţii în vremuri de 

restrişte?” − întrebarea valabilă a lui Höderlin deschisă peste epoci − Doinaş s-a 

pomenit că răspunde cu poemul profetic „Moartea în zmeuriş”, unde 

recognoscibilul tiran Ion-Vodă „era mai mult decât un prinţ: polemiza / cu speciile. 

Inventase noi insecte / şi desenase fagurii: o fină za / le ocrotea de trubaduri şi 

câini, perfecte / arhitecturi – de apă, foc şi proiectil” (evidenţierea mea). O 

anticipare, în opinia mea, mai mult decât estetică urmând cheia „Posedaţilor” 

dostoievskieni a evenimentelor româneşti din decembrie ’89! 

Mai mult chiar, dincolo de a se constitui în gesturi civilizatoare formale, 

utopiile lui Doinaş sunt o replică realistă a fanariotismului românesc: „...noi, 

răcoriţi pe umeri de ştriş de brize, / ne vom urca, domestici, din ultimul fiord / pe 

una din acele fantastice banchize / ce fug cu vântu-n faţă spre nord, mereu spre 

nord”. Eu o găsesc mai curând o replică intertextuală, dar nu polemică, la 

shakespearean-ul monolog al lui Hamlet: „I am but Mad from North-North-West” 

(„Eu mi-s nebun doar dinspre Nord-Nord-Vest”). 

 

„La început de anotimp fermecat” (Evaluare retroactivă) 

 

Excavaţiile la baza epistemei oculte a scriitorilor şaicezişti continuă să dea la 

iveală exponate încă nevalorificate. Mult invocata „Baladă a mistreţului cu colţi de 

argint” (1966), care în majoritatea cazurilor a fost catalogată drept abulaţie 

meştesugită a unui tărâm bizantin, din perspectiva configurată mai sus trebuie 

citită în relaţie obligatorie cu „Vânătoare cu şoimi” (1985), ultima culegere pe care 

Doinaş a publicat-o în anii socialismului şi care trimite, fără drept de apel, la clica 

dictatorului Ceauşescu. Tot aici aş încadra şi subversivele sale texte baladeşti: 

„Pădurea de la Dusinante”, „Cheia”, „Dialog la Rudolf II, pictat de Messer 

Giuseppe Arcimboldo”. Ultimul e, după cum reiese chiar din titlu, o trimitere la o 

altă curte autarhică, în care artiştii sunt: „nu văd decât / o mână de verdeţuri 

cromatică mixtură/ de morcovi, conopidă şi ţelină cu cât / mă uit mai mult descopăr 

în orice trăsătură / imaginea-legumă a marelui urât”. În opinia lui Virgil Nemoianu, 

şi unele poezii sunt structurate pe scheletul unei anecdote care permite interpretarea 

voalată a stării social-politice din deceniul ’7-’9: de exemplu, „Sentinţa”, „Renul”, 

„Somnambulul”, „Alibi”, „Tubularia” sau „Reportaj din sac”: ultima mă duce cu 
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gândul la „Reportaj cu ştreangul la gât” scris de jurnalistul ceh antifascist Julius 

Fucik.  

 De altfel, masca de truver medieval a cerchiştilor pare să fie chiar sugestia 

unui rol pe care ar trebui să îl joace artistul în vremi de cumpănă istorică: sfetnic 

înţelept care cedează ispitei solitudinii egoiste a unui plural colectiv în general 

(„Viţa-de-vie la paralela 80”). Dincolo de a se manifesta ca primă filiaţie clară a 

baladelor scandinave în literatura română, textele doinaşiene îşi relevă 

originalitatea notabilă anume prin declanşarea scenariilor latente ce decurg din aşa-

zisele fenomene Second life sau realitate virtuală (Antonin Artaud), culminând cu 

materializarea lor propriu-zisă. 

Ajunşi foarte aproape de zona delimitării dintre Bine şi Rău, nu poate fi 

evitată problema măsurii în care hybris-ul estetic îi afectează pe creatori într-un 

mod cel puţin la fel de compensator ca şi pe alter-ego-urile / măştile auctoriale / 

personajele pe care aceştia le gestionează cu mână de fier printre paginile de 

papirus absorbante. Nu poţi decât să-l compătimeşti pe Ştefan Aug. Doinaş care, 

odată cu multiplicarea editorială a înregimentării sale operate nefericit de către 

criticul Nicolae Manonescu, a fost perceput de breaslă exclusiv în ipostază de 

„baladist”, pentru ca valenţele sale prismatice de poet, eseist şi critic să intre, 

pentru mult timp încolo, într-un con de umbră al ignoranţei; nu poţi să nu-l admiri 

pe Ştefan Aug. Doinaş cunoscut şi cu supranumele „Asul pe Pică” în analele 

cerchiste sibiene; dar nu poţi mai mult decât să nu-l deteşti pe acelaşi Ştefan Aug. 

Doinaşcare semna „Andrei Golfin” sau „Gogu Ivan” în scriptele delatorilor de la 

Poliţia politică bucureşteană, dovedit a fi responsabil, aşa cum se pare, de soarta 

tragică a colegului şi prietenului Ion Negoiţescu: tot aici aş semnala, în trecere, 

abuzul incredibil de borfaş-estet al lui Ştefan Pop-„doinaş”-ul care, pomenindu-se 

cu interdicţie de semnătură la începutul anului 1950, a publicat numeroase însăilări 

realist-socialiste gen „Te preamăresc, Partid nebiruit…!” cu numele elevului Ion 

Motoarcă, şi răsplătite pecuniar cu multă generozitate prin grija Consiliului Culturii 

şi Educaţiei Socialiste.  

Finalul ambiguu al baladei din 1966 care îl consacra iremediabil în istoria 

literaturii române are mult mai puţine piste cu care l-ar putea credita restul 

comentatorilor de acum încolo. Să sfârşeşti stupid sub colţii de argint ai mistreţului 

intangibil îţi mai poate conferi un aer de erou nobil (pentru Ovid. S 

Crohmalniceanu, „finalul tragic dă dreptate obsedatului de fantasme”, iar Ion 

Negoiţescu, de exemplu, are dreptul din lume susţinând că „moartea prinţului 

doborât de propria plăsmuire fantasmagorică” demonstrează că idealul său este 

„mai adevărat ca ironia slugilor”), atâta timp cât plăteşti un singur tribut; şi anume 

să te asiguri irefutabil că „vânătorile cu şoimi” sau alte fiare nu se fac cu specimene 

ţinute în captivitate fie şi pentru preţ de o clipă. Cel puţin există o certitudine: 

calitatea de agent cultural îţi îmbunătăţeşte nu atât karma personală, pe cât o 

ameliorează pe cea a naţiunii hărăzită să o reprezinţi. 
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ЗАЧИН МОЛДАВСКИХ НАРОДНЫХ ПЕСЕН FRUNZĂ VERDE 

В РУССКОЙ ЛИРИКЕ МОЛДОВЫ 
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The beginning of Moldovan folk songs with the component “frunză verde” (green 

leaf) is considered from the standpoint of conceptology in the article. The specific feature 

of Moldovans’ worldview is manifested in the fact that in their songs they refer to the green 

colour of a leaf that symbolizes life not only to the plant as a whole. The formula of the 

beginning differs in names of various trees, shrubs and herbs. Most often people refer to 

plants that are the key concepts of the national culture – grapes and nuts. 

Folk traditions are maintained in contemporary Moldovan poetry, where the 

symbolism of the beginning of songs becomes a natural means of national expression. 

Usage of this formula by the Russian poets of Moldova indicates the fact of assimilation of 

the national branded concepts. 

Keywords: a green leaf, the beginning of a song, Moldovan folklore, Russian 

poetry of Moldova, language worldview.  

 

 

Очень яркой, а возможно, и уникальной, особенностью песенного 

фольклора молдаван и румын является обращение к зеленому листу (frunză 

verde) в зачине или включение этого словосочетания в текст. Листья 

упоминаются и в песнях других народов, однако, кажется, ни в одном 

фольклоре лист не становится самостоятельным и самодостаточным 

«представителем» природы края, отражающим мировидение живущего в нем 

народа. 

Эту специфическую  черту поэтики и языка молдавских дойн, баллад и 

лирических песен исследователи пытались обосновать, начиная с середины 

XIX века. Василе Александри, один из первых собирателей и популяризатор 

молдавского фольклора, опубликовавший в 1853 году, в Париже, сборник 

«Doine» («Дойны»), полагал, что frunză verde является аргументом, 

свидетельствующим о родстве молдаван с итальянцами (Чебан 303). 

Существует мнение, что зачин молдавских песен обусловлен влиянием 

итальянской культуры, в которой отразилось особое отношение народа к 

цветам. И действительно, «самый итальянский», как о нем говорят, город 

Италии называется Флоренция, в центре Рима располагается площадь 

Campode' Fiori, что в переводе значит «поле цветов», во многих городах 

страны проводятся традиционные фестивали цветов.   

Названия цветов иногда распространяют зачины молдавских песен, но 

пионы, розы, васильки лишь расцвечивают лиственное зеленое поле 

народной поэзии, и они всегда «прикреплены» к своему листику, например: 

frunză verde trandafir («лист зеленый розы»). Итальянское «цветочное 

влияние» более отчетливо прослеживается в топонимике Молдовы. Вот лишь 

малое количество примеров: в Ниспоренском районе есть село с названием 

Флорены, в Кишиневе – улица Флорилор, парк «Валя Трандафирилор» (Valea 

Trandafirilor), по-русски – «Долина роз». 

Существенное отличие флористической составляющей молдавского 

фольклора от итальянского отметил выдающийся русский филолог А. Н. 
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Веселовский: В румынской народной поэзии цветочная параллель осталась 

запевом, как в Италии, с таким же формальным характером», но в ней 

«господствует образ не цветка, а зеленой ветки (листа зеленого) (160). Все-

таки, видимо, frunză verde – это явление автохтонное. Оно стало одним из 

ключевых культурных концептов в  картине мира молдаван, который не 

только отражает значимость природной составляющей в их мировидении, но 

и воспринимается как символ родной земли. О содержании и ассоциативном 

поле этого символа видный молдавский ученый-фольклорист, собиратель 

произведений народного творчества И. Д. Чебан написал так: 

 
Мы читаем «фрунзэ верде», и нашему взору представляются 

густые зеленые кодры, пронизанные южным горячим солнцем, 

раскинувшиеся от холма к холму цветущие сады и виноградники, 

богатые нивы пшеницы и кукурузы. Когда мы поем «лист зеленый», 

в нашем сердце пробуждаются то грусть и тоска, то радость и 

веселье, и мы забываем про невзгоды; когда бы мы ни пели «лист 

зеленый», мы всегда вспоминаем весну, чувствуем ее теплое 

дыхание; «лист зеленый» напоминает нам о тяжелом прошлом, о 

борьбе и победах <…>. Короче говоря, «лист зеленый» с 

незапамятных времен олицетворяет в молдавском народном 

творчестве все то лучшее, что было и есть в жизни и в сердце 

молдаванина. Поэтому символ «лист зеленый» так национально 

специфичен и распространен в молдавской лирической поэзии (302). 

 

При трактовке этого песенного зачина очень важно учитывать 

символику зеленого цвета в мировидении жителей Молдовы. Сочетание 

frunză verde – почти тавтологическое, ибо лист растения – это воплощение 

зеленого цвета. Поэтому в зачинах прилагательное может упускаться, и тогда 

единственным цветообозначением остается слово «лист». Такие усеченные 

словосочетания используются и в переводах: Ой, сиреневый листок! Стал 

постылый на порог!, Бедный грушевый листок! Вновь в село пришел 

дружок…, Ой, листок ольховой ветки!, Лист шиповника в расцвете! и т.д. 

Кстати, «листок» («листик», «листочек») – не новация переводчиков. В 

молдавских песнях слово frunză очень часто употребляется с уменьшительно-

ласкательными суффиксами: frunzişoară, frunzuliţă, frunzuleană, и тогда «запев 

звучит особенно трогательно и нежно» (Чебан 304), так же, заметим, как 

ласковые наименования растений в русском фольклоре: «травушка», 

«березка», «березонька», «рябинушка», «ивушка» и т. д. Вместо frunză 

употребляется многозначное существительное foaie, обозначающее, как и в 

русском языке, лист растения и лист, например, бумаги. Никакой 

художественной нагрузки такая замена, видимо, не несет, стилистической 

окраской слова не различаются, и синонимы могут варьироваться даже в 

одной песне. Поскольку в русском языке нет слова, называющего только лист 

растения, подобное варьирование в переводах невозможно.  

Известно, что цветовую символику культурологи, психологи и 

филологи рассматривают как своего рода язык: Всякий цвет может быть 

прочтен, как слово, или истолкован, как сигнал, знак, или символ. 

«Прочтение» цвета может быть субъективным, индивидуальным, а может 

быть коллективным, общим для больших социальных групп и культурно-

исторических регионов (Миронова, Иванов). 
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Для молдаван и всех жителей Молдовы, как и для большей части 

народов земли, зеленый – это цвет весны, нового роста, плодородия, 

природы, радости. Зеленый очень часто символизирует непрерывность и 

даже бессмертие… <…>(Шейнина 363). 

Для иллюстрации символики цвета обычно используются примеры из 

поэтических произведений, в которых она актуализируется. Приведем 

замечательные, на наш взгляд, примеры отражения символики зеленого цвета 

поэтами Молдовы. Стихотворение Петру Дудника «Утренняя песня» 

(перевод Аллы Коркиной): 

 
Сквозь изморозь лунную, // что не растаяла за ночь, // хлынули 

травы половодьем зеленым, // как птицы из гнезд, хлынули травы. // 

Дерева факел зеленый // красит собою небо и крылья орлят; // воды 

зазеленели до самого дна. // Вспыхнет рубашка на мне // дивным 

светом надежды, // кровь деревьев и трав // потечет живая во мне. 

// В зелени твоей безбрежной, // в которую кисть окунает 

художник, // я растворился, // Молдова, я стал рекою и лесом.// И 

поют во мне кодры и травы, // потому что мой край певучий // стал 

единой душою // с человеком и птицей. <…>(240).  

 

Стихотворение Рудольфа Ольшевского «Имя» – это выраженное в 

лирической форме философское обоснование обусловленности зеленого 

цвета в картине мира молдавского народа. Стихотворение, пожалуй, не 

требует комментария, достаточно выделить в тексте формулировки поэта.  

 
И появился колос из зерна, // И птица опустилась с небосвода. // 

Была нема прозревшая природа, // Когда распределялись имена. 

// В спирали жизни с первого витка // Рвалась наружу хрупкая 

основа. // Ни звук, ни голос, вымолвивший слово, – // Цвет именем 

был птицы и цветка. 

// Цвет, форма – вот в чем суть обнажена. // Пчела летела на 

медовый запах // И уносила на мохнатых лапах // Лесных полян 

живые имена. 

// Своих названий ярких не тая, // Зачатая первоначальным светом, 

// Трава являлась и зеленым цветом // Кричала изумленно: «Это я!» 

<…> (Ольшевский). 

 

Нельзя не заметить, как глубинно, отражая одну и ту же картину мира, 

перекликаются приведенные стихотворения: «поют кодры и травы» в душах 

людей у П. Дудника, «кричит трава» – у Р. Ольшевского. 

Жизнеутверждающая символика зеленого цвета распространяется на самые 

разные сферы человеческого бытия. В частности, она используется в 

символах государственности, так, на национальных флагах зеленый обычно 

помещают, чтобы подчеркнуть роль сельского хозяйства или обилие лесов 

(Шейнина 363).  

В государственном флаге Республики Молдова нет зеленой полосы. Но 

в гимне страны – пяти строфах из стихотворения классика молдавской 

литературы Алексея Матеевича «Limba noastră» («Наш язык») – есть древний 

и неувядаемый «лист зеленый»: Limba noastră-i frunză verde,// Zbuciumul din 

codrii veşnici,// Nistrul lin, ce-n valuri pierde// Ai luceferilor sfeşnici. 
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В переводе Дмитрия Ольченко на русский язык эта строфа звучит так: 

Наш язык – узор прекрасный, // Кодры, шорох листопада. // Плёс Днестра, в 

котором ясно // Догорают звёзд лампады (Матеевич 44). Образ родного 

языка, который является стержневым в стихотворении А.Матеевича, в 

переводе остался концептуально насыщенным (упоминаются кодры, Днестр), 

однако «утрата» frunză verde вызывает сожаление. Константин Негруци 

писал, что «лист зеленый» – это провозвестник весны… Эмблема надежды… 

и является единственным утешением и средством претерпевать все плохое 

в этом прекрасном мире… в своем бытовании он похож на саму жизнь… 

(Чебан 302). 

Не поблекший за века и очень трогательный зеленый листок, 

начинающий и украшающий почти каждую народную лирическую песню, 

хору и балладу, продолжает жить в авторской поэзии Молдовы, где 

символика песенного зачина становится естественным средством 

национального самовыражения. Из таких произведений можно было бы 

составить целую антологию, однако именно самостоятельность, отдельность 

данной темы побуждает нас отказаться от выборочного цитирования 

молдавских авторов и обратить внимание на то, как отражается 

специфический концепт национальной картины мира в творчестве русских 

поэтов Молдовы. При этом, разумеется, сопоставляя мировидение и языковое 

сознание русских жителей страны с соответствующими характеристиками 

молдаван – с одной стороны, и россиян – с другой.  

 
Молдаване, то ли в силу своей чрезвычайной эмоциональности, то 

ли по каким другим причинам, довели любовь к родному краю до 

апогея. Само знамение жизнедеятельности природы, «фрунзэ 

верде», то есть лист зеленый, стало рефреном почти всех наших 

народных песен. Кроме того, словом «фрунзэ» обозначаются целые 

созвездия понятий, состояния материальных и нематериальных 

вещей, села, родственные ветви… 

 

Так начинает Ион Друцэ свое художественно-публицистическое 

произведение «Зеленый лист, вода и знаки препинания». Песенное 

словосочетание становится для него посылом к рассуждениям о родной 

стране, судьбе ее народа, национальном характере.   

Продолжающее цитату замечание молдавского писателя 

свидетельствует о культурно-специфическом характере концепта: <…> и 

каждый раз, когда в Московском метро слышу голос дикторши, 

объявляющей: «Следующая станция Фрунзенская», – предо мной мелькают 

счастливые лица молдаван, увидевших после долгих зимних холодов зеленые 

листочки – первые признаки весны (7-8). Вероятнее всего, И. Друцэ имел в 

виду только этнических молдаван, но сказанное можно отнести ко всем 

жителям Молдовы. 

В языковом сознании подавляющей  части пассажиров московского 

метрополитена существует следующая ассоциативная цепочка: станция 

«Фрунзенская» <= улица «Фрунзенская» (неподалеку от станции 

расположены 1-я, 2-я и 3-я улицы с таким названием) или Фрунзенская 

набережная Москвы-реки, военная академия имени М. В. Фрунзе <= Фрунзе 
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Михаил Васильевич – революционер, знаменитый военачальник во время 

гражданской войны, военный теоретик, государственный деятель.  

Впрочем, топонимические и иные ассоциации могут быть 

разнообразными. Фрунзенцами до недавнего времени называли себя жители 

столицы Киргизии (ныне Бишкек, изначально Пишпек – городок, в котором 

родился М. В. Фрунзе), десятков менее значимых населенных пунктов на 

территории СССР, в том числе в Молдавии. Возможно, кто-то из 

проезжающих станцию вспомнит «Повесть непогашенной луны» Бориса 

Пильняка и трагический финал жизни М. В .Фрунзе. 

В языковом сознании молдаван и вообще жителей Молдовы 

выстраивается иной  ряд ассоциаций: станция «Фрунзенская» <= улица 

«Фрунзенская» (или другой московский урбоним, см. выше) <= Фрунзе 

Михаил Васильевич, советский государственный деятель (см. выше) <= 

«Фрунзе» очень распространенная в Молдове фамилия (отец М. В. Фрунзе 

был молдаванином) <= фрунзэ верде, «лист зеленый» – символ родины.  

Только жители Молдовы могут оценить шутку на интернет-форуме, 

открытом жительницей села Фрунзе Слободзейского района: Прикольненько 

было бы побратать село Фрунзе с островным государством Кабо-Верде. 

Действительно, если контаминировать эти два топонима, получится фрунзэ 

верде, «лист зеленый» (Интернет-форум, Село Фрунзе). 

Разумеется, в языковом сознании этнических молдаван концепт 

обладает сложной структурой и широким ассоциативным полем, что 

объясняется, в частности, знанием особенностей фольклора. В частности, 

молдаванину будет трудно согласиться с утверждением, что в песнях его 

народа нередко однообразны начальные строки (лист зеленый), что они 

«начинаются одинаково (Молдавский фольклор, 4). Ведь на самом деле 

формула зачина постоянно трансформируется – лексическими, 

словообразовательными и грамматическими средствами.  

Практически неисчерпаемым источником варьирования формулы 

зачина является богатство растительного мира Молдовы: сочетание frunză 

verde легко распространяется названиями различных деревьев, кустарников, 

цветов, злаков, огородных растений, полевых трав. «Лист зеленый» при этом 

как будто приобретает определенные формы, оттенки цвета, запах, вкус.  

Трудно отказаться от соблазна перечислить растения, названия которых 

авторы песен и последующие исполнители использовали для украшения и 

разнообразия зачина, однако список этот, при всей его показательности, 

оказался бы слишком объемным и все равно неполным, потому что, как 

написал И. Д. Чебан, вряд ли в Молдавии найдется дерево, цветок или трава, 

листья которых не воспевались бы в песнях, не служили бы средством 

передачи переживания людей, событий, случаев из жизни человека, 

общества (Чебан 303).  

Эта особенность поэтики молдавских народных песен в полной мере 

отразилась в их переводах на русский язык. Закономерно возникают вопросы: 

каковы мотивы такого варьирования? существуют ли приоритеты при выборе 

растения-адресата? связан ли выбор растения для зачина с содержанием 

произведения? В. Александри писал об этом довольно определенно: 

 
«Лист зеленый», которым увенчиваются народные песни, 

характеризуют песню. Так, когда сюжет является героическим, 
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когда он отражает подвиги храбреца, выбираются листья деревьев 

или цветов, которые олицетворяют силу и молодость: листья дуба, 

ели, пиона – ведь герои баллад крепки как дуб, стройны, как ель, и 

румяны, как пион. В любовных песнях поется о листьях ландыша, 

донника, базилика, так как, по народным преданиям, эти растения 

обладают чудодейственной силой, способной приворожить того, 

кого любишь. В песнях тоски и печали предпочтение отдается 

листьям чертополоха, пустынника и др. В легендах и балладах 

образ девушки сравнивается с самыми нежными полевыми 

цветами, украшают ее благоухающими венками из листьев фиалки, 

роз, пиона и т.п. Таким образом, сюжет песни можно узнать по 

первой же строчке (Чебан 302). 
 

Современные фольклористы более осторожны в оценке символических 

смыслов, и сходятся во мнении, что некогда названные в начале дойны 

цветок или растение подчеркивали характер песни. <…> Теперь 

соответствие это в значительной степени утеряно (Румынские народные 

песни и сказки, 6). 

Действительно, сегодня усматривать в выборе растения какой-либо 

глубинный смысл, особую символику значило бы выдавать желаемое за 

действительное. Хотя определенные закономерности в этом плане в 

народных песнях прослеживаются. Например, безусловно, что в народном 

сознании дуб остается символом силы, мужества и доблести. Поэтому так 

органичен «лист дубовый» в исторической песне о Штефане Великом, где 

безымянный автор, выражая высочайшую степень напряжения, 

сосредоточенности полководца перед  решающей битвой с турками, взывает 

к дереву – покровителю богатырей (перевод Еф. Бауха): 

 
<…> Лист зеленый, лист дубовый, // Замер господарь Молдовы, // 

Зорким взглядом вдаль глядит, // Мощным гласом говорит: // 

Храбрецы мои, вставайте // И в коней своих врастайте, // 

Направляйте в бой их смело, // Саблю – к бою, и – за дело, // И тогда 

сама победа // Осенит нас, верьте мне, // Не останется и следа // 

Бусурман у нас в стране (Молдавский фольклор, 129). 

 

Полынь, чертополох становятся метафорическим выражением  

трагических событий в эпическом повествовании о судьбе гайдука Корбя: 

Лист полыни, лист вербены, // Я для вас, людей почтенных, // Слово верное 

найду,// Сказ о Корбе поведу! // Ой, листок чертополоха, // Плохо Корбе, 

очень плохо, // Он давно уже томится, // Заключен в сыру темницу (ibidem: 

117).  

Ясно, что выбор растения связан с общим эмоциональным фоном 

песни: ежевика, душица, рожь или иное полезное или приятное растение не 

могут быть упомянуты в негативном контексте. 

Исследователи указывают и на чисто техническую, версификационную 

роль флоризмов, распространяющих сочетание frunză verde. В частности, они 

служат рифмообразующим средством (Чебан 305): Фоае верде де тутунул, // 

Де трей ань бубуе тунул…; Фрунзе верде де секарэ, // Пентру слобода дин 

царэ…; Фрунзе верде барабой, // Вин солдаць де ла рэзбой… 
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Такая гибкость фольклорной формулы, безусловно, облегчает работу 

переводчиков: им необходимо только подыскать рифмующееся название 

растения. Например, в песне о первой мировой войне: Лист зеленый, 

василек, // Не пускайтесь, парни, в жок.<…> // Лист зеленый, лист осота, // 

Воевать кому охота.<…>// Лист осота, листик мяты, // Николай, наш 

император, // Не видать тебе бы счастья, // Сколько от тебя напасти… 

<…>(Молдавский фольклор, 136) Перевод Еф. Бауха. В песнях советского 

времени, когда потребовалось включать в тексты песен новые понятия и 

слова для их обозначения, эта особенность была очень полезной. 

 
Лист зеленый, абрикос! // Мы построили колхоз, // чтоб забыть о 

прежней доле, // о батрацкой злой неволе. <…> // Лист зеленый, 

алый мак! // По весне твердил кулак, // что на поле без межи // нам 

вовек не видеть ржи <…>// Лист зеленый, лист малины! // Мы 

свои сгибали спины // по указке паука, дармоеда-кулака». (ibidem: 

27-28) 

 

Это было время, когда появилась новая форма непрофессионального 

искусства – художественная самодеятельность, т.е. искусство любителей. 

Речь идет об индивидуальном творчестве народных поэтов и композиторов, о 

творчестве полуфольклорном-полулитературном, плоды которого входят в 

фонд коллективного репертуара (Чебан 348). Авторы новых песен, среди 

которых были талантливые поэты и сказители, прекрасно знали 

традиционный фольклор, что, в частности, помогало им, используя 

пластичность frunză verde, использовать стилистически диссонирующую 

лексику, более уместную в пропагандистских речах и агитационной 

литературе. Нет сомнения, что если в наши дни кто-либо задумает написать 

песню «в народном духе», без frunză verde ему не обойтись.  

Примеров, где названия растений использованы без содержательной 

мотивации, можно привести огромное количество. В роли распространителя 

frunză verde используются даже растения, экзотические для Молдовы: frunză 

verde dе orez («рис»), foaie verde trei măsline… Вероятно, именно легкость, с 

которой «лист зеленый» распространяется любым названием, подходящим по 

звучанию, но не выполняющим смыслообразующей функции, послужила 

причиной появления междометного фразеологизма foaie verde, который 

употребляется в разговоре как реакция на бессодержательное, 

безосновательное замечание собеседника, вроде «А, все это пустая 

болтовня!». Русские в такой ситуации могут сказать «Мели, Емеля…»  

Образцом эстетически мотивированного обращения к фольклорной 

традиции является поэма Бориса Мариана «Сказ о белом аисте», в которой 

автор воссоздает древнюю легенду о том, как птицы спасли защитников 

осажденной крепости, принеся им виноградные грозди. 

Содержательно целостные строфы – своего рода главы поэмы – 

начинаются с «листа». Подобно безымянным ныне авторам народных песен, 

поэт вплетает в повествование самые разнообразные растительные детали, 

что создает своего рода орнамент, по колористике напоминающий 

домотканые молдавские ковры. В «Сказе…» есть Лист зеленый, лист герани,  

Лист зеленый майоран,Лист зеленый, лист рябины, Лист зеленый лебеды, 

Лист опавший, лист вчерашний, Лист осенний, желтый лес (58-76). Замысел 
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поэмы рожден, как написано в «Прологе», воспоминаниями детства: Помню 

аистов пару // На крыше дома рядом с гнездом. <…> // Аист – мечты нашей 

птица, // Сквозь годы несущая нас! // Не оттого ли хранится // В сердце 

народном прадедов сказ? 

И конечно, с детства будущий поэт усваивал законы употребления 

frunzeverde. «Сказ…», кстати, опубликован также на молдавском и 

украинском языках. Но основным языком художественного самовыражения 

Б. Мариана стал русский, на котором он не только пересказывает вековое 

предание своего народа, но и выражает собственное этническое сознание, в 

котором понятие  frunză verde – это символ родной земли. Стихотворение 

называется «Возвращение на родину»: 

 
 Я видел: // Солнце в белом инее // По кругу ходит бледно-синее, // 

Скажу: // Космически красивы // Сияния северного гривы. // Я видел 

рай земной – Кавказ, // В оправе двух морей алмаз. // Но где б я ни 

был в дни разлуки – // Во сне, в мечтах и наяву – // Со мной твои 

цвета и звуки, // Тобой, Молдавия, живу! // Не потому ль, // Что 

голос предков, // Извечных пахарей земли, // Ловлю я каждой нервной 

клеткой, // И он вернуться мне велит?  

// Привет! // Твой воздух серебристый, // Зеленый шум, чабанский 

рог // Засветят, точно пленку, быстро // Мне память пройденных 

дорог. // Как с девушкой, любовно-нежен, // Как с матерью, покорно 

чист, // Твоих полей вдыхаю свежесть, // Пою твой гимн – 

«Зеленый лист». // Я веселей не слышал смеха, // Задумчивей не 

видел глаз… // За тыщу верст готов приехать // К тебе на день или 

на час. 

// И если вновь расстаться надо, // Клянусь тебе, Молдова-мать: // 

Я – твой листок, // Я – ветка сада, // Вернусь к тебе сквозь все 

преграды, // Как чайка к морю, умирать (46).  

 

О влиянии национальной картины мира молдаван на мировидение 

русских жителей Молдовы дает представление «Дойна по-русски» Олеси 

Рудягиной; впрочем, о глубине этого влияния говорит уже название 

стихотворения.  

 
Ай, люли мои, люли, – // Улетают журавли, // Как хмельной в чужом 

пиру, // Бродит ветер по юру. 

// Бродит ветер, листья рвет, // Да в костре заката жжет // 

Листья-письма, прошлый день, // Журавлей летящих тень… 

// Лист зеленый. Виноград… // Кто ж воротится назад? // Крылья 

сложит кто в пути, // Дом кому не обрести?.. 

// Гроздь рябины. Горечь уст. // Мир без крыльев этих пуст, // 

Безнадежны небеса.// Все прозрачней голоса… <…>(12). 

 

Стихотворение следует рассматривать в контексте всего поэтического 

творчества О. Рудягиной, в котором одной из ключевых является тема двух 

родин (Ионова 130-140). Первая строка «Дойны…» Ай, люли мои, люли… 

настраивает читателя на русский лад. Символом тревоги и печали, которыми 

пронизано стихотворение, становятся осенние листья – обычный в поэзии 

образ. И «вдруг» происходит эмоциональная перебивка, неожиданная и 

непонятная для читателя «вне Молдовы»: Лист зеленый. Виноград… Однако 
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осенниелистья вовсе не зеленые… И почему – именно виноград? Может, это 

колористическая деталь, привязывающая описание осени к сельской 

местности? Дело, однако, совершенно в ином. Стихотворение не об осени, 

его символы раскрывают состояние лирической героини. В песнях народ 

чаще всего обращается к растениям, которые являются ключевыми 

концептами национальной культуры, – винограду и ореху. В печали или 

отчаянии взывает молдаванин к товарищу и защитнику своего дома и очага 

ореху: Лист ореха молодой!, Ой, листок с куста ореха! и т. д. И кому же 

поведать свою беду, кому пожаловаться на невзгоды, как не винограду, лозу 

которого крестьянин почитает, как кормильца, и пестует, как дитя. 

Винограда лист узорный! // Мчусь далеко думой черной, – // никогда ее на 

свете // не обгонит быстрый ветер, – так, например, начинается народная 

песня «Все полно моей тоски» (перевод Петру Карабана). Как коренной 

житель Молдовы – и профессиональный музыковед – О. Рудягина самым 

естественным образом сплетает русские и молдавские фольклорные мотивы, 

поэтому рядом с зеленым листом из молдавского фольклора горит русская 

рябиновая гроздь. 

«Лист зеленый» народных песен Молдовы запечатлелся и в творчестве 

поэтов России. Его нельзя не увидеть в припеве знаменитой «Смуглянки»: 

Раскудрявый клен зеленый, лист резной, // Я влюбленный и смущенный пред 

тобой, // Клен зеленый, да клен кудрявый, // Да раскудрявый, резной!  

Стихи для «Смуглянки» были написаны Яковом Шведовым (композитор 

Анатолий Новиков) в 1940 году для «Партизанской сюиты», посвященной Г. 

И. Котовскому. По свидетельствусамого поэта, стихи создавались на основе 

молдавского фольклора (Гончарова). Действительно, «лист зеленый» 

позволяет связать песню, которую сегодня со всем основанием можно 

назвать русской народной, с молдавской песенной традицией. Однако эпитет 

«кудрявый» в «Смуглянке» вызывает вопрос. В русском фольклоре  это 

постоянный эпитет, характеризующий различные растения: Отломилась 

веточка // От кудрявыя от яблони; – Ты рябина ли, рябинушка, // Ой да ты 

рябинушка кудрявая…. Во всех подобных случаях прилагательное 

употреблено в значении ‘Пышно растущий, с богатой листвой’ (Словарь 

русского языка). 

В молдавских песнях часто рядом с verde у слова frunză появляется 

второй, уточняющий эпитет. Набор таких «дополнительных» определений 

довольно велик: в песнях звучит frunză (или foaie), frunză lată («широкий»), 

moale («мягкий»), frunză grasă («сочный») и др. Создаваемый образ может 

быть очень живописным: frunzăver de matostat (‘яшмовый’). В русских 

переводах, из разных источников: Ой, полынь, пахуч листок!.., Лист овса 

невзрачен, мал!, Лист лозины, лист щербатый!, Лист капустызелен, 

свеж…, Винограда лист узорный! и др. 

Неизменной при этих уточнениях остается цветовая доминанта – 

зеленый (Изменение цвета листьев всегда связано с содержанием песни, 

потому что сигнализирует об их гибели – наступлении осени или болезни 

растения. Поэтому, если песня начинается с зачина вроде Желтый буковый 

листок!, Лист орешника сухой!, то далее следует рассказ о печальном или 

трагическом событии). 
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Но эпитет creţ для молдавского (и румынского) фольклора не является 

типичным. Правда, отмечено сочетание frunză verde (или frunzuliţă) mintă 

creaţă («кудрявая мята»). В репертуаре современных исполнителей 

встречается Frunză verde, iarba creaţă – («лист зеленый, трава кудрявая»); 

Frunzuliţa, frunză creaţă – («листик, лист кудрявый»); Codrule cu frunză 

creaţă – («кодры с кудрявыми листьями»). Единственный отмеченный нами 

пример в переводах – Лист пшеницы, лист кудрявый! В сердце – горькая 

отрава (Спел про лист зеленый я…).  

Однако семантические структуры русского и молдавского слов не 

совпадают: creţ означает ‘курчавый, вьющийся’ – о волосах (Румынско-

русский словарь). Лист, растение можно определить этим прилагательным 

только метафорически, что, видимо, и наблюдается в молдавских песнях. В 

«Смуглянке» же эпитет из русского фольклора соседствует с молдавским 

«лист зеленый». 

Для жителей России, совершенно не знающих Молдовы и ее народа 

(помимо, конечно, известных стереотипов), сочетание frunză verde не значит 

ничего. Многочисленные туристические сайты в Интернете полны лишь 

описаний молдавской природы, старинных храмов и ресторанов 

национальной кухни. Нормально, если посетившие страну скажут, что «так 

начинаются молдавские песни».  

Нам не удалось выяснить, когда и с какой целью приезжала в 

Молдавию Вероника Тушнова – у нее не было привычки датировать свои 

произведения, а подробная биография этой замечательной русской поэтессы 

еще не написана; комментаторов пока больше занимает ее любовная лирика. 

Может быть, на одном из всесоюзных поэтических праздников или во время 

творческой командировки В. Тушнова написала стихотворение, которое 

называется «Прощанье»: 

 
День осенний... день ненастный, // тучи, тучи без конца... // Вдоль 

дорог шиповник красный // от Страшен до Быковца. // В камыше 

туманы ткутся, // как в дыму холмов валы... // По шоссе влекут 

каруцы // флегматичные волы... // И когда летит трехтонка, // вся в 

пыли, за поворот, // жмется жалобно в сторонку // устаревший 

транспорт тот. // В кукурузе бродит ветер, // косы желтые 

трепля... // Листья с шорохом на грейдер // осыпают тополя... 

 

Однако стихотворение, в котором использованы молдавские топонимы, 

упомянуты природные и бытовые реалии, обрисованные с помощью 

молдовенизмов, осталось бы простой пейзажной зарисовкой, если бы не 

признание в завершающих строках: 

 
[…] Ах, Молдавия, Молдова, // всей душою полюбя, // как же я 

останусь снова // без хорошей без тебя? // Как же нам с тобой 

проститься, // если натвердо не знать, // что весной с зимовья 

птицы // возвращаются опять?! // Разлетается по склонам // лета 

мертвая краса... // Фрунзе  верде – лист зеленый – // от души 

оторвался! 

 

По какому наитию или озарению написаны эти строки? Но именно они 

позволяют утверждать, что «Прощанье» В. Тушновой – это, может быть, 
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единственный в русской поэзии достоверный, по-настоящему 

одухотворенный лирический портрет Молдавии. 
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CARNAVALESC ŞI DODECAFONISM 

ÎN ROMANUL LUI THOMAS MANN DOCTOR FAUSTUS 

 

Sergiu COGUT 

Academia de Ştiinţe a Moldovei 

 
 The article focuses on emphasizing the importance of self-parody, of biographical 

mimicry in Thomas Mann’s novel entitled Doctor Faustus: The Life of the German 

Composer Adrian Leverkühn, Told by a Friend. There are highlighted also the effect of the 

Latin collection Gesta Romanorum on the protagonist as its reading stimulated his penchant 

for parody and the carnivalesque valences of such descriptions as that in which the bliss of 

hell is explained as being like a deep-voiced pitiful jeering and scorne of all the 

immeasurable anguish, accompanied by whinnying laughter and the pointing finger, that’s 

why hell is defined as a monstrous combination of suffering and derision. On the other 

hand, the author clears up the essential features of the technique known as “dodecaphony” 

or “twelve-tone serialism” and its influence on the famous German novelist, especially on 

his protagonist’s brilliant achievements in music. 

 Keywords: Carnivalesque, self-parody, biographical mimicry, bliss of hell, 

combination of suffering and derision, dodecaphony. 

 

 

Thomas Mann, una dintre somităţile literare ale secolului al XX-lea, 

scriitor de referinţă al literaturii germane, a afirmat despre unul din romanele sale, 

Doctor Faustus. Viaţa compozitorului Adrian Leverkühn povestită de un prieten, că 

ţine la această operă de septuagenar ca la nici una din toate câte alcătuiesc bogata 

sa creaţie literară. Mărturisea că îi este cea mai scumpă, întrucât l-a costat enorm şi 

acel cititor care se arată sensibil la înalta tensiune sufletească care-l cuprinde merită 

toată recunoştinţa sa. Această preferinţă a ilustrului prozator explică şi publicarea 

unei lucrări concepute ca „romanul unui roman” ce se intitulează Cum am scris 

„Doctor Faustus”. 

În cele ce urmează, vom releva unele dintre particularităţile romanului ce 

favorizează o grilă de lectură a acestuia prin prisma accentuării valorificării 

resurselor de esenţă carnavalescă. Pentru început, evidenţiem importanţa acordată 

parodiei, mai exact autoparodiei, mimicii biografice, aşa cum este ea elucidată de 

către Thomas Mann în următoarele enunţuri confesive: 

 
(…) trebuie să fi ştiut totul (...), să dau chiar începutului perspectiva de 

profunzime a întregului, şi să-l fac pe biograful care se simte emoţionat, 

posedat de subiectul său, să fie veşnic tentat să anticipeze viitorul, să se 

rătăcească în el. Dar emoţia biografului era emoţia mea, parodiam 

propria mea plenitudine şi rolul acesta, acest «a pune pe altul să scrie», 

ocolirea asumării directe a răspunderii (...) îmi făcea realmente bine. 

Abia acum îmi dau seama limpede, pentru prima oară, cât de necesare 

îmi erau masca şi jocul faţă de gravitatea menirii mele (697). 

 

Precizarea care urmează este elocventă în acest sens: „De data asta, de 

această unică dată, ştiam ce vreau şi ce sarcină îmi asumam: nimic mai puţin decât 

romanul epocii mele, travestit în povestea unei vieţi de artist precare şi nelegiuite” 

(ibidem: 697-698). Întrucât năzuinţa de a crea o operă mare, plănuită din capul 

locului ca atare, nu era lucru potrivit nici pentru opera însăşi, nici pentru starea de 
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spirit a lui ca autor, el accentuează necesitatea de a recurge la autozeflemisire care 

să atenueze patosul cât mai mult cu putinţă.  

Un simţ acut al parodiei îl are chiar protagonistul romanului. Este vorba de 

o suită dramatică grotescă asupra căreia lucra Adrian, subiectele ei, ne relatează  

naratorul Serenus Zeitblom, fiind „luate dintr-o carte veche de povestiri şi 

anecdote, Gesta Romanorum” (ibidem: 406-407). Datorită personajului 

Schildknapp aflase Adrian despre această carte care este o traducere din latineşte a 

celor mai vechi culegeri de basme şi legende creştine: „O citiseră seri de-a rândul 

împreună şi ea l-a captivat pe Adrian datorită simţului lui pentru ridicol, a poftei lui 

de râs, da, poftei de-a râde până la lacrimi” (ibidem: 419). În opinia naratorului, 

aceste Gesta „aveau un efect dintre cele mai ilariante. Erau, în cel mai înalt grad, 

adecvate să stimuleze la Adrian simţul lui acut al parodiei, şi gândul de a dramatiza 

muzical, într-o formă concentrată, câteva din aceste istorii, pentru un teatru de 

marionete, începu să-l preocupe din ziua în care dăduse peste ele” (ibidem: 419-

420). Exemplul ales din această culegere este unul edificator prin carnavalescul 

său: o fabulă „profund imorală, pliată pe modelul a Decameronului, Despre 

nelegiuita viclenie a babelor, unde o codoaşă, căreia îi merge numele că-i o 

sfântă”, ambivalenţa carnavalescă e evidentă, „izbuteşte să convingă o nobilă şi 

chiar excepţional de onestă şi respectabilă soţie, al cărei soţ încrezător se afla plecat 

la drum, să păcătuiască cu un tânăr ce se prăpădea de dor după ea” (ibidem). Ca să 

fie sigură de reuşita încercării, ea se folosi de căţeaua sa, pe care o maltratase 

astfel: reuşindu-i să o înfometeze, 

 
(…) îi dădu să mănînce pâine unsă cu muştar, şi bietul animal începu să 

lăcrimeze groaznic. Baba luă atunci căţeaua şi se duse cu ea la virtuoasa 

soţie care, ca toată lumea, o socotea o sfântă. Când nobila doamnă văzu 

căţeluşa în lacrimi, se minună şi întrebă despre pricina acestei 

nemaipomenite întâmplări, drept care bătrâna se făcu că pregetă să 

răspundă, pentru a mărturisi, după multe stăruinţe, că sărmana căţeluşă 

nu-i decât mult-prea-cumintea-i fiică: aceasta refuzase cu îndărătnicie să 

răspundă pasiunii înfocate a unui tânăr aprins după ea, ceea ce l-a 

împins pe nefericit în braţele morţii, iar drept pedeapsă, fata a fost 

preschimbată în căţea, şi acuma, fireşte, vărsa veşnic lacrimi de căinţă. 

Şi în timp ce spunea minciunile bine chibzuite, codoaşa vărsa şi ea 

lacrimi; dar nobila doamnă se înspăimântă la gândul potrivirii dintre 

cazul ei şi al pedepsitei (...) proxeneta îi arătă limpede ce ireparabilă 

nenorocire ar fi dacă s-ar metamorfoza şi dânsa în căţea (ibidem).  

 

Remarcăm, în primul rând, încurajarea infidelităţii prin convingerea nobilei 

doamne şi respectabilei soţii, aşa că cei doi amanţi „celebrară cel mai dulce dintre 

adultere”. De asemenea, accentuăm şi abilităţile actoriceşti ale bătrânei codoaşe, 

masca pe care şi-a ales-o, jucând rolul de mamă suferindă din cauza pierderii fiicei 

prefăcute în căţea.  

Remarcăm că diavolul în romanul Doctor Faustus îşi face simţită prezenţa, 

deşi în mod indirect, chiar de la începutul acestuia, în al III-lea capitol şi anume 

prin râsul protagonistului Adrian, unul într-adevăr remarcabil prin specificul său 

carnavalesc. Astfel, însuşi autorul îşi aminteşte în textul său Cum am scris Doctor 

Faustus că atunci când el i-a citit unui cunoscut pe nume Alma Mahler primele trei 

capitole, a observat cât de impresionat a rămas interlocutorul său,  
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(…) aş zice, mai curând neliniştit, ca de un fel de prevestire, de râsul lui 

Adrian în care probabil simţise imediat ceva anormal, ceva religios-

demonic, despre care, după aceea, nu înceta să mă întrebe. [...] Diavolul, 

eroul ocult al cărţii, cu toate că lipsit de formă, relevă romancierul, e 

prezent totuşi, încă din râsul ăsta, cum era şi în „experienţele” lui papa 

Leverkühn, şi ce aveam eu de făcut acum era să-l las pe acest personaj, 

bănuit chiar de la început, să-şi precizeze, încet-încet, conturul şi 

prezenţa, aşa cum se întâmplă în capitolele teologice de la Halle... 

(ibidem: 719). 

 

Prin aceste experienţe ale tatălui protagonistului se are în vedere pasiunea 

lui pentru studii de ştiinţe naturale, biologie, fizică şi chimie. În legătură cu 

predilecţia dată a lui Jonathan Leverkühn, naratorul menţionează:  

 
(...) mă simt dator să adaug că am înţeles întotdeauna foarte bine această 

neîncredere a unei epoci de spiritualitate religioasă faţă de răspândirea 

pasiunii pentru descoperirea tainelor naturii. Cu siguranţă că cei cu frica 

lui Dumnezeu vedeau în ea un fel de raporturi nepermise cu Necuratul, 

fără să ia în seamă că se află o contradicţie în însuşi faptul de a 

considera opera Creatorului, natura şi viaţa, ca un domeniu rău famat 

sub raport moral. Natura e în sine prea plină de mistificări ce aduc a 

vrăjitorie, de capricii echivoce, de aluzii numai pe jumătate acoperite şi 

cu stranii indicaţii spre hazard, pentru ca oamenii credincioşi, îngrădiţi 

de canoane, să nu vadă în studierea ei o necugetată călcare a legilor 

divine (ibidem: 21). 

 

 Ceea ce urmează este de asemenea foarte relevant pentru a înţelege acea 

explicaţie cu privire la pecetluirea legământului din spovedania lui Adrian de la 

sfârşitul romanului, atunci când el face referinţă la gâza bălţată Hetaera esmeralda. 

Aşadar, referitor la examinarea cărţilor lui Jonathan cu ilustraţii în culori despre 

fluturi exotici şi animale marine, remarcăm următoarele constatări:  

 
Erau reproduse acolo exemplare de fluturi de noapte, fără nici un fel de 

puf pe aripioarele lor, astfel că păreau făurite dintr-o sticlă delicată, 

împânzită cu vinişoare rare de culoare mai închisă. Unul dintre fluturii 

de felul acesta – nuditatea sa diafană se presimţea bine în penumbra de 

amurg a frunzişului – se numea Hetaera esmeralda. O singură pată de 

culoare avea Hetaera pe aripi, violet cu trandafiriu, şi cum în zbor nu 

vedeai nimic altceva din ea, putea fi asemuită cu o petală de floare 

purtată de vânt. Pe urmă mai era fluturele foliaceu, cu partea de 

deasupra a aripilor strălucind în cea mai armonioasă îmbinare a 

culorilor, iar pe dedesubt având o uimitoare asemănare cu o frunză, nu 

numai ca formă şi nervuri, ci şi în imitarea minuţioasă a unor 

imperfecţiuni mărunte, a unor picături de apă, a unor mici ciuperci 

parazitare...(ibidem: 22). 

 

Cât despre râsul molipsitor al lui Adrian, după ce sunt descrise alte 

exemplare din carte, fluturi împodobiţi „cu desene extraordinar de fastuos colorate 

şi, cum adăuga papa Leverkühn, în veşmântul lor cu aparenţă provocatoare, se 

mişcau pe îndelete, cu o indiferenţă aproape ostentativă – nimeni însă n-ar fi putut-

o numi neobrăzată, ci mai curând pătrunsă de o oarecare melancolie – văzându-şi 

de drumul lor, zburând fără să se ascundă şi fără ca vreo vietate, fie ea maimuţă, 
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pasăre ori reptilă să-şi arunce măcar o privire asupra lor” (ibidem: 23), întrucât erau 

greţoşi, atât de respingătoare fiind mirosul şi gustul lichidului din corpul lor, încât 

dacă erau vânaţi din greşeală, cel ce dorise să savureze o bucăţică bună scuipa 

îndată înghiţitura,  naratorul precizează că anume lucrurile acestea îl făceau pe fiul 

lui Jonathan „să râdă în hohote până-i dădeau lacrimile, îmi venea şi mie să râd, din 

toată inima. Dar papa Leverkühn ne admonesta cu un «Ssst!»  pentru că voia ca 

toate aceste lucruri să fie privite cu o sfioasă evlavie – aceeaşi evlavie plină de 

mistere cu care examina scrisul indescifrabil de pe cochiliile anumitor scoici 

ajutându-se cu lupa lui mare” (ibidem: 24). 

Un alt exemplu de asemenea foarte elocvent pentru acest simţ neordinar al 

comicului şi, efectiv, al parodiei propriu lui Adrian îl aflăm în schimbul de scrisori 

pe care l-a avut cu fostul său mentor Kretzschmar, mai cu seamă în această 

confesiune a sa dintr-una din epistole, în care-şi pune următoarele întrebări:  

 
(...) de ce-s oare silit să râd? Poate fi oare folosit cu mai mult geniu 

conformismul tradiţional, pot fi mai binecuvântate trucurile? Se poate 

atinge frumosul cu sentimente mai bine cumpănite? Iar eu, ticăloşit, 

trebuie să râd, şi anume la sunetele grohăite trimise-n ajutor de 

bombordon – vum, vum, vum – bang! –, poate că am lacrimi în ochi, dar 

imboldul la râs e irezistibil – parcă-i un blestem, dintotdeauna însă 

fenomenele cele mai bogate în mister, cele mai impresionante, mi-au 

stârnit râsul, şi din pricina simţului meu exagerat al comicului m-am 

refugiat în teologie, în speranţa că ea va domoli,  va pune capăt acestei 

slăbiciuni – pentru ca să dau aici peste un comic imens şi 

înspăimântător. De ce aproape toate lucrurile trebuie să-mi pară propria 

parodie? De ce trebuie să mi se pară că aproape toate, nu aproape: toate 

mijloacele şi artificiile artei nu mai sunt bune astăzi decât pentru 

parodie? – Probleme pur retorice, e-adevărat – n-ar mai lipsi decât s-

aştept răspuns la ele (ibidem: 180). 

 

Dar şi scrisoarea de răspuns, prin încheierea ei cu un citat din Heruvimul 

pelerin, demonstrează că şi Kretzschmar, la rândul său, avea o predilecţie aparte 

pentru formule ce sunt în consonanţă perfectă cu spiritul carnavalesc. Astfel că, 

îndemnându-l spre decizia de a-şi schimba cariera şi a se dedica în totalitate 

creaţiei muzicale, deoarece îl considera înzestrat în acest sens, încearcă să-l 

convingă pe Adrian, scriindu-i:  

 
Grăbeşte-te, Adrian, şi decide-te! Eu aştept. Ai împlinit douăzeci de ani şi 

mai sunt o mulţime de şiretlicuri de-ale meşteşugului pe care trebuie să 

le-nveţi, şi ca să te stimulez, adaug că sunt destul de grele. E mai bine să 

te-apuce durerea de cap de pe urma exersării de canoane, fugi, 

contrapunct, decât de pe urma combaterii argumentelor kantiene de 

combatere a dovezilor existenţei lui Dumnezeu. De ajuns cu celibatul 

dumitale teologic! Fecioria-i de preţ mare, dar făt tot trebui’ să 

facă,/Altfel e ca ţăr’na stearpă (ibidem: 182). 

 

Comparaţia din citatul menţionat aminteşte de cultura  populară a râsului, 

care a fost cercetată de Mihail Bahtin în monografia despre capodopera lui  

Rabelais. În capitolele Cronotopul rabelaisian şi Bazele folclorice ale cronotopului 

rabelaisian, autorul relevă că această cultură populară a râsului trebuie percepută 

ca derivată din concepţia folclorului arhaic, apărut în epoca prestatală, în care el 
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descoperă un cronotop ideal, imaginat în „procesul muncilor agricole”, timpul fiind 

unul „colectiv”, al „creşterii productive”, astfel că el se măsoară şi se diferenţiază 

numai în funcţie de evenimentele colective. Cu referire la acest cronotop, se 

accentuează că nici mişcarea, nici chiar metamorfoza nu suprimă unitatea 

fenomenelor, întrucât fiecare eveniment e pătruns de prezenţa şi necesitatea 

întregului. Chiar şi moartea e obligatoriu urmată de renaştere, căci este 

concepută ca semănare.  

Un personaj din acest roman al ilustrului prozator german care, aşa cum 

este caracterizat, ni se prezintă ca un exemplu revelator de ambivalenţă 

carnavalescă este Jeannette Scheurl:  

 
(...) ea era scriitoare, romancieră. Crescută în apelativele a două limbi, 

scria într-un idiom caracteristic, fermecător de incorect, studii specific 

feminine asupra societăţii, studii pline de originalitate, deloc lipsite de 

farmec psihologic şi muzical şi încadrându-se incontestabil în literatura 

de bună calitate. (...) Era de o urâţenie distinsă, avea o faţă pocită dar 

fină, cu trăsături ţărăneşti şi aristocratice amestecate, întocmai cum în 

vorbirea ei se amesteca bavareza dialectală cu franceza; era excepţional 

de inteligentă şi în acelaşi timp învăluită într-o inocenţă naivă, 

inchizitorială, de fată bătrână. Era, în spiritul său, o oarecare 

nestatornicie, ceva confuz şi poznaş, de care ea însăşi cea dintâi râdea 

din toată inima – dar nu în felul lui Leo Zink care încerca să se insinueze 

zeflemisindu-se, ci cu o inimă curată, gata să se amuze (ibidem: 269). 

 

 În contextul elucidării specificului acestui roman ca operă reprezentativă 

pentru continuitatea tradiţiei carnavalescului literar e necesar să remarcăm 

descrierea oraşului pe care Leverkühn şi l-a ales drept reşedinţă, Münchenul de la 

sfârşitul regenţei:  

 
Frumuseţea, rusticitatea monumentală a peisajului său urban, străbătut 

de un pârâu de munte, sub un cer alpin cu albastrul purificat de suflul 

föhnului, va fi mângâiat, desigur, şi privirea lui Adrian, moravurile 

tihnite, care aveau ceva din licenţiozitatea permanentă a unui bal 

mascat, îi vor fi făcut şi lui viaţa mai uşoară. Spiritul acestui oraş  –  sit 

venia verbo!  –, mentalitatea nesăbuită, dar inofensivă, sentimentul 

artistic de un senzualism decorativ şi carnavalesc al acestui Capua 

încântat de sine, aveau, evident, să rămână străine de sufletul unui om 

profund şi sobru cum era Adrian – ambianţa acestei urbe era tocmai ce 

trebuia ca să-i provoace privirea cunoscută mie de ani de zile (...)  

Münchenul cu concertele de paradă ale gărzii la Feldherrnhalle, cu 

prăvăliile de obiecte de artă şi magazinele de artă decorativă (cât nişte 

palate), cu expoziţiile de sezon, cu balurile ţărăneşti în carnaval, cu 

beţiile crunte cu bere de martie, cu chermeza prelungită de pe 

Oktoberwiese, ţinând săptămâni întregi, unde-şi prăznuia saturnalele un 

poporanism dârz şi fidel, totuşi de mult corupt de metodele moderne de 

vânzare în masă… (ibidem: 269-270). 

 

În enumeraţia din fragmentul respectiv figurează şi saturnaliile moderne, 

astfel că în mod firesc rememorăm acele sărbători „de origine rustică”, după cum 

precizează cercetătoarea Anna Ferrari, care „se desfăşurau anual în onoarea zeului 

Saturn. Instituite, potrivit mărturiei lui Livius (...), concomitent cu inaugurarea 
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templului lui Saturn de la poalele Capitoliului, în 497 î. Hr., aveau loc în luna 

decembrie, începând din 17, după calendarul lui Numa Pompilius, şi durau şapte 

zile, până pe 23 decembrie” (741). În contextul celor menţionate, autoarea ne oferă 

preţioase informaţii referitoare la unele particularităţi ale festivităţilor respective: 

„în timpul saturnaliilor se accepta inversarea rolurilor sociale, implicând o licenţă 

în raporturi absolut imposibilă în restul anului”. Astfel, cei care în viaţa obişnuită 

erau sclavi cu ocazia saturnaliilor „participau la banchete alături de stăpâni, dar îşi 

puteau lua toate acele libertăţi care în alte împrejurări i-ar fi costat foarte scump, 

ajungând până la a cere să fie serviţi de propriii stăpâni. Aceştia, la rândul lor, în 

schimbarea generală de roluri (...) se îmbrăcau şi se comportau ca nişte sclavi” 

(ibidem). De asemenea, e remarcată alegerea unui princeps saturnalicius ce avea 

drept scop consfinţirea caracterului de farsă propriu sărbătorilor în cauză, fiind 

relevate şi afinităţile cu serbările carnavalului datorate anume atmosferei 

sărbătoreşti, uneori deşănţate, şi practicării travestirii. 

 Desigur că dacă e vorba de ipostaza faustică a lui Adrian, aşa cum ne arată 

şi titlul romanului, este de aşteptat să apară şi diavolul, acel Mefistofel cu care 

protagonistul să încheie un pact faustic. Totodată, în dialogul dintre cei doi, mai cu 

seamă în relatările diavolului, pot fi depistate anumite tangenţe cu principii ale 

viziunii carnavaleşti. Bunăoară, atunci când în contextul relevării afinităţii dintre 

artist şi nebun, criminal („Artistul e frate cu criminalul şi cu nebunul. Îţi închipui tu 

că s-a putut crea vreodată o operă care să placă fără ca plăsmuitorul ei să fi avut de-

nvăţat ce-i aceea o existenţă de criminal şi de nebun?”) interlocutorul lui 

Leverkühn menţionează: „Noi nu creăm lucruri noi – asta-i treaba altora. Noi doar 

descătuşăm, eliberăm. Dăm dracului blegeala şi timiditatea, scrupulele preacurate 

şi îndoielile. Cu un pic de hiperemie spulberăm, suprimăm oboseala – şi cea mică 

şi cea mare, şi cea a oamenilor şi cea a vremii” (Mann 315-316). Anume acestea 

sunt unele dintre principalele trăsături ale concepţiei carnavaleşti care promovează 

eliberarea de sub autoritatea unui control riguros, descătuşarea, iar această 

spulberare, suprimare a oboselii vremii este unul din principalele obiective care 

determină specificul tradiţiei practicilor carnavaleşti. În continuare, diavolul 

accentuează, dintr-o optică ce de asemenea e înrudită cu cea carnavalescă, 

„autenticul, străvechiul, primitivul entuziasm, entuziasmul nevătămat de nici o 

critică, de nici o chibzuire paralizantă, de nici un control ucigător al raţiunii” 

(ibidem), altfel spus „divinul extaz”, precizând: „Dacă diavolul detestă ceva, dacă 

există în toată lumea asta ceva ce el nu poate să înghită, e critica dizolvantă. Ceea 

ce vrea, ceea ce promovează el e tocmai triumful împotriva ei, nechibzuinţa 

irupând strălucitoare” (ibidem). În acelaşi spirit este şi replica lui Adrian: „Şarlatan 

de bâlci!”, la care diavolul răspunde: „Fireşte! Se putea altfel?! Când cineva 

lămureşte, rectifică cele mai grosolane neînţelegeri ce circulă pe seama sa,  şi asta 

mai mult de dragul adevărului decât de dragul persoanei sale, e-un palavragiu. N-

am de gând să îngădui ca mironoseala ta supărăcioasă să-mi vîre căluşul în gură, şi 

ştiu foarte bine că nu faci decât să-ţi stăpâneşti emoţia, că m-asculţi cu tot atâta 

plăcere cu câtă ascultă o fată, duminica, la biserică, şoaptele flăcăului”. 

Combaterea unei atare atitudini de mironoseală este exemplară pentru specificul 

spiritului carnavalesc, dar şi asocierea plăcerii cu care, după cum e convins, îl 

ascultă Adrian cu cea pe care o are o domnişoară care ascultă anume la biserică, 

duminica, şoaptele flăcăului este şi ea elocventă în acest sens.  
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 O descriere ce poate fi considerată revelatorie pentru valorificarea 

principiilor carnavalescului este cea a iadului făcută la insistenţa protagonistului 

(„Să-nchei un târg şi să nu ştiu negru pe alb ce-am de plătit? Răspundeţi! Cum se 

vieţuieşte în casa diavolului? Ce-i aşteaptă, în speluncă, pe cei care v-au jurat 

credinţă?) când din partea diavolului el primeşte următorul răspuns: „E-adevărat că 

acolo, între zidurile fără ecou, va fi gălăgie mare, nemăsurată, mult mai mare decât 

poate cuprinde urechea; şuierături şi uguieli, urlete şi gemete, răcnete şi horcăieli, 

ţipete şi mormăieli, zbierete şi milogeli în extazul schingiurilor, încât nimeni nu-şi 

va mai auzi propriul cântec pentru că va fi înăbuşit în al tuturor, în chiotele dense, 

groase ale iadului, în trilurile ruşinii stoarse din eterna revărsare a celor care nu-s 

de crezut şi-a celor pentru care n-au a răspunde” (ibidem: 327-328). Cele  

menţionate în continuare ne interesează în mod deosebit, întrucât este evidenţiată 

„o voluptate a infernului” care ne permite să considerăm tabloul în cauză unul cu 

adevărat reprezentativ pentru valenţele carnavaleşti ale acestui roman:  

 
Să nu uităm monstruosul geamăt de voluptate, ce se-amestecă şi el, 

pentru că un chin fără sfârşit e, care nu dă suferinţei răgaz, n-are 

sincopă, nici leşin să-i pună hotar. Începe să degenereze într-o savoare a 

ruşinii, ceea ce-i îndeamnă pe unii, cu oarecare ştiinţă a intuiţiei, să 

vorbească chiar despre «o voluptate a infernului». De ea se leagă un 

element de sarcasm şi o ignominie fără de margini, iar amândouă la un 

loc fac parte din cazne, pentru că această voluptate infernală e cam 

acelaşi lucru cu o batjocorire profund lamentabilă a incomensurabilei 

suferinţe îndurate şi-i însoţită de dispreţul arătării cu degetul şi de râsete 

nechezate: de unde teoria că osândiţii la cazne au parte şi de batjocură, 

şi de ruşine, da, da, teoria că iadul trebuie definit ca o monstruoasă 

împletire de suferinţe şi deriziune, literalmente insuportabile, dar care, 

totuşi, trebuie îndurate la infinit (ibidem). 

 

 După cum se ştie, drept prototip real pentru talentul excepţional al 

protagonistului Leverkühn în materie de muzică, a cărui genialitate s-a concretizat 

în elaborarea dodecafonismului ce presupune o tehnică decompoziţieprin care celor 

douăsprezece sunete alegamei cromaticeli se acordă aceeaşi importanţă, numărul 

de apariţii al oricăror două sunete într-o partitură construită astfel fiind egal, a 

servit notoriul compozitor al secolului XX,Arnold Schönberg (1874-1951), aşa 

cum menţionează la sfârşitul romanului însuşi Thomas Mann prin următoarea 

remarcă: „genul de compoziţie expus în capitolul XXII, numit dodecafonic sau 

serial, este în realitate proprietatea spirituală a unui compozitor şi teoretician 

contemporan, Arnold Schönberg, şi a fost atribuit de mine, într-un context ideal, 

unui personaj fictiv, eroul tragic al romanului meu” (ibidem: 669). În legătură cu 

ultima operă a lui Adrian, o culme şi încununare a activităţii sale, cantata simfonică 

Lamentarea doctorului Faustus, e binevenit să accentuăm aceste particularităţi:  

 
(…) lipsit de dinamism, de evenimente, de dramatism, seamănă cu 

cercurile concentrice produse de o piatră aruncată în apă, formându-se 

unul după altul, lărgindu-se, depărtându-se, fără dramă, veşnic aceleaşi. 

O lamentare gigantică, cu variaţiuni – înrudită ca atare, negativ, cu 

finalul Simfoniei a IX-a şi variaţiunile ei pe tema bucuriei – inele ce se 

lărgesc, fiecare trăgând fără încetare altul după sine, părţi, variaţiuni de 

mare amploare, corespunzând unităţilor de text sau capitolelor cărţii, 
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nefiind, ele înşile, altceva decât serii de variaţiuni. Dar, ca temă, toate 

revin la o figură de sunete fundamentală, inspirată de un anumit pasaj 

din text (ibidem: 639). 

 

Şi puţin mai departe, în legătură directă cu dodecafonismul lui Schönberg, 

se precizează: „«Pentru că mor ca un creştin şi rău, şi bun» constituie tema 

generală a variaţiunilor. Dacă numeri silabele, sînt douăsprezece, şi sînt folosite 

toate cele douăsprezece sunete ale gamei cromatice, cu toate intervalele 

imaginabile. Muzical, tema e de mult prezentă, activă, chiar înainte de a apărea la 

locul ei în text, recitată de un grup coral reprezentând solistul...” (ibidem: 640). 

Următoarele enunţuri sunt foarte relevante pentru specificul acestui lamento:  

 
(...) stă, aproape ca o cheie, îndărătul întregului, creând identitate în 

variaţia multiformă – identitate ce domină totul, de la corul angelic 

cristalin, pînă la hohotele infernale din Apocalipsă, devenită acum, aici, 

atotcuprinzătoare: o organizare formală riguroasă în ultimul grad, 

nemaiacceptând nimic netematic; în ea ordinea materialului e totală şi 

înlăuntrul său ideea unei fugi apare ca o absurditate, tocmai pentru că 

nu mai există notă liberă. Acum însă slujeşte unui scop mai înalt, pentru 

că – o, minune, sarcasm profund diavolesc! – tocmai în virtutea purităţii 

formale absolute muzica îşi capătă libertatea în calitate de limbaj. Într-

un anume sens, mai concret, şi sub aspectul materialităţii sunetelor, 

munca e încheiată încă înainte de a fi început compoziţia, şi aceasta 

poate cum să se desfăşoare nestingherită, adică se poate consacra 

exprimării... (ibidem).  

 

E cazul să reliefăm nuanţa carnavalescă a exclamării „o, minune, sarcasm 

profund diavolesc!”. Mai cu seamă că la sfârșitul romanului, atunci când, la 

intenţia lui Adrian, sunt chemaţi destul de mulţi oameni, „în majoritate destul de 

străini, atât sufleteşte, cât şi din punct de vedere social, la locul refugiului său, în 

copul de a-i iniţia în cea mai intimă dintre operele sale” (ibidem: 646), toţi invitaţii 

fiind de faţă, el li se destăinuieşte astfel:  

 
(...) de la douăzeci şi unu de ani încă, m-am împreunat cu Satana, cu 

ştiinţa primejdiei, cu bine chibzuit curaj, din trufie şi cutezanţă, pentru că 

voiam s-ajung la faimă pe lumea asta; m-am legat şi m-am făgăduit lui; 

aşa că tot ceea ce în răstimpul de douăzeci şi patru de ani am dat din 

mine şi ceea ce oamenii pe bună dreptate au privit cu neîncredere, numai 

cu ajutorul Lui s-a înfăptuit, e opera diavolului, pritocită de îngerul 

veninului. Pentru că m-am gîndit bine: Cine vrea să mănînce nuca, 

trebuie să-i sfarme coaja şi astăzi trebuie să-l cinstească cineva pe 

diavol, pentru că la mare zidire, la mare operă, nimeni alt nu te poate 

ajuta decît El! (ibidem: 652).  

 

Această cinstire a diavolului şi accentuarea rolului său atît de important de 

ajutor în activitatea cuiva de zidire este în cel mai elocvent spirit carnavalesc. 

 O remarcă este necesară: toţi cei prezenţi la spovedania lui Adrian au fost 

chemaţi de nimeni altul decât naratorul Serenus Zeitblom, căci, aşa cum îi anunţă 

protagonistul, „din singurătatea acestei viziuni scrisu-v-am sau chematu-v-am, 

poftitu-v-am prin gura celui din inimă credincios famulus şi prieten deosebit, ce 
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ştie de tinereţe a-mi aminti şi de mersul nostru la şcoală...” (ibidem: 651). La 

rândul său, naratorul precizează:  

 
La aceste cuvinte mulţi priviră surîzînd spre mine; de emoţie nu puteam 

zîmbi; nu era în firea scumpului meu prieten să-şi amintească de mine cu 

atîta duioşie. Dar tocmai faptul că ochii mi se umeziseră îi făcu pe cei 

mai mulţi să râdă din nou, şi îmi amintesc plin de silă cum Leo Zink şi-a 

suflat zgomotos într-o batistă nasul lui mare şi mult zeflemisit, 

caricaturizând vădita mea emoţie, ceea ce a stîrnit alte câteva râsete 

(ibidem).  

 

Gestul lui Zink şi reacţia celor prezenţi sunt ambele consemnate de narator 

prin utilizarea verbului „caricaturizând” aşa că pot fi percepute ca un exemplu 

memorabil de scenă carnavalescă în acest roman.  

Revenind la mărturisirea lui Adrian, relevăm această explicaţie cu referire 

la pecetluirea legământului său cu diavolul:  

 
(…) chiar şi sfântul Toma ne învaţă că pentru prăbuşire nu-i nevoie de 

cuvinte ca să invoci, ci-i de ajuns un simplu fapt, chiar fără a rosti 

formule de supunere. Pentru că n-a fost decât un fluture, o gâză bălţată, 

Hetaera Esmeralda, ea m-a vrăjit, printr-o simplă atingere, vrăjitoare 

albă ca laptele, şi m-am dus după ea în umbra frunzişului, în amurg, 

umbră căreia îi e dragă goliciuna-i străvezie, şi-acolo am prins-o, petală 

de floare purtată-n zbor pe-o adiere, am prins-o şi ne-am drăgostit, 

nesocotind fereala ei – aşa s-a întâmplat (ibidem: 653-654). 

 

Vorbind despre mizeria omului şi vina timpului, protagonistul accentuează:  

 
(...)trăim o vreme în care cu cinste şi credinţă sobră nu poţi dura o 

operă mare, nu mai poţi face arta fără sprijinul diavolului şi fără să-ţi 

pîlpîie focul iadului sub cazan... Da, şi iarăşi da, scumpii mei, că arta s-

a împotmolit, c-a ajuns povară şi că ea însăşi se huleşte, că toate astea 

prea sînt greu de dus şi că bietul om, făptură a lui Dumnezeu, nu mai 

ştie, în mizeria lui, încotro s-o apuce, astea-s, fără doar şi poate, vina 

timpului. Dar dacă cineva şi-l pofteşte pe diavol musafir, ca să-l scoată 

el din împotmoleală la lumină, îşi împovărează sufletul şi-ncarcă 

povara timpului pe grumazul său, ajunge-un blestemat. Căci stă scris: 

Fiţi treji şi vegheaţi! Dar unora treaba asta nu le place şi, în loc să se 

îngrijească cu înţelepciune de cele ce-s de nevoie pe pământ, ca să 

meargă lucrurile mai bine, şi cu chibzuinţă să se străduiască şi ei ca să 

se aşeze între oameni o atare orînduire, ca din  nou să fie viaţă în care 

să rodească frumuseţe şi să i se pregătească loc în care ea să se 

potrivească cinstit, omul s-apucă de chiul, s-apucă de beţie infernală, şi-

aşa îşi pierde sufletul şi-ajunge în groapa de hoituri (ibidem: 655-656). 

 

Aici de asemenea, în consens cu principiile carnavalescului, este accentul 

rolul deosebit de important pe care îl are diavolul de a-l scoate pe omul rătăcit la 

lumină, cât şi înclinaţiile spre vicii, în cazul dat spre beţii infernale ale celor care 

preferă să nu asculte de îndemnul de a fi treji ca să poată veghea şi trec de partea 

Satanei.  
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Reliefând specificul faustic al protagonistului ce se consideră născut pentru 

infern, astfel că, după cum el însuşi menţionează, „sufletul meu, în mândria şi 

trufia lui, apucase pe drumul către Satana, şi am urmat ce-mi era scris” (ibidem), e 

binevenit să remarcăm că în lucrarea O istorie a diavolului. Civilizaţia occidentală 

în secolele XII-XX  cercetătorul francez Robert Muchembled, în capitolul Diavolul 

în carne şi oase, mai exact în paragraful pe care îl intitulează într-un foarte sugestiv 

spirit carnavalesc Infernul sexului, chiar în primele enunţuri citând din monografia 

lui Bahtin despre Rabelais şi cultura populară a râsului, remarcă cu referire la 

prima jumătate a secolului al XVI-lea următoarele:  

 
La fel ca în Franţa sau aiurea în Europa, mesaje moralizatoare vizează a 

face fiinţa umană mai puţin bestială, chiar dacă anumiţi călători străini 

ai epocii insistă asupra stereotipului brutalităţii germane. (...) Sac de 

vicii, corpul masculin este cu uşurinţă invadat de demon atunci când 

individul bea excesiv, ceea ce le permite altor diavoli să se dezlănţuiască 

(117).  

 

Or, potrivit opiniei majorităţii istoricilor literari, alchimistul, astrologul şi 

magicianul Johann Georg Faust a trăit şi a activat anume în această perioadă, 

pentru ca spre sfârşitul secolului al XVI-lea, aproximativ în anii ’80, viaţa şi 

aventurile lui să devină deja subiectul legendelor populare despre Doctorul Faust 

care l-au inspirat şi pe Goethe, numele căruia a rămas indisolubil legat de 

capodopera sa Faust, şi pe autorul unui din cele mai valoroase romane ale secolului 

trecut Thomas Mann. În contextul celor menţionate, precizăm că în cartea sa 

Necunoscuţi celebri. Eroii de roman au existat cu adevărat, autorul Patrick Pesnot 

furnizează următoarele informaţii despre legendarul vraci şi zodier:  

 
(...) se descoperă într-adevăr numele lui, sau cel care îi plăcea să i se 

atribuie, Johannes Faust, în registrele Universităţii din Heidelberg şi în 

cele ale şcolii din Ingolstadt, două instituţii unde era şef de catedră şi de 

unde a fost alungat pentru rele moravuri! Dezmăţat, pervers, sodomit, 

mincinos... acuzaţiile împotriva lui Faust revin insistent în toate scrierile 

epocii, în care este vorba despre el (180).  

 

Evidenţiem aceste atribute prin care el e caracterizat, întrucât ele sunt 

foarte ilustrative pentru specificul lui de personaj carnavalesc. Datele biografice 

care urmează ne informează că el s-a născut „...în jurul anului 1480 în Saxa, la 

Veinmar, lângă Wittenberg, oraşul lui Luther. Părinţii lui sunt ţărani. Dar există un 

unchi, o notabilitate, instalat la Wittenberg, care îl creşte şi se ocupă de educaţia 

lui” (ibidem). La sfârşitul capitolului ce-i este consacrat citim că adevăratul 

Johannes Faust „se pare că şi-a găsit moartea în jurul anului 1540. Nici istoria, nici 

cronicarii nu spun mai mult” (ibidem:185). 

 Şi în cazul lui Leverkühn putem vorbi de o autocaracterizare care, evident, 

este în spiritul tradiţiei valorificării carnavalescului în literatură: „Mai gândisem, 

încă dinainte, că mie, călugăr diavolesc, îngăduit mi-era să iubesc fiinţă de carne şi 

sânge...” (Mann 657). Este indubitabilă ambivalenţa memorabilei sintagme 

„călugăr diavolesc”.  Cuvinte foarte asemănătoare cu cele enumerate de autorul 

francez în legătură cu adevăratul Faust sunt utilizate şi în „homelia” 

protagonistului, aşa cum o  numeşte el: „... atât cât eram de păcătos, ucigaş, 
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duşman al omului, dedat la desfătări cu diavolul, de muncit totdeauna am muncit” 

(ibidem: 658). 

 În concluzie, menţionăm că în legătură cu valorificarea carnavalescului în 

capodopera lui Thomas Mann Doctor Faustus e necesar să fie accentuat atât simţul 

acut al parodiei, râsul până la lacrimi specific lui Adrian, cât şi predilecţia 

romancierului pentru autoparodie, pentru mimica biografică realizată prin 

intermediul naratorului Serenus Zeitblom ce explică de ce s-a decis el să recurgă la 

mască şi la joc. Cu referire la râsul protagonistului Leverkühn, e cazul să fie 

reliefată importanţa lui ca indiciu al prezenţei diavolului în acest roman ce ne duce 

cu gândul la pactul faustic. Însăşi existenţa lui Adrian, după cum rezultă din 

mărturisirea sa, mai cu seamă din sintagma ambivalentă „călugăr diavolesc” prin 

care se caracterizează în faţa invitaţilor, este o dovadă a naturii sale faustice şi, 

respectiv, de specific carnavalesc la fel cum este şi descrierea iadului ce îl aşteaptă 

după încheierea celor 24 de ani câţi i-au fost oferiţi de către diavol pentru a-şi 

fructifica genialitatea în muzică. Atât descrierea festivităţilor din Münchenul de la 

sfârşitul regenţei ales de Adrian ca reşedinţă a sa, precizarea anumitor surse literare 

ca Gesta Romanorum ce i-au influenţat creaţia muzicală, cât şi alte imagini şi 

particularităţi ale anumitor personaje ce au fost remarcate mai sus pot fi considerate 

repere memorabile ale valorificării carnavalescului şi sunt esenţiale pentru o 

înţelegere adecvată, pertinentă a specificului poeticii acestui roman. 
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«СМЕХ БЕССМЕРТНЫХ»,  

ИЛИ НЕЯВНЫЙ ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ  

«СТЕПНОГО ВОЛКА» Г. ГЕССЕ 
 

 

Жозефина КУШНИР 

Академия Наук Молдовы 
 

Steppenwolf’s pragmatics is the one of salvation, and it implicitly includes the 

implementation of humanization of myth. This phenomenon is formed, in particular, by 

extensive use of such a constant as myth of laughter. Immortals laugh – and death is 

abolished. Hermine’s murder committed by Harry Haller by her categorical order and 

against his will, revealed to be an illusion; Harry is sentenced to be ridiculed by immortals 

and naturally is sentenced also to eternal life. He has what to do there: he must understand 

the “sense of game”, i.e. he has to get rid of his obedience to death-destruction and to learn 

to laugh in such a life-giving way as Goethe and Mozart-Pablo do. These immortal 

inhabitants of “shining sky” are implicit possessors of such a deity’s attribute as kindness. 

Steppenwolf is innovative not only because of its form, but also because of fact that 

laughter is identified there as highly spiritual salvatory philosophical act for the first time in 

Contemporary history. 

Keywords: pragmatics of a literary work, humanization of myth, myth of laughter, 

myth of non-totem-death’s abolition. 

 

 

Один из прагматических аспектов «смеха бессмертных» в романе 

Германа Гессе «Степной волк» (1927) – это гуманизация мифа, или 

гармонизация Универсума мифологическим сознанием человека.
1  

В романе указанный процесс осуществляется посредством такой 

своей динамической константы, как миф о смехе
2
. Суть константы: в 

смеховом пространстве происходит самоаннигиляция смерти-зла-

безысходности-предательства-убийства и т.п., обобщенно обозначаемых как 

не-тотем.  

Исследовать прагматику «смеха бессмертных» – задача тем более важная, что 

сам Г. Гессе в одном из писем утверждал: именно Моцарт и другие 

бессмертные являются «истинным содержанием книги»
3
.  

Главный же контекстуальный атрибут гессианских «бессмертных» – 

именно смех. И обладает он неожиданным свойством: метонимически 

равнозначен «вечности». А гессианская «вечность» – это «мир вечных 

ценностей, божественной сущности» (134). Человеку, достигшему 

определенного уровня, неизменно удается туда «прорваться». Причем 

бессмертные радушно его туда приглашают, являясь ему во снах, в великих 

произведениях искусства, в магическом театре (сокровенных глубинах его 

души) и даже – неузнанными – во плоти.  

Приведем небольшую выборку цитат (из большого их числа), где эту 

метафизическую ситуацию описывает протагонист Гарри Галлер – Степной 

волк: 

 
Я невольно вспомнил свой гетевский сон, вспомнил облик старого 

мудреца, который смеялся таким нечеловеческим смехом и шутил 

со мной на свой бессмертный манер. Теперь только понял я его 
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смех, смех бессмертных. <...> он был только светом, <...> он был 

тем, что остается в итоге, когда подлинный человек, пройдя через 

людские страданья, пороки, ошибки, страсти и недоразуменья, 

прорывается в вечность <...>. А «вечность» была <...> избавлением 

времени, неким возвратом его к невинности, неким обратным 

превращеньем его в пространство. 

<...>Все эти мысли, объявившиеся между Герминой и мной, 

казались мне такими знакомыми, такими родными, они словно бы 

выплыли из сокровеннейших глубин моей мифологии, моего мира 

образов! Бессмертные, <...> живущие во вневременном 

пространстве, <...> хрустальная вечность, обтекающая их как 

эфир, и <...> лучезарная ясность этого внеземного мира – откуда 

же все это так мне знакомо? <...> на ум мне пришли <...> пьесы из 

«Кассаций» Моцарта, из «Хорошо темперированного клавира» 

Баха<...>. Да, именно так, эта музыка была чем-то вроде 

застывшего, превратившегося в пространство времени, и над ней 

бесконечно парили сверхчеловеческая ясность, вечный, 

божественный смех. О, да ведь и старик Гете из моего сновиденья 

был здесь вполне уместен! И вдруг я услышал вокруг себя этот 

непостижимый смех, услышал, как смеются бессмертные. 

<...>Долго длился этот свадебный танец. <...>Гермина стояла 

бледная, но улыбалась. <...> Я слышал, как где-то, в какой-то не 

поддающейся определенью вышине и дали, зазвучал смех, 

необыкновенно звонкий и радостный, <...> смех как бы 

хрустальный и ледяной, звонкий и лучезарный <...>.  

– Смеялся ты хорошо, Гарри, – воскликнул Пабло, – ты еще 

научишься смеяться, как бессмертные (134-135, 149, 154). 

 

Не следует пренебрегать также пояснением Гермины (ее имя – 

аллюзия на Гермеса, посланца богов, водителя душ) о том, что есть вечность: 

 
Верующие называют это Царством Божьим. Мне думается, <...> 

мы и вовсе не могли бы жить, если бы, кроме воздуха этого мира, 

не было для дыханья еще и другого воздуха, если бы, кроме времени, 

не существовало еще и вечности, а она-то и есть царство 

истинного. В нее входят музыка Моцарта и стихи твоих великих 

поэтов, в нее входят святые, творившие чудеса, <...>и давшие 

людям великий пример. Но точно так же входит в вечность образ 

каждого настоящего подвига, сила каждого настоящего чувства, 

даже если никто не знает о них <...>. <...>нас ведет <...> каждое 

доброе дело, каждая смелая мысль, каждая любовь. Лик святых – в 

прежние времена художники изображали его на золотом небосводе, 

лучезарном, прекрасном, исполненном мира, – он и есть то, что я 

раньше назвала «вечностью». <...>Ты будешь смеяться, но я часто 

думаю, что, может быть, и мой друг Пабло – скрытый святой. Ах, 

Гарри, нам надо продраться через столько грязи и вздора, чтобы 

прийти домой! И у нас нет никого, кто бы повел нас, единственный 

наш вожатый – это тоска по дому (133). 

 

Все это дает основания рассматривать гессианский «смех 

бессмертных» как концепт, который включает в себя особую теологию смеха 



INTERTEXT 3-4, 2014 

_________________________________________________________ ______________________ 

112________________________________________________________________ 

 

и соответственно прагматику спасения человека и преображения 

Универсума. 

Истоки столь прагматичной смеховой теологии, мы полагаем, следует 

искать не только в интуитивных прозрениях Германа Гессе, но и в его 

обширных познаниях в области мифологии, как западной, так и восточной. 

Процитируем строки из письма Гессе, адресованного его умершей сестре 

Марулле на следующий день после ее похорон: «<…> мой постепенный 

приход к религиозности вне конфессиональной, питаемой греческими, 

еврейскими, индийскими, китайскими источниками наряду с христианскими, 

– это я с тобой вполне мог бы, кажется, сделать темой бесед» (Гессе 349).
4
 

К греческим источникам гессианского «смеха бессмертных», судя по 

всему, относится гомеровский «смех богов» вкупе с тем определением, 

которое формулирует для него античный философ Прокл: «Говоря кратко, 

смех богов следует определить как щедрую энергию, направленную на все, и 

причину порядка того, что находится в мире. Поэтому непостижим этот 

промысл, и неистощимо у богов дарование всех благ; и следует признать, что 

поэт справедливо именует это их неугасимым смехом».
5
 

«Бессмертные» Германа Гессе, судя по всему, обязаны своим 

существованием и понятию «бодхисаттва» в махаяне. Это древнеиндийская 

идея о тех, кто достиг просветления и мог бы просто наслаждаться вечным 

блаженством, но вернулся в сансару, дабы помочь просветлению других. 

Ведь гессианские «бессмертные» – Гете, Моцарт и им подобные – это люди 

высоких духовных помыслов и свершений, которые обрели бессмертие 

(«вечность»), а также возможность помогать людям достичь того же.  

Подчеркнем: обретение бессмертия подобным путем выявления своей 

высокой сущности контекстуально вообще есть предназначение каждого 

человека, им интуитивно предчувствуемое. Так, Степной волк после 

разговора с Герминой о вечности обнаруживает: «Моя душа снова вздохнула, 

мои глаза опять стали видеть, и минутами меня бросало в жар от догадки, что 

<...> я сам <...> стану бессмертным. Разве не к этой цели стремилась жизнь 

каждого человека <...>?» (123) 

Идею о «скрытых святых» (Пабло в речи Гермины), или о тайных 

праведниках: «нистарах», «ламед-вовниках», – на святости которых держится 

мир, Гессе мог почерпнуть из иудаизма. 

Дополнительным мифологическим источником гессианской идеи о 

жизнедательном божественном смехе мог явиться известный лейденский 

папирус, где повествуется о создании Универсума посредством смеха 

божества, т.е. о смеховой космогонии (Пропп 187). 

А гессианская чуткость к индивидуальной мифологии 

подтверждается наблюдением Р. Каралашвили: идентификация «вечности», 

или «царства истинного», как «дома» («прийти домой») в речи Гермины 

генетически восходит к метафизике Новалиса, являясь перефразировкой 

известного его изречения «Куда же мы идем? Всегда домой». Поначалу, 

однако, прагматика спасения человека и Универсума формируется в 

«Степном волке» лишь как острая необходимость и кажется нереализуемой. 

Ведь с первых же строк – с «расшифровки» названия романа – повествуется о 

затяжном и мучительном экзистенциальном кризисе героя: о неизбывной 

дисгармонии, внутренней и внешней, столь тяжкой, что самоубийство 
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представляется Галлеру единственным выходом, хотя герой его отчаянно 

страшится.  

Надеяться на исцеление временем Галлер не может. Он – не юное 

существо, лишь входящее в жизнь, а «человек лет пятидесяти» (7), многое 

изведавший. Надеяться, он полагает, не на что еще и потому, что 

дисгармония вызвана неизбывными космическими причинами. Универсум 

слишком плоский: герой геометрически в него не вписывается. Гермина, 

постоянно озвучивающая мысли Гарри, так формулирует эту печальную 

истину: «Ты прав, Степной волк, тысячу раз прав, и все же тебе не миновать 

гибели. <…> у тебя на одно измерение больше, чем ему (“сегодняшнему 

миру” – Ж.К.) нужно» (131).
6
 

Итак, структура мира враждебна Гарри. Враждебна ему и его 

внутренняя структура: «<…> у Степного волка было две природы, 

человеческая и волчья; <…> человек и волк в нем не уживались <…>, а 

всегда находились в смертельной вражде и один только изводил другого» 

(38-39). А значит, ни утонченная культура, ни ум, ни образованность Галлера 

(его достояние как человека, т.е. существа благородного
7
), ни мир его 

природных инстинктов (его достояние как Степного волка, тоже 

благородного существа
8
) не могут спасти героя.  

Нельзя надеяться и на гармонизирующее преображение реальности 

творящим человеком: пребывание в мире великих созидателей не изменило в 

нем практически ничего. Мир, исполненный «болтовни и безответственной 

возни партий» (131), деловито движется к новой мировой войне. Попытки 

Галлера в качестве публициста оказать сопротивление этой «все более с 

каждым днем грубой, глупой и дикой националистической травле» (101), 

ратуя «за разум и человечность» (113), привели лишь к такой же травле его 

самого: 

Гермина прочла эту статью и узнала из нее, что Гарри Галлер – 

вредитель и безродный проходимец и что, конечно, дела отечества не могут 

не обстоять скверно, пока терпят таких людей и такие мысли и воспитывают 

молодежь в духе сентиментальной идеи единого человечества, вместо того 

чтобы воспитывать ее в боевом духе мести заклятому врагу.<…> Две трети 

моих соотечественников читают газеты этого рода, читают каждое утро и 

каждый вечер эти слова, людей каждый день обрабатывают, поучают, 

подстрекают, делают недовольными и злыми, а цель и конец всего этого – 

снова война, следующая, надвигающаяся война, которая, наверно, будет еще 

ужасней, чем эта. Все это ясно и просто, любой человек мог бы это понять, 

мог бы, подумав часок, прийти к тому же выводу. Но никто этого не хочет, 

никто не хочет избежать следующей войны, никто не хочет избавить себя и 

своих детей от следующей массовой резни <…>. И значит, так будет 

продолжаться, и тысячи людей будут изо дня в день усердно готовить новую 

войну. С тех пор как я это знаю, это убивает меня и приводит в отчаянье 

<…>. Нет никакого смысла по-человечески думать, говорить, писать, нет 

никакого смысла носиться с хорошими мыслями: на двух-трех человек, 

которые это делают, приходятся каждодневно тысячи газет, журналов, речей, 

открытых и тайных заседаний, которые стремятся к обратному и его 

достигают (102-103). 
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А память о созидателях и их великих деяниях бесстыдно подменена 

их возвеличиванием, лживым в своей пошлости и бессмысленности. 

Символом этой пирровой победы является для Гарри гравюра, 

изображающая «старого Гете» как «красиво стилизованного 

основоположника и национальной знаменитости», т.е. «слащавым и 

салонным» (71, 73).
9
 Гравюра украшает комнату интеллектуала-профессора, 

знакомца Гарри. Профессор ценит знания и интеллект Гарри, но почему-то 

«не видит, как <…> подготавливается новая война», причем «считает евреев 

<…> достойными ненависти», а антимилитаристского публициста Галлера – 

видимо, однофамильца Галлера уважаемого – «безродным негодяем» и 

«прохвостом» (70-72). 

Между тем, по глубокой убежденности героя, отчаивающегося из-за 

загадочной тупости окружающих, «дела нашей страны и всего мира обстояли 

бы лучше, если бы хоть те немногие, кто способен думать, взяли сторону 

разума и любви к миру, вместо того, чтобы слепо и исступленно стремиться к 

новой войне» (74). А поскольку настроены его современники, как правило, 

противоположным образом: «<…> никому не в чем себя упрекнуть, ни на 

ком нет ни малейшей вины! <…> только вот десяток миллионов убитых 

лежит в земле» (102), – Гарри ощущает себя «банкротом» и «побежденным». 

И вдобавок не может смириться с этим одиночеством, ощущая его как 

«безвоздушное пространство своего ада», где Степной волк «бился и 

задыхался», испытывая «лишь отвращение и боль» (74). Стало быть, ни 

извне, ни изнутри спасение к Галлеру прийти не может, а его гибель – вопрос 

недолгого времени. В этой разносторонне гибельной ситуации происходит 

чудо: путь к герою начинают прокладывать себе бессмертные. Они являются 

Степному волку (во сне, как Гете; в магическом театре, как Моцарт; во 

плоти, как Пабло), они неявно исполнены прагматики спасения, они 

постепенно посвящают протагониста в теологию смеха.  

В финале романа Моцарт формулирует ее так: «<…> с патетикой и 

убийствами надо теперь покончить. Образумьтесь наконец! Вы должны жить 

и должны научиться смеяться. Вы должны научиться слушать <…> 

радиомузыку жизни, должны чтить скрытый за нею дух <…>. Вот и все, 

большего от вас не требуют» (187). А протагонист – в заключительных 

строках романа – откликается бессмертному так: «<…> я изумленно 

угадывал смысл игры <…>. Когда-нибудь я сыграю в эту игру получше. 

Когда-нибудь я научусь смеяться. Пабло ждал меня. Моцарт ждал меня» 

(188). 

К столь похвальному намерению Степной волк, однако, приходит 

отнюдь не сразу и не по прямой дороге. Трактуя ситуацию как «парадокс», А. 

Злочевская отмечает: «<…> восхождение к смеху бессмертных совершается 

по мере проникновения в сокровенные глубины подсознания героя». Отчасти 

этот факт свидетельствует: смеховое восхождение героя к вечности и 

бессмертию действительно равнозначно пути «домой», в глубины своей 

души. Но в основном речь идет о многоступенчатости этого пути. Так, 

внутренний мир героя в непросветленном состоянии столь не идилличен, что 

протагонист обозначает его как «ад своего нутра» (188). Ведь любовь, вроде 

бы самая «свободная», не приводит там к вечному единению любящих, а 

правдивость, вроде бы самая отчаянная, чревата лишь всеобщим 
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разрушением и взаимным истреблением. Таковы пространства за дверьми с 

надписями: «Все девушки твои!» и «Приглашаем на веселую охоту! Крупная 

дичь – автомобили» (155), – демонстрируемые герою в магическом театре, 

или «картинном зале его души» (151). Посещению магического театра 

предшествует не узнанный героем смех бессмертных: «Откуда же этот 

удивительный смех был мне знаком? Я этого не мог понять. <…> Далеко и 

высоко замер тот странный смех в неведомых покоях» (149-150). 

На другой ступени к просветлению смех бессмертных уже вполне 

узнан протагонистом: Гете и Моцарт, смеясь, дразнят героя его страхами, 

неявно помогая от них избавиться. Со страхом перед женским началом (он 

соединен с вожделением) во сне Степного волка по-смеховому «работает» 

Гете: 

 
Тут я снова вспомнил о скорпионе, вернее о Молли, и крикнул Гете: 

– Скажите, Молли здесь нет? 

Гете расхохотался. Он подошел к своему столу, <…> вынул 

оттуда какую-то дорогую <…> коробочку <…> и поднес к моим 

глазам. Там, мерцая на темном бархате, лежала крошечная 

женская ножка, безупречная, восхитительная ножка, слегка 

согнутая в колене, с вытянутой книзу стопой, заостренной 

изящнейшей линией пальчиков.  

Я протянул руку, чтобы взять эту ножку, в которую уже 

влюбился, но <…> игрушка как бы чуть-чуть отпрянула, и у меня 

вдруг возникло подозрение, что это и есть тот скорпион. Гете, 

казалось, <…> как раз и хотел <…> этой судорожной борьбы 

между желанием и страхом. Он поднес очаровательного 

скорпиончика к самому моему лицу, увидел мое влечение, увидел, как 

я в ужасе отшатнулся, и это, казалось, доставило ему большое 

удовольствие. Дразня меня своей прелестной, своей опасной 

вещицей, он снова стал <…> седым как лунь, и его <…> лицо 

смеялось тихо, беззвучно, смеялось резко и загадочно <…> (86). 

 

Со страхом Гарри, что Универсум неотвратимо бесчеловечен, а 

человек безысходно виновен, по-смеховому «работает» Моцарт в магическом 

театре. Он демонстрирует Галлеру два «огромных шествия» усталых людей, 

подобные сценам Дантова ада. Возглавляют их изнуренные Вагнер и Брамс – 

в наказание всего лишь за «слишком густую оркестровку», которая была 

«заблужденьем их времени». За ноты, которые, «с божественной точки 

зрения, были лишними в <…> партитурах». И наказанье они пока еще 

отбывают за «долг своего времени», а не за собственные музыкальные грехи 

(178-179). 

Видению Гарри верит мгновенно, но жестокостью возмущен. Моцарт 

продолжает дразнить героя его же убежденностью в «злой» природе 

Универсума и Бога: «Конечно. Жизнь всегда ужасна. Мы не виноваты, и все-

таки мы в ответе. Родился – и уже виноват. Странно же вас учили Закону 

Божьему, если вы этого не знали» (178).
10

 

Возмущение Степного волка вытесняется ужасом перед воздаянием 

за собственную вероятную греховность в создании «ненужных книг» (178). 

Моцарт, видя, что герой подпал под иллюзию существования злого Бога, и 
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желая помочь ему самостоятельно от нее освободиться, прибегает к смеху и 

карнавальной хуле его творчества: 

 
Моцарт стал громко смеяться, увидев мое вытянувшееся лицо. От 

смеха он кувыркался в воздухе и дробно стучал ногами. При этом он 

покрикивал на меня: 

– <…> В ад пойдешь на муки вящие, на страданья надлежащие за 

писанья негодящие. Все, что ты кропал, ненастоящее, все-то ведь 

чужое, завалящее (179). 

 

Последние слова бессмертного, лживо винящие героя уже в прямом 

плагиате, отвлекают Гарри от адских видений и даже пробуждают к 

действию: 

 
Это уже показалось мне наглостью, от злости у меня не осталось 

времени предаваться грусти. Я схватил Моцарта за косу, он 

взлетел, коса все растягивалась и растягивалась, как хвост 

кометы, а я, повиснув как бы на его конце, несся через вселенную. 

Черт возьми, до чего же холодно было в этом мире! Эти 

бессмертные любили ужасно разреженный ледяной воздух. Но он 

веселил, этот ледяной воздух, это я еще почувствовал в тот 

короткий миг, после которого потерял сознанье. Меня проняло 

острейшей сверкающей, как сталь, ледяной радостью, желаньем 

залиться таким же звонким, неистовым, неземным смехом, каким 

заливался Моцарт (179). 

 

Перед нами – смеховое вознесение героя как часть его смеховой 

инициации, осуществляемая Моцартом.
11

 Но герою предстоит еще одно 

испытание. Оно тоже разрешится смехом бессмертных, а «работает» со 

страхом вины индивидуальной, самой ужасной, какую можно вообразить 

(убийство любимого человека).  

Испытание ведет к освобождению и от рабской убежденности, что 

смерть вообще необходима для достижения возвышенной цели. Ведь 

Степной волк страдает этим заблуждением, что видно из следующего его 

диалога с Герминой: 

 
– А умереть, значит, нужно, Степной волк? 

– По-моему, да! Я очень доволен своим счастьем, я способен еще 

долго его выносить. Но когда мое счастье оставляет мне час-

другой, чтобы очнуться и затосковать, вся моя тоска направлена 

не на то, чтобы навсегда удержать это счастье, а на то, чтобы 

снова страдать, только прекраснее и менее жалко, чем прежде. Я 

тоскую о страданьях, которые дали бы мне готовность умереть 

(129-130). 

 

При таком образе мыслей у Гарри нет веских оснований отказать 

Гермине в ее просьбе-приказе: убить ее. Гарри и не отказывает, хоть поражен 

ужасом, хоть надеется, что любимая не станет на этом настаивать. А потом 

убивает – ударом ножа в сердце. А потом ощущает вселенский холод и 

начинает подозревать, что убил Солнце: 
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Вот и исполнилось ее желанье. Еще до того как она стала совсем 

моей, я убил свою возлюбленную. Я совершил немыслимое, и вот я 

стоял на коленях, не зная, что означает этот поступок, не зная 

даже, хорош ли он, правилен ли или нехорош и неправилен. <…> Я 

ничего не знал, я не мог думать. <…> И от этого мертвого лица, 

от мертвых белых плеч, от мертвых белых рук медленно 

подкрадывался ужас, от них веяло зимней пустотой и 

заброшенностью, медленно нарастающим холодом, на котором у 

меня стали коченеть пальцы и губы. Неужели я погасил солнце? 

Неужели убил сердце всяческой жизни? Неужели это врывался 

мертвящий холод космоса? (181) 

 

А потом приходит Моцарт: «Всеведенья и издевки был полон 

беззвучный смех Моцарта. 

– Гарри, – сказал он, – вы шутник. Неужели и в самом деле эта красивая 

девушка не хотела от вас ничего, кроме удара ножом? Рассказывайте это 

кому-нибудь другому!» (185) 

Галлер заверяет бессмертного, что хочет «искупить свою вину 

положить голову на плаху, принять наказанье, быть уничтоженным!» (185). 

Моцарт не возражает; возникает надпись «Казнь Гарри». И вот герой уже 

стоит, «продрогший на сером воздухе раннего утра» рядом с «опрятно 

прибранной гильотиной», слушая речь прокурора.  

И узнает из нее: он, Гарри Галлер, признан виновным в том, что 

ударил «зеркальное изображение девушки зеркальным изображением ножа» 

и вдобавок «обнаружил намерение воспользоваться» магическим «театром 

как механизмом для самоубийства». За что и приговорен к вечной жизни, а 

также однократному высмеиванию бессмертными: «И по счету “три” 

присутствующие самым добросовестным образом залились смехом, смехом 

небесного хора <…>» (186). 

Таким образом, в романе осуществлена смеховая отмена смерти на 

всех уровнях: Гермина не убита; Гарри «приговорен» к вечной жизни; а 

поскольку его участь есть участь «каждого человека», то – посредством 

осуществления смеховой гессианской прагматики – «приговорен» к вечной 

жизни каждый. 

Но спасен, в таком случае, и Универсум
12

: он не жесток, не низок, 

поскольку – в лице бессмертных – требует от человека лишь, чтобы тот жил 

и научился смеяться, и научился чтить дух, скрытый за «радиомузыкой 

жизни». 

Более того, Универсум не чинит над человеком насилия и в этом. 

Когда герой в ответ «тихо, сквозь сжатые зубы» спросил бессмертного: «А 

если я, господин Моцарт, не признаю за вами права распоряжаться Степным 

волком и вмешиваться в его судьбу?» – тот «миролюбиво сказал», что 

предложил бы тогда Гарри «выкурить еще одну мою папироску». И 

действительно ее протянул герою, причем открылось волшебное тождество: 

бессмертный «вдруг перестал быть Моцартом: он тепло смотрел на меня 

темными, чужеземными глазами и был моим другом Пабло» (187). 

Все это означает: Г. Гессе, во-первых, считает высшей инстанцией 

голос человеческой сущности (Гарри принимает требование, поскольку оно 

гармонирует с его сущностью и после того, как узнает, что санкции за отказ 
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не предусмотрены), а во-вторых, неявно идилличен. Ведь идиллия есть 

гармония человека не только с самим собой, но и с миром (Шиллер 440). А 

финальная фраза романа именно об этом и свидетельствует: герой стремится 

к тому, чтобы когда-нибудь научиться смеяться, Универсум же – в лице 

Моцарта и Пабло – этого ждет.  

«Степной волк» de facto представляет собой «серьезную» историю 

смехового спасения человека и мира, включающую смеховую инициацию 

человека.  

Роман является новаторским не только с точки зрения его формы 

(Koester), но и потому, что смех там идентифицирован как высокодуховный 

спасительный философский акт. Между тем, все исследования ХХ века, где 

смех рассматривался бы подобным образом и последовательно, были еще 

впереди (в том числе глубочайшие разработки М. Бахтина и В. Проппа).  

Смеховая культура в те времена уже возвращалась в 

интеллектуальные сферы жизни через модернистское и авангардное 

искусство. Но в качестве именно создателя-разработчика философско-

метафизической концепции, включающей прагматику жизнедательного 

смеха, в европейской культуре нового времени Герман Гессе был первым. 

Насколько нам известно, однако, эта заслуга автора «Степного волка» никем 

до сих пор отмечена не была.  

 

 

Примечания 

________________________ 
 
1 

Подробнее об авторской концепции гуманизации мифа и соответствующих 

терминах, в том числе дихотомии тотем/не-тотем, динамических и 

аксиологических константах см.: (Кушнир) 
2
 Выявление автором этой константы базируется, в первую очередь, на 

фундаментальных разработках В. Проппа и М. Бахтина, малоизвестных в том числе 

(Бахтин 355, 357-358, 372-373, 380). 
3 

«therealcontentofthebook»; цит. по: (Boulby 153); здесь и далее перевод с английского 

языка наш. 
4
 Исследователь отмечает: «“Степным волком” Гессе завершает свой 

“конфессиональный” период» («With Steppenwolf, Hesse reached the end of his 

“confessional” period») (Rose 158). 
5
 Цит. по: (Лосев). 

6
 Напомним сущностно сходное высказывание протагониста «Записок из подполья» 

Ф. Достоевского: «Законы природы <…> более всего <…> меня обижали». А также: 

«<…> дважды два четыре – превосходная вещь; но если уже все хвалить, то и 

дважды два пять – премилая иногда вещица» (107, 119). Подчеркнем неявное 

присутствие смеховой составляющей в этих цитатах. 
7
 «<…> любящие, но строгие и благочестивые родители и учителя воспитывали его 

(Гарри – Ж.К.) в том духе, который кладет в основу воспитания “подавление воли”. 

<…> И вот против самого себя, против этого невинного и благородного объекта, он 

пожизненно направлял всю гениальность своей фантазии, всю силу своего разума» 

(13). 
8
 «<…> жестокий укротитель демонстрировал такого благородного и все же такого 

позорно послушного хищного зверя (волка – Ж. К.) в серии трюков» (168). 
9
 «<…> прообразом описываемого портрета Гете послужила гравюра Карла Бауера, 

выпущенная в 20-х гг. в виде почтовой открытки. “Сентиментально причесанный 
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Гете в «Степном волке» принадлежит моему современнику Карлу Бауеру, 

придумавшему кучу подобных портретов для благопристойных домов”, – писал 

Гессе в 1949 г. М. Хаусману» (Каралашвили). 
10

 Аллюзия на идею первородного греха. 
11

 Моцартовская «Волшебная флейта», тесно связанная с идеями инициации, в 

романе заявлена как то, что герой любит «больше всего на свете!» (85). 
12

 Исследователь идентифицирует ситуацию, формируемую романом, как 

преображение Универсума, его спасение из состояния падшести, осуществляемое 

смехом бессмертных: «Смех в “Степном волке” – это свет воображения, который 

преображает падший Универсум. Галлер не случайно пользуется метафорами света 

при описании смеха бессмертных». («Steppenwolf’s laughter is the light of imagination 

transforming a fallen world. Not coincidentally, Haller uses metaphors of light to describe 

the laughter of the Immortals») (Sipiora 142-143). 
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L’ÉCRIVAIN FACE AU SAVOIR ET À L’INCONNU  

(le cas Marguerite Duras) 
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The article aims to study through the poetical approach the process of creation and 

acquiring the art knowledge in relation to Marguerite Duras’ creative conscience. Our 

research is focused on the process of becoming aware of the homology between the 

evolution of the book and the evolution of the writer while the book is being created. We 

shall analyze the set of relations between the faire créateur and the forms of knowledge 

acquired by the creative subject in his confrontation with the book still unknown and his 

own dilemmas within the literary field. 

Keywords: poetical approach, process of creation, creative subject, “faire 

créateur”, art knowledge. 

 

 

 Dans le devenir de l’écrivain, le faire créateur est intimement lié à la 

connaissance. Les moments de confrontation de la conscience créatrice avec les 

formes d’évaluation, autoévaluation ou jugement critique extérieur,  suscitent une 

prise de position et engagent la cristallisation d’une posture scripturale  définitoire. 

 Chez Marguerite Duras, la transition de la phase de début à la phase de 

maturité de l’écriture est nourrie, selon ses témoignages, par plusieurs événements 

qui se sont produits dans sa vie d’écrivaine et dans sa vie de femme. 

 N’importe lesquels soient les aléas et les fruits de l’expérience,  la conduite 

créatrice de Duras est régie par une « hâte d’écrire » et un besoin  impérieux par 

rapport auquel l’écrivaine est forcée de prendre conscience de ses moyens et de  sa 

conception concernant la littérature. Elle est confronté au « besoin de restituer sur 

la feuille blanche » quelque chose dont elle ressent l’urgence et, à la fois, à 

l’impuissance de  mettre en adéquation totale l’impulsion et sa réalisation : « sans 

avoir la force de le faire complètement » (Duras, 2013 : 51). L’espace de cet écart 

est rempli par des transformations d’origine différentes. 

Tout d’abord, après son deuxième livre, elle fait une prise de conscience 

plus claire concernant son écriture. Cette évaluation objective met en examen la 

littérature qui devient un objet d’étude, lieu d’un travail et d’une recherche par le 

dedans, que le sujet créant fait pour acquérir une certaine forme de connaissance. 

La littérature n’est plus ainsi un objet de plaisir esthétique, goûté pour en révéler ou 

mesurer la puissance, ni un ensemble de conventions dont on partage l’effet subi en 

tant que récepteur. L’écrivaine fait l’expérience d’un « lent détachement par 

rapport à la fascination que l’idée de la littérature exerce sur nous » (Duras, 2013 : 

51). Elle fait une connaissance dans l’espace scriptural par détachement et par 

désenchantement. 

La reconnaissance d’un écrivain consacré joue toujours un rôle très 

important. En 1943, à 29 ans, après plusieurs refus de la part des maisons d’édition 

quant au manuscrit des Impudents, son premier livre, elle reçoit la confirmation de 

Raymond Queneau « Madame, vous êtes un écrivain » (Duras, 2013 : 52)  et 

l’encouragement de continuer « Ne faites rien d’autre que ça, écrivez » (Duras, 

1993 : 15). Mais la reconnaissance du critique ne remplace pas, rétrospectivement, 
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une autre forme de reconnaissance que le sujet créant se fonde chemin faisant à 

force de comparer ses productions et d’évaluer son devenir : « Jusqu’à Moderato 

cantabile, c’est comme si je ne reconnaissais pas les livres que j’ai écrits. Un 

Barrage contre le Pacifique ou Les petits chevaux de Tarquinia sont encore des 

livres trop pleins, où tout, trop est dit. Rien n’est laissé à l’imagination du lecteur » 

(Duras, 2013 : 52).  La phase de début (dont Duras parle dans son entretien de 

1989, donc 46 ans plus tard) s’étend ainsi sur 15 ans, de 1943 jusqu’à 1958, et 

suppose une longue maturation, active, à travers les sept romans publiés. Cette 

dernière remarque de l’écrivaine envisage le type d’écriture qu’elle pratiquait au 

début pour dénoncer le trop plein, le trop dit qui correspondent en effet, du point de 

vue du processus de fabrication, au besoin impérieux et à la hâte d’écrire initiaux. 

Cette fois-ci, elle fait une connaissance qui va dans le sens d’un dépouillement de 

l’écriture.  

Un  troisième changement survient dans sa vie de femme, par la force 

d’une passion qui annule la mondanité légère de la vie quotidienne pour établir un 

nouveau rapport entre la vie  et la mort, la parole et l’écrit à  travers le faire 

littéraire : 

 
C’était un amour violent, très érotique, plus fort que moi, pour la 

première fois. J’ai même eu envie de me tuer, et ça a changé ma façon 

même de faire de la littérature: c’était comme de découvrir les vides, les 

trous que j’avais en moi, et de trouver le courage de les dire. […] 

exténuée par cette passion, ne pouvant me confier par la parole, j’ai 

décidé d’écrire, presque avec froideur (Duras, 2013 : 53).   

 

 La force du moi est confrontée avec la force d’une passion destructrice 

qui l’oblige à faire des découvertes au niveau de l’expérience personnelle 

(connaissance du vide intérieur, des trous provoqués par la souffrance) et au niveau 

de la conception sur le faire littéraire. La force du moi ne peut être confortée in 

extremis que par une mobilisation obligée du sujet créant (trouver le courage)  et un 

engagement dans l’écriture. La nouvelle connaissance cherche une voix pour dire 

et, à ce but, elle ne prend pas la voie de la parole (impuissance de se confier), mais 

la voie de l’écriture. A travers la connaissance du néant (les vides, les trous que 

j’avais en moi) et de l’anéantissement (envie de me tuer), le sujet créant décline 

une parole (chaude, du plein et du trop) qu’il ne peut plus assumer et choisit une 

écriture froide, capable de tenir le moi par la décision d’un faire scriptural, de 

retenir son expérience et de contenir une nouvelle façon de faire de la littérature. 

La connaissance de l’éros et du thanatos s’accomplit dans une connaissance dont 

l’exécution se fait sous le signe d’élection de l’espace scriptural et du faire 

littéraire.  

Irina Mavrodin définit  cette forme de connaissance comme un type de 

savoir spécifique à l’espace littéraire et propre au sujet créant : « une connaissance 

totale, ayant la nature de l’évidence, qui engage autant les zones du rationnel que 

celles de l’irrationnel. C’est la connaissance par laquelle l’œuvre d’art est 

instauré » (Mavrodin, 1982 : 37). La pulsion du dire qui s’accomplit dans l’écriture 

engendre une conduite auctoriale, un savoir-faire spécifique qui agit dans l’espace 

scriptural tout en engendrant l’instauration de l’œuvre. Le dire sur le faire, présent 

dans les documents poïétiques où l’écrivaine communique son expérience 

scripturale et se communique, opère le « passage du savoir à la science » : « la 
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science de celui qui fait l’œuvre », la « science du comportement le plus adéquat et 

des stratégies les plus efficientes  afin d’instaurer l’œuvre » (Mavrodin, 1982 : 37), 

la science de la poïétique. 

L’affirmation du psychanalyste Jacques Lacan ne met pas en cause, 

justement, le savoir de Duras, mais la science qu’elle pourrait fixer et prescrire au 

risque de se perdre, au point où le conscient pourrait s’emparer de l’inconscient et 

tarir sa source par une analyse excessive : « j’étais abasourdie par Lacan. Et cette 

phrase de lui: „Elle ne doit pas savoir qu’elle écrit ce qu’elle écrit. Parce qu’elle se 

perdrait. Et ça serait la catastrophe.” C’est devenu pour moi, cette phrase, comme 

un sorte d’identité de principe, d’un „droit de dire” totalement ignoré des femmes » 

(Duras, 1993 : 20). L’écrivaine dépasse l’abasourdissement et investit cet 

avertissement avec la valeur d’une identité de principe en vertu de laquelle elle 

s’arroge d’autant plus le droit de dire et raffermit sa manière de le faire, elle 

renforce sa conduite auctoriale. 

 Ce qui définit, chez Duras, le processus de fabrication du livre 

c’est une relation particulière avec le livre en train de se faire : un engagement total 

du sujet créant, un combat où il fait usage de toutes ses ressources, un 

investissement de type exclusif, et une propension avérée du vital vers le scriptural 

jusqu’à la dernière conséquence : « Ca va très loin l’écriture... Jusqu’à en finir 

avec. C’est quelquefois intenable. Tout prend un sens tout à coup par rapport à 

l’écrit, c’est à devenir fou » (Duras, 1993 : 25).  Le sujet créant y déploie son 

corps, ses forces psychiques, son temps, sa vie entière : « C’était désespéré. J’étais 

embarquée dans le travail le plus difficile de ma vie: mon amant de Lahore, écrire 

sa vie. Ecrire Le Vice-consul. J’ai dû mettre trois ans à le faire, ce livre-là » (Duras, 

1993 : 25).  Il fait une prise de conscience très précise sur le fait que le travail 

scriptural implique et exige l’emploi du corps avec toutes les fonctions de la 

corporalité physique et psychique : « On est acharné. On ne peut pas écrire sans la 

force du corps » (Duras, 1993 : 24).  

Dans la pratique de l’écriture chez Duras, le travail de mise au monde du 

livre est de l’ordre de l’intenable et du défi extrême. Le faire créateur apparaît 

comme un combat que le sujet porte et qui l’emporte également, un rapport de 

forces où le moi se définit face à l’écriture, où le moi bâtit l’écriture et  l’écriture 

force le moi à s’édifier soi-même : « Il faut être plus fort que soi pour aborder 

l’écriture, il faut être plus fort que ce qu’on écrit » (Duras, 1993 : 24).  Dans cette 

confrontation qui a lieu dans le champ littéraire, le moi écrivant fonde l’écriture et 

l’écriture révèle le moi à lui-même. La réciprocité fait la règle, la production 

équivaut à l’édification,  l’écriture équivaut à la connaissance. A travers l’écriture, 

le moi est forcé à se dépasser, à transgresser toute expérience et toute épreuve de la 

vie et de l’écrit afin de mettre en œuvre un plus être, un plus force et un plus 

connaissance. 

Dans le cas de Duras, l’écriture seule donne sens à la vie : « Or il n’y a que 

l’écriture qui a un sens dans certains cas personnels. » Elle met en relation 

explicite, en rapport de conditionnement son savoir quant à l’écriture avec la 

pratique proprement-dite : « Puisque je la manie, je la pratique. (...) Je crois que 

j’aurais écrit des livres dans tous les cas » (Duras, 1993 : 18).  

Durant cette vie d’atelier du livre, le sujet a accès à cette forme de 

connaissance qui est l’une particulière, intime et consubstantielle à la pratique de 

l’écriture, voire inaccessible ou même interdite à une pensée extérieure au travail 
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proprement-dit, à une pensée de nature abstraite, réflexive et non pas effectivement 

productive : « Je ne pouvais pas en parler parce que la moindre intrusion dans le 

livre, le moindre avis „objectif” aurait tout effacé de ce livre-là. Une autre écriture 

de moi, corrigée, aurait détruit l’écriture du livre et mon savoir à moi sur ce livre-là 

 » (Duras, 1993 : 25).  Le « savoir à moi », travail pratique, inhérent au livre en 

train de se faire, est opposé à un savoir ultérieur de correction, travail réflexif, 

objectif, regard de l’extérieur ou plutôt science du faire, du dire sur le faire (Je ne 

pouvais pas en parler). Le sujet œuvrant se garde de toute intrusion objective de la 

part de son moi autre que la pratique effective, il craint toute critique objective qui 

ne soit pas tiré de l’intimité d’un travail où la connaissance ne vienne pas de 

l’expérience pratique de la production. 

L’écrivaine rejette le dire sur le faire au-delà de l’activité de production, 

passée ou in praesentia, et au-delà d’une science communicable d’avance. 

L’écrivain traditionnel, adepte d’une conception où le faire créateur relève du 

sacré, craint d’altérer, en dévoilant les coulisses, les vertus dues au génie 

démiurgique. A la différence de celui-ci, Duras associe son refus avec une 

impossibilité de fait : « C’est impossible de parler à quelqu’un d’un livre qu’on a 

écrit et surtout d’un livre qu’on est en train d’écrire » (Duras, 1993 : 28).  De plus, 

elle fait une prise de position et une prise de conscience en relation explicite avec 

un type de connaissance spécifique à l’espace scriptural : 

 
Parce qu’un livre c’est l’inconnu, c’est la nuit, c’est clos, c’est ça. C’est 

le livre qui avance, qui grandit, qui avance dans les directions qu’on 

croyait avoir explorées, qui avance vers sa propre destinée et celle de son 

auteur, alors anéanti par la publication : sa séparation d’avec lui, le 

livre rêvé, comme l’enfant dernier-né, toujours le plus aimé (Duras, 

1993 : 28).  

 

Pour circonscrire le processus de production du livre, on peut identifier 

comme concepts et termes de référence l’inconnu (la nuit)  et l’achevé (clos). 

Duras présente le livre comme une entité, un organisme autonome, en 

développement progressif (qui avance et grandit) en adoptant le point de vue du 

faire créateur en tant que processus, travail en train de se faire et travail achevé. 

Dans cette vision, la destinée du livre coïncide avec la destinée de l’auteur tout au 

long du processus de création tandis que la publication du livre achevé anéantit la 

destinée de l’auteur.  La publication marque la séparation de l’auteur du livre, 

celui-ci est mis hors du champ littéraire, hors de la vie du livre, hors du travail de 

rêve et de l’activité d’exploration : l’état achevé de clos du livre. Toutes ces formes 

de travail représentent autant de formes de connaissances qui agissent dans 

l’espace scriptural du livre en train de se faire en dehors duquel, avant ou après, le 

livre est réduit à l’inconnu. Duras envisage le faire créateur comme processus et 

comme devenir à la fois du livre et de l’auteur. Elle met en évidence le faire 

créateur également comme processus de connaissance, réservé uniquement à 

l’espace scriptural et à la pratique de l’écriture. 

Dans les documents poïétiques de Duras, l’activité littéraire est inscrite 

dans le paradigme de la connaissance/ignorance, du connu/inconnu sous la forme 

d’une série de récurrences. A force de les regrouper et étudier leurs associations, on 

découvre qui l’inconnu du livre correspond aussi à l’inconnu du soi lorsqu’elle 

définit l’acte d’écrire : « C’est l’inconnu de soi, de sa tête, de son corps » (Duras, 
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1993 : 52). Les deux dernières affirmations (un livre c’est l’inconnu ; écrire c’est 

l’inconnu de soi), soulignent qu’il existe tout d’abord une correspondance, un 

devenir commun que l’écrivain partage avec son livre en train de se faire, une 

espèce d’osmose où les deux (livre et moi) avancent ensemble de l’inconnu vers le 

connu jusqu’à l’achèvement du livre (la publication). Deuxièmement, par et à 

travers l’acte d’écrire, le sujet créant se confronte à un inconnu qui réside en soi, 

perçu au niveau psychique et physique (dans sa tête, dans son corps) qui l’oblige, 

par une pulsion intérieure irrépressible, de poursuivre une recherche essentielle :  

 
Une injonction très ancienne, la nécessité de se mettre là à écrire sans 

encore savoir quoi: l’écriture même témoigne de cette ignorance, de cette 

recherche du lieu d’ombre où s’amasse toute l’intégrité de l’expérience 

(Duras, 2013 : 81). 

 

Chez Duras, le défaut de connaissance est vécu dans le corps et dans 

l’esprit. Le sujet créant se soumet à une injonction, il obéit à une nécessité absolue 

de se mettre à écrire (seule pratique possible) afin de combler une insuffisance 

existentielle. La conduite du sujet créant est paradoxale car il doit écrire sans 

encore savoir quoi. L’écriture est ainsi une forme d’ignorance qui se comble à 

force de se montrer et à condition que le sujet se mette à cette pratique. La pratique 

seule équivaut à une recherche qui remporte une nouvelle forme de connaissance.  

En complément à cette conception et à cette conduite auctoriale, où la 

connaissance s’accomplit dans la pratique de l’écriture, chez Duras, le sujet 

envisage aussi une connaissance et une écriture capables de ramasser « toute 

l’intégrité de l’expérience ». Cette fois-ci, l’inconnu est associé à un « lieu 

d’ombre », à une recherche dans les profondeurs de l’inconscient : « Il s’agit de 

déchiffrer ce qui existe déjà en nous à un état primaire, indéchiffrable aux autres, 

dans ce que j’appelle le „lieu de la passion” » (Duras, 2013 : 81). Le sujet accède à 

la connaissance en déchiffrant un contenu existant à l’état primaire, inaccessible 

aux autres, réservé à la découverte de chaque sujet en particulier, ce qui implique 

un travail de déchiffrement, de formulation autant qu’un vécu comme descente 

dans le lieu de la passion. Pour Duras, le processus créateur représente une 

confrontation tenace avec les pulsions de l’inconscient, le grand Inconnu dans sa 

forme absolu que le sujet  tente de s’approprier par la médiation de l’expérience de 

la passion et de la pratique de l’écriture. 

Lorsque le sujet se met à l’écoute du lieu d’ombre, la confrontation avec 

l’appel de l’inconscient qui réside en lui se fait soumission. Le sujet choisit un faire 

créateur qui passe du régime actif à celui passif  et qui privilégie de façon explicite 

le mode de fonctionnement de l’inconscient : « je laisse les liens s’opérer à mon 

insu », « Mon écriture est la même depuis toujours : (…) je me laisse aller sans 

crainte » et « j’ai l’impression parfois que ce n’est pas moi qui ait écrit Emily L. 

Que j’ai assisté au livre qui se faisait. » (Duras, 2013 : 63). Ces dernières 

affirmations confirment, par leur application dans la pratique scripturale, la phrase 

de Lacan dont elle a fait une identité de principe (« Elle ne doit pas savoir qu’elle 

écrit ce qu’elle écrit. Parce qu’elle se perdrait »).  

L’ensemble de ces hypostases, le livre qui se fait seul, le livre qui avance et 

grandit tout seul vers sa propre destinée, le sujet qui y assiste simplement, le sujet 

qui laisse les liens s’opérer à son insu, le sujet qui se met à écrire sans encore 

savoir quoi, le sujet qui se laisse aller sans crainte, l’ignorance de l’écriture sont 
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autant de représentations de la mise en retrait du sujet créateur pour désigner le 

travail de l’inconscient et l’accomplissement d’une connaissance intimement liée à 

la pratique scripturale. La prise de position de Duras se nuance et s’affermit par la 

négation de la réflexion dans l’activité littéraire pour mieux préciser la présence de 

ce qui est couramment invisible ou oblitéré dans le faire créateur : 

 
C’est l’inconnu de soi, de sa tête, de son corps. Ce n’est même pas une 

réflexion, écrire, c’est une sorte de faculté qu’on a à côté de sa personne, 

parallèlement à elle-même, d’une autre personne qui apparaît et qui 

avance, invisible, douée de pensée, de colère, et qui quelquefois, de son 

propre fait, est en danger d’en perdre la vie (Duras, 1993 : 52).  

 

Le fait d’écrire est ainsi envisagé comme une faculté extérieure à la 

personne et même comme une personne différente, autre que la personne en chair 

et os, ayant une certaine indépendance et autonomie (elle a sa propre pensée et 

colère ; Duras parle toujours d’une colère de l’écriture). L’image met en évidence 

la problématique du dédoublement, mais d’une façon différente. L’écrivain muni 

d’une conscience aiguë de l’acte créateur valorise la dimension d’une 

autoréflexivité représentée soit à l’intérieur soit à l’extérieur en tant que distinction 

entre le sujet qui fait et le sujet qui se regarde faire tout en réfléchissant. Duras 

démentit la dimension de la réflexion et lui substitue un  dédoublement qui valorise 

le faire créateur (apparaît, avance, douée) invisible mais autonome, menant une vie 

qu’il risque de perdre ou de garder en fonction de ce qu’il fait. Ce type de conduite 

créatrice qui dénie la réflexion se fie à une force de l’invisible et de l’inconnu 

qu’on peut désigner, chez Duras, comme pulsion créatrice et impulsion 

inconsciente. L’espace scriptural où ce sujet créant agit est désigné comme « lieu 

d’ombre » et « lieu de la passion » régi par le désir d’écrire (injonction et 

nécessité). 

 Mené par le désir et confronté avec la difficulté de la pratique effective, le 

sujet créant connaît et assume également le désespoir : « Ecrire quand même 

malgré le désespoir. Non : avec le désespoir. Quel désespoir, je ne sais pas le nom 

de celui-là. Ecrire à côté de ce qui précède l’écrit c’est toujours le gâcher. Et il faut 

cependant accepter ça: gâcher le ratage c’est revenir vers un autre livre, vers un 

autre possible de ce même livre » (Duras, 1993 : 29). Le sujet choisit de s’investir 

dans le faire de l’écriture en travaillant malgré et avec le désespoir sans être 

préoccupé de le nommer, de savoir son nom. Il ne ressent pas le besoin de le 

qualifier, mais plutôt le besoin de le vivre, il l’accepte comme condition implicite 

et partie prenante de son faire. L’inconnu dans le travail de l’écriture est rangé du 

côté du possible, d’un savoir que le sujet ne possède pas d’avance, d’un autre 

travail à faire où le ratage est conçu comme une autre chance, la chance d’un autre 

livre à venir. 

 
Je ne sais pas ce que c’est un livre. Personne ne le sait. Mais on sait 

quand il y en a un.  Et quand il n’y a rien, on le sait comme on sait qu’on 

est, pas encore mort (Duras, 1993 : 34). 

Et quand ce n’est pas un livre, on le sait toujours. Quand ce ne sera 

jamais un livre, non, on ne le sait pas. Jamais (Duras, 1993 : 23). 
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 L’écrivaine étaye plusieurs types de savoirs quant au devenir et à 

l’existence du livre, chacun formulé d’une manière paradoxale : définir 

difficilement le livre à faire, reconnaître facilement le livre fait, véritable, ne pas 

pouvoir connaître d’avance le devenir du livre qui se fait. Elle affirme chaque fois 

un savoir implicite qui résulte de l’expérience et de la pratique de l’écriture, d’une 

production qui équivaut à la connaissance spécifique qui procède du faire créateur. 

Le principal référent et outil d’évaluation du livre reste l’expérience du vécu, le 

savoir de la vie et de la mort et non pas un canon de critique littéraire ou un 

principe d’esthétique. 

Le livre lui-même constitue pour Duras la source d’un savoir particulier, 

capable de fonder et d’attester une identité de l’être, reconnue et confirmée par 

rapport à soi-même et par rapport aux autres, à savoir l’identité d’écrivain :  

 « Seule. Et pour écrire des livres qui m’ont fait savoir, à moi et aux autres, que 

j’étais l’écrivain que je suis. […] Mais écrire des livres encore inconnus de moi et 

jamais encore décidés par moi et jamais décidés par personne » (Duras, 1993 : 13). 

La particularité que l’écrivaine tente de préciser consiste dans son rapport en 

permanence renouvelé face au savoir et à l’inconnu : elle écrit des livres qu’elle ne 

connaît pas encore (avant leur mise en œuvre), qu’elle ne peut jamais décider (elle 

laisse les liens s’opérer à son insu, elle se laisse aller sans crainte), que personne 

d’autre ne peut décider.  

Elle témoigne d’un « savoir à moi » qui réside justement dans le démenti 

assidu d’un savoir antérieur à l’écriture proprement-dite, dans la contestation 

subtile d’une science du faire créateur. Dans la conduite scripturale de Duras, le 

sujet renonce complètement à l’orgueil du créateur tout puissant et confiant dans un 

devenir régi par une forme de rectification redevable uniquement à la réflexion et à 

la correction réitérée. Il manifeste un intérêt spécial et une ouverture complète 

envers le livre en train de se faire, il  décide de prendre ouvertement le défi de se 

mettre à écrire sans encore savoir quoi, il se met dans un état d’accueil et d’écoute 

envers le livre à venir (le livre qui avance et grandit comme une personne à côté de 

soi). Il reconnaît l’inconnu autant en soi-même que dans le livre à faire. Il fait 

l’expérience de l’inconnu à travers le travail de l’écriture en pratiquant une 

connaissance par détachement, par désenchantement, par dépouillement et par 

anéantissement. Il expérimente l’inconnu comme une chance qui fait possible un 

livre toujours autre. Il se fait l’apprenti de l’inconnu comme force de l’invisible, 

pulsion créatrice et impulsion inconsciente. 

A force de se confronter avec l’inconnu sous toutes ses formes, à force de 

le pratiquer par la mise en œuvre, le sujet créant accède à une forme de 

connaissance définitive : « J’ai compris que j’étais une personne seule avec mon 

écriture, seule très loin de tout » (Duras, 1993 : 13). Duras témoigne et confirme 

une connaissance définitivement liée à la pratique scripturale : « Ecrire, c’était ça la 

seule chose qui peuplait ma vie et qui l’enchantait. Je l’ai fait. L’écriture ne m’a 

jamais quittée » (Duras, 1993 : 15). L’espace de l’écriture prolonge, maintient et 

perdure par osmose l’espace de la vie. Duras vit l’écriture comme une présence 

permanente, un lien à la fois exigent et envoûtant. Elle lui assigne un travail à faire 

(encore), le seul travail possible face à l’inconnu sous toutes ses formes, de la seule 

position possible, celle de l’écrivain qui a (déjà) fait. 
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ФАНТАСТИЧЕСКОЕ НАЧАЛО  

КАК ОСНОВА СИНТЕЗА ИСКУССТВ  

(на примере творчества Э. Т. А. Гофмана,  

Н. В. Гоголя, М. А. Булгакова) 
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Established in the late 18th century in Germany, Romanticism is characterized by a 

new perspective on the nature of the artistic text, a fact which makes it different from the 

previous literary movements. The synthesis of Arts is one of its central demands according to 

which a work should include characteristic elements of various genres, as well as of Arts. 

Hoffman’s late romantic work is one of the most outstanding examples of romantic synthesis 

of Arts, because music, art, drama, prose and poetry have merged into a single heterogeneous 

whole. 19th and 20th century writers were strongly influenced by the romantic German 

literature. The synthesis of Arts was reformulated in Nikolai Gogol’s and M. A. Bulgakov’s 

works, yet, it remained inextricably linked to a fantastic beginning like in the texts of the 

German predecessor.  

Keywords: allusion, art, artistic text, intertextuality, carnival, musical composition, 

synthesis of Arts, theatrical performance. 

 

 

Концепция искусства, разработанная немецкими философами-

идеалистами и воплощенная в произведениях как ранних, так и поздних 

писателей-романтиков, включает многочисленные компоненты: одной из 

наиболее значимых составляющих является романтический синтез искусств, 

который впоследствии стал неотъемлемой частью творчества Н. В. Гоголя и М. 

А. Булгакова, в модифицированном, переосмысленном виде. 

Любой вид искусства (литература, музыка, живопись), в котором в 

полной мере раскрывается внутренний потенциал творческой личности автора, 

находится на грани между объективной действительностью и миром, 

созданным самим художником. Сила воображения, способности, желания, 

устремления энтузиаста-мечтателя устанавливают в этой фиктивной 

действительности закономерности: ограничений нет, как нет предела фантазии 

истинного творца. 

Сочетание различных видов искусства словестного, изобразительного и 

музыкального в рамках одного, чаще всего литературного, произведения 

позволяет раскрыть противоречивость, терзающую художника. Благодаря 

синтезу искусств изображаемая действительность сильнее контрастирует с 

духовным богатством автора, создателя параллельного мира. По утверждению 

Н. Я. Берковского: «Культура во всех ее течениях и специальностях была 

представлена в романтическом сообществе, все кипело волей к синтезу всех 

искусств друг с другом и к синтезу этого синтеза со всеми богатствами 

отвлеченной мысли» (23). 

Ярким примером реализации романтического синтеза искусств предстает 

творчество Э. Т. А. Гофмана. Как разносторонне одаренная личность он 

проявил свои выдающиеся таланты в самых разных областях социально-

политической и культурной жизни. Поздно раскрывшийся литературный 
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талант (первое литературное произведение «Кавалер Глюк» появляется в 1809 

г.) стал синтезирующим звеном в его творчестве: все дарования позднего 

романтика проявились в его художественных текстах (Сафрански 160). 

Каждый вид искусства придает особенные, отличительные черты 

фантастической реальности. Э.Т.А. Гофман будучи талантливым 

композитором, остро чувствующий новые веяния в искусстве, отводит музыке 

немаловажную роль в дифференциации отраженной в произведении 

действительности и миром фантазии. Присутствие музыки усиливает 

разительный контраст между объективным миром, отраженным в 

художественном произведении, и воображаемым: их полярность заключается, 

прежде всего, в дисгармоничных звуках повседневности, преследующих не 

находящего покоя мечтателя, и невероятно притягательного строя звуков в 

мире грез. Не случайно Берковский подчеркивает: «О творчестве Э.Т.А. 

Гофмана можно было бы утверждать, что оно сводится к великой коллизии 

между музыкой и бюрократически-бюргерским строем жизни. Этот быт, 

освещенный музыкой, … рассеянный, разбросанный, в освещении музыкой он 

собирается в некое единое характернейшее лицо» (152). Музыка присутствует 

в качестве прямых цитат и аллюзий в тексте, так как Э. Т. А. Гофман 

неоднократно включает как эксплицитные, так и имплицитные характеристики 

музыкальных произведений композиторов-предшественников, в особенности 

любимого композитора Моцарта, в честь которого писатель изменил свое 

третье имя «Вильгельм» на «Амадей». Созданные таким образом 

межжанровые связи раздвигают рамки литературного произведения, придавая 

ему впечатляющую интертекстуальную широту. 

Значение музыки для очерчивания границ между реальным миром, 

воссозданным Э. Т. А. Гофманом в своих произведениях, и субъективными 

представлениями энтузиастов-мечтателей определяется не только ее 

описанием с помощью языковых средств, а также вплетением в сюжетную 

канву художественного произведения, но в еще большей мере тонами и 

полутонами, которые сопровождают действие героя. Воображаемая 

действительность поражает комплексностью звукового оформления: она 

богаче, разнообразнее, притягательнее, чем полная режущих слух диссонансов 

реальность, стремящаяся поглотить мечтателя. Русский перевод только отчасти 

воспроизводит ономатопеический эффект, заключенный в тексте оригинала, 

поэтому приводим цитату на немецком языке: 

 
Da fing es an zu flüstern und zu lispeln, und es war, als ertönten die Blüten 

wie aufgehangene Kristallglöckchen. Anselmus horchte und horchte. Da 

wurde, er wußte selbst nicht wie, das Gelispel und Geflüster und Geklingel 

zu leisen halbverwehten Worten: 

Zwischendurch - zwischenein - zwischen Zweigen, zwischen schwellenden 

Blüten, schwingen, schlängeln, schlingen wir uns - Schwesterlein - 

Schwesterlein, schwinge dich im Schimmer - schnell, schnell herauf - herab 

- Abendsonne schießt Strahlen, zischelt der Abendwind - raschelt der Tau - 

Blüten singen - rühren wir Zünglein, singen wir mit Blüten und Zweigen - 

Sterne bald glänzen - müssen herab - zwischendurch, zwischenein 

schlängeln, schlingen, schwingen wir uns Schwesterlein (Hoffmann 129-

130). 
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Отметим, что музыка не является в произведениях писателя 

самостоятельным элементом, сосуществующим с основной сюжетной линии: 

музыка становиться неотъемлемым атрибутом произведений Э. Т. А. Гофмана, 

а наряду с ней и изобразительное искусство. Его сказки, новеллы, романы 

содержат многочисленные ссылки и аллюзии на живописные творения 

художников, чьи работы усиливают эффект или иллюстрируют описываемые 

события. Кроме того, в тексте нередко присутствует авторский комментарий, 

содержащий указания в ироничной форме, как следует понимать произведение 

и в какой мере живописный мир или конкретные гравюры раскрывают его 

суть. 

Наиболее часто Э. Т. А. Гофман обращается к творчеству французского 

гравера и рисовальщика Жака Калло, чье имя выведено в сборнике рассказов 

«Фантазии в манере Калло», изданном в 1814 году. Содержащийся в названии 

комментарий писателя акцентирует взаимосвязь литературы и живописи в его 

творчестве, а также указывает на присутствие необычного, т.е. проявлений 

фантастического начала, как в гравюрах, так и в литературных текстах. Эти же 

особенности легли в основу сказки-каприччио «Принцесса Брамбилла»: 

 
Автор […] покорнейше просит благосклонного читателя, буде тот 

обнаружит искреннее желание и готовность отбросить на 

несколько часов серьезность, отдаться задорной, причудливой игре 

не в меру, быть может, озорливой колдовской силы, все же не 

упуская из виду самой основы всего произведения – фантастически 

гротескных листов Калло, подумав также и о том, чего музыкант 

требует от каприччио. 

Автор осмеливается привести высказывание Карло Гоцци (в 

предисловии к «Redegeni»), в котором говорится, что целого арсенала 

нелепостей и чертовщины еще недостаточно, чтобы вдохнуть душу 

в сказку, если в ней не заложен глубокий замысел, основанный на 

каком-нибудь философском взгляде на жизнь (Гофман, 1962: 219-220). 

 

Следовательно, восприятие Гофманом работ Жака Калло, а значит и его 

отношение к чудесному в художественном произведении в раннем творчестве 

и в зрелые годы (каприччио – один из поздних шедевров Гофмана, было 

издано в 1820 г.) осталось неизменным. 

Анализируя связь между различными видами искусства, которая 

прослеживается в творчестве Э. Т. А. Гофмана, следует обратить внимание на 

ее следующую особенность: понятие синтез искусств подразумевает для 

немецкого романтика всегда несколько видов искусств, переплетающихся 

между собой. По определению Э. Т. А. Гофмана жанровая принадлежность 

сказки-каприччио «Принцесса Брамбилла» выведена в подзаголовке, 

последующее определение выводит эту сказку из области литературы, потому, 

что «каприччио» - музыкальный термин, в переводе с итальянского 

обозначающий каприз, прихоть – пьеса, обычно виртуозная, капризного, 

причудливого характера, свободного построения» (Должанский 114). Вместе с 

тем в тексте встречаются прямые указания на сцены списанные с гравюр Жака 

Калло, а также театральную постановку в стиле «comediadell’arte» и на 

массовые, народные представления, такие как карнавал, так как: 
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[…] карнавал не знает разделения на исполнителей и зрителей. Он не 

знает рампы даже в зачаточной ее форме. Рампа разрушила бы 

карнавал (как и обратно: уничтожение рампы разрушило бы 

театральное зрелище). Карнавал не созерцают, – в нем ж и в у т, и 

живут все, потому что по идее своей он в с е н а р о д е н. […] От 

него некуда уйти, ибо карнавал не знает пространственных границ. 

[…] Карнавал носит вселенский характер, это особое состояние 

всего мира, его возрождение и обновление, которому все причастны 

(Бахтин 12). 

 

Амбивалентность фантастического начала в творчестве Э. Т. А. Гофмана 

проявляется на примере живописных вкраплений: божественное 

противопоставляется дьявольскому. Борьба двух начал лежит в основе романа 

«Эликсиры сатаны»: она проявляется не только через этапы внутреннего 

развития героев, но и передается через зрительные образы (картины, фрески, 

изображение святых). Центральное место в дихотомии добра и зла занимает 

изображение святой Розалии, воплощение божественного начала. Эффект 

близости к небесной сфере усиливается фактом, что художник, создающий 

этот образ, был учеником великого мастера – Леонардо да Винчи. 

Э. Т. А. Гофман создает предельно насыщенную панораму 

художественного элемента в романе: талант мастера да Винчи ожил в 

творениях его учеников, создающих божественно-прекрасные и 

одухотворенные образы. Тем самым, Э. Т. А. Гофман постулирует 

божественную искру дарования великого итальянца: только истинно 

божественное может воссоздатьпородить внеземную красоту. Так, небесное 

становиться частью изображаемой писателем «возможной» реальности, так как 

представляет собой конечную цель устремлений главного героя. 

Внеземномунебесному великолепию противопоставлены картины адской 

кухни, описанные Э. Т. А. Гофманом в 7-ой вигилии сказки «Золотой горшок». 

Именно в этой главе автор описывает ритуалы с использованием черной магии 

и иллюстрирует эти сцены с помощью аллюзии на картины Питера Брейгеля 

младшего, чье прозвище «Адский Брейгель» (Гофман, 1991: 42) определяется 

тематикой его картин. 

Еще один компонент теории синтеза искусств представлен театром, 

сценическим действом профессионального характера, т.к. в постановке 

задействованы специально обученные актеры, а карнавальное шествие, как 

массовое гуляние доступного абсолютно для всех, не зависимо от пола, 

возраста или социальной принадлежности. Переодевание, как одна из 

особенностей театральной постановки и карнавальной неразберихи позволяет 

героям перевоплощаться, т.е. менять свою личность, собственное «я», делая 

тем самым невозможное возможным, позволяя фантазии воспарять в 

необъятные дали чудесного. Именно полет воображения становится причиной 

веселой, порой трагикомичной путаницы, которая сводит воедино реальный 

план произведения и созданный в мечтах героев вымышленный мир 

(«Принцесса Брамбилла»). 

Форма диалога легла в основу сборника рассказов, новелл, сказок 

«Серапионовы братья», в котором беседы на литературные и философские 

темы перемежаются вставными рассказами, сказками, новеллами, 

подтверждающими или опровергающими утверждения дискутирующих 
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друзей. Примечательно, что каждый из них отстаивает свою точку зрения, 

совпадающую со взглядами писателя: 

 
[…] каждый из героев провозглашает тост в честь своего любимого 

писателя и после этих пламенных тостов тени или образы названных 

писателей начинают своеобразно отражаться в героях (Эрнст-

Гете, Вилибалд-Шиллер, Антон-Якоби, Манфред-Жан Поль, Теодор-

братья Шлегели, Лотар-Шекспир, Фридрих-Новалис) (Серапионовы 

братья 23-24). 

 

Обратим внимание на следующий элемент: пес Берганца  животное, 

наделенное разумом, мыслит, рассуждает как образованный и вдумчивый 

человек, понимающий жизнь, творческий процесс глубже, чем бюргеры-

обыватели, думающие лишь о материальном достатке. Именно на них 

обрушивает Э. Т. А. Гофман свой сатирический бич. В последнем 

неоконченном романе «Житейские воззрения кота Мурра» образ 

философствующего животного получает черты обывателя, хотя и 

провозглашающего себя философом, но так до конца и не осознающего 

разницу между своими изысканиями и духовными запросами истинно 

творческой личности. 

Как большинство писателей-романтиков, Э. Т. А. Гофман высоко ценил 

творчество Вильяма Шекспира. Его герои-титаны по силе духа, 

противостоящие толпе или общепризнанному порядку, бросают вызов судьбе, 

борясь с общественными пороками. Именно эти черты вызывают восхищение 

Э. Т. А. Гофмана («Известие о дальнейших судьбах собаки Берганца»), 

который неоднократно цитирует тексты великого английского драматурга. 

Возникшие таким образом интертекстуальные связи расширяет значение 

образа, так, что он становиться более рельефным, многогранным. 

Романтический синтез искусств во многом определивший поэтику 

писателей-романтиков продолжает существовать в переосмысленной форме в 

творчестве Н. В. Гоголя. Русский писатель прибегает к этому методу в его 

романтической интерпретации прежде всего в своих наиболее «гофмановских» 

произведениях, плавно сочетая живопись и литературу. В сборниках повестей 

«Вечера на хуторе близ Диканьки» и «Миргород» писатель опирается на 

народные традиции в литературе, на фольклор, создавая совершенно новые 

тексты, а сборник «Арабески» свидетельствует о близости художественных 

текстов и орнаментальному искусству, в то время как в петербургских 

повестях прослеживается склонность к архитектурным деталям. 

В творчестве Н. В. Гоголя живопись, как вид искусства и как результат 

деятельности художника, присутствует во многих текстах, но лишь в немногих 

из них она становится носителем фантастического начала. Портреты 

выдающихся личностей, дополняющие характеристики персонажей, жанровые 

картины подчеркивающие талант или отсутствие дара у художника, являются 

неотъемлемыми деталями интерьера в романе «Мертвые души». При этом они 

выполняют лишь вспомогательную роль, в то время как постулируемый 

романтиками синтез искусств признает за каждым видом искусства даже в 

рамках одного произведения, большую долю независимости. Именно эта 

функция изобразительного искусства отразилась в повести «Портрет»: 

живопись оттеняет расцвет и закат таланта художника, демонстрирует 
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возвышенность его стремлений, а затем иллюстрирует его моральное 

обнищание и деградацию, превратившую истинного творца в художника-

ремесленника. 

Опираясь на народные традиции, Н. В. Гоголь, как отмечает Ю. Манн, 

вводит и нетипичные для русской и украинской демонологии элементы, чье 

происхождение недвусмысленно указывает на связь с немецкой литературой в 

частности с произведениями Э. Т. А. Гофмана: «„цыгане“ вызывают 

ассоциацию с гномами: […] Гномы (неизвестные украинской и русской 

демонологии) подсказаны Гоголю немецкими источниками, причем именно 

как фантастические образы злой силы. Напомним о кознях против людей 

гномов и кобольдов в «Королевской невесте» Гофмана» (Манн 66). 

Следование исконно малоросским традициям выражается в описании 

национального костюма, еды, предметов быта, а так же в воспроизведении 

преданий, как составной части устного народного творчества о темных 

потусторонних силах. Именно эти тексты, вкрапленные в повествование, 

сводят воедино несколько повествовательных планов: 1) план 

рассказчикаавтора и 2) план вставного рассказа. Следует подчеркнуть, что 

вставной рассказ непосредственно связан с основным повествованием с 

помощью предмета или персонажа, существующего в двух измерениях, мире 

мистическом и мире повествования, но вместе с тем представляет более 

удаленную во временном плане часто мистическую реальность, основанную на 

народных поверьях, страхах и обрядах. 

В произведениях Н. В. Гоголя, как и у его немецкого предшественника, 

значительную роль играют зрительные образы, воплощенные в слове. Такими 

предстают рисунки орнаментального характера, такие как арабески: «название 

орнамента, … состоящего из геометрических фигур и стилизованных листьев, 

цветов, фантастических существ, иногда с включением надписей, 

выполненных также в виде орнамента» (Чернецова 75). Необычайного 

многообразия достигает еще одна категория зрительных образов – 

архитектурные элементы, которые присутствуют в образе города, Петербурга 

или Рима. На наш взгляд, к ним применима, вычлененная Ю. Манном 

категория фантастического в творчестве Н.В.Гоголя, которую исследователь, 

обозначив как «нефантастическая фантастика», определил как «странное во 

внешнем виде предметов» (Манн 96). 

Описываемые Н. В. Гоголем памятники архитектуры реальны, 

действительно существуют, не только в воспроизведенной в художественном 

произведении реальности, но и в объективной действительности, таким 

образом можно в полной мере говорить об отражении объективного мира в 

художественном тексте, но при этом следует отметить различные 

архитектурные строения, которые в силу своей принадлежности к разным 

эпохам, стилям, типу постройки как бы взаимно исключают одновременное 

присутствие друг друга. На эту особенность при описании архитектурных 

творений указывает сам Н. В. Гоголь: 

 
Ему нравилась самая невзрачность улиц – темных, неприбранных, 

отсутствие желтых и светленьких красок на домах,[…] Ему 

нравились эти беспрерывные внезапности, нежданности, 

поражающие в Риме.[…]он отправлялся отыскивать всякий день 

новых и новых чудес и останавливался невольно, когда среди 
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ничтожного переулка возносился перед ним дворец, дышавший 

строгим, сумрачным величием (Гоголь, 1966 б: 222). 

 

Близость Н. В. Гоголя к театральному искусству нашла выражение 

прежде всего в его драматических произведениях, но элементы театральных 

постановок присутствуют и в его прозаических текстах. При сравнении 

особенностей творчества Э. Т. А. Гофмана и Н. В. Гоголя становится 

очевидным, что именно этот вид искусства был в центре интересов обоих 

авторов, но воплощение театральных представлений разниться в значительной 

мере. В творчестве Э. Т. А. Гофмана театр присутствует в своей народной 

форме, в виде массового народного гуляния, каким описывает его под видом 

карнавала М. Бахтин. Но «чистая» форма карнавала у Н. В. Гоголя 

утрачивается, переосмысливается и преобразуется: народное гуляние 

превращается в ярмарку. 

Н. В. Гоголь значительно расширяет концепт театрального 

представления: он вводит в повествование театр марионеток, когда фигурки, 

двигаются в соответствии с чьей-либо волей. Сила, подчиняющая себе другие 

существа, в произведениях Н. В. Гоголя подчиняется темному началу, 

дьявольскому волеизъявлению, тем самым объединяя проявления 

фантастического на сюжетном уровне с фантастикой, переданной с помощью 

лексических средств, с помощью приема омертвления, механизации живого: 

 
Но еще страннее, еще неразгаданнее чувство пробудилось бы в 

глубине души при взгляде на старушек, на ветхих лицах которых 

веяло равнодушие могилы, толкавшихся между новым, смеющимся, 

живым человеком. Беспечные! даже без детской радости, без искры 

сочувствия, которых один хмель только, как механик своего 

безжизненного автомата, заставляет делать что-то подобное 

человеческому, они тихо покачивали охмелевшими головами, 

подплясывая за веселящимся народом, не обращая даже глаз на 

молодую чету (Гоголь, 1966 а: 44). 

 

Марионетки, фигурки приводимые в движение кем-то из вне – 

многозначный образ, который в творчестве Н. В. Гоголя объединяет несколько 

аспектов: с одной стороны, представление марионеток – это один из видов 

театрального искусства, которое вплетается в сюжет произведения, с другой 

стороны оно становится носителем фантастического начала, т.к. передает идею 

существования высших сил, управляющих людьми, как в повседневной жизни, 

так и в художественном произведении, воспроизводящем реальность: «Перед 

нами не столько пляшущая, сколько имитирующая пляску старость. В ее 

поведение вносится момент марионеточности, безжизненного исполнения 

предписанной воли. И в собственно карнавальном веселье ощутим диктат 

универсальной силы» (Манн 16-17). 

Фантастическое начало, основывающееся на синтезе искусств, получило 

новые импульсы для дальнейшего развития в литературе начала 20 века. Один 

из наиболее значимых писателей, чье творчество впитало представление о 

связи различных видов искусства для усиления и диверсификации проявлений 

фантастики, является М. А. Булгаков который не «дословно» скопировал 

концепт романтического синтеза искусств, а преобразовал его в соответствии 
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со своим видением мира, роли творческой личности, а в частности писателя, 

ученого, социально- политических условий, вследствие чего концепт 

претерпел значительные изменения. В одном он остался прежним: 

художественное единство разнородных видов искусства создает в 

литературном произведении неразрывную связь со спецификой изображения 

фантастического начала в текстах писателя. 

Связующим звеном между творчеством М. А. Булгакова и Э. Т. А. 

Гофмана являются пристрастие к классической музыке и театральным 

постановкам. Музыкальные пристрастия М. А. Булгакова крайне 

разнообразны; музыка Игоря Стравинского, Гектора Берлиоза, Николая 

Андреевича Римского-Корсакова, Иоганна Штрауса, Франца Шуберта 

пронизывает его произведения. Классическая музыка вызывает восхищение у 

образованных, интеллигентных людей, т.е. создает непроходимый барьер 

отчужденности между просвещенными и потребителями массовой культурой. 

С благоговением относится сам сатана и его свита к великим 

музыкантам, подчеркивая несоответствие насаждаемой пролетарской культуры 

с возвышенными идеалами старых мастеров. Выдающиеся музыканты живы в 

особом недосягаемом для рядовых обывателей пространстве, где время не 

властно над ними, – гениальная метафора, раскрывающая бессмертие 

прекрасного, но вместе с тем недоступность, а значит духовную смерть 

талантов. Зарождающаяся и насаждаемая народная культура вытесняет 

прежнее, придавая ему оттенок несуществующего, нереального, т.е. 

происходит смысловая замена категории «смертности» и «бессмертия». 

Отметим, что музыка, созданная великими композиторами, 

воспринимается читателем как воплощение возвышенного благодаря 

контрасту с псевдонародными музыкальными композициями. Четко 

прослеживаемые многочисленные сатирически окрашенные авторские 

комментарии в «Собачьем сердце», в «Мастере и Маргарите» усиливают этот 

эффект. Следовательно, в художественном мире М. А. Булгакова выделяем две 

основные категории музыкальных произведений: музыка соответствующая 

духу времени и заменившая подлинное искусство – музыку прославленных 

композиторов – из-за несоответствия новым социалистическим идеалам, 

отсутствия духа народности. 

Театральные подмостки и театрализованные представления не раз 

выступают в произведениях М. А. Булгакова как самостоятельный вид 

искусства, как например в романах «Театральный роман», «Жизнь господина 

де Мольера». Драматическое творчество М. А. Булгакова характеризуется 

свойственной и романтикам четкой разграниченностью возвышенного и 

мещанского. Фантастическое начало, усиливаемое театральными элементами, 

служит отличительной чертой просвещенного начала. 

М. А. Булгаков-драматург разрушает классическую форму театрального 

представления, при которой зрители расположены в зале, а актеры выступают 

на сцене, так что сфера деятельности каждого из них однозначно определена. 

Включая театральную постановку в состав прозаического произведения, 

писатель смешивает роли: зритель вопреки ожиданиям становится актером, 

который рассказывает о своих проступках и преступлениях, скрытых то 

правосудия: 
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Никанор Иванович … очутился в театральном зале, […] Имелась 

сцена, задернутая бархатным занавесом, по темно-вишневому фону 

усеянным, как звездочками, изображениями золотых увеличенных 

десяток, суфлерская будка и даже публика. […] поражало, что в 

театральном зале не было стульев, и вся эта публика сидела на полу, 

великолепно натертом и скользком. […] Потрясенный Никанор 

Иванович, неожиданно для себя ставший участником какой-то 

театральной программы, опять оказался на своем месте на полу 

(Булгаков 586-588). 

 

Театр для М. А. Булгакова это повседневная жизнь москвичей, 

скрывающих под маской законопослушания, гражданской верности 

государству, корысть, подлость, жадность, стяжательство, а рядовые граждане 

– актеры. Сорвать с них повседневные маски, ставшие их натурой, может лишь 

волшебная сила извне, магия Воланда и его свиты: «они – люди как люди. 

Любят деньги, но ведь это всегда было... Человечество любит деньги, из чего 

бы те ни были сделаны, из кожи ли, из бумаги ли, из бронзы или из золота. Ну, 

легкомысленны... ну, что ж... и милосердие иногда стучится в их сердца... 

обыкновенные люди... в общем, напоминают прежних...» (Булгаков 557). 

Театральные подмостки в художественных произведениях М. А. Булгакова 

служат кривым зеркалом, в котором в результате преломления отражена 

истинная сущность москвичей 30-х годов. 

Обратимся к еще одному виду театрального представления, отличному 

от всех его проявлений, описанных Э. Т. А. Гофманом и Н. В. Гоголем. Бал, 

каким он предстает перед читателем в романе М. А. Булгакова «Мастер и 

Маргарита» во многом близок карнавалу: его сопровождает музыка, 

костюмирование, избыток веселья, но вместе с тем важным отличием от 

народного гуляния является его элитарность. Лишь избранные гости 

удостоены чести принять участие в празднике. 

Фантастичность бала в «Мастер и Маргарита» передается 

многочисленными приемами: участники бала – фантастические существа 

(говорящие птицы, играющие животные), оживленные люди (давно умершие 

люди приглашены на бал), место бала (обычная московская квартира, в 

которой без стеснения поместилось огромное количество гостей); время бала 

(ночь длилась дольше, чем это допустимо законами астрономии): 

 
Ни Гай Кесарь Калигула, ни Мессалина уже не заинтересовали 

Маргариту, как не заинтересовал ни один из королей, герцогов, 

кавалеров, самоубийц, отравительниц, висельников и сводниц, 

тюремщиков и шулеров, палачей, доносчиков, изменников, безумцев, 

сыщиков, растлителей. Все их имена спутались в голове, лица 

слепились в одну громадную лепешку (Булгаков 670). 

 

Но вместе с тем, ни один участник бала не скрывал своей настоящей 

природы, своей сущности, в отличие от театральных представлений с участием 

рядовых граждан. 

Романтический синтез искусств, выражающийся в сочетании живописи, 

музыки, театральных постановок и литературных жанров у Э. Т. А. Гофмана, 

видоизменяется у Н. В. Гоголя и М. А. Булгакова, но так же как и в творчестве 

немецкого писателя-романтика по-прежнему неразрывно связан с 
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многообразными проявлениями фантастического. Синтез искусств как один из 

способов введения воображаемого мира в художественное произведение 

позволяет писателям выразить в завуалированной форме свое отношение к 

окружающему миру в такой мере, что полярности повседневной жизни 

получают резко очерченные контуры, выявляя тем самым противоречия между 

стремлениями и возможностями творческой личности с одной стороны и 

приземленными желаниями филистеров с другой. 
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LA ENSEÑANZA/APRENDIZAJE DE LENGUAS EXTRANJERAS:  

Una convergencia pragmáticadesde la dimensión europea 
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The concept of “the European dimension of the Education” continues to be the 

subject of many interpretations and reinterpretations. The documents Common European 

Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR), 

European Profile for Language Teacher Education – A Frame of Reference (Kelly et al, 

2004), Portfolio européen pour les enseignants en langues en formation  initiale (Newby et 

al., 2007) y Las competencias clave del profesorado de lenguas segundas y extranjeras 

(Instituto Cervantes, 2012) constitute a genuine common framework shared between all 

those who are directly involved in the process of providing a qualitative education. These 

documents aim to create a pragmatic convergence of the European dimension of the LEs 

teaching/learning in the actual geopolitical context. 

The given article includes the key-competences required for didactic profession 

and seen as the future “basic actors of every strategy to stimulate the development of the 

society and economy (…)”.   

Keywords: European dimension, communication in LEs, key-competences.  

 

 
Introducción 

 

Refiriéndose a la pragmática, Reyes (2011) destacaba que “usamos el 

lenguaje todos los días, lo usamos descuidadamente, dificultosamente, 

placenteramente, artísticamente” (7). Fueron sus palabras las que nos animaron a 

indagar en distintos documentos de alcance europeo, adoptando una perspectiva 

pragmática.  

De este modo, en esta comunicación, no nos proponemos abordar el 

lenguaje en una perspectiva lingüístico-pragmática, sino descifrar las orientaciones 

que se plantean en el discurso de dichos documentos en torno a la formación 

profesional competencial y, consecuentemente, al perfil del profesor de LEs, desde 

una perspectiva europea. Asimismo, recurrimos a la pragmática con el objeto de 

destacar que dichos elementos se revelan como orientadores y que, por su 

importancia, se les debe conceder una especial atención.  

Es ya conocido que, tanto en los contextos educativos nacionales como 

también a nivel europeo, las autoridades en materia de educación y formación 

dirigen sus esfuerzos hacia la creación de distintos marcos estratégicos orientados a 

crear una Europa basada en el conocimiento y a hacer del aprendizaje permanente 

una realidad para todos sus ciudadanos. Noscentramos, por lo tanto, en el 

reconocimiento indeleble del papel esencial que juegan los profesores como actores 

clave o, en palabras de Reding (2002), de « acteurs essentiels » (III) para la 

formación de todo ciudadano europeo. 

Este reconocimiento del papel de los profesores es aún más importante 

dado el peso que tiene la comunicación en lenguas extranjeras (LEs) por ser 
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unánimemente reconocida y entendida como una de las ocho competencias clave 

que el Parlamento Europeo y el Consejo recomiendan para todo ciudadano 

europeo. Recordamos, pues, que la competencia número 2, comunicación en 

Lenguas Extranjeras (LEs), identificada y definida como una de las ocho 

competencias clave, ocupa un lugar primordial dentro de la educación y formación 

de los ciudadanos europeos, en los distintos niveles educativos y desde edades 

tempranas. 

Es evidente que, los profesores se muestran como actores clave, y, en este 

sentido, recordamos las palabras de Reding (2002) quien, desde el Consejo 

Europeo transmitía que: « sont considérés comme les acteurs essentiels de toute 

stratégie visant à stimuler le développement de la société et de l’économie (…). Un 

corps enseignant motivé et hautement qualifié est une condition essentielle à la 

qualité de l’éducation offerte aux jeunes par les systèmes éducatifs » (III). 

 

 

Enseñanza de lenguas extranjeras y dimensión europea de la 

Educación 

 

Ya en el año 2007, los representantes de los Gobiernos de los Estados 

miembros reunidos en el seno del Consejo Europeo admitían que la calidad de la 

docencia y la formación del profesorado constituyen factores clave para mejorar 

los resultados de aprendizaje de los individuos. Asimismo, todos los documentos, 

entre los que mencionamos: European Profile for Language Teacher Education – 

A Frame of Reference, Portfolio européen pour les enseignants en langues en 

formation  initiale  y Las competencias clave del profesorado de lenguas segundas 

y extranjeras coinciden en destacar la importancia de la formación de profesores.  

Formación que se erige, según destaca el Consejo Europeo (2007), en “un 

elemento esencial de la modernización de los sistemas de enseñanza y formación 

europeos” (7), así como llega a representar una condición sine qua non para la 

mejora de la calidad de la enseñanza y el aprendizaje.  

En este contexto, la presencia de un profesorado altamente formado, 

cualificado y especializado se impone como requisito esencial para la asunción 

responsable de los actos profesionales docentes (APDs), tal y como los 

encontramos definidos por Roy (1991) desde el ámbito de la pedagogía y, más 

tarde, por Guillén Díaz y Castro Prieto (1998), desde el ámbito de la didáctica de 

las LEs. 

Asimismo, según Reyes, Baena y Urios (2000), quienes refiriéndose a la 

pragmática, consideraban que ésta « observa comportamientos humanos, observa el 

lenguaje en la boca de la gente, y solamente puede proponer principios que 

expliquen por qué la gente se entiende » (14), consideramos que antes de plantear 

el problema de competencia y de perfil profesional docente se impone extraer 

aquellos principios que fundamentan dicho perfil desde las propuestas de los 

documentos ya mencionados. Es necesario recurrir a los tres documentos que 

mencionamos a continuación para explicar la estructura misma del modelo 

formativo que cada uno de ellos propone. En cada estructura formativa hay una 

dimensión pragmática, en la cual los ítems (en el caso de European Profile for 

Language Teacher Education – A Frame of Reference), los descriptores (en el caso 

de Portfolio européen pour les enseignants en langues en formation  initiale) y las 
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competencias mismas (en el caso de Las competencias clave del profesorado de 

lenguas segundas y extranjeras) se refieren por definición al contexto del aula de 

LEs e, implícitamente, a los elementos formativos. 

 

 

Análisis del documento European Profile for Language Teacher 

Education – A Frame of Reference: una visión compartimentada 
 

Realizamos un primer acercamiento al documento elaborado por Kelly y 

Grenfell (2004), que ya figura entre los clásicos en materia de formación 

profesional. Según los propios autores, dicho documento “is not designed as a 

mandatory set of rules and regulations for language teacher education” (3). 

Asimismo, tal y como el mismo título anuncia, no se propone tener un carácter 

obligatorio en la formación del profesorado. Esta idea viene reforzada por la 

explicación en torno a que “the Profile has been designed as a voluntary frame of 

reference that policy makers and language teacher educators will be able to adapt 

to their existing programs and needs” (3).  

Así es como, en lo que podríamos llamar una declaración de intenciones 

del documento, los propios autores plantean un discurso en el que “mandatory” se 

opone a “voluntary” precisamente en un intento de evitar mostrarlo como algo 

preceptivo. Aunque es evidente que, intrínsecamente, el documento respresenta “a 

resource for European, national and institutional policy makers in the field of 

teacher education” (4), con lo cual “it contains information of value to teacher 

educators” (4) así como también “strategies for implementation and application” 

(5) podríamos afirmar entonces que traspasa su carácter inicial de documento 

orientativo. De modo que, se convierte en una propuesta de 40 ítems (que, según se 

puede apreciar en la figura tomada del propio documento, se agrupan en 4 

secciones) holísticamente aplicables y universales para el perfil profesional docente 

de cualquier contexto nacional-educativo. Una propuesta que, si tomamos en 

cuenta solo el diseño, se podría considerar como una visión compartimentada que, 

a su vez, se ramifica en un saber o knowledge (conocimientos), un saber hacer o 

know how (aptitudes) y un saber ser o values (actitudes), en el marco de un 

contexto o structure para llevarse a cabo dicha empresa formadora del docente de 

LEs. 

 
Imagen tomada de European Profile for Language Teacher Education –  

A Frame of Reference (Kelly 4) 
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Análisis del documento Portfolio européen pour les enseignants en 

langues en formation initiale (PEPELV): una visión ramificada 
 

Resultado del trabajo de un grupo de estudiosos coordinados por Newby 

(2007), el Portfolio européen pour les enseignants en langues en formation initiale 

(PEPELV)es otro documento ya conocido por los profesionales de la formación 

docente en los 33 estados entre estos: Albania, Andorra, Armenia, Austria, Bosnia-

Herzegovina, Bulgaria, Croacia, Chipre, República Checa, Estonia, Finlandia, 

Francia, Alemania, Grecia, Hungría, Islandia, Irlanda, Letonia, Liechtenstein, 

Lituania, Luxemburgo, Malta, Países-Bajos, Noruega, Polonia, Rumanía, 

República Eslovaquia, Eslovenia, España, Suecia, Suiza, Macedonia y Reino-

Unido. 

Según nos explican los propios autores, nos hallamos ante: « un document 

destiné aux étudiants qui entrent en formation initiale d’enseignant. Il vous invite à 

réfléchir sur les connaissances didactiques et les compétences nécessaires pour 

enseigner les langues vivantes, vous aide à évaluer vos propres compétences 

didactiques et vous permet de suivre vos progrès et d’enregistrer vos expériences 

pratiques d’enseignement tout au long de votre formation d’enseignant » (5).  

 A diferencia del documento anteriormente analizado, éste está más 

orientado a la autoevaluación del futuro profesor de LEs, que a lo puramente 

descriptivo. Como en el caso del primero, se parte de la necesidad de poseer unos 

conocimientos sobre el propio contexto de enseñanza/aprendizaje, así como de una 

metodología y de un buen manejo de los recursos disponibles. Conocimientos que 

se demostrarán en la planificación o preparation du cours, en la intervención o 

faire cours y en la evaluación que no son más que los ya citados APDs.  

 Asimismo, la doble función del documento se alcanza a través de: 

 Qué es lo que puedo hacer (« je peux faire ») – es decir, una 

reflexión respecto a la formación ya adquirida (conocimientos y aptitudes). 

 La reflexión en torno al desarrollo de la enseñanza – es decir, una 

reflexión orientada a la mejora de la misma. 

Este ejercicio de autoevaluación encierra en sí un modelo de perfil 

profesional docente de LEs. Un perfil complejo, pero del que podríamos considerar 

que falta el componente actitudes. Sin embargo, éste está más que presente puesto 

que el documento mismo es una invitación y un facilitador de la reflexión. Y, en 

este sentido, coincidimos con Pérez Gómez (1998) quien retoma de Zeichener 

(1993) la idea de que al tratarse de reflexión, ésta “implica la inmersión consciente 

del hombre en el mundo de su experiencia” (194), en este caso, el mundo del 

propio aprendizaje como experiencia formadora y del mundo de la enseñanza como 

experiencia profesional. En definitiva, una doble vertiente que, tanto un estudiante 

como un docente en activo podrá manifestar, al cumplimentar dicho documento, 

una determinada actitud a través de una serie de manifestaciones simbólico-

afectivas, etc. 
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Imagen tomada de Portfolio européen pour les enseignants en langues en 

formation  initiale (Newby 6) 

 

 

Análisis del documento Las competencias clave del profesorado de 

lenguas segundas y extranjeras: unavisión circular 

 

En el contexto de todos los Estados miembros de la UE, la formación de 

profesores y el dominio de LEs se evidencian como indicadores de mejora de la 

calidad de los sistemas educativos de todos los países europeos. El Instituto 

Cervantes, desde su postura de suministrador de enseñanza de ELE, atiende a la 

necesidad declarada de “describir y consolidar el perfil profesional de los 

docentes” (7) y de este modo lanza a finales de 2012, el documento titulado Las 

competencias clave del profesorado de lenguas segundas y extranjeras. 

Como el mismo título indica se plantea un modelo de competencias que 

parte de la definición aportada por Perrenoud (2001) respecto a que: “competencia 

es la aptitud para enfrentar eficazmente una familia de situaciones análogas, 

movilizando a conciencia y de manera a la vez rápida, pertinente y creativa, 

múltiples recursos cognitivos: saberes, capacidades, micro-competencias, 

informaciones, valores, actitudes, esquemas de percepción, de evaluación y de 

razonamiento” (509). 

Para Perrenoud (2004), la competencia aparece definida en términos de 

capacidad que moviliza “varios recursos cognitivos para hacer frente a un tipo de 

situaciones” haciendo hincapié en que: 

“Las competencias no son en sí mismas conocimientos, habilidades o 

actitudes, aunque movilizan, integran, orquestan tales recursos. Esta movilización 

sólo resulta pertinente en situación, y cada situación es única, aunque se la pueda 

tratar por analogía con otras, ya conocidas. El ejercicio de la competencia pasa por 

operaciones mentales complejas, sostenidas por esquemas de pensamiento, los 

cuales permiten determinar (más o menos de un modo consciente y rápido) y 
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realizar (más o menos de un modo eficaz) una acción relativamente adaptada a la 

situación” (11). 

El propio Instituto Cervantes (2012) plantea la definición de las 

competencias como “un saber actuar complejo o la aplicación de saberes para dar 

una respuesta eficaz a las situaciones a las que se enfrenta en su actividad 

profesional” (7) todo profesor de lenguas segundas y extranjeras. 

De modo que, las competencias profesionales docentes aparecen enfocadas 

desde la perspectiva de poseer aquel saber hacer para: 

 

 seleccionar 

 combinar 

 movilizar                       

 

Además, las siguientes cuatro competencias, que podríamos denominar 

macro–competencias, están relacionadas con la formación del profesorado o con el 

cómo desarrollarse profesionalmente en el aula. Se trata de una formación que 

tiene en cuenta los componentes: conocimientos y actitudes. Conocimientos 

orientados en torno a las herramientas y a los recursos tecnológicos que el profesor 

tiene a su alcance. Respecto a las actitudes hacia la enseñanza, en definitiva, hacia 

la profesión docente en sí, observamos que se hace hincapié en la receptividad y 

apertura. Se insiste también en la necesidad de tener una visión crítica y reflexiva 

sobre la propia docencia, así como la toma de conciencia sobre la comunidad de 

profesionales a la que pertenecen.  

El modelo de perfil profesional docente que propone este documento 

abarca también conocimientos, aptitudes y actitudes. Pero, es quizás, el 

componente actitudes el que nos llama la atención. Observamos que la gestión de 

los sentimientos y de las emociones se convierte en un componente clave para el 

perfil e, implícitamente, para la formación del futuro profesor. Éste, en definitiva, 

manifiesta en su actividad sentimientos y emociones que incidirán a la hora de 

elegir su actuación en el aula.  

Por otra parte, dicha propuesta destaca también por la atención especial 

que se concede a los recursos para la enseñanza/aprendizaje de LEs, en concreto a 

las TIC, dada su fuerte presencia tanto en las aulas y como en la vida social. 

Además, se revela como una competencia clave la necesidad de participar 

activamente en la institución educativa para la que se trabaja, lo cual no es una idea 

nueva. Estimamos que, el grado de implicación de cada docente influye de manera 

decisiva en la participación de los demás en la Comunidad Educativa, así como en 

el acercamiento al entorno del trabajo. 

 

 

Conclusiones 

 

Los tres documentos analizados se convierten, hoy en día, en auténticos 

marcos para la formación profesional de los futuros docentes de la enseñanza de 

LEs, al tiempo que son unos documentos imprescindibles para nuestro desarrollo 

competencial. Pensar en las claves que guían nuestra formación o actualización 

profesional docente es ya un deber. 

los recursos pertinentes a la 

hora de afrontar situaciones 

similares, que comparten 

ciertos rasgos o aspectos. 
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Consideramos que hemos alcanzado nuestro objetivo así como nuestra 

declarada intención de recuperar aquellos elementos clave que, desde 

unaperspectiva pragmática, se constituyen en una base y un marco común 

compartido por todos los formadores, profesionales en activo y aquéllos que se 

preparan para la profesión docente. Las tres propuestas de perfil profesional 

competencial docente marcan las pautas formativas e insisten en la necesidad de 

reconocer, para la enseñanza/aprendizaje de las LEs una formación tripartita 

orientada a conocimientos, actitudes y aptitudes. Una formación que, debe 

actualizarse en función de los nuevos cambios que afectan el propio entorno, 

independientemente de si se trata de nuevos recursos o nuevas actitudes. Este 

cúmulo de componentes – conocimientos, aptitudes y actitudes – se forman en 

acción y se matizan bajo la constante y permanente necesidad de reflexión.  

 

 
Competencias clave del profesorado de lenguas segundas y extranjeras. Imagen tomada de 

Las competencias clave del profesorado de lenguas segundas y extranjeras 

(Instituto Cervantes, 2012: 8). 
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MODÉLISER À L’ÉCRIT EN CONTEXTE UNIVERSITAIRE 

 

 

Lamia BOUKHANNOUCHE 
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The purpose of this article is to analyze the way the types of the text within the 

veterinary sciences at the Algerian university (copies of examinations, report (relationship) 

of experiment, master's thesis) are built with the aim of determining models through which 

we could build our own texts. This operation results in what we call “the emergence of 

models”.  

The objective is to highlight the models-types, based on the analyzed works in 

order to use them in the didactic plan. But this approach of models reproduction is a 

difficult process as for the students who do the training course in veterinarian as for the 

teachers in charge of assuring it. The approach includes some stages such as the 

participation of actors of the institution, the questionnaires for the data collection and finally 

the determination of the model. 

Keywords: types of the text, data collection, emergence of models, sell door-to-

door(canvass) FOS (French on specific objective). 

 

 
Présentation du contexte universitaire (sciences vétérinaires) 

 

Pour mieux cerner la présente problématique, nous précisons que notre 

article concerne en particulier le contexte universitaire algérien. Nous visons la 

faculté des sciences agrovétérinaires et biologiques, particulièrement le 

département des sciences vétérinaires de l’université de Blida. Ce dernier fait partie 

des six structures de formation en médecine vétérinaire à l’échelle nationale  (avec 

Tiaret, Alger, Batna, Constantine et Tarf). 

Sous tutelle du Ministère de l’Enseignement Supérieur et de la Recherche 

Scientifique, le Département des Sciences Vétérinaires de l’Université de Blida 

forme des Docteurs en Médecine Vétérinaire (DMV)  et des spécialistes exerçant 

dans des filières aussi diverses que la production animale,  l’hygiène et l’inspection 

des denrées animales et d’origine animale ainsi que dans l’industrie 

pharmaceutique ou la recherche appliquée. 

Ces docteurs avant la fin de leurs cursus universitaires sont confrontés à la 

réalisation d’un certain nombre de tâches qui relève aussi bien de l’ordre de l’oral 

que de l’écrit assurant leur réussite dans la formation qu’ils ont choisie. Ces tâches 

passent essentiellement par une certaine typologie textuelle qu’il est nécessaire de 

mettre en évidence. Cette dernière constitue en elle-même une activité à part entière 

dans la mesure où elle implique tout un travail de recueil de données. 

En effet, s’inscrivant dans l’optique du français sur objectif spécifique – 

français sur objectif universitaire, dont la nature même est de s’adapter aux besoins 

d’apprentissage des apprenants dans les différentes situations rencontrées, l’étape 

de la collecte des données, considérée comme la partie centrale de la démarche 

(Mangiante, Parpette 2011), peut s’avérer plus ou moins facile à réaliser quand il 

s’agit d’un milieu universitaire contrairement à d’autres contextes professionnels 

(hôpital, banque, etc.). 
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Dans le contexte universitaire, la fourniture des supports oraux, des travaux 

écrits, ainsi que leurs corrigés par les enseignants de la spécialité sollicitée se fait 

plus facilement dans la mesure où ces derniers sont mieux placés pour connaître les 

éventuels problèmes rencontrés et auxquels nous tenterons de remédier. Outre les 

rapports favorables qui peuvent lier les enseignants disciplinaires aux enseignants 

de langues à l’université, le lieu du déroulement des activités si la recherche 

l’exige, est adéquat dans l’étape de la collecte des données. En effet, un cours 

magistral, par exemple, se déroule généralement dans un endroit fermé et 

relativement silencieux, ce qui permet forcément un enregistrement complet et de 

qualité.  

Tandis que dans le milieu de l’entreprise qui est un milieu professionnel, de 

nombreuses difficultés peuvent surgir notamment dans l’explication de la 

démarche, l’accès au lieu de la recherche et l’obtention de certaines données. Il 

existe également dans le milieu professionnel, un problème d’une autre nature, et 

qui concerne la confidentialité des données. Certaines situations rendent la collecte 

des données inaccessible. Tel est le cas des réunions de travail dans les entreprises 

comme celles dont l’ordre du jour peut-être de demander des formations 

linguistiques pour leurs cadres allophones (ibidem).  

L’accessibilité de cette étape de collecte des données en milieu 

universitaire s’explique essentiellement par le fait qu’à l’université, on pourrait être 

confronté à deux contextes distincts : d’une part à un espace où le français est 

utilisé et d’autre part à un espace où le français est enseigné (ibidem). Autrement 

dit, nous sommes face à un contexte où les étudiants suivent leur formation 

disciplinaire en français et un contexte où ils suivent une formation linguistique en 

français.  

Donc, en matière de collecte des données, l’environnement universitaire 

nous fournit très favorablement aussi bien des données existantes en français telles 

que l’ensemble des supports écrits que des renseignements sur les difficultés vécues 

par les étudiants quand ils sont face à ces écrits. Cette catégorie de données est 

possible à obtenir, nous tenons à le redire, grâce à la sollicitation des principaux 

acteurs de l’institution (les enseignants par exemple). Ainsi, les prises de contacts, 

les rencontres et les discussions et enfin les collectes des données sont considérées 

comme des étapes plus favorisées par le milieu universitaire que par d’autres 

milieux professionnels.  

En dépit de toutes ces conditions favorables, la collecte des données à 

l’université reste cependant problématique. Ce ne sont pas tous les enseignants qui 

accepteraient de fournir leurs cours écrits, corrigés-types ou encore moins de se 

faire enregistrer pendant leurs cours magistraux car certains redoutent l’évaluation 

de leurs prestations. Cette situation est souvent complexe dans la mesure où elle 

risque de freiner la bonne poursuite de la démarche.  

Quant à notre contexte vétérinaire où l’objectif de la démarche adoptée sera 

de recueillir non seulement des données déjà existantes (rapport d’expérimentation 

dont l’objet, par exemple, peut être l’étude caractéristique des insectes, mémoire de 

fin d’études dont la thématique relève du domaine vétérinaire), mais d’aller 

chercher également des modèles d’écrits sur lesquels s’appuient justement ces 

écrits existants en sollicitant les spécialistes du domaine, la tâche s’avère assez 

complexe. 
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Cette complexité se manifeste par le fait que la deuxième partie de la 

collecte, c’est-à-dire celle des modèles d’écrit que nous recherchons ne sont pas 

disponibles dans l’institution. Celle-ci a en effet tendance à ne fournir que des 

consignes facilitant la réalisation au lieu d’un vrai modèle-type à suivre. Cette 

situation s’illustre avec l’existence d’un mini-guide (pour l’élaboration d’un 

mémoire de fin d’études) proposé par les enseignants de spécialité. 

Lors de l’analyse du document méthodologique (le mini-guide), nous nous 

sommes rendus compte qu’il s’agit seulement d’une présentation très globale sur la 

façon de réaliser un mémoire de fin d’études. Un ensemble de préconisations 

générales qui permettent d’articuler la présentation de la recherche en mettant en 

évidence un certain nombre d’éléments tels que : l’explication de la problématique, 

la méthodologie suivie, l’analyse et la discussion des résultats,  mais tout est 

présenté d’une manière synthétique et insuffisante pour mener à bien un projet de 

recherche.  

Ce qui signifie que dans ce genre de contexte, nous sommes face à une 

démarche qui se limite essentiellement à cette technique de recensement de 

consignes considérée longtemps comme insuffisante pour la maîtrise rédactionnelle 

d’un écrit aussi lourd que celui du mémoire.  

Tandis que la  démarche appartenant au domaine du FOS-FOU, qui est loin 

d’être une affaire d’orientation ou encore moins d’application linguistique, comme 

cela a été préconisé dans les méthodes de FLE, recommande plutôt la conception 

d’un vrai programme de formation qui passe naturellement par la recherche des 

données et la recherche des modèles qui appuient ces données. Devant cette 

difficulté, nous pouvons avoir recours à une démarche spécifique et nécessaire à la 

mise en œuvre d’une démarche de modélisation explicite.  

 

 

Principes de la démarche de modélisation  

 

Il s’agit d’une méthodologie qui implique la participation directe des 

enseignants de disciplines en les conduisant à fournir des commentaires ou des 

évaluations sur l’ensemble des textes écrits que réalisent les étudiants pour 

déboucher sur la détermination finale d’un modèle.  

Cette opération est valable dans le cas où l’échantillon des textes est plus 

ou moins conséquent, autrement dit, il faudrait partir de 2 à 3 exemples d’écrit 

susceptibles d’être évalués afin d’arriver à justifier la validité du modèle. Opter 

pour plusieurs exemples s’explique également par le fait que dans tout modèle, il 

existe certes un noyau dur commun à tous les écrits mais aussi des variations 

multiples qui sont à prendre en considération. 

L’objectif de cette démarche est donc d’arriver à repérer d’une part les 

transversalités (les éléments communs et indispensables dans les textes) et d’autre 

part, les variations possibles et les différentes manières de présenter ces mêmes 

types de textes qu’attestent ou valident évidemment les enseignants de disciplines.  

L’inexistence de modèle-type rédactionnel, à la base censée être délivré par 

l’institution, nous incite à réfléchir sur la façon de faire émerger ces modèles 

d’écrits. L’émergence des modèles s’appuie sur un certain nombre de conditions. 

D’abord,   nous l’avons dit, sur les réactions des spécialistes puisque eux seuls sont 

capables de reconnaître ce qu’est un écrit correctement rédigé et présenté. Tel est le 
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cas du mémoire de fin d’études en fin de cursus d’ingéniorat (cinquième année 

universitaire) qui doit correspondre aux normes rédactionnelles recommandées par 

les enseignants assurant généralement l’encadrement et approuvées par l’institution 

elle-même.  

Ensuite, nous pouvons avoir l’évaluation que porte l’enseignant sur la 

production écrite, à travers laquelle, on pourrait juger de la pertinence du travail 

fourni. L’indice qui permet d’évaluer la qualité d’un produit fini, est la note 

attribuée par l’enseignant-correcteur. La note est un moyen efficace et flagrant pour 

juger de la pertinence de la contribution de l’étudiant et à partir de laquelle, on peut 

considérer celle-ci comme modèle-type, dans notre contexte de production. 

Reconnaître aussi que la majorité des écrits s’inscrivent dans un même 

prototype rédactionnel est un point important pour certifier que tel écrit est un bon 

modèle à suivre.  

Enfin, comme dernière condition, l’évaluation personnelle que peut réaliser un 

enseignant de langue s’avère assez importante dans la reconnaissance des modèles 

d’écrits. En effet, ce dernier peut aider également à montrer que tel écrit est 

considérablement bien présenté ou non et ce, de par son expérience et sa 

compétence du terrain. 

Il reste à préciser que réussir à réunir toutes ces conditions citées ci-dessus, 

nécessite un réel contact avec le terrain et de nouvelles rencontres avec l’institution. 

Ainsi, l’émergence des modèles écrits en contexte universitaire reste un processus 

assez complexe qui mérite une certaine prise de conscience de la part de l’ensemble 

des acteurs de l’institution qui participeront de près ou de loin à sa réalisation et 

notamment à sa gestion.   

Autrement dit, un réel retour sur le terrain est indispensable, qui nécessite 

de s’entretenir encore une fois avec l’ensemble des acteurs de l’institution afin de 

recueillir à nouveau d’autres types d’écrits dans le but de les modéliser, tel est le 

cas des corrigés-types de quelques rapport de TP et de quelques épreuves écrites.  

La définition de ces critères permet donc de dire que notre travail 

d’élaboration didactique s’inscrit principalement dans une démarche de 

modélisation. Pour modéliser, il s’agit d’analyser clairement les caractéristiques du 

texte en termes d’organisation de contenu d’une part et de forme (structure 

linguistique) d’autre part.  

En effet,  un modèle amène à  trouver les informations, cerner l’ordre dans 

lequel ces données sont censées être présentées et retrouver la forme à partir de 

laquelle elles sont exposées. Un modèle est donc une description structurée et 

schématisée des processus nécessaires à la réalisation  d’une production écrite. 
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Humor is national phenomenon. Studying humor in different linguistic communities, 

it is possible to distinguish both general and specific attitudinal characteristics of people. In 

any society humor is one of the means of self-identification, a way of expressing emotions, 

a manner of developing relationships between people. The investigation of humor as a 

cultural element contributes to understanding cultural differences in humorous 

interpretation. 

Keywords: humour, intercultural communication, linguocultural behaviour, 

linguistic communities, implicit character of humour, verbal expression.  

 

 

Being a condition for any society normal functioning, humour is a pervasive 

feature of human life which crosses racial, cultural, sexual and class divisions. 

Humor is both a universal and deeply national phenomenon. Studying humor in 

different linguistic communities, it is possible to distinguish both general and 

specific attitudinal characteristics of people speaking a certain language and 

sharing the same ethno-cultural system of values. In any society humor is one of 

the means of self-identification, a way of expressing emotions, a manner of 

developing relationships between people. The investigation of humor as a cultural 

element contributes to understanding both its own and other cultural differences in 

the interpretation of comical/humorous /ironical images. 

Generally taken humour or humor is the tendency of particular cognitive 

experiences to provoke laughter and provide amusement. The meaning of the word 

humour was originally far from what it means today. The term derived from Latin 

humor, meaning ‘moisture’ or ‘body fluid’, in the Middle Ages and during the 

Renaissance period it was used to denote the four humours of the body – blood, 

phlegm, yellow bile and black bile (proposed by Hippocrates) – which determined 

a person’s mental disposition, character and temperament. The theory of humours 

survives up to this day in such expressions as ill-humoured, good-humoured, 

yellow with jealousy, etc. In the sixteenth century the theory of humours is 

employed in drama for the first time when Ben Jonson names the characters in his 

comedy Every Man in His Humour (1598) in terms of their prevailing bodily fluids 

(Alexander 313). 

 It is not until the seventeenth century that ‘humour’ is used to refer to the 

comic and ridiculous. In the eighteenth century the word gradually got in all the 

European languages, differentiating the positive, kind and comforting comicality 

from caricature and satire (Attardo 141). 

The humour of the Victorian era can be described as domesticated, which 

means that it settles down to chuckling over the mores of an approved social order 

or the harmless oddities of stock figures and types: policemen, clergymen, urchins, 

school children, tramps, drunks, professors, artists, eccentrics (Davies 135). What 

is important for the creation and reception of humour in general is the social 

context – humour outdates very quickly and is often dependent on specific cultures 
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and attitudes. Humour is also a matter of personal taste as it is likely that two 

people will perceive a joke very differently (Ross 2). 

While the study of creation and perception of humour in social terms would 

be very complex and would differ from society to society, the study of language 

features that contribute to humour is far less demanding as the features are almost 

the same across languages and are relatively easy to detect. 

As any linguistic phenomenon humour has a set of functions, which are 

closely intertwined and implemented in any particular manifestation of verbal 

humor, namely: 

- aesthetic function is based on the idea that humor and laughter rare 

valuable in themselves, the human jokes for the sake of games, recreation and 

entertainment. Humorous perception and reflection of the world destroys the usual 

images of everyday life and creates new borders in the area of comic fantasy; 

- socializing function (also known as function of identification and division)-

the individual's ability to feel and express something humorous defined by the 

features of national character, cultural traditions, social systems. One of the 

indicators of belonging to asocial group, the sense of belonging, is to understand 

the jokes, puns, adopted in this group (community). This is also the indicator of 

alienation the misunderstanding of what is laughed at and said as well as what is 

considered to be ridiculous by the circle to which one wants to belong; 

- communicative function is associated with normalization of interpersonal 

communication: the weakening of negative emotions (e.g., aggressiveness) in the 

elements of the game. If somebody wants to correct a person, then it is quite risky 

to indicate directly the errors, but he can do it “apologetically” using a joke.  The 

ironic commentary creates a newsystem of values; 

- function of control: humor can be used  for establishment and maintenance 

of leadership, to direct communication and collaboration, help keep one’s 

emotions); 

- cathartic function is kind of a laugh on the person by himself, on his own 

grief (selfcommunicative laughter). The overcoming himself, purification and 

rebirth through humor occurs; 

- the function of self-regulation (known as reconciliation with the 

controversial reality) implies the idea that a person with a sense of humor is able to 

expand and compress the “window” through which he looks at the situation. It 

generates a sense of distance in relation to the problem and the ability to look at it 

from different perspectives. Thereby the sense of concern, impotence is weakened. 

- heuristic function of humor is based on the idea that humor reveals a 

discrepancy between the form and the content, the theory and practice, the well-

established concepts of object or phenomenon and their real meaning. Humor 

captures internal opposition of the important phenomena – a paradox and 

contradiction. The model of a particular area of the world of reality forms the so-

called cognitive rule. This is the standard according to which the human compares 

the perceived human information in determining its true/false, usual / unusual 

features; 

- creative function of humor becomes evident in the fact that a person 

develops any of his qualities and abilities that underlie any creative activity, i.e. 

connects previously unrelated facts and aspects of the experience, to achieve a 

higher level of thought ( Волоснова 83-84). 
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Humour can be elicited by structural ambiguity on phonological 

(homophones), morphological (compound words), lexical (polysemy) and 

syntactical (ambiguous sentence structures) level; or by incongruity in language. 

Incongruity theory “focuses on the element of surprise. It states that humour is 

created out of a conflict between what is expected and what actually occurs in the 

joke” (Ross 7). Incongruity can appear in the fields of semantics (metaphors, 

contradictions, and verbal irony), pragmatics (breaking of cooperative principle, 

misunderstanding), discourse (breaking the expectations) and register (using 

inappropriate register) (Ross 51). 

Classification of humour is not an easy task. Besides the two commonly 

known types (written and verbal humour) modern linguistics enumerates a list of 

subtypes as:  

- adviser (the comic adviser gives uncalled for advice in a Punch prototype);  

- anecdote (any interesting event, either having to do with a celebrity or 

something smaller, that helps the humorist make a point);  

- aside (a thought added as if something the speaker was saying reminded 

him of it), banter (exchange of witty remarks);  

- bull (a humorous statement that is based on an outrageous contradiction); 

- blue humour, conundrum (a word puzzle that can’t be solved because the 

answer is a pun);  

- irony (irony is using words to express something completely different  

from the literal meaning); 

- joke (short story ending with a funny climactic twist),  

- satire (wit that is critical humor) etc. ( Mawter online).  

For example: 

 Adviser: Advice to people who want to buy a puppy:  Don't. 

 Bull:  The best people have never had kids. 

 Conundrum: why do cows wear bells? Their horns don’t work. 

(http://library.thinkquest.org/J002267F/types_of_humor.htm) 

Humor is one of the elements of linguistic units’ pragmatic values. It belongs 

to the so-called cross-border concepts that combine conceptual systems of 

sociolinguistics and linguistics based on pragmatics. It is a phenomenon that 

always requires a high level of motivation from the viewer, who is later more likely 

to remember it. Interpretation and explanation of humor’s features typical for a 

particular language and ethnocultural system gets a great importance in terms of 

cultural gap (i.e. when dealing with representatives of other cultures).  

Cross-cultural study of English humor as a part of the national culture of 

Great Britain and the United States is based on the recognition of the idea that 

humor being a universal phenomenon in nature, reflects the linguistic level 

significant cultural differences. These differences are expressed primarily in topics 

(what is considered funny in one culture or another). 

The traditional image of a British person for many foreigners is a 

conventional and reserved person who doesn't show any emotion. However, 

perhaps because they are generally reserved people, they use humour to deal with 

life and all its problems. Of all the characteristics, good and bad, for which the 

English are known in the outside world, their sense of humour is one of the best-

known. And the British use humour and irony in situations which might seem very 

strange, almost frivolous, for other cultures.  
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English humour is often difficult for foreigners to be understood as Jokes 

are related to culture and history of the English people.  

They often refer to people and places that are only familiar to the British 

themselves. Іf a visitor to Britain sees on a wall Guy Fawkes, where are you when 

we need you? it would probably seem a meaningless piece of graffiti. A person 

needs to know that Guy Fawkes was the man who tried to blow up the English 

Parliament building in 1605. The joke is saying that politicians in Parliament are 

useless and people would be better without them. 

English  humour (including the American one, too) always supposes the 

presence of some factual historical,   geographical, cultural information both at the 

teller and the audience ( for example, Henry the VIIIth had six wives, Abraham 

Lincoln was killed in the theater etc.  Therefore, knowing all these, it is possible to 

perceive the joke:  

 But apart from this, Mrs. Lincoln, how did you enjoy the show?  

British culture is characterized by non-flatness of the utterances, voluntary 

decrease of the danger, lacks, equanimity and calmness.  

 A titled gent who already had six daughters and was terribly anxious to 

have a son, a male heir, heard with joy that his wife finally produced a 

boy. Two weeks or so later a friend asked him: “Does the little rascal look 

like his mother or like you?” The earl replied: “I don’t know - we haven’t 

looked into his face yet”.  

Various interpretation of the message in order to get the humourous effect 

are based on the following aspects:    

- word play and verbal nonsense (Why did the bus stop?  -  Because it saw 

the zebra crossing. Tourist: Can you tell me the way to Bath please? -   

Policeman: Well, first you turn on the hot and cold taps then ...); 

- displacement  (Doctor, I keep thinking that there are two of me. -  OK, 

but don`t both speak at once);  

- subversion of the rules of logic (Why did the bees go on strike?- Because 

they wanted more honey and shorter working flowers); 

- gentle melancholy (Bridget Jones’s Diary” by Helen  Fielding is a 

chronicle of the life of Bridget Jones as a single woman  in London as 

she tries to make sense of life and love);  

- conflict between two ideas (My dog has no nose. - Then how does it 

smell? - Terrible!). 

Another thing that makes English verbal humour difficult for foreigners is 

that British often “play” with words, which is the humorous use of a word or 

phrase so as to emphasize or suggest its different meanings or applications, or the 

use of words that are alike or nearly alike in sound but different in meaning-pun. 

Here are some examples:   

 I used to look for gold, but it didn't pan out. 

 How many seconds are there in one year? - 12 of them: January 2nd, 

February 2nd, March 2nd, April 2nd, May 2nd, June 2nd, July 2nd, 

August 2nd, September 2nd, October 2nd, November 2nd, December 

2nd. 

 Which is faster, heat or cold? -Heat, because you can catch cold! 

English humor is original, subtle and sparkling. It acquired the status of 

“certain/uncertain” phenomenon as it is the most difficult to be understood by the 
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other cultures, causing ethnic bias towards it. Humorous communication usually 

implies such aspects as the intention of the communicants to escape from a serious 

conversation, humorous tone of communication and linguocultural models of 

comical behavior. The specificity of English linguocultural behaviors relies on the 

inclination for an unexpected switching of communicative tone from serious to 

playful ones and vice versa. 

One significant element in the British sense of humour is that they dare to tell 

jokes about everything. No topic seems to be taboo as long some people laugh 

about it. A large part of British jokes is at someone else's expense. Making fun of 

foreigners is especially common, that is the so-called ethnic humor, i.e anecdotes, 

jokes, riddles, told by a representative of one culture of the representatives of other 

nations. Jokes and anecdotes about near and far foreigners, immigrants and small 

ethnic groups are a reflection of a “street”/market mentality, an example of 

subjective or desired vision of the world. 

The basic premise of national cultures comparison is that in a foreign culture 

– “everything is not like at us.” As a result, the members of the linguistic 

communities form linguocultural stereotypes about the media of other cultures 

(heterostereotypes), as well as about themselves (autostereotypes). Historically 

heterostereotypes are usually stable and almost unverifiable. The most well-known 

joke of that type is the following:  

 
Heaven is where the police are English, the cooks are French, the 

mechanics are German, the lovers are Italian, and everything is 

organized by the Swiss. Hell is where the police are German, the cooks 

are English, the mechanics are French, the lovers are Swiss and 

everything is organized by the Italians. 
 

Stereotypical thinking is reflected in the ethnic joke by giving “examples” of 

what each nationality does best and what is most criticized in each of these 

countries.  

However, most ethnic jokes tend to exaggerate what is considered a common 

fault or virtue of a country or ethnic background. Here are a few examples: 

 
A Brit, a Frenchman and a Russian are viewing a painting of Adam and 

Eve frolicking in the Garden of Eden. “Look at their reserve, their calm,” 

muses the Brit. “They must be British.” “Nonsense,” the Frenchman 

disagrees. “They’re naked, and so beautiful. Clearly, they are French.” 

“No clothes, no shelter,” the Russian points out, “they have only an 

apple to eat, and they’re being told this is paradise. They are Russian” 

(http://www.arwscripts.com/demos/jokessite/jokes_Ethnic-jokes.html). 

 

A Texan, a Russian, and a New Yorker go into a restaurant in London. 

Excuse me, but if you wanted the steak you might not get one as there is a 

shortage due to the mad cow disease, says the waiter. The Texan says: 

“What’s a shortage?” The Russian says: “What’s a steak” The New 

Yorker says: “What’s excuse me?” 

 

There are also famous “An Englishman, an Irishman and a Scotsman” 

jokes, which punchline is usually based around the Irishman's stupidity, the 
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Scotsman's meanness or the Englishman's snobbishness. Here is an example 

playing on the stereotypical Scottish thriftiness: 

 
An Englishman, an Irishman and a Scotsman are sitting in a bar. 

Suddenly, a fly dives into each of their beers. The Englishman says, 

“Barman, a fly just dived into my beer. Bring me another one.” The 

Englishman got another beer. The Irishman says, “Ah, to hell with it,” 

and empties his pint, fly and all. The Scotsman pulls the fly out of his 

beer, shakes it up and down, and screams, “Spit it out, damn you! Spit it 

out!” 

 

As it shown by these examples, ethnic joke tend to exaggerate certain 

characteristics of different nationalities, and ethnic backgrounds. That doesn’t infer 

that everyone that is a member of a particular ethnic background will typify certain 

characteristics. Jokes are just another reflection of how people see one another. 

Jokes reflect the best and the worse that is national heritage. In many cases an 

ethnic joke involving a nationality tries to realize that it is not pointing a finger at 

another culture, but are making a social commentary on what makes an ethnicity 

special, and unique.  

 Monty Python comedy group is considered to be the paragon of British 

humour. The group's influence on comedy can be compared to The Beatles' 

influence on music. The troupe is best known for its absurd type of humour, which 

is also called “pythonesque” - which has become a byword in surreal humour, and 

is included in standard dictionaries. Monty Python's Flying Circus was comedy 

sketch show that combined surreal skits about transvestite lumberjacks and 

delinquent grannies with the weird imagination of animator Terry Gilliam. It has 

been called “the most influential TV comedy of the post-war era”. Here are some 

examples: 

 What does Bob call a swimming pool full of blondes?- Frosted. 

 Why did the blonde buy a brown cow?- To get chocolate. 

A lot of British humour is universal and because of that comedians like 

Charlie Chaplin, Benny Hill and Mr. Bean have been successful all over the world. 

Their humour is visual and they express it in situations that people can ail relate to 

– they can all have a good giggle or fall about laughing. 

 Thus, humor as a monitor of interpersonal relations has connotations and 

associations wearing implicit character (the reaction of laughter is often provoked 

not by its verbal expression, but by the underlying implicit knowledge inherent to 

the members of certain linguistic and social community). Systematization of verbal 

forms of humor is of interest in terms of implicit values’ categorization. 
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The paper tackles an original subject – the role of the didactic text in the 

development of the pupils’ personality that is in a concrete existential reality, helping them 
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all the concrete approach activities of the text is emphasized by direct implication of the 

pupils. 
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Învăţământul modern se conduce după o filozofie a educaţiei care 

promovează o nouă concepţie despre formarea elevului, despre idealul social şi 

uman, astfel încât activitatea şcolară vine în întâmpinarea necesităţilor dezvoltării 

individuale şi sociale. În spiritul acestei filozofii, se promovează gândirea 

creatoare, iniţiativa şi cooperarea, capacitatea de decizie, aptitudinile şi talentul, 

personalitatea elevului, aşadar, un învăţământ care cultivă dinamismul şi 

disponibilitatea pentru înnoire, aptitudinea pentru schimbare, capacitatea de 

invenţii şi inovaţie. 

Postmodernismul afirmă că textul este unul plural, atât de deschis încât 

permite un număr infinit de interpretări, sau, după cum observă M. Constantinescu, 

„textele noastre sunt mai întotdeauna eliptice: fiecare cititor umple golurile în 

funcţie de propria lui imaginaţie. Nu putem spera decât la o similitudine a 

interpretărilor, la o anumită concordanţă a ideilor” (179). O caracteristică a textului 

postmodern este aceea că poate fi rescris cu fiecare lectură, spre deosebire de textul 

modern, care nu face decât să comunice un conţinut relativ stabil unui cititor pasiv. 

În viziune postmodernă, reiese că, prin intermediul lecturii, de fapt cititorul „scrie” 

textul, interpretarea sa conferind textului un înţeles specific. Dacă în varianta 

clasică rolul cititorului se reducea la acţiunea de a desprinde prin lectură 

înţelesurile autorului, în variantă postmodernă textul este chiar rezultatul acelei 

lecturi. În aparenţă, demersul postmodernilor nu pare a avea altă consecinţă decât 

aceea de a muta accentul de pe autor pe cititor şi de a sublinia preeminenţa acestuia 

din urmă în raport cu autorul. Diferenţa este însă mult mai importantă, deoarece nu 

se produce un transfer de autoritate, dar nici o ierarhie care să fie impusă de cititor; 

în fapt există o pluralitate de cititori, fiecare dintre aceştia fiind la fel de îndreptăţit 

să-şi afirme propria lectură. În timp ce autorul modern pretindea privilegii şi 

drepturi speciale, toţi cititorii postmoderni sunt egali. Cititorul postmodern nu are 

pretenţii de adevăr pentru lectura sa, ci mai degrabă este dispus să accepte ideea că 

toate lecturile sunt la fel de interesante. Aceasta reflectă doar că nu există o lume 

obiectivă independentă de observator. Este de aşteptat ca lectori diferiţi să ofere 

interpretări diferite aceluiaşi text, deoarece există realităţi multiple într-o lume 

postmodernă, în care a citi este o construcţie textuală, nu una a cunoaşterii (Stan 

93). 
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La ora actuală, modificările care se produc în sfera personalităţii elevului 

nu ţin doar de dimensiunea raţionalului. Dacă modificările s-ar produce numai pe 

cale raţională, atunci orice intervenţie educativă nu ar fi decât un şir uniform de 

deducţii, argumentări, definiţii sau explicaţii. Modificarea dispoziţiilor interioare 

ale elevului care receptează prin intermediul textului realitatea ţine şi de 

elementele de ordin psihologic, adică de o serie de condiţii afective, atitudinale, 

caracteriale, care scapă cadrelor logicii. Elevul poate fi influenţat pe cale raţională, 

prin procedee de ordin logic, dar şi pe cale afectiv-emoţională, prin procedee de 

ordin retoric, acţionând asupra fondului lui afectiv. În timp ce inferenţele prezente 

într-o argumentare se adresează raţiunii, procedeele retorice se adresează, în primul 

rând, emoţiilor sau sentimentelor (Albulescu 165). 

Departe de a fi un simplu procedeu de exprimare şi un ”ornament” 

informativ, textul este o formă de gândire, un instrument de cunoaştere, mijloc 

explicativ. Cele două aspecte, cognitivul şi expresivul, coexistă, numai că, în 

realitate, textul este preponderent cognitiv, iar în artă, precumpănitor expresiv. Sub 

aspect cognitiv, textul este un transfer de semnificaţii realizat printr-o substituire 

analogică, este un act de limbaj indirect bazat pe o implicaţie comună între 

termenul propriu şi termenul metaforic, ce accesibilizează, informează, explică, 

facilitând comprehensiunea. Astfel spus, a prezenta realitatea sub semnul unei idei 

frapante, care, de altfel, nu ţine de prima prin nici o altă legătură decât cea a unei 

certe conformităţi, este o acţiune interpretativă cu valoare educaţională. 

Teoria textului s-a născut din studiul celei mai frecvente forme de text: 

textul ca semn lingvistic. În teoria semnelor, textul devine un suprasemn, faţă de 

care unităţi lingvistice ca fonemele, morfemele, sintagmele reprezintă doar părţi de 

semn. Ca semn lingvistic, textul se defineşte prin trei planuri de referinţă. Fiind un 

semn, textul este o unitate superioară cuvântului; fiind mesaj, el este ireductibil la 

enunţ, deşi natura lui este enunţiativă, el comportând, ca şi enunţul, intenţionalitate 

şi realizarea acestei intenţionalităţi. Mesajul şi enunţul, ca forme ce vehiculează 

propoziţia, pot fi definite ca o stare de dezordine în raport cu ordinea ulterioară 

care este textul. Textul este caracterizat prin unicitate naturală şi semnificantă; 

raportarea lui în primul caz fiind doar repetare mecanică prin retipărire, iar 

reproducerea lui de către un subiect însemnând un nou moment în viaţa textului. În 

varietatea de practici semnificante ce produc texte (ştiinţifice, juridice, publicistice 

etc.) se distinge practica semnificantă care pune mai mult accentul pe producerea 

sensului decât pe schimbul de sens. Acesta este ceea ce s-a numit text artistic sau 

text poetic, ce se poate defini prin opoziţie cu text non-artistic şi non-poetic, 

considerat doar ca structură de comunicare (Constantinescu 202). 

Textul, în opinia lui R. Barthes (413), este un câmp al operaţiilor 

metodologice, în contextul dat realitatea fiind arătată, ilustrată, iar realul 

descoperit, dovedit. Astfel, creaţia este vizibilă, iar textul se exprimă, se dovedeşte. 

Textul nu poate să stea „osificat” pe raftul de carte, el, după natura sa, trebuie să se 

mişte prin ceva, în acelaşi rând şi printr-o creaţie. Textul este ceea ce stă la hotarul 

corectitudinii verbale şi se cunoaşte prin intermediul atitudinii faţă de semn, pe 

când creaţia este închisă, raportându-se la un anumit semnificat. Prin urmare, textul 

„lucrează” în sfera semnificării, ca un produs secund al semnificatului. 

Logica regulatoare a textului se bazează pe metonimie, adică pe 

valorificarea asocierilor, interlegăturilor, trecerilor în care îşi găseşte ieşire energia 

simbolică, fără de care omul ar fi inert. Creaţia este puţin simbolică, simbolismul ei 
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repede reducându-se la net, în schimb textul este, totalmente, simbolic. Textul se 

caracterizează prin totalitate, în el se produce o explozie de sens. Cititorul textului 

poate fi comparat cu un om obişnuit, care s-a eliberat de orice încordare legată de 

imaginaţie şi care se plimbă lângă un râu. Fiecare text este un printre-text în raport 

cu alt text. 

Creaţia are apartenenţă, autorul fiind „stăpânul” creaţiei, textul însă nu are 

înscriere de paternitate. Prin urmare, în text nu se cere să fie „respectată” doar o 

anumită totalitate organică; el poate fi „spart”, neluând în seamă vrerea „tatălui” 

său. Textul cere să tindem spre micşorarea sau înlăturarea distanţei între citire şi 

scriere, neproiectând personalitatea cititorului pe creaţie, dar îmbinând citirea şi 

scrierea într-o singură realitate semnificativă. 

Sunt foarte importante, în contextul expunerilor de mai sus, opiniile 

privind implicarea şcolii în valorificarea textului. Conform lui R. Bathes, şcoala îşi 

formulează ca scop şi îşi asumă meritul de a forma elevul astfel ca acesta să 

citească (adecvat şi corect) textul. Dar una este citirea în sensul de utilizare şi alta – 

jocul cu textul, înţelegând prin joc o gamă întreagă de sensuri: se joacă însăşi 

textul; se joacă şi cititorul în text, căutând o aşa formă a practicii, în care el s-ar 

relua de fiecare dată; cititorul, de asemenea, joacă textul, astfel, acesta cere de la 

cititor o colaborare activă. Cititorul se plictiseşte atunci când el singur nu poate să 

producă textul, „să joace” textul, să-l arhitectureze, să-l pună „în mişcare”. 

Trebuie să menţionăm că ideea de lume a textului este corelată direct cu 

problema referinţei textului, lumea reprezentând ansamblul referinţelor 

nonsituaţionale la care trimite textul, moduri ale posibilităţii de a fi. Textul se 

adresează întotdeauna cuiva, el vizează subiectivitatea cititorului şi devine o 

mediere prin care ne înţelegem pe noi înşine. Textul scris, desigur, se adresează 

unui auditoriu invizibil, iar efortul de a interpreta semnificaţia textului este o 

expresie a modului în care încercăm să înţelegem ceea ce se află nu dincolo de text, 

în sensul unei intenţii disimulate, dar ceea ce se află dincoace de text, adică lumea 

la care face referire textul. A înţelege lumea deschisă de text înseamnă, de fapt, a 

aplica distanţarea în raport cu o cunoaştere mediată, prin semnele de umanitate 

înscrise în opera scriptică. Astfel, preocuparea ultimă în interpretarea textului 

devine preocuparea de sine, prin intermediul unei critici interne. 

Nici un act de receptare a textului didactic de către elev nu este identic cu 

altul. Răspunzătoare de acest lucru sunt premisele comunicative externe sau 

interne. Dintre cele dintâi fac parte spaţiul, timpul, situaţia actului de comunicare, 

iar dintre cele din urmă – factorii biologici, psihologici, sociologici ai receptorului. 

Pentru receptor textul niciodată nu este acelaşi ca pentru cel care l-a produs şi 

invers, căci amândoi aduc în actul de comunicare premise diferite. Aşadar, dacă un 

text are un singur emiţător producător şi un singur receptor, atunci, din perspectivă 

pragmatică, există două texte: acel text care este conceput într-un anume fel şi acel 

text înţeles într-un alt fel anume. Constatarea rămâne valabilă şi pentru cazul în 

care doi sau mai mulţi cititori iau contact simultan sau în momente diferite cu 

acelaşi text. Aceasta înseamnă că, din perspectivă pragmatică, nu poate fi niciodată 

complet încheiat un anume fel de a fi al textului. Mai mult, textul ca fenomen 

„text” este potenţial deschis permanent unor noi concretizări (Plett 84).  

Prin urmare, mesajul nu poate fi înţeles decât în globalitatea a tot ceea ce îl 

alimentează şi îi îngăduie să fie ceea ce este. Căci inventarierea, oricât de 

minuţioasă, a tuturor elementelor sale, conştiente şi inconştiente, colective şi 
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personale, luarea în considerare a ordinii şi a modului în care ele apar şi se 

organizează, permite să descoperim un număr de semnificaţii, şi anume pe acelea 

ale oricărui limbaj utilitar. Or, tocmai această căutare a sensului dincolo de sine, 

care defineşte esenţa personalităţii integrale, ar putea să fie înlesnită de o acţiune a 

creativităţii de sine a elevului. 

Aşadar, un text este modelat de spiritul, nevoile şi punctele noastre de 

vedere şi, până la urmă, răspunde contextului fundamental, realitatea în sine, a 

cărei semnificaţie majoră este dezvăluită de lucruri. Textul reprezintă o relaţie între 

cel puţin patru entităţi: cineva este informat prin anumite semne despre anumite 

lucruri, într-un anumit context. Însă, chiar dacă semnele şi contextele sunt 

evidente, pentru ca să indice la ce se referă, mai este nevoie de o componentă: 

capacitatea de înţelegere. În această relaţie simetrică, în centru se află sistemul de 

semne – reţeaua textului, iar în jurul lui gravitează relaţia care oglindeşte simetria 

umanităţii şi a realităţii. Se porneşte de la premisa că omul este acela care 

selectează aspectele, structurile, înlătură elementele de exces pentru a putea face 

trecerea de la structura pură (realitatea) la structura semnificativă (textul). Însă 

semnele nu pot conţine lucrurile în totalitatea lor, dar, datorită inteligenţei umane, 

ele pot transmite şi pot provoca o impresie pe care o lasă un text anumitor 

persoane. Mesajul comunicat nu este selectat de cititor, ci este transmis de anumite 

lucruri ale realităţii, iar receptorul trebuie să aibă capacitatea de a deduce mesajul 

conţinut în semne. O dată separat de mediul său natural, semnul nu mai este ceva 

incidental, ci este un semn intenţional, unul care se adresează în mod direct şi 

trebuie înţeles. Putem concluziona că textul este, aşadar, din, despre şi pentru 

realitate, fiind o prezenţă care sugerează şi transmite un mesaj abstractizat din 

realitate, purtând un conţinut distinct şi adoptând o formă durabilă, reprezentată de 

reţeaua sa ideatică. Înainte de a fi întâlnit în realitate, textul este produs de mâna 

omului. În felul acesta, putem vorbi despre o relaţie de echivalenţă între text şi 

realitate.  

Contingenţa lumii, fragilitatea şi capriciile ei, de asemenea, vigoarea şi 

numeroasele sale resurse se afirmă într-o manieră inegalabilă. Înţelegerea textului 

este o întâlnire neprevăzută şi, uneori, chiar luptă dintre structura lui şi contingenţa 

realităţii. Aceasta este o provocare pe care o întâlnim într-un mod discret în cazul 

conferirii de sens textului, pentru a-i da „rezolvări mentale”. 

O citire profundă a unui text presupune ca elevul cititor să aibă experienţe 

puternice sau, cel puţin, să nutrească aspiraţii profunde. Citirea textului este 

caracterizată de o puternică angajare, care modelează concepţiile despre lume. 

Citirea inteligentă, departe de a fi o evadare, este o conversaţie tăcută cu 

realitatea. 

Dacă citirea cu intenţie utilitară clarifică lumea, iar lectura poetică o 

iluminează, înseamnă că oamenii cu ştiinţă de carte modestă sunt sortiţi să trăiască 

într-o lume confuză şi limitată. 

Lectura este o acţiune eminamente contextuală. Cititorul oferă textului un 

context al inteligenţei; la rândul său, textul extinde contextul realităţii cititorului, 

informându-l cum să plaseze lumea reală în orizontul trecutului său şi al 

posibilităţilor sale dominante. 

Sarcina textului ca sistem de semne este nu numai de a reflecta ceea ce are 

loc în realitate, ci şi de a completa această realitate cu mijloacele lui specifice, 

ajutând fiinţa umană să se descurce în lume cu ajutorul mijloacelor din respectivul 
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sistem. Această funcţie importantă a textului se intensifică pe măsură ce omenirea 

se loveşte de probleme cu mult mai complicate ale realităţii, ce nu sunt date prin 

percepere nemijlocită şi despre care putem avea o reprezentare doar cu ajutorul 

unor simboluri complexe. 

În şcoală există o materie unică, realitatea, o şcoală vie fiind aceea a 

creatorilor, iar o şcoală „moartă” este cea a consumatorilor. Elevul, în cadrul 

educaţiei textuale, îşi formează o privire nodalizată asupra relaţiei cu realitatea, 

producându-se fenomenul numit notaţie textuală. 

Pornind de la principiul participării conştiente şi active a elevului în 

învăţare, este pus în evidenţă faptul necesităţii trezirii intelectuale a elevului şi 

înţelegerii a ceea ce învaţă el, în special cu referire la cunoştinţele declarative, 

organizate în reţele. Elevul trebuie ajutat să se regăsească în universul textului, 

care, actualmente, generează un comportament activ al elevului faţă de text. Or, din 

esenţa înţelegerii textului face parte o senzaţie subiectivă de triumf a elevului. 

Printre obiectivele didacticii textului se înscriu şi următoarele: organizarea 

activităţilor didactice exersate cu ţesătura propriu-zisă a diverselor structuri 

textuale; dezvoltarea poziţionării protextuale a elevului; diferenţierea metodologică 

a textului designator şi a textului denotator; depăşirea stereotipurilor în raţionare şi 

argumentare; formarea elevului pentru a „veni în întâmpinarea” textului.  

 Incontestabila valoare a textului ca mod de comunicare didactică face din 

acesta „protagonistul” educaţional ce facilitează relaţia pedagogică eu (elevul) – 

realitatea (lumea). Dacă o întreagă categorie de texte devin „comoditate”, atunci 

un text cu identitate se poate obţine doar inventând o modalitate de reimplicare a 

elevului cititor prin intermediul unei valori adăugate pertinente, fie creând un nou 

mesaj, care să scoată o parte a categoriei din statutul de comoditate. Dacă textul 

didactic presupune o puternică implicare a elevului şi dacă toate mesajele investesc 

informare și formare, atunci este strategic, din punct de vedere educaţional, să fie 

examinată „oboseala” elevului cititor în lectura şi înţelegerea acestuia. 

Prin urmare, pot fi operate mai multe interpretări de relaţie: cum se face 

legătura dintre părţile textului; cum se face legătura dintre idei; câte noduri ideatice 

formează textul; cum este asigurată continuitatea ideilor prin fiecare nod de idei; 

care elemente echilibrează textul; cum sunt legăturile dintre idei (lineare, curbe, 

întrerupte, ondulate, simetrice, asimetrice, contaminate etc.); care sunt legăturile de 

direcţionare a ideilor în structura nodului ideatic; ce fapte, realităţi evocă autorul şi 

care sunt viziunile lui în raport cu acestea; ce impact are mesajul textului la 

conturarea unei linii de conduită, de atitudine a elevului cititor.  

Din cele analizate, putem deduce că elevul cu personalitate integrală 

pretinde o disponibilitate, o deschidere la noutate, pe care profesorul lui trebuie să 

o împărtăşească deopotrivă. El vede altminteri, fapt ce înseamnă ca elevul să 

accepte fără să cunoască dinainte itinerarele, ci, mai mult chiar, înseamnă să poată 

deveni în egală măsură descoperitorul şi subiectul activ al textului care se scrie. Or, 

tocmai această căutare a sensului dincolo de sine, care defineşte esenţa 

personalităţii integrale, ar putea să fie înlesnită de o acţiune a creativităţii de sine a 

elevului. 

Decupajul înţelegerii textului didactic este un fapt de pătrundere în legături 

şi semnificaţii, în permanentele interacţiuni între diversele realităţi care înconjoară 

fiinţa umană, în general, şi elevul, în special. În această realitate, evident, se înscrie 

şi textul de orice tip. Or, acţiunea de „umplere” a spaţiilor în şi dintre texte, după 
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părerea noastră, este o oferire a textului elevului, fără a-l impune la nimic, ci, din 

contra, creându-i toate condiţiile într-o combinaţie metodologică de decupare a 

porţiunilor de real, ca o alegere. 

Elevul acţionează protextual şi, în consecinţă, demonstrează fidelitate, 

devotament textului ca sursă de documentare, de comunicare şi ca resursă de 

formare a personalităţii umane în plan spiritual şi social. Astfel, în calitate de lector 

avizat, elevul pune în aplicare, prin elemente de atitudine, un comportament 

protextual, argumentând, prin acesta, că este în favoarea textului, fapt care îi 

permite o avansare a cunoaşterii lumii şi a sinelui prin text ca mesaj-reflector al 

imaginii umane, al proiecţiei acesteia în aspectul necesităţilor de realizare şi 

afirmare prin relaţia directă cu realităţi palpabile sau virtuale. A acţiona protextual, 

în opinia elevilor, presupune: a simţi textul; a accepta ideile acestuia; a observa ce 

este ascuns printre rânduri; a-l trece prin grila emoţională şi intelectuală proprie; 

a înţelege textul şi a-l interpreta corect; a auzi cu urechile sufletului textul etc. Aici 

trebuie să menționăm că elevii nu au operat până la acest moment cu noțiunea de 

protext, însă percep sensul cuvântului respectiv din însăși structura acestuia. După 

cum putem constata, părerile elevilor se articulează prin intermediul variantelor de 

răspuns propuse, prin care se produce o conectare amplă la înlănțuirea unor idei 

care conduc la survenirea gândirii relaționale în raport cu textul și cu emoțiile pe 

care le reprezintă. Ceea ce este important, în acest caz, este faptul că elevii se 

conciliază cu sinele într-o manieră deschisă comentariului și interpretării. 

Instrumentarea gândirii lor printr-o raportare la emoțiile generate de text constituie, 

de asemenea, un fapt central în reprezentarea de sine. 

Dacă e să ne referim concret la unele activităţi didactice, pentru a produce 

un text, avem nevoie, în accepţiunea elevilor, de a avea ceva de spus; de o gândire 

raţională; de cooperarea simţului şi a raţiunii; de capacităţi deosebite; de o redare 

deosebită a simplului etc. Ceea ce dorim să punem în evidență în acest caz este că, 

în același timp în care gândirea elevului se îndreptată către textul care urmează să 

fie elaborat, un alt proces metodologic, paralel, se face prezent sub aspect didactic, 

și anume: pentru ce este elaborat un text, cui este adresat, ce vrea să spună, cum va 

fi înțeles. 

Neîndoielnic, nu pretindem că elevii nu înțeleg în ce constă secretul unui 

text, dorim doar să menționăm că însăși posibilitatea de a aduce pe scena gândirii 

elevilor unele viziuni alternative devine un factor educațional forte în perspectiva 

dobândirii competenţei textuale. După cum stabilesc elevii, secretul oricărui text 

constă în: farmecul mesajului său; competenţa autorului în crearea imaginii 

sufleteşti; capacitatea de a penetra dincolo de gândirea cititorului; transpunerea 

sufletului pe foaie; reţeaua logică; ideea, conceptul filozofic reflectat în oglinda 

cuvintelor. Plecând de aici, elevii încearcă să contureze o valoare incontestabilă a 

textului și anume acea prezervată – de a transcende dincolo de gândirea 

cititorului de text. 

Textul poate fi înţeles mai uşor: prin teleportarea în lumea acestuia, prin 

crearea imaginilor în minte; traducerea fiecărui element în parte; prin disecarea 

lui ca un organism viu; prin relaţionarea lui cu propriile viziuni etc. În felul acesta 

percep înțelegerea textului elevii de liceu. Pentru ei, relativitatea înțelegerii 

semnificațiilor transmise de text se regăsesc cu precădere la nivelul relaționării cu 

acesta. Interesant este faptul că elementele de înțelegere sunt „ecranate” de selecții 

coincidente a variantelor de răspunsuri propuse. Prin contrast, apar însă și cazuri 
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când elevii nu riscă o alegere, variantele propuse „negăsind” vreo aderare din 

partea lor. 

Textul poate fi văzut, în opțiunile operate de elevi, ca o axă cronologică; 

un telescop; un pătrat; un sistem de coordonate; un cerc fără început şi fără 

sfârşit; o infinitate de elemente; o împletire deosebită a cuvintelor; cel care 

sculptează personalităţi în fiecare dintre noi etc. Aici diversitatea opțiunilor este 

evidentă, variantele corelând diverse figuri geometrice, fenomene etc. A vedea în 

asemenea limite textul înseamnă a te axa pe adevărata configuraţie textuală ce 

uneşte individualul şi realitatea în fiecare caz aparte. Deşi unic, orice text 

considerat în aspectul său structural propriu-zis depinde de un anumit model de 

aşteptare pe care îl confirmă de fiecare dată printr-o nouă configurare scripturală. 

După această viziune a elevilor, revenind la situaţia de construct al textului şi la 

raportul său cu lumea, trebuie să remarcăm considerentele ce îi determină pe elevi 

să facă o anumită alegere. În felul acesta, textul, ca un construct, este: factorul 

perfecţionării; rădăcina spiritului uman; sufletul ce aspiră de a fi dezvăluit; 

compasul realităţii; piramida imaginaţiei; oxigenul autorului; cheia viitorului; 

capacul fanteziei; vectorul înţelepciunii; graficul perfecţiunii; acul şi aţa 

dezvoltării spirituale; baza spiritualităţii etc.  

Din aceste variante de răspuns sesizăm deja opţiunea clară pe care o 

demonstrează elevii, şi anume că textul li se dezvăluie prin intermediul construcției 

sale ca o „cheie” ce deschide viitorul, ca o piramidă ce pune în mișcare imaginația 

și spiritul etc. În acest cadru analitico-metodologic, atestăm cel mai adesea faptul 

că textul se constituie ca text tocmai în baza întregului legăturilor de semnificație, 

pornind de la ideea structurii de rețea, proprie textualității. 
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Currently, strategic organization of verbal communication (VC) is not only 

practically-implemented in political, advertising, or PR-campaigns, but also 

constitutes a phenomenon studied in the linguistic science. For PR-managers it is 

important to steer the CV system. Linguists are interested in strategies for another  

reason, because they participate in the formation of emergent result of VC, and 

hence are part of a discourse-analysis. We have to mention that in the focus of 

linguistic research this issue appeared at the beginning of the last century due to the 

problems of  foreign languages (L2) learning: Second Language teachers turned to 

the study of speech production strategies. So far, however, the volume, content and 

place of verbal communication strategies are treated differently. 

In studies on verbal communication strategies, according to E. I. Sheigal, 

J. M. Ivanova, communication strategy is considered, at least, from five different 

points of view. 1.Textual approach. “ Authors holding this approach make special 

emphasis on the study of textual characteristics of the communicative strategy in 

two respects: in terms of its “external (extensional, non-verbal) and internal (virtual 

verbal, symbolic) content” (Sheigal, Ivanova). 2. Rhetorical approach. A special 

feature of this approach is the emphasis on having a plan of speech, which is 

realised in the process of building and of its forwards. 3. Psychological approach. 

“Study of communicative strategy in this aspect connects the phenomenon of 

strategic impact with the phenomenon of language by using the language” 

(ibidem).  

4. Cognitive approach. It is characterized by an emphasis on cognitive mechanisms 

for implementing communication strategies. 5. Pragmalinguistic approach. It is the 

study of communicative skills and competencies in strategy aspect. 

The strategy is understood as a plan to achieve complex goals in the face of 

uncertainty and using many different means. “All kinds of strategies are combined 

so that they represent a kind of hypothesis regarding the future situation and are 

more or less similar. Any area of the strategic approach is based on the General 

knowledge and cognitive models of society and of the individual. Planning of 

social interaction involves the use of large amounts of knowledge – first, episodic, 

and second, a more general and abstract knowledge, represented in semantic 

memory” (Formanovskaia 55).  

Each strategy is characterized by three important parameters: (a) 

efficiency, (b) the degree of difficulty in the performance (determined by the 
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amount of effort required by its performance). VC is only verbal-communicative 

activities (VCA). 

 We have conducted studies to determine the ratio and VCA of all elements 

of the activity ranging from language as the VCA sign system and cognitive 

procedures during the implementation of all speech activity types (speaking, 

writing, reading, listening) as to the production/reception of texts-discourses and 

emergent result formation (in terms of pragmalinguistics perlocutionary). As a 

result, we  formed a model of such activity (Figure 1): 
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Таблица 1. Модель вербальной коммуникации.

ОА - обстановочная афферентация;
ПА  - пусковая афферентация;

ВК  - вербальная коммуникация; ВРД  - вид речевой деятельности; 
РД - речевая деятельность; ВСС  вторая сигнальная система; 

СФЕ  - сферхфразовые единицы; ЗСЕ  - знаково-сигнификативные единицы;
, ,   - , , ;

          рецептивные ВРД,             - продуктивные ВРД,   
       -  когнитивные операции, 

   - обратная афферентация,     - эфферентные возбуждения.
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During verification of this model on different parameters, we found out that 

the verbal action (which is monofunctional and equal to one sentence in size and 

structure), the speech act (which is multi-functional and equal to one multi-phrase 

unity or more than one multi-phrase unities, measured as the text-discourse) and a 

plurality of different-functional texts-discourses are based on the same algorithm, 

differing only on some formalized parameters and system-functional hierarchical 

correlation of strategies, tactics and techniques. 

 

 

Strategic level of VCA 

 

With certain assumptions, the model algorithm can be divided into (1) block 

of making decisions; (2) block of program/programs generation; (3) block of 

program implementation and (4) block of result acceptance. Actions, combined in 

block 4, are present in each other block. 



INTERTEXT 3-4, 2014 

_________________________________________________________ ______________________ 

170_______________________________________________________________ 
 

It is considered that any activity begins with motive. However, sometimes 

the psychology of motivation is regarded as a simplistic view that does not explain 

the entirety of the quantity and quality of subsequent actions. Readiness for 

implementation of activities depends on a comprehensive measure, called the 

potential of prompting (PP). PP is formed by afferent synthesis (a) 

motives/reasons, (b) the analysis and assessment of the external environment, (b) 

information on similar cases stored in memory, and (g) affective stimulus. 

(A) Motive is the stimuli rooted in the needs' states of growth or deficits and 

resulted cognitive dissonance (L. Festinger, 1957; R. Zajonc, 1968 – by  

Hekhauzen), caused by current and desired situations, i.e., «are set in the target 

state of the “individual — environment”, which in itself (at least at this point in 

time) is more desirable or satisfactory then existence state» ( Hekhauzen 34). 

The purpose, that appears on the basis of the motive, is the elimination of 

this dissonance, or taking care, that it never occurred with the innate needs. 

Satisfaction of these needs is internal conscious or unconscious stimuli, which is 

activating the activities (including VCA). The basic needs by Maslow are: 

― physiological needs (satisfaction of hunger, thirst, sexual desire, 

maintainance of a satisfactory state of health, etc.); 

― the need of security (feeling of security, safety, stability, the absence of 

fear, of anxiety, of chaos, of failure; the need for structure, order, law, restrictions, 

etc.); 

― the need for belonging and love (belonging to a social group, to be 

adapted to it, feelings of love, of friendship, of  kinship, etc.), the lack of which 

leads to the disadaptation;  

― the need for recognition (as an internal state: feeling of self-worth, 

competence, adequacy, self-confidence, independence, freedom; and as position in 

society: acquiring of reputation gain status, attention, recognition, fame, etc.); 

― the need for cognition and understanding (the need for intellectual 

development, specific knowledge, skills, understanding important individual 

phenomena and processes of reality, in the implementation of training and research 

activities, including as an end in itself, and others; the lack of intellectual 

development leads to the destruction of intelligence, psyche); 

― aesthetic needs (desire for beauty, harmony, order, symmetry, perfection, 

completeness, system, structure, etc.); 

― the need for self-actualization (need for themselves as individuals, their 

abilities, goals, commitment to idiosyncrasy, to identity, etc.) (Maslow). 

Shown in the registry hierarchy of needs was due priority, and the entry into 

force next in order need is due individually acceptable degree of satisfaction with 

the previous one. But in practice, every person has a different order of priority 

needs (reversion), and their intensity is different. In addition, exceptionally rare 

behaviour, motivated by own needs: as a rule, are actual several or even all needs 

at once. It should also be noted that the therapists, for example, know cases of loss 

or substitution of the needs' states. Thus we can talk not about a fixed structure of 

needs, but to some extent of the stiffness of the above hierarchy (Maslow). 

Needs and motives are constantly present in the activities, the complex and 

regularly causing intuitive assessment of fitness for their meeting information (a) 

and (b) activities. 



LINGVISTICĂ ŞI DIDACTICA 

_________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________171 
 

(B) Situational afferentation is the component of the afferent synthesis, 

which is the realization and evaluation of the communicants in the totality of the 

external factors that make up a particular situation, which unfolds VC activity. On 

the basis of situational stimuli communicant evaluates the possibility and the way 

to satisfy the dominant needs. The category of the current situation factors includes 

such elements as 

— “the image of the author”, “the image of the addressee” (social, 

professional, financial, educational, cultural and psychological characteristics; 

presence/absence of needs/dependencies and their degree of relevance for 

communicant/communicants), 

— “factor of the past” (all known for communicants events of the past, 

influencing to the sender – recipient relationships), 

— “factor of the present” (general: existing/potential for communicant/ 

communicants meet the not-verbal nature of needs/dependencies, regulations VCA 

and verbal behaviour adopted in various fields of communication: army, the civil 

service, the diplomatic service; areas of services; industrial, scientific, educational 

activities, family; the buyer in a bookstore, reader in the library, etc.; situational: 

the degree of formality of the situation, i. e. the formal/informal communication, 

situational degree of restriction of personal freedom or freedom of choice forms of 

the sender/addressee communication; personality: the specificity of existing 

addresser – addressee social roles relationships addresser and addressee, the degree 

of friendliness/ conflictness addresser – addressee relationships) 

— “factor of the future” (planned / possible development / immutability in 

the future general, situational and personal components) (Shmeliova 122).  

All those factors are used to summarize the states of threatening/enabling 

factors, other “own” factors are used to show the state of self ability to reach the 

desired (perlocutionary) effect. 

Information received as a result of situational afferentation is important not 

only for making decision, but is constantly updated through the contacts with the 

outside world to correct communication activity during the process of 

implementation of VCA.  

That situational afferentation does not only accompany communication 

activities, but also has special features of independent activity: a number of special 

actions and the possibility of independent implementations. This allowed 

psychologists and applied linguists to designate this activity as orienting activity.  

(C) The memories, or rather the information stored in it, are actively 

included in afferent synthesis process. The functional role of starting and 

situational stimuli to a certain extent is already due to past experiences of person. 

At the stage of the afferent synthesis the fragments of past experiences, facts and 

rules (which are useful and necessary for the planned behavior) are extracted from 

the memory and used.  

As a result of comparison and evaluation of oneself’s desires (satisfaction of 

the needs’ states of growth or deficits and liquidation of cognitive dissonance) and 

his/herself’s capabilities in this situation estimating state (collative variables) and 

affective stimuli arise and constitute the PP. PP is transformed into goal-directed 

behavior after exposure to triggering stimulus. 

PP implements through the deployment of certain activity, behavior or 

behavioral act after the appearance anything (which is favor to satisfy, or non-
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creation needs of growth/deficit, or avoid threats) in the outside world, which is 

able to become a stimulus for VCA, in our case. 

The deployment of activities begins with a conscious or unconscious 

decision (a) to implement the activities as such and to make a choice from many 

possible reactions, determining by this way selection of the program for further 

actions. 

This choice is allocated to a separate stage: decision-making. In our case, we 

mean decision-making about  the possibility/impossibility of achieving goals and 

providing opportunities for verbal means of achieving. Decision involves the 

formation of the executive team. Executive team launches search for local marks of 

implementation of the goal. From psychological point of view, search for local 

marks is the process to minimize the potential of motivation through its 

redistribution between the components of the process of achieving. These 

components are formulated as a set of intermediate goals (sub-goals base). 

If we take for further consideration a few goals that required VCA, for 

example, a profit (business), political activity, the birthday child greetings (social 

activities),  the definition of further builds on these objectives will be referred to 

goals-1, i.e. the purpose of the first level or the strategic objectives. 

 

The base of sub-objectives (second level of objectives or tactical 

objectives) VCA for businessmen will consist of some sub-goals: 

 (a) organizing subordinate to an effective production activity (pressure, 

persuasion, motivation of the profitable prospects) (personal contact, written orders 

and circulars), and (b) sell products (consumer beliefs, for example, using 

advertising or distributers), and (c) the purchase of the raw materials (the 

negotiation process with the search for compromise and persuasion). For 

candidate-from (b) leveling image competitors, (b) positioning themselves as 

decent and the electorate MP. The form of the VCA will be very different: articles 

in newspapers, greeting cards-greetings with the nearest holidays in mailboxes, 

flyers for the gluing of the prominent places of settlement and to hand out “in 

hands” on the street, billboards, speeches and dialogues on TV debates and 

meetings with voters, etc. 

The congratulator demonstrates civility or feelings (love, respect, gratitude) 

in oral or written text. At first glance, the purpose of the congratulator is the same 

as the first-level objectives and is strategic. However, if the production (MP-is also 

work) is a limited time target execution, socio-role play is long-lasting or 

permanent. The limited-time execution is when we include the strategy of political 

and advertising campaigns, expanding business project, the prosecution and the 

defence in court, an undergraduate degree, employment, travel, etc to include 

permanent updating/updating information, family building, social status, etc. 

 

 

Tactics of VCA 

 

As we have already mentioned, depending on the magnitude of the strategic 

objective, is a set of deliverables sub-goals (sub-goals base, goal-2), which are also 

of non-verbal nature, however, they are also possible means to achieve 

communication goal. Graphically it is presented in table 2. 
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Table 2 

Strategic objective (goal 1) 

 

Base of of sub-objectives (goals 2, tactical objectives) 

goal-21  goal-22  goal-33  goal-34  etc. 

means 

TVCA 
 

means 

TVCA 
 

means 

TVCA 
 

means 

TVCA 
  

+ text- 

discourse  
 

+ text- 

discourse 
 

+ text- 

discourse 
 

+ text- 

discourse 
  

 

Tactical goals (2) may be more than one. Within any one tactical targets can 

be used one or more ways, means to achieve it represented different WFD. These 

methods can serve as alternatives and / or as components of a composite whole. 

Species and the number of ways that will be implemented depends on the 

capabilities of the communicant, external constraints, and feasibility. Tactics can 

be described as one of the available overall strategy of planned non-speech sub-

goals, which implies one or more vidorechevyh means of achieving. 
Table 3 

The tactical goal 

(goal-2n) 

Set of achievements 

(receptive, productive 

TVCA) 

anticipates result 

(acceptor result) 

           

goal-31  goal-32  goal-33  goal-34  goal-35  etc. 

program1 

speech act 
 

program2 

speech act 
 

program3 

speech act 
 

program4 

speech act 
 

program5 

speech act 
  

 

Action programme/action is generated in accordance with objectives set by 

taking into account the opportunities and adopted restrictive conditions (models, 

rules, requirements, guidelines, facilities, technical capabilities, etc.) the 

implementation of a particular species of the TVCA. Situational afferentation 

determines the shape of each item of the program of action / action (for example, 

the choice of any form of CV, any form of autobiography or choice or order forms, 

or forms a request to do something), creating thus behaviors or speech genres by 

M. M. Bakhtin. 

The Programme of Action in accordance with the selected sub-goal involves 

some TVCA or limited speech act organizational procedures. These programs of 

action on the TVCA level are reading: integral order, viewing (several species), 

studying, reading trial; in the writing: the rules for constructing various business 

documents and securities rules for creating creative works in different styles of 

speech (scientific, artistic, mass media, advertising, household, etc.), the rules of 

note-taking, annotating, annotation, report writing, research posts , bibliographic 

review, coursework, abstracts, reviews, abstracts, etc.; in speaking: the rules for 

constructing prepared and not prepared monologue (message, narration, 

description, reasoning) and dialogue (situational dialogue, thematic conversation, 

discussion, surveys, interviews). In listening programs of action which would plan 

in advance, no. Listening is understood as “receptive activity is both perception and 

understanding of acoustic speech” (Metodika 102). In listening we are talking 

about individual tactics skills to achieve understanding by focusing on words and 

phrases, listening to the lyrics, please repeat (techniques or repeated use of 

performative asked), explain to express his/her thought otherwise. The conditions 
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under which listening flows (regulated or not regulated live communication, 

listening to the radio, watching a video sequence recorded or broadcast), affect the 

possibility of using tactics “inquiry”. On TVCA level, these action programs are 

tactics of an overall strategy target VC.  

The program of action or speech act in productive kinds of speech activity 

represents a number of similar cognitive operations in the WFD receptive (reading 

and listening): the perception of the material form of signs of SCD, cognitive 

actions to minimize information "information milestones", consolidation (in the 

form of an association or accommodation) with information already available in 

memory, semantic interpretation of the base text; WFD in productive (writing and 

speaking): the selection of suitable within the meaning and significance of lexical 

units, the formation of these propositions with the function corresponding to the 

intentions of the statements, the materialization of form-semantic unity. 

Physiological actions for all TVCA are different. 

Each method represents a specific implementation TVCA product. At this 

stage (a) Specification of the goal TVCA or actions, and (b) the situation 

determines program standards TVCA form and style of speech. For example, an 

applicant for employment vacancies in the firm filed a brief CV, when applying for 

a job under the laws of Ukraine, this same person fills a special form, and you want 

to deploy additional information in any form and write an autobiography, 

storytelling – not acceptable. But outside the strict limitations of this situation, “an 

autobiography in any form” provided in writing, may involve a wide range of 

options for the presentation of a short text in the business style of speech, exclude 

the application connote vocabulary dialogical unity, etc. to the memoirs of a 

detective genre (see. Table 4). This category options include, for example, the rules 

of etiquette (Formanovskaia 4). 

These options, speech genres to Bakhtin, receptions - in literary criticism, 

formed as a result of the program activities / actions in accordance with the terms 

of situational afferentation. “В трактовке Т.В. Шмелевой жанрообразующие 

признаки представлены в виде анкеты речевого жанра, содержащей своего 

рода вопросы, ответы на которые позволяют охарактеризовать каждый 

речевой жанр и ограничить его от «соседних». Список существенных для 

определения речевого жанра признаков включает коммуникативную цель, 

образы автора и адресата, диктум, фактор прошлого, фактор будущего и 

формальную организацию” (Shmeliova 24), (Issers 74-75). Since the tactic can 

be implemented not only in MFU, but also within individual SA under proposals-

expressions, the above said is true for individual expression. 
Table 4 

Object

ive-3 
 

Program speech activities 

 

 anticipates result 

(acceptor result) 

  writing speaking reading listening   

     

 action  with MFU → action on the one F  

 

    
 

          

Speech options 

artworks- 

generation of various 

genres 

 1.  2.  3.  etc.  1.  2.  3.  etc  
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From the point of view of linguistics and artificial intelligence theory tactics 

VCA are interesting for their basic conditions: (1) standard (typical) RD programs 

in different WFD; (2) as the situation dictates the level at super-phrasal type text on 

the phrasal level – lexical content and syntax, it is important presuppositional 

knowledge of the conditions and linguistic knowledge of their respective genre 

forms; (2.a) and themes (2.b) situation, i.e. limiting the scope of the special 

vocabulary; the content of non-linguistic knowledge: subject (professional, 

educational), culturological (social, national). 

Another important conclusion from the preceding discussion is the 

possibility of divisions within the VC activity on behavior. Activity - is the process 

of achieving the goal, behavior - is a particular form of this process. RD in a set of 

psycho-physiological and cognitive action, it marks the BCC during the VC. 

Behavior - a genre adaptation focused on receptive or productive speech activity to 

pragmatic terms, i.e. the same kind of speech activity with the same goals of 

acquiring different forms in different behavioral pragmatic terms, as a condition of 

success. For example, welcoming senior status can not apply a form of greeting, 

suitable for companionship (“Hello”) (Formanovskaka); acceptable in personal 

communications tactics asked not possible while listening to the official report, etc. 

Violation of the rules can speak or that the sender is not familiar with the norm or 

that intentional violations prosecute some demonstrative purpose. This talk and 

characteristics give behavior: rude, boorish, not correct, not adequate, calling, etc. 

The unit of speech activity is speech act, speech act is a unit of verbal behavior.  

Summing up the brief description of the strategic model of VC we include 

several key provisions: 

- Strategy verbal communication activities can be characterized as adopted 

under certain conditions, to achieve the goals, to set the main nonverbal system of 

tactical objectives (goals) and the program management of their implementation; 

- Tactics is an implementation of one of the sub-goals of the strategic 

objectives; 

- Reception can be called a way to implement verbal and communicative 

activity. Moreover, methods differ in the parameters of language units, rhetorical 

moves, text-organizing techniques (interruption, changing of themes, repetition, 

etc.) 
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LIMBA LATINĂ ÎN ÎNVĂŢĂMÂNTUL UNIVЕRSITАR – 

UN RELEVANT STIMUL ÎN PRОCЕSUL DЕ STUDIERE  

A LIMBILOR MODERNE 

 

Nicolae CHIRICENCU 

Universitatea Liberă Internațională din Moldova 

 
The article tackles the problem of teaching Latin in gymnasium and lyceum. 

Unfortunately, the Republic of Moldova is among the countries where Latin language is not 

an obligatory discipline in the lyceums.  

The author pays attention to the necessity to improve the activity at the recycling 

courses for teachers, the quality of teaching Latin at the faculty that could contribute 

considerably to the formation of the future specialist of foreign languages. The author 

argues the necessity of the synchronic and diachronic study of Latin, fact that represents an 

advantage for the theoretical degree of training of the future specialist.  

Keywords: lyceum education, recycling courses for teachers, historical grammar 

of the Latin language, comparative-contrastive analysis, synchronic and diachronic study 

of the lexical and grammatical material. 
 

 
Propunerea dе а scriе un аrticоl la această tеmă mi s-a făcut lа şеdinţеlе 

cеlеi dе а XVI-ea еdiţii а cоnfеrinţеi ştiinţificо-prаcticе cаrе аrе lоc аnuаl în ultimа 

săptămînă а lunii ianuаriе  lа cаtеdrа dе filоlоgiе clаsică а Univеrtităţii dе Stat „M. 

V. Lоmоnоsоv” din Mоscоvа. Lа lucrărilе  cоnfеrinţеi pаrticipаnţii аtеliеrului 

„Filоlоgiе clаsică, filоlоgiе bizаntină şi nеоgreacă” а Cоnsiliului în dоmеniul 

filоlоgiеişi a Аsоciаţiеi Mеtоdicо-instructivе а învăţământului univеrsitаr în 

dоmеniul filоlоgiеi clаsicе din FR (УМО по классическому университетскому 

образованию РФ), care îşi desfăşoară аctivitatea dе cоmun аcоrd cu mеmbrii 

„Cоmuniunii  cеntrеlоr rеgiоnаlе dе culturоlоgiе grеcо-lаtină”.  

Participarea lа аceastă cоnfеrinţă este de o reală importanţă:  în 

cоmunicărilе prеzеntаtе se prezintă dаtе cоncrеtе dеsprе nоutăţilе еditоriаlе din 

dоmеniu. Аici sе fаc tоtаlurilе şi sе discută dеsprе mоdul cum s-аu dеsfăşurаt 

lucrărilе оlimpiadеi lа limbа lаtină, în cаrе instituţiе dе învăţământ supеriоr şi în cе 

tеrmеni dе timp vа аvea lоc următоаrea еdiţiе а оlimpiadеi. Sе fаcе un rаpоrt 

аmănunţit dеsprе аctivităţilе şcоlii dе vаră dе limbă lаtină din lоcаlitаtea 

Rоjdеstvеnо, rеgiunea Tvеri. Cеl mаi dе prеţ, însă, еstе fаptul că о dаtă lа dоi аni 

lucrărilе cоnfеrinţеi sе închеiе cu un curs dе pеrfеcţiоnаrе prоfеsiоnаlă а cаdrеlоr 

didаcticе cu înmânаrea cеrtificаtului rеspеctiv. 

Lа şеdinţеlе аcеstea, dеsigur, sе produce şi un prеţiоs schimb dе 

еxpеriеnţă. În mаjоritаtea discursurilоr vоrbitоrii îşi exprimă mаrea îngrijоrаre faţă 

dе situаţia аlаrmаntă în lеgătură cu rеducеrea cоntinuă а numărului dе оrе dеstinаtе 

cursului dе limbă lаtină. Ni s-а prоpus şi nоuă, cеlоr cаrе еrаm prоgrаmаţi pеntru 

pаrticipаrе lа următоаrea еdiţiе а cоnfеrinţеi, să lăsăm tеzеlе viitоаrеi nоаstrе 

cоmunicări, în cаrе să rаpоrtăm dеsprе situаţia rеspеctivă din instituţiilе, undе 

аctivăm аcum sаu аm аctivаt аntеriоr. Аveam pе аtunci fеrmа cоnvingеrе că vоi 

аvea pоsibilitаtе să pаrticip lа cоnfеrinţa аnului următоr cа şi în prеcеdеnţii оpt sаu 

nоuă аni în şir, cеea cе n-а fоst să cе rеаlizеzе. Nu-mi rămînе alt ceva dеcît să 

alătur аcеstе tеzе lа аrticоlul dе fаţă. În cоntinuаrе, cîtеvа sugеstii rеfеritоr lа 
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impоrtаnţа cursului dе limbă lаtină în prеgătirea viitоrului spеciаlist-filоlоg şi 

dеsprе nеcеsitаtea аmеliоrării situаţiеi în аceactă privinţă.  

Prеdаrеа disciplinelоr circumscrise ciclului аntic (limbilе greacă vеchе şi 

lаtină, istоria litеrаturii аnticе)  în toate timpurile s-a desfăşurat pе cât dе аnеvоiоs 

pе аtât şi dе rеspоnsаbil. Аnеvоiоs а fоst acest proces şi cоntinuă să rămână, 

dеоаrеcе dе fiеcаrе dаtă apare nеcеsitаtea să argumentezi pеrsоаnеlоr, nеimplicаtе 

în prоcеsul dе studiеrе а аntichităţii, de ce prеzеnţа necondiţionată a аcеstоr 

discipline în sistеmul dе învăţământ este un imerativ al timpului. (în аceastă 

privinţă nu cоnstituе о еxcepţiе nici starea аctuаlă  din învăţământul public în 

republica noastră); rеspоnsаbil еstе, dеоаrеcе lа etapa actuală spеciаliştilоr în 

dоmеniul аntichităţii clаsicе, în primul rînd (dе аltfеl, аcеst lucru rеprеzintă о 

dаtоriе sfântă şi pentru оricare аlt funcţiоnаr din sistеmul învăţământului), lе rеvinе 

dеоsеbitа misiunе dе а sаlvа principiilе studiilоr supеriоаrе, fоndаtе în strictă 

cоnfоrmitаtе cu trаdiţiilе dе sеcоlе, oricât de straniu ni s-ar părea, în dеcеniile 

anterioarei perioade. 

Pеntru lеctоrul dе limbi clаsicе nu rеprеzintă niciо dificultаtе să 

dеmоnstrеzе cu lux de amănunte nеcеsitаtea priоritаră а аcеstоr discipline în 

învăţământul univеrsitаr. Fаptul că аntichitаtea clаsică еstе tеmеlia nu numаi а 

culturii еurоpеnе, ci, într-о аnumită măsură, şi а întrеgii culturi mоndiаlе dеvеnе 

limpеdе chiar din mоmеntul, când lеctоrul încеpе să еxplicе istoria apariţiei 

sistemelor grafice grеacă sаu lаtină. Dаt fiind că fiеcаrе vоcаbulă rоstită dе lеctоr, 

cоnfоrm mоdului dе еxprimаrе аl аrhеоlоgilоr, аscundе un vigurоs „strаt cultural”, 

îl mоbilizează pе studеnt să lucrеzе cu trаgеrе dе inimă încă dе lа primеlе lеcţii. 

Însă аcеst lucru nu аr fi fоst îndеаjuns (nu ducеm lipsă dе specialişti), dаcă pе 

lângă tоаtе аcеctea nu s-аr аdăugа spеcificul instruirii şi bеnеficul mеdiu 

univеrsitаr în ansamblu.
 

În mаjоritаtea instituţiilоr dе învăţământ supеriоr limbа lаtină sе studiază 

nu cа о disciplină dе spеciаlizаrе, ci drеpt о disciplină lingvistică dе învăţământ 

gеnеrаl. Аnumе din аcеst mоtiv оbiеctivеlе studiеrii limbii lаtinе intеrvin numаi cа 

un cоnstituеnt indirеct lа formarea prоfеsiоnаlă а viitоrului spеciаlist, аdică numаi 

cа pаrtе cоmpоnеntă а оbiеctivеlоr dе prеgătirе а spеciаlistului dе limbă mаtеrnă şi 

limbă străină. Оbiеctivеlе аcеstui rеspоnsаbil scоp finаl, оriеntаt sprе prеgătirea 

spеcialiştilоr dе înаltă cаlificаrе, sе оbţin printr-о аrmоniоаsă îmbinаrе în prоcеsul 

dе instruirе а lеcţiilоr prаcticе cu disciplinelе tеоrеticе. Printrе disciplinelе 

tеоrеticе distingеm prеlеgеri tеоrеticе dе spеciаlizаrе şi cursuri lingvisticе dе 

instruirе gеnеrаlă. 

Dеşi limbа lаtină completează grupul disciplinelоr  instructivе dе cultură 

gеnеrаlă şi nu lа cеl dе spеciаlizаrе, lucrărilе prаcticе şi dе lаbоrаtоr lа limbа lаtină 

оcupă un lоc аpаrtе în prоcеsul dе învăţământ. Lа аcеstе lеcţii sе urmărеştе scоpul 

dе а sе studia nu dоаr mаtеriаl tеоrеtic,  dе аchiziţioonare а unui anumit volum dе 

cоmpеtеnţе tеоrеticе dеsprе limbă, ci şi dе а însuşi аnumitе dеprindеri prаcticе, şi 

аnumе dе а stăpâni (într-о măsură limitаtă) dеprindеri dе аctivitаtе cоmunicаtivă în 

аceastă limbă. 

În cаlitаtе dе disciplină tеоrеtică limbа lаtină cоntribuiе lа еxtindеrea 

оrizоntului lingvistic аl studеnţilоr, lа dеzvоltаrea gândirii grаmаticаlе аbstrаctе şi 

lа аbоrdаrea ştiinţifică а mаtеriеi în prоcеsul dе studiеrе а limbii mаtеrnе şi а 

limbilor străinе. În cоnfоrmitаtе cu оbiеctivеlе mеnţiоnаtе studiеrea limbii lаtinе 
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trеbuiе să sе еfеctuеzе în plаn cоmpаrаtiv-cоntrаstiv, cооptându-sе mаtеriаlul din 

cеl puţin trеi limbi: limbа lаtină, limbа mаtеrnă şi limbа străină studiată. 
 

Dе еxеmplu:                 

lаtină       еngleză frаnceză rusă rоmână spаniоlă 
nomen name nom имя numе nombre 

novus new nouveau, nouvel новый nоu nuevo 

tu thou (învеch.) tu ты tu tu 

non not, no ne (pas) нет nu no 

est is est есть еstе es 

                                      

О аnаliză cоmpаrаtiv-cоntrаstivă sistеmаtică а mаtеriаlului lеxicаl din 

limbilе studiatе pеrmitе studеntului să sе cоnvingă că împrumuturile lеxicаle din 

limba latină, cоnstаtаte astăzi în nоilе limbi еurоpеnе, аu аvut lоc pе pаrcursul 

întrеgii pеriоаdе dе stătоrnicirе а аcеstоr limbi. Limbа lаtină, chiar şi după ce 

încetează dе а mаi еxistа ca limbă viе dе cоmunicаrе, pеntru о îndеlungаtă 

pеriоаdă dе timp а cоntinuаt să rămână limbа bisеricii оccidеntаlе şi, implicit, а 

şcоlii dеpеndеntе dе bisеrică, limbă а litеrаturii şi а ştiinţеi. Аceastă situаţiе а 

dеtеrminаt rоlul dеcisiv аl limbii lаtinе lа fоrmаrea lеxicului intеrnаţiоnаl, în 

spеciаl, lа crеаrea tеrminоlоgiеi sоciаl-pоliticе şi ştiinţificе. Tеrminоlоgia 

ştiinţifică şi în zilеlе nоаstrе dе cеlе mаi multе оri sе crеează pе bаzа fоrmаnţilоr 

cоstituеnţi din limbа greacă vеchе şi lаtină.  

Tоt аtât dе impоrtаntă еstе şi аnаlizа cоmpаrаtiv-cоntrаstivă lа studiеrea 

аltоr cоmpаrtimеntе/nivеlе аlе limbii: fоnеticа şi grаmаticа. În аceastă оrdinе dе 

idеi limbа lаtină rеprеzintă un еxcеpţiоnаl intеrеs pеntru lingvist, dаt fiind că 

аceastă limbă, deşi şi-a încеtat propriul prоcеsul firesc dе еvоluţiе, şi-а fixаt tоаtе 

еtаpеlе sale dе dеzvоltаrе (încеpînd cu mоnumеntеlе din pеriоаdа аrhаică) în 

dоcumеntе scrisе cаrе ni s-аu transmis din cele mai diverse еpоci. 

Impоrtаnţа cursului dе limbă lаtină pеntru viitоrul spеciаlist cоnstă, dе 

аsеmеnea, şi în fаptul, că materialul lexical şi gramatical al аcestei limbi poate fi 

analizat într-о succеsiunе cоntinuă, încеpînd cu mоnumеntеlе аrhаicе, cеea cе îl 

fаcе еxtrаоrdinаr dе cоmоd lа suprаvеghеrea nu numai a lexicului, ci şi a 

fеnоmеnеlоr fоnеticе şi grаmаticаlе.   

În învăţământul univеrsitаr sе studiază limbа lаtină clаsică în plаn 

sincrоnic (sеc. I î.е.n. – sеc. I е. n.), însă, când е nеcеsаr dе а dа о еxplicаţiе mаi 

аmplă аnumitоr fеnоmеnе lingvisticе, sе rеcurgе şi lа diаcrоniе. Sе аnаlizează dаtе 

аlе fоnеticii şi mоrfоlоgiеi istоricе, cоnfruntându-lе cu fеnоmеnеlе аnаlоgicе din 

limbа mаtеrnă sаu din limbilе еurоpеnе modernе, limbi cаrе rеprеzintă оbiеctul dе 

studiu al studentului. Sub аcеst аspеct studiеrea limbii lаtinе еstе bеnеfică şi pentru 

аbоrdаrea prоblеmеlоr dе grаmаtică istоrică а limbii mаtеrnе, а limbilоr moderne.  

E de remarcat faptul că autеnticа ştiinţă еurоpeană din еpоcа rеnаscеntistă, 

fiind аlimеntаtă din trаdiţiilе аntichităţii, а rămаs să fiе unа dе limbă lаtină. Е 

dеstul să аmintim aici dоаr câţivа dintrе cеlеbrii sаvаnţi еurоpеni, cаrе şi-аu scris 

în limba lаtină оpеrеlе ştiinţificе, dintrе cаrе pе unеlе nici în zilеlе nоаstrе nu аvеm 

pоsibilitаtе să lе citim şi într-о limbă dе lаrgă circulаţiе: Tоmаs Mоre (Utopia, 

1516), Nicоlаi Kоpеrnik (De revolutionibus orbium caelestium libris VI, 1542), 

Jоhаnnes Kеplеr (Mysterium Cosmographicum, 1596), Gаlilео Gаlilеi 

(Fisikomathematica, 1623), René Descartes (Meditationes de prima philosophia, 

1641), Bеnеdict Spinоzа (De intellectus emendationes), Isааc Newtоn 
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(Philosophiae naturalis principia mathematica, 1687), Cаrl Linnеi (Systema 

Naturae, 1735), Аlеxаndru Humbоldt (Florae Fribergensis Specimen, 1793), 

Mihаilо Lоmоnоcоv şi, dеsigur, Dimitriе Cаntеmir.   

Nu еxistă о mаi bună şi o mаi еficientă cаlе dе а-l аmplаsа pе studеnt în 

еnigmаticа lumе а Limbii, dеcât prin а învăţа Lаtinа. Mаi întâi dе tоаtе din 

mоtivul, că limba latină еstе unа dintrе străvеchilе limbi indо-еurоpеnе, înrudită cu 

limbilе gеrmаnicе, slаvе, irаniеnе, indiеnе şi а. Studiind lаtinа, nе аdâncim în 

trеcutul nоstru şi dеscоpеrim în limbа mаtеrnă еlеmеntе, cаrе еrаu spеcificе şi аltоr 

limbi vеchi (sаnscritа, greacа vеchе, limbа slavă vеchе), elemente cаrе mai 

dăinuiesc şi аstăzi în limbilе mоdеrnе. 
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The main aim of this research is to realize an investigation of the elements which 

stood at the base of the modern Spanish language development from its origin till 

nowadays, through the reappraisal of the ways and forms of the Spanish vocabulary 

enrichment and consolidation. With the help of certain examples we are going to try to 

establish the linguistic sublayers which have influenced the Spanish language development, 

the elements which, nowadays, make the connection between the modern Spanish and the 

languages of origin, in order to observe the main changes at the grammatical level which 

influenced the Iberian Peninsula vocabulary, to establish the affinities, and especially the 

differences of what we know today as words of patrimony, cult, semi-cult, linguistic 

borrowings and neologisms. 

We will refer to words of  Latin, Greek, German, Arabic and American origin – as 

to the essential support of a language enrichment, of their role in the process of the Spanish 

vocabulary building. During the research all the historical periods of Spanish language 

development, the works of different scientists of this field, the fact which helped us to 

realize a more complex overview on the subject were analyzed from a comparative point of 

view. 

Keywords: patrimonial word, cult, semi-cult, Latinism, doublet, Arabic words, 

American words, neologism, linguistic borrowing.  

 

 

 Ca şi vocabularul altor limbi, lexicul spaniol este format din ceea ce numim 

în mod tradiţional: cuvinte, lexeme, unități lexicale. Manuel González Calvo (320) 

defineşte cuvântul drept semnul lingvistic minim cu sens liber în relaţiile 

sintagmatice externe pentru a îndeplini un rol sintactic, care poate fi alipit la şi/sau 

neseparat de alte componente ce constituie structura lui internă. Conform acestei 

definiţii, cuvântul este unitatea gramaticală cu relaţii sintagmatice interne (prin 

flexiune, derivare, compunere), precum şi cu relaţii sintagmatice externe, putând fi 

alipit în sintagme cu alte cuvinte.
1
 

 Pornind de la această apreciere, dar şi de la faptul că vocabularul unei limbi 

se îmbogăţeşte în mod constant de-a lungul timpului cu noi unităţi lexicale, 

constatăm că la originea limbii spaniole moderne a stat atât vocabularul originar, 

moştenit în cea mai mare parte din limba latină populară, instaurată în Peninsula 

Iberică în perioada romanizării (sf. sec. III î.d.C. – sec. V d.C.), inclusiv cuvintele 

pe care aceasta le-a absorbit din limbile popoarelor stabilite în regiune înainte de 

romanizare (iberi, basci, tartessieni, fenicieni, celți, celtiberi, greci, cartaginezi, 

liguri) şi elenismele pătrunse către perioada respectivă în limba latină; cât şi din 

vocabularul neoriginar, preluat din latina literară, cel asimilat din alte limbi, 

inclusiv neologismele, cu care spaniola se îmbogăţeşte pe parcurs. 

 În acelaşi timp, o parte însemnată a lexicului spaniol a fost supusă de-a 

lungul timpului diferitor modificări, prin aplicarea procedeelor interne de formare a 

cuvintelor noi pe baza celor deja existente, specifice sistemului lingvistic spaniol, 

precum: derivarea, compunerea, parasinteza, acronimia, abrevierea, prezente într-o 
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măsură mai mare sau mai mică în consolidarea spaniolei ca limbă. Conform acestui 

criteriu, în procesul de formare a lexicului spaniol putem distinge, prin urmare, 

cuvinte simple, care nu au fost supuse modificărilor interne, şi cuvintemodificate, 

faţă de care au fost aplicate unele din procedeele menţionate mai sus (Calvo, 2000). 

 Astfel, în şirul de cuvinte pe care spaniola le-a incorporat în fondul său 

lingvistic de-a lungul timpului,s-au dezvoltat ceea ce cunoaştem astăzi prin cuvinte 

patrimoniale, culte, semiculte, împrumuturi străine şi neologisme,ceconstituie 

întreg spectrul vocabularului spaniol.  

 Vom încerca în continuare să facem o trecere succintă în revistă a fiecăreia 

din aceste noţiuni. Să vedem, aşadar, ce sunt cuvintele patrimoniale.
2
 

 Este un lucru ştiut că procesul de constituire a unei limbi, diferite de limba 

mamă, durează în timp, preluarea sau asimilarea vocabularului nou efectuându-se 

în perioada respectivă prioritar pe cale verbală, prin supunerea formelor iniţiale ale 

cuvântului diverselor schimbări de ordin fonetic, ceea ce duce în ultimă instanţă la 

apariţia unor unităţi lexicale noi. În cazul nostru, drept cuvinte patrimoniale, 

numite de asemenea populare sau moştenite,pot fi considerate „unităţile lexicale, 

evoluţia lingvistică a cărora a urmat legile fonetice specifice limbii spaniole”
3
 în 

formare, din acest grup făcând parte inclusiv şi cuvintele asimilate de latină din alte 

limbi, şi în primul rând din cea greacă, înainte de începutul romanizării regiunii.  

 Prin urmare, cuvintele patrimoniale sunt acele care se află în permanenţă 

printre locuitorii Peninsulei Iberice din momentul sosirii romanilor, care le-au şi 

adus, acestea evoluând într-atât, încât în unele cazuri recunoaştem cu greu unităţile 

lexicale iniţiale latine de la care provin, vocabularul spaniol căpătând forma sa 

actuală abia către sfârşitul secolului XVI, în mare parte datorită stabilirii către 

perioada respectivă a celor mai importante aspecte ale sistemului fonologic spaniol.  

 Printre transformările cele mai esenţiale la care a fost supus vocabularul 

latin în regiune constatăm:  

 
- trecerea de la sistemul latin cu 10 vocale la cel spaniol cu 5 vocale; 

- fonologizarea accentului, fapt care a provocat creşterea articulaţiei vocalei 

accentuate şi relaxarea vocalelor neaccentuate;  

- trecerea la forma paroxitonă a cuvântului şi la silaba liberă;  

- diftongarea vocalelor ĕ / ŏ accentuate: cĕrtum > cierto, pŏrtam > puerta; 

- deschiderea vocalelor: ĭ (în orice tip de silabe) / ī (în silaba finală)> e: cĭbum > 

cebo, inimicum >enemigo, dixī> dije; ŭ (în orice tip de silabe) / ū (în silaba 

finală)> o: sŭmus > somos, manūs > manos;  

- pierderea vocalelor protonice şi posttonice: ap(e)ríre > abrir, nób(i)lem > 

noble;  

- monoftongarea îmbinărilor ae / oe> e: aetatem >edad; poenam > pena şi au > 

o: aurum >oro;  

- înlocuirea sunetului f- iniţial latin cu fonemul fricativ glotal h-, pronunţarea 

ulterioară a căruia se va reduce la zero fonic: (fácere >hacer, ficus >higo, filius 

>hijo);  

- pierderea consoanelor finale (exceptând -l y -s): numquam> nunca, sic> sí; 

non> no, caput > cabo; dar mel> miel, amas> amas; 

- apariţia sunetului i semiconsonantic (urmat de o vocală) >j / y:iustum >justo, 

iam >ya;  

- sonorizarea sunetelor ocluzive surde dintre vocale (p, t, c, qu > b, d, g): caput > 

cabo, vitam > vida, lacum > lago, aquam > agua;  
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- asimilarea progresivă sau regresivă a unor consoane, precum -pt- > t în ruptum 

> roto; -mb- > m în palumbam > paloma; 

- epenteza unor sunete în interiorul unor cuvinte (/b/, /d/ şi /r/): nominem > 

nombre, stellam > estrella, tener ha > tenrá > tendrá, humĕrum > hombro, 

macŭlam > mancula > mancha, suam > suya; 

- pierderea accidentală a sunetelor ocluzive sonore (b, d, g) dintre vocale: foedum 

> feo, cadere > caer, frigus > frío;  

- simplificarea prin reducere a consoanelor geminate: occultare > ocultar, sagitta 

> saeta, affectus > afecto;  

- înlocuirea grupurilor de consoane pl-, cl- şi uneori fl- prin ll-:pluvia >lluvia, 

clavem >llave, plorare >llorar, plenum >lleno, flammam >llama;  

- sonorizarea consoanelor intervocalice ocluzive surde -ct- (şi uneori -lt-) >-ch-: 

noctem > noche, cultellum > cuchillo;  

- transformarea îmbinărilor de consoane -mn-, -nn-, -gn- > -ñ-: autumnum > 

otoño, annum > año, pugnum > puño;  

- transformarea sunetului -x- [ks] > -j-: fixum > fijo, exercĭtus > ejército;  

- apariţia vocalei protetice <e> înaintea îmbinărilor iniţiale sp-, st-, sc-:schola 

>escuela, spíritum >espíritu, scutum >escudo; sperare >esperar; studere 

>estudiar;  

- sonorizarea sunetelor ocluzive surde dintre vocale şi -r (pr, tr, cr > br, dr, gr): 

aprilem > abril; petram > piedra; lacrimam > lágrima;  

- înlocuirea îmbinărilor formate dintr-o consoană urmată de semiconsoana i: -di- 

> -y-: radium > rayo, hodie > hoy; -li- > -j-: folia > hoja; -ni- > -ñ-: seniorem 

> señor; -ti- / -ci- > -z-/-ci-: navigatio > navegación, malitiam > maleza, 

minacia > amenaza,etc. (Obediente 31), (Lapesa, 1981:429), (Méndez 43-79). 

(Del latín al castellano. Proyecto Palladium del Ministerio de Educación de 

España). 

 

 În baza exemplelor de mai jos, prelevate din Dicționarul limbii spaniole 

(DRAE, 2001), putem observa de asemenea cum au evoluat unele din cuvintele 

patrimoniale  

 
Latina populară Spaniolă (cuvânt patrimonial) 

AURUM oro 

BOVEM buey 

CAUSAM cosa 

COLLUM cuello 

FABŬLA habla 

FILĬUM hijo 

GLATTĪRE latir 

HOMĬNEM hombre 

HOSPĬTEM huésped 

HOSTEM hueste 

INSŬLA isla 

LABORĀRE labrar 

OVUM huevo 

REGEM rey 

SERVUM siervo 

SIGNUM seña 

SOMNUM sueño 

 

 În plan morfologic cuvintele patrimoniale s-au manifestat prin dispariţia 

sistemului latin de declinare, trecerea la sistemul actual de trei conjugări, creşterea 
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rolului prepoziţiilor şi introducerea unor prepoziţii noi, apariţia formelor actuale ale 

genului, numărului şi dezinenţelor verbului, modificarea formelor pronumelui, 

adaptarea adjectivului latin la formele actuale ale adjectivului spaniol etc., toate 

aceste modificări contribuind la evoluţia continuă a cuvintelor patrimoniale, 

influenţând semnificativ asupra constituirii limbii spaniole moderne. Astfel, în timp 

ce latina era o limbă sintetică cu un sistem morfologic bine pus la punct, unde 

cazurile indicau legătura dintre cuvinte, spaniola s-a transformat într-o limbă 

sintactică sau analitică, în care ordinea cuvintelor şi prezenţa sau lipsa elementelor 

conectoare indică această legătură. Altfel spus, evoluţia latinei spre castiliană a 

presupus, vorbind în termeni lingvistici, trecerea de la o limbă sintetică la una 

analitică.
4
 

 Să vedem totuşi care a fost substratul lingvistic preroman existent în 

Peninsula Iberică înainte de romanizare. Înţelegem prin substrat elementele 

pătrunse într-o limbă din limba populaţiei autohtone care a adoptat-o, părăsindu-

şi limba proprie în urma unei cuceriri, a unei migraţiuni sau a unei colonizări 

(DEX, 2012), adică urmele lăsate în limba populaţiei cucerite de limba proprie, în 

rezultatul procesului de absorbire care are loc pe parcurs. 

 La etapa iniţială a timpurilor istorice harta Spaniei reprezenta trei arii 

diverse din punct de vedere cultural. În regiunea munţilor Pirinei locuiau strămoşii 

actualilor basci, popor de origine necunoscută în jurul căruia mai există şi astăzi un 

şir de incertitudini. În partea de est – iberii, veniţi probabil din nordul Africii, de la 

care provine și numele Iberia, la sud – tartessienii, sosiţi pe semne din Asia Mică. 

I-au succedat fenicienii, stabiliţi în peninsulă către anul 1110 îdC; celții – veniţi 

aici în secolul X îdC, care, contopindu-se cu iberii, au format aşa-numitul grup 

lingvistic celtiberic; grecii – stabiliţi către sec. VII îdC, ligurii, cartaginezii şi 

romanii, odată cu sosirea ultimilor fiind iniţiată transformarea peninsulei în 

provincie romană (Obediente 32).  

 Substratul primar, peste care s-a extins latina în peninsulă, l-au constituit, 

aşadar, limbile vorbite în diverse regiuni ale acestui imens teritoriu de către basci, 

iberi, tartessieni, fenicieni, celți, celtiberi, liguri, turdetani şi cartaginezi. Este totuşi 

vorba de un număr relativ neînsemnat de entităţi lingvistice ale căror influenţă s-a 

făcut resimţită în procesul de formare a limbii spaniole. Menţionăm aici 

toponimele: Amaya – preluat din bascul amai (limită); Aranjuez – ce păstrează 

elementul basc aranz (spin); Segarra – ce vine din bascul sagar (măr); Urbel – 

compus din cuvintele basce ur (apă) şi bel (închis); Málaga – provenind de la 

fenicianul málaka (fabrică), Cádiz – trăgându-se de la fenicianul gádir (încăpere 

fortificată); Ampurias – ce vine de la grecescul empórion (piaţă); Segovia – 

provenind de la rădăcina celtică sego (victorie) (Obediente 33) etc.; dar şi unele 

cuvinte precum: pizarra, chaparro, boina, zumaya, chatarra, cencero – preluate 

din bască (Lapesa 52); balsa, calabaza, caparazón, galápago – păstrate de la iberi; 

berro, colmena, gancho, garza, légamo, pico, silo, tarugo, vasallo – moştenite de 

la celți (Obediente 41-43) ş.a.  

 Totodată, de la cartaginezi s-au conservat toponimele Cartago > Cartagena; 

Portus Magonis > Mahón, Ebusus > Ibiza, ca unităţi lexicale complete; unele 

cuvinte formate cu ajutorul sufixelor -asco, -osco, precum peñasco, borrasca şi 

toponimele Benasque, Tarascón; de la iliri şi liguri – toponimele formate cu 

ajutorul sufixului –ona> Barcelona, Badalona, dar şi unele unităţi lexicale derivate 

de la carau (piatră), precum Carabanchel, etc. (Lapesa 18).  
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 În plan morfologic, s-au păstrat unele prefixe:  
- ad- > a-: din agrupar, agravar, abajo, adelante;  

- dis- > des-: din deshacer, desconfiar, descoser;  

- ex- > ex-, es-, e-: din extender, escapar, escoger, emerger;  

- in- > in- sau i-, în sens de „nu, contrariu”: din inmortal, ilegal, irreal;  

- ĭn- > en-, in-, (> em-, im-, înainte de /p/ y /b/): din emborrachar, enjuagar, 

incluir, importar;  

- ĭnter- > entre-, inter-: din entreabrir, interferir, interrumpir;  

- prae- > pre-: din prever, presentir, predecir;  

- re- > re-: din reaparecer, rebuscar, recalentar;  

- sŭb- > sub-, su- sau so-: din subsuelo, sumisión, sopesar, someter, soterrar;  

- sŭper- > super-, sobre-: din superviviente, sobremesa, sobrevivir, sobrecarga;  

- trans- > tras-: din trasnochar, trastienda,  

dar și prefixele: ante- > ante-; infra- > infra-; circum- > circun-; intra- > intra-; sŭpra- > 

supra-; contra- > contra-; per-, pro- > por-; ultra- > ultra-; extra- > extra-; pŏst- > 

pos(t)-; precum şi un şir de sufixe: 

- -ālis, -āris > -al, -ar: din real, señal, carnal, corporal;  

- -ānus > -ano: din temprano, lejano, precum şi din unele etnonime: romano, 

castellano;  

- -antia > -ancia (cult), -anza (vulgar): din alianza, abundancia, infancia;  

- -āta > -ada: din manada, temporada, jornada, patada;  

- -āticus > -azgo şi -aje (galicism): din portazgo, portaje, hospedaje, aterrizaje;  

- -ārium > -ario (cult), -ero (vulgar), -er/-el (galicism): din monedero, 

monetario, mercader, vergel, cuartel;  

- -bilis > -ble, din comestible, comprensible, estable, horrible;  

- -itia > -icia (cult), -eza (vulgar), din malicia, avaricia, pereza, tristeza;  

- -mĕntum > -mento, -miento, în substantive ca alimento < alimentum, 

sentimiento;  

- -osus > -oso, din hermoso < fōrmosus, glorioso < gloriosus; 

- -siō, -siōnis > -sión, din  pasión, ocasión, prisión;  

- -tiō, -tiōnis > -tión (cult), -zón (vulgar), -ción, din cuestión, digestión, armazón, 

acción, creación, destrucción, forma -ción fiind cea mai productivă;  

- -tōr > -tor, din acusador < accusator, salvador, mirador;  

- -tōrius > -torio (cult), -dero (vulgar), din notorio, obligatorio, auditorio, 

duradero, verdadero, forma populară fiind mai productivă, fiind supusă 

modificărilor: -torius > -doiro (metateză) >-duero > -dero;  

- -ŭlus a fost înlocuit cu -ĕllus > -illo, din anulus > anĕllus > anillo (Méndez 73-

74), 

printre care se regăseşte şi sufixul de origine celtică -iego, întâlnit şi astăzi într-o 

serie de adjective: mujeriego, palaciego, veraniego, nocherniego (Obediente 41).  

 Urme mai adânci în vocabularul spaniol au lăsat germanismele, „cuvinte sau 

expresii preluate din limba germană” unele dintre ele infiltrându-se în limba 

spaniolă prin intermediul latinei vulgare în perioada coexistenţei romanilor şi a 

vizigoţilor în Peninsula Iberică (secolele III-V dC).Specificăm însă că calificativul 

germanic este unul de ordin general, de altfel ca şi cel romanic, ambele incluzând 

în sine un număr variat de limbi, în cazul nostru, varietatea germanică, care s-a 

impus în Peninsula Iberică, fiind cea gotică, diversă şi ea la rândul ei.
5
 

 Și aşa cum popoarele germanice, care s-au stabilit în peninsulă, fusese şi ele 

anterior romanizate, germanismele ca şi alte unităţi lexicale au fost iniţial absorbite 

de latină, de unde s-au strecurat în castiliană, conservându-se prioritar în unele 

toponime şi antroponime, precum şi într-un număr redus de cuvinte ca: saipo > 

sapone > xabon > jabón; burgs > burgus > burgo(s) (Lapesa 112). 
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 Odată cu invaziunile germanice, unele unităţi lexicale de origine gotică au 

avut aceeaşi soartă, fiind asimilate mai întâi de latina vulgară, de unde s-au 

strecurat în spaniolă, în detrimentul altor cuvinte de provenienţă latină: bellum 

>werra > guerra; cassis > helm > yelmo (termeni militari); hariwald > heraldo; 

andbahti > embajada; triggwa > tregua (termeni diplomatici); orgoli > orgullo; 

skernjan > escarnir (termeni afectivi); riks „poderoso” > rico; blank „brillante” 

> blanco (adjective); wisa (> guisa), substantiv utilizat pentru formarea adverbelor 

compuse (Lapesa, 1981: 114-115), (Kreme 139). 

 În acelaşi timp, unele germanisme au pătruns în vocabularul spaniol de-a 

lungul secolelor direct din limbile germanice sau prin intermediul limbii franceze: 

chucrut din francezul choucroute, iar acesta din germanul Sauerkraut; leitmotiv, 

derivat de la germanul leiten (a conduce, a dirija) şi motiv (Floqués 19); 

cameralismo, derivat de la germanul Kammer (Sánchez 47).  

 Indiferent însă de calea pe care au pătruns cuvintele menţionate mai sus în 

vocabularul spaniol, prin intermediul latinei sau direct din limbile germanice, toate 

ele au fost supuse evoluţiei diacronice specifice limbii spaniole, devenind parte 

integrantă a patrimoniului ei original.  

 Totodată, pe lângă unităţile lexicale menţionate, spaniola include mai multe 

antroponime şi toponime de origine germanică, precum Alfonso (< ade “lucha” + 

funs “preparado”; Fernando (< frede “paz” + nando “audaz”); Álvaro (< all 

“todo” + wars “prevenido”) (Lapesa 121), Gonzalo, Rodrigo, Elvira, Menéndez, 

dar şi Victoriacum – Vitoria/Gasteiz, Ologicus – Olite, Villa Valerii > Villavaler 

(Kremer 141), etc. Totuşi, deşi vizigoţii au dominat în peninsulă timp de două 

secole, vestigiile pe care le-au lăsat aceştia în lexicul spaniol sunt modeste, latina 

reuşind să se impună pe întreg teritoriul peninsular, basca fiind unica limbă care a 

supravieţuit în faţa ei. 

 Rezumând cele expuse mai sus, specificăm că există o viziune destul de 

amplă referitor la ceea ce numim astăzi cuvinte patrimoniale, în rândul acestora 

fiind incluse atât unităţile lexicale de origine latină, cât şi cele absorbite de spaniolă 

prin intermediul latinei din alte limbi, toate ele contribuind în ultimă instanţă la 

formarea şi consolidarea fondului lexical al limbii spaniole contemporane. 

 Concomitent, pe lângă cuvintele patrimoniale, pe care spaniola le-a asimilat 

prioritar din limba latină populară, există o serie de alte unităţi lexicale preluate de 

castiliană din latina clasică, iar prin intermediul ei şi din cea greacă. Chiar dacă au 

pătruns în vocabularul spaniol la diverse etape ale romanizării, aceste cuvinte nu au 

fost supuse procedeelor evolutive. Unităţile lexicale respective se cunosc sub 

denumirea de cultisme sau semicultisme.
6
 

 Diferenţa dintre ele rezidă în faptul că în timp ce semicultismele sunt 

considerate „cuvintele influenţate de latină sau de limba cultă, ce nu şi-au dus până 

la capăt evoluţia fonetică firească”, după cum s-a întâmplat în cazul cuvintelor 

patrimoniale, cultismele sunt „cuvintele ce provin din limba latină clasică şi 

pătrund în spaniola modernă pe calea cultă, fără a fi supuse transformărilor fonetice 

obișnuite”
7
, specifice vocabularului preluat din latina vulgară, adaptându-se în mod 

exclusiv pronunţiei şi morfologiei spaniole.   

 Menţionăm aici că deocamdată nu există unanimitate deplină între lingvişti 

în ceea ce priveşte interpretarea termenilor cultism, semicultism sau latinism 

(despre ultimul vom vorbi ceva mai detaliat puţin mai jos), motiv din care cuvintele 

respective se folosesc uneori fără să se facă o deosebire exactă între ele.  
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 Astfel, unii lingvişti, printre care Pratt (1980), se pronunță în favoarea 

excluderii din vocabular a termenului cultism, deoarece consideră că, spre 

deosebire de latinism, acesta nu demonstrează proveniența cuvintelor. Alţii, 

precum Gloria Clavería Nadal (1991), consideră că cultismele includ în sine şi 

latinismele, specificând că termenii latinism, galicism sau elenism au avantajul de a 

denota proveniența cuvintelor vizavi de care se aplică, din acest punct de vedere, 

termenul cultism înglobând toate celelalte cuvinte ce se trag dintr-o limbă cultă: 

latină (latinism), greacă (elenism) sau ebraică (ebraism), această opinie fiind 

susţinută şi de David A. Pharies (96). Un al treilea grup optează pentru o delimitare 

strictă a termenilor respectivi, reprezentatul acestuia Bustos Tovar (1974) 

subliniind că latinismele sunt unitățile lexicale pătrunse în castiliană care nu au 

suferit nici o modificare, precum maximum şi minimum, în timp ce cultismele au 

fost expuse totuşi unor adaptări fonetice minime: águila < aquĭla.
8
 

 Distanțându-ne de aceste opinii, remarcăm că prezența cultismelor şi a 

semicultismelor în limba spaniolă poate fi considerată, în cazul unor unități 

lexicale, la fel de veche ca cea a cuvintelor patrimoniale, în timp ce în cazul altora 

– este vorba de o integrare în lexic într-o perioadă cronologică mai târzie. Dacă 

urmărim cu atenţie calea pe care o parcurg cultismele şi semicultismele înainte de a 

pătrunde în vocabularul spaniol, explicaţia poate fi găsită prin intermediul vorbirii 

sau al scrierii, în cazul din urmă fiind vorba în general de textele latine ecleziastice 

şi juridice, semnificantul cărora s-a asociat dintotdeauna cu apartenența la limba 

latină cultă. De aici şi numărul destul de mare al cazurilor când unul şi acelaşi 

etimon, parcurgând diverse căi de evoluţie, duce la crearea așa-ziselor dublete 

(dobletes) – „cuvinte ce au la bază acelaşi etimon, care, pătrunzând în vocabular în 

perioade de timp şi pe căi diferite, capătă aspect fonetic şi sens diferit” (DEX, 

2012).  

 De regulă, cuvântul cult, care face parte dintr-o pereche de dublete, are o 

semnificație mai apropiată celei pe care o are termenul latin şi coincide semantic cu 

etimonul, iar cel patrimonial este mai evoluat, sensul lui tinzând să se deosebească 

mai mult, acesta având nuanțe semantice mai specifice şi restrânse, chiar dacă 

unele dintre cuvintele respective sunt din punct de vedere semantic foarte 

apropiate.
9
 Ne putem convinge de cele menţionate analizând exemplele de mai jos, 

prelevate din Dicţionarul limbii spaniole:  

 
Etimon Cultism Cuvânt patrimonial 

ATTONĬTUS atónito tonto 

CALĬDUS  cálido caldo 

COMPUTĀRE computar contar 

DELICĀTUS delicado delgado 

FOCUS foco fuego 

FRIGĬDUS frígido frío 

RECITĀRE  recitar rezar 

SOLITARĬUS solitario soltero 

  
 Este important să specificăm că fiecare dintre dublete poate crea derivatele 

sale proprii, lexicul spaniol îmbogățindu-se din ambele părţi. Spre exemplu, 

termenul latin cult pater a contribuit la formarea prin derivare a cuvintelor padre, 

padrino, padrastro, apadrinar, iar cel vulgar paternus – a unităţilor lexicale 

paterno, paternidad, paternal (Méndez 78). 
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 Pe de altă parte, după consolidarea castilienei ca limbă scrisă şi vorbită în 

Peninsula Iberică, la sfârşitul sec. XIII, în detrimentul latinei, ebraicei şi arabei, 

explicaţia privind prezența cultismelor şi a semicultismelor în comunicare devine 

mai simplă, termenii dați căzând sub incidența fenomenului de împrumut lingvistic, 

fapt ce se datorează în mare parte proceselor culturale și istorice inedite care au loc 

(crearea Școlii de traducători din Toledo; deschiderea Universităţii din Salamanca 

ș.a.), ce favorizează pătrunderea cuvintelor noi.  

 În perioada respectivă lexicul spaniol se îmbogățește cu un șir de cuvinte 

culte noi, latine şi grecești, aparținând diferitor câmpuri semantice şi în primul rând 

celui ecleziastic, juridic şi ştiinţific: absolución, abstinencia, adorar, caridad, 

acento, accidental, alegoría, metafísica, ciencia, verbo, versificar, acusación, 

adúltero, adversario, beneficio, elección, justicia, negligente, notario, etc. Grație 

coabitării culturilor şi numărului sporit al traducerilor, în vocabular pătrund de 

asemenea mai multe arabisme: aldea, alfoz, barrio, moravedí, alcaparra, alcarave, 

azafrán, arrope, alcotonía, alcaldía, alferzar, mezquindad, guarismo, alcohol, 

auge, alcahueta,etc.Concomitent, în lexic îţi fac apariția unele galicisme şi 

occitanisme: deán, dardo, dama, danzar, joya, canela, vianda, etc.; laurel, prez, 

esgrimir, capitel, canonje, hereje, hostal, etc., dar şi termeni specifici ce țin de 

dreptul familiei, dreptul, civil, dreptul canonic, ştiinţele naturii: fideicomiso, 

comodato, contrato, dolo, depósito, interés, compensación, legado, codicilo, 

salario, tributo, deuda, delegar, acta, inventario, registrador, árbitro;espurio, 

incestuoso, legítimo, póstumo, emancipación, adopción, impotencia, adulterio, 

divorcio, bígamo;anatema, simonía, negligencia, escándalo, apóstata, neófito; 

çabach, aljófar, coral, cornelina, cristal, diamante, esmeralada, esponja, jasio, 

alambre, nacarat, talc, turquesa, migranea, emorroides, lopicia, ángulo, triángulo, 

circunferencia, esfera, zodiaco, etc. (Garrigós, Egido, 2006).  

 În secolele următoare, odată cu deschiderea universităţilor şi inițierea 

pregătirii juriștilor, intensificarea efectuării traducerilor operelor doctrinale şi 

istorice, dar şi urmare a dezvoltării umanismului şi revenirii la studierea textelor 

latine clasice, vocabularul spaniol se completează cu termeni ca: magnánimo, 

magnanimidad, presunción, presuntuoso, asimilar, iniquo, mutación, occorrir, 

olligarchía, pollítico, próspero, reputar, solicitar, solicitud, squisito, statuto, 

súbito, victuperio, voluntario, ypócrita, ypocresía (Lapesa 260); exhortar, disolver, 

subsidio, estilo, prin Marqués de Santillana; adolescente, cóncavo, frustar, 

inculcar, indeciso, intonso, métrico, náutico, prin Góngora; igneo, obtuso, 

rubicundo, turbulento,prin Juan de Mena; absoluto, ceremonia, ignorar, nocturno, 

perfección (Cid 101), unele dintre ele fiind întâlnite destul de des şi în zilele 

noastre.  

 Paralel cu dezvoltarea disciplinelor ştiinţifice, creşte necesitatea de a 

completa vocabularul cu ceea ce cunoaștem astăzi prin termeni tehnici, 

recurgându-se în acest sens la unele unităţi lexicale de origine greacă sau latină, 

formarea cuvintelor noi efectuându-se fie prin derivare, cu ajutorul rădăcinilor, 

prefixelor sau sufixelor clasice, fie prin compunere: idiotipo, opsonización, 

gesneriáceo, coledoquitis, biosfera, democracia, amniocentesis, glucosa, 

hipertiroidismo (Pérez 12), termómetro, barómetro, microscopio, telescopio 

(Lapesa 429), procedee identice cu cele utilizate de-a lungul timpului pentru 

îmbogățirea și diversificarea vocabularului latin.  
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 Revenind la latinisme, reiterăm că în ceea ce privește interpretarea acestui 

termen deocamdată nu există un consens absolut și asta deoarece, după cum s-a 

menționat mai sus, încărcătura semantică a lui este uneori considerată identică celei 

pe care o au cultismele și semicultismele, alteori, între noțiunile respective 

stabilindu-se o diferență importantă. Folosite însă ca sinonime, latinismele și 

cultismele sau semicultismele sunt, după cum s-a menționat în cazul celor din 

urmă, cuvinte sau expresii de proveniență latină, deși, din câte cunoaștem, există și 

cultisme de origine greacă, precum cementerio, epístola, astronomía, verbo, 

parágrafo, poeta (García 21), care au pătruns în limba spaniolă la etape posterioare 

modificărilor fonetice, nefiind, prin urmare, supuse legilor evolutive. Din acest 

punct de vedere, atât latinismele cât și cultismele sau semicultismele de origine 

latină ar constitui același tip de cuvinte, de aici confuzia terminologică la care ne-

am referit mai sus. Totuși, utilizate ca tehnicisme cu sens divers, diferența dintre 

ele rezidă în faptul că latinismul este „o locuțiune sau expresie specifică limbii 

latine”, care se percepe practic întotdeauna de către emitent, în momentul 

introducerii sale în limba spaniolă, ca străin acesteia. Utilizarea lui se datorează 

necesității de exprimare personală sau tradiției tipului de discurs specializat, cum ar 

fi cel juridic, ecleziastic, științific, filozofic, lingvistic, etc.    

 Astfel, în uzul cotidian pătrund termeni precum a priori, a posteriori, 

currículum vitae, in extenso, in situ, memorándum, modus vivendi, referéndum; iar 

în cel juridic, unități lexicale și expresii ca: ab initio, execuátur, persona non grata, 

sub conditione, etc. (Cuadrado 54),pe care unii lingviști le numesc “latinismos 

crudos”
10

, adică neadaptate, și asta deoarece prezintă trăsături grafico-fonologice 

străine ortografiei limbii spaniole și se folosesc în texte, de rând cu alte cuvinte 

străine împrumutate, în grafia și pronunția lor originală, conform normelor 

Academiei Regale Spaniole urmând a fi evidențiate, fie prin utilizarea stilului 

cursiv, fie prin luarea între ghilimele
11

, spre deosebire de cele care nu prezintă 

probleme de adaptare, care nu se evidențiază în nici un fel în text.  

 Pe de altă parte, un element important al limbii spaniole contemporane îl 

constituie arabismele, adică cuvintele și expresiile de origine arabă, absorbite de 

spaniolă în timpul aflării maurilor în Peninsula Iberică (711-1492). Ca și în cazul 

unităților lexicale provenite din alte limbi, care au îmbogățit vocabularul castilian, 

terminologia arabă a pătruns preponderent în domeniile în care în perioada 

respectivă se desfășura o mai mare activitate: cultural, economic, militar, agricol 

ș.a.  

 Legătura lingvistică dintre arabă și spaniolă se produce pe două căi strâns 

legate între ele: pe de o parte are loc contactul direct dintre limbi, iar pe de alta, în 

rezultatul cuceririi arabe, se petrece expansiunea culturală musulmană, prin 

impunerea oficială a limbii arabe în peninsulă, astfel încât timp de șapte decenii 

aici coexistă patru varietăți lingvistice diferite: araba clasică, folosită în 

documentele oficiale, literare și științifice; araba vulgară, utilizată în comunicare; 

latina liturgică, pe care creștinii mozarabi au reușit s-o păstreze sub dominația 

musulmană; și, în sfârșit, romana sau latina vulgară, vorbită în familiile creștinilor 

mozarabi, dar și de unii nobili arabi (Millar 782).  

 Deși influența fonetico-fonologică și gramaticală a limbii arabe în peninsulă 

este neînsemnată, permeabilitatea spaniolei în ceea ce privește adoptarea cuvintelor 

arabe a fost destul de ridicată, arabismele constituind, conform statisticilor, 

aproximativ 8% din vocabularul total spaniol sau circa 800-900 de termeni 
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primitivi (Aguilar 41), care împreună cu cei derivați depășesc cifra de 4000 de 

unități lexicale (Lapesa 133). 

 Remarcăm că de-a lungul timpului, s-au făcut diverse încercări de a 

sistematiza cuvintele de proveniență arabă. Nu vom insista prea mult asupra acestui 

subiect, ci vom opta în favoarea unei repartizări succinte pe categorii gramaticale și 

câmpuri semantice a unităților lexicale respective. Astfel, din categoria 

substantivelor fac parte: 

 
a) Termeni din agricultură, horticultură și pescuit: aceite, aceituna, albaricoque, 

albóndiga, alcachofa, almíbar, alubia, arroz, atún, azafrán, azúcar, berenjena, 

café, escabeche, espinaca, limón, [bollo] maimón, naranja, sandía, zanahoria. 

b) Termeni muzicali (denumiri de instrumente și dansuri): albogue, guitarra, 

laúd; rebeb, rabe[l]; tambor, tamboril, zambra. 

c) Denumiri de obiecte de vestimentație, încălțăminte și mărfuri de uz casnic: 

ajuar, albornoz, alfombra, almohada, alpargata, babucha, mandil, zapato. 

d) Nume de instituții administrative și sociale: aduana, aldea, alquiler, arrabal, 

ataúd, barrio, mazmorra. 

e) Denumiri de arbuști, plante și flori: albahaca, algodón, azahar, azucena, 

jazmín, nenúfar. 

f) Termeni ce definesc diverse materiale de construcție: alcoba, azotea, azulejo, 

baldosa, tabique, zaguán. 

g) Denumiri de vase și ustensile domestice: alfiler, almirez, candil, garrafa, jarra, 

taza. 

h) Nume de culori: añil, escarlata (utilizat și ca adjectiv). 

i) Termeni ce denumesc profesii și funcții: albañil, alcalde (Fasla 142). 

 

 Totodată, din categoria altor părți de vorbire fac parte adjectivele: azul, 

baladí, mezquino; interjecția ojalá < law xa' allah (Fasla 142) și prepoziția hasta 

(Aguilar 41). În rândul toponimelor se înscriu denumiri precum: Albacete (el llano 

– șesul); Alcántara (el pasadizo – trecerea); Algeciras (la isla verde– insula verde); 

Almería (el espejo del mar– oglinda mării); Cáceres (los palacios – palatele), 

datorită pluralului romanic -es anexat la rădăcina arabă; Guadalquivir (el lecho de 

río – albia râului); La Mancha (lugar elevado – loc ridicat); Madrid (canales 

subterráneos de irrigación – canale subterane de irigație); Medina (ciudad – oraș) 

(Fasla 143), etc. 

 Deși considerate arabisme, nu toate cuvintele de mai sus provin din arabă, 

după cum este, spre exemplu, și cazul adjectivelor jazmín, naranja, azul, escarlata, 

care sunt de origine persană; al substantivelor ajedrez și alcanfor  – de origine 

sanscrită; arroz sau almbique – ce vin din greacă (Lapesa 139). În cazul spaniolei, 

aceste cuvinte sunt considerate împrumuturi indirecte, care au pătruns în peninsulă 

din limbile lor de origine prin intermediul arabei.  

 Una din particularitățile arabismelor în calea de pătrundere în lexicul spaniol 

rezidă în adaptarea plenară a lor la sistemul lingvistic spaniol, interferența 

gramaticală a limbii arabe asupra sistemului fonemic, morfologic și sintactic fiind, 

după cum s-a menționat mai sus, nesemnificativă.În fonologie, s-a sugerat o 

schimbare ipotetică a proporțiilor tipurilor de accentuare: oxitonă, cu accentul pe 

ultima silabă (profesor, ciudad, sofá, camión), paroxitonă, cu accentul pe 

penultima silabă (hombre, caminas, suben, débil) sau proparoxitonă, cu accentul pe 

anti-penultima silabă (teléfono, árboles, esdrújulo). În morfologie nu există o altă 

influență demonstrată decât prezența sufixului “-í”, prioritar în cazul unor etnonime 
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în general de origine islamică sau orientală (marroquí, iraní, etc.) și adăugarea sau 

adaptarea articolului arab la unele cuvinte care nu provin din arabă (almena, 

almendra ș.a.) (Chaparro 134).  

 Ca și în cazul altor cuvinte care fac parte din vocabularul spaniol, fie că este 

vorba de lexicul patrimonial, fie de împrumuturi, arabismele au trecut exact prin 

aceleași faze de evoluție. Unele dintre ele au dispărut din uz și asta pentru că au 

încetat să mai existe și obiectele pe care le defineau. Exemple de arabisme care se 

foloseau în perioada medievală, dar care nu mai există astăzi, sunt suficiente: 

alfareme, alfarda, alhame, almalafa, almaizar (articole de vestimentație); alcorcí, 

alfarida, alhaiate, halía (podoabe și bijuterii); alcabaz, alcamiz, almogote, gorguz 

(arme sau tehnici militare) (Salgado 505). Totuși, acest grup de cuvinte este mult 

mai neînsemnat în comparație cu arabismele ce continuă să fie utilizate și astăzi. 

 În cele din urmă, este necesar să menționăm influența pe care o are araba în 

schimbarea sensului unor cuvinte de origine romanică, prin extinderea înțelesului 

lor, inclusiv, prin apariția unor termeni-hibrizi noi, după cum este și cazul 

cuvântului holgazán, care provine de la arabul kaslān, influențat la rândul său de 

latinescul holgar, ambele având sensul de “descansar” (a se odihni), “perezoso” 

(leneș). Sub influența arabei, în limba medievală sunt mai frecvente cazurile de 

împrumut semantic: poridad, puridad (pureza/secreto); casa (casa/ciudad); plata 

(lámina/plata); correr (correr/depredar) (Aguilar 42-43). 

 Referitor la elenisme, adică la cuvintele sau expresiile de origine greacă care 

au pătruns în vocabularul spaniol, remarcăm că Manuel Caballero Gonzalez (2013) 

consideră că există trei straturi istorice principale care trebuie luate în calcul în 

momentul analizei subiectului respectiv. Primul, se referă la numele orașelor, 

râurilor și munților, pe care coloniștii greci timpurii le-au dat așezărilor geografice 

din regiunile de coastă ale Peninsulei Iberice, precum Ampurias, Rosas, Adra, din 

care până la noi au ajuns foarte puține. Cel de-al doilea strat, include elenismele 

aduse de romani, care, către momentul respectiv, deja erau întrebuințate la 

metropolă în calitate de împrumuturi lingvistice, lista lor fiind enormă, incluzând 

nume de obiecte de uz casnic și de vestimentație, denumiri de localuri, spații, etc., 

precum: lámpar, sábana, plaza, etc. Ultimul și cel de-al treilea, cuprinde totalitatea 

termenilor de origine greacă, care au pătruns în limba castiliană prin intermediul 

arabei, fără intermedierea latinei, din rândul lor făcând parte: arroz, atún, acelga, 

(González 5) etc. 

 Influența limbii grecești asupra latinei a fost abundentă și permanentă mai 

ales pe parcursul perioadei antice clasice, pătrunderea elenismelor în limba latină 

realizându-se atât prin intermediul limbii latine culte, cât și a celei vulgare, 

influența ei fiind masivă. După cum afirmă Lapesa în lucrarea sa monumentală 

Istoria Limbii Spaniole, cucerirea lumii elene de către romani i-a familiarizat pe 

aceștia cu o civilizaţie mult superioară, Grecia punându-le la dispoziţie nume de 

concepte generale şi de activităţi ale spiritului, precum: idea, phantasía, philosofía, 

música, poesis, mathemática; tehnicime literare: tragoedia, comoedia, scaena, 

rhytmos, ode, rhetor; cuvinte ce se referă la dans şi mişcare: chorus, palaestra, 

athleta; învăţământ şi educaţie: schola, paedagogus; într-un final, la tot ceea ce 

reprezintă rafinamentul spiritual şi material (Lapesa 59). 

 Pe de altă parte, limba populară s-a completat cu grecisme mai concrete şi în 

mod cert mai vechi decât cele care au pătruns pe calea cultă, incluzând nume de 

plante şi animale: orégano, jibia; denumiri din domeniul construcţiilor: baño, 



LINGVISTICĂ ŞI DIDACTICA 

_________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________191 
 

cámara, bodega; din sfera utensilelor: ampolia, jalma, cuerda; din domeniul 

navigaţiei şi a comerțului: ancla, áncora, hemina; din domeniul muzicii: simfonía, 

zampoña, guitarra, etc.; precum şi prepoziţia kata > cada (ibidem: 60). 

 Totuși, este necesar să reiterăm că elenismele, inclusiv cele specificate mai 

sus, au pătruns în vocabularul spaniol în perioade diferite de timp, prin urmare, au 

fost supuse unor evoluții fonetice eterogene. Ceea ce ni se pare însă important să 

remarcăm este faptul că majoritatea covârșitoare a elenismelor au pătruns în limba 

din peninsulă prin intermediul latinei, fiind considerate drept împrumuturi 

indirecte, după latinizare fiind supuse modificărilor fonologice specifice limbii 

spaniole în devenire, completând astfel șirul cuvintelor patrimoniale. Totuși, unele 

dintre ele au avut o evoluție identică celei prin care au trecut cultismele, fiind 

calificate drept cultisme sau semicultisme și asta deoarece au pătruns în limba 

spaniolă în perioada de apogeu a filozofiei și științelor umanistice prin intermediul 

traducerilor. 

 Un element important în vocabularul limbii spaniole contemporane îl 

constituie fără îndoială americanismele – cuvinte care provin din limbile 

popoarelor băștinașe din America Latină, ce pătrund în limba spaniolă odată cu 

inițierea colonizării continentului american. Descoperirea Lumii Noi aduce 

omenirii un șir de denumiri noi ce țin de geografia fizică și meteorologie, plante și 

animale înainte necunoscute, popoare și triburi, obiceiuri, vestimentație, cultură 

materială și instituții indigene. Drept exemplu, ne pot servi cuvintele canoa, 

huracán, cacique, nagua, tabaco, patata, chocolate, tomate, vicuña (Lapesa 

557)ș.a. 

 Pentru a descrie realitățile până atunci necunoscute, conchistadorii și 

cronicarii spanioli, sosiți pe aceste meleaguri exotice, sunt nevoiți să recurgă la 

vocabularul băștinașilor, utilizarea americanismelor începând, prin urmare, chiar 

din momentul descoperirii acestor pământuri. Deja în primele sale comentarii, 

Columb face referire la unele unități lexicale folosite de indigenii din tribul taino, 

în timp ce Fernández de Oviedo, în încercarea de a descrie flora, fauna și etnografia 

noului continent, menționează în lucrarea sa Istoria generală naturală a Indiilor, 

peste 500 de americanisme (Lapesa, 1981: 558). La etapa inițială, termenii 

respectivi se utilizează de multe ori în tot felul de disjuncții precum: ají sau 

pimiento; reyes sau caciques; canoa sau barcă pe care o folosesc indigenii. 

 După ce țările din continentul american și-au obținut independența, la 

începutul sec. XIX, lexicografii locali au făcut mai multe încercări de a demonstra 

aportul pe care și-l aduc limbile indigenilor în dezvoltarea lexicului spaniol. Cu 

toate acestea, așa cum multe dintre cuvintele respective sunt specifice doar unei 

anumite regiuni, nu toate au fost incluse în vocabularul spaniol din peninsulă. 

Totuși, în pofida faptului că pe teritoriile descoperite exista o mare diversitate 

lingvistică, din numeroasele familii de limbi existente până la colonizare, doar 

unele și-au lăsat amprenta în lexicul spaniol. Menționăm aici unitățile lexicale: 

maíz, iguana, nigua, ají, yuca, tuna, barbacoa, batata, enagua, huracán, sabana, 

macana, cacique, bejuco, maní – preluate din taino; manatí, loro, colibri, caimán, 

caribe – asimilate din caribe; tiza, petaca, coyote, ocelote, sinsonte, guajolote, 

chocolate, cacao, chicle, tomate, aguacate, cacahuete, tamal, jícara, nopal – 

absorbite din nahua; pampa, papa, coca, quino, mate, guano, llama, vicuña, 

alpaca, cóndor, inca, gaucho – împrumutate din quechua; jaguar, piraña, tapioca, 

ananás – preluate din guaraní (Campbell 80). 
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 Cuvintele respective s-au ajustat cu ușurință normelor fonetice și 

morfologice caracteristice limbii spaniole, iar atunci când o unitate lexicală 

prezintă oarecare dificultăți, avea loc înlocuirea ei totală sau parțială: coyotl 

>coyote, tomatl > tomate, ahuacatl > aguacate, mitotl > mitote, cacahuatl > 

cacahuate; xicalli > jícara, tzictli > chicle, etc., formele obținute, putând fi lesne 

supuse procedeelor de derivare și compunere, specifice limbii 

spaniole:chocolatero, cacahuatero, jicarilla, tomatillo (Balutet 180).   

 Remarcăm, totodată, că la fel ca și în cazul latinismelor și a cultismelor, 

deocamdată nu există un consens deplin între lingviști în ceea ce privește 

denumirea noțiunii de americanism. La interpretarea acestui termen, în timp ce unii 

se ghidează de criterii ce țin de origine, alții – se conduc de principiul geografic. 

Totuși, Dicționarul limbii spaniole prezintă următoarea definiție pentru acest 

termen: „cuvânt, locuțiune, însușire fonetică, gramaticală sau semantică specifică 

uneia din limbile indigene din America, sau limbii spaniole vorbite într-o țară din 

America” (DRAE, 2001). Pe de altă parte, definiția pe care o dă aceluiași termen 

Dicționarul explicativ al limbii române este: „cuvânt sau expresie proprii englezei 

americane; cuvânt de origine americană pătruns într-o altă limbă” (DEX, 2012). 

 În încheiere, ne vom referi la neologisme, adică la „unitățile lexicale, 

expresiile și locuțiunilenoi” din limba spaniolă, care apar fie prin împrumut din alte 

limbi, fie sunt create prin mijloacele proprii specifice acestei limbi. Se consideră 

neologisme de asemenea și cuvintele vechi care capătă un sens sau mod de utilizare 

nou, precum și expresiile care, deși sunt formate din cuvinte mai vechi, capătă un 

sens nou, independent. Termenul neologism, pe care îl cunoaștem astăzi, a apărut 

pentru prima dată în limba franceză la începutul sec. al XVIII-lea, fiind considerat 

inițial el însuși un neologism. Unii specialiști califică neologismele drept cuvinte ce 

afectează modul de exprimare, motiv din care acestora li se atribuie o pronunțată 

tentă peiorativă. Totuși, prin introducerea lor de regulă se urmărește scopul de a 

descrie cu o precizie cât mai mare lucruri sau noțiuni noi, anterior inexistente.  

 Ca și alte limbi, spaniola are capacitatea de a crea cuvinte noi, atât pentru a 

denumi unele realități noi, cât și pentru a înlocui unele expresii sau unități lexicale 

împrumutate din alte limbi, iar realitățile de zi cu zi favorizează acest proces. În 

fața acestor circumstanțe, apar termeni ce corespund noilor concepte materiale 

(invenții, utilaje, obiecte), intelectuale (expresii politice, economice, social-

culturale), descoperiri ale științei și tehnicii, se introduc elemente lexicale noi, fie 

prin crearea cuvintelor noi – neologisme formale (neologismos formales): 

hipermercado, reciclaje, etc.; fie prin adoptarea sau adaptarea unor forme străine 

noi – împrumuturi (préstamos): microchip; fie prin aplicarea semnificativă a 

conceptelor respective la forme deja existente – neologisme semantice 

(neologismos semánticos): ratón – șoricel (din informatică, pentru a descrie ceea ce 

de fapt cunoaștem ca mouse și pronunțăm ca [maus]) (Juárez, 2012). 

 Printre procedeele cele mai importante de formare a cuvintelor noi, specifice 

limbii spaniole, menționăm: 

- compunerea: hidrofresadora, neuroendoscopia, cleptocracia, nanociencia, 

nanotecnología (Ramos 32); tontiloco, boquituerto (Sousa 176);sacacorchos; 

guardabosques; bajorrelieve; sordomudo; compraventa; lavaplatos; 

bocacalle; ecoturismo; hidromasaje; guardiamarina; librecambio (DRAE 

2001).  
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- derivarea prin prefixare: antiretrovírico, hiperlordosis, intravascular, 

microinjerto, posterapéutico, artroscópico, crionización (Ramos 32), 

supermercado, neorrealismo (Sousa 176); antesala; antiglobalización; 

archiconocido; desnatado; entreacto; preclásico; postoperatorio; pronombre; 

promover; reconstruir; transportar; supranacional, subterráneo; dar și prin 

sufixare: balcanizar, kremlinólogo (Sousa 176);hospitalario; fregadero; 

vendedor; mordedura; basurero; hambriento; futbolista; enfermizo; barbudo; 

amargura; joyero (DRAE 2001).  

- parasinteza: alunizar (ibidem);embellecer; agrupar; atardecer; desbordar; 

descuartizar; enfrascar; ensombrecer; entronizar; acortar; ensuciar; 

enmudecer; desvanecer; refrescar; reblandecer; anaranjado (ibidem). 

- apocoparea: televisión > tele; colegio > cole; fotografía > foto; 

cinematógrafo> cine; profesor(a) > profe; zoológico > zoo; bicicleta > bici; 

automóvil > auto; pornográfico > porno (ibidem); precum și unele 

hipocoristice: Magdalena > Magda; Rafael > Rafa. 

- sincoparea: sudamericano > sudaca (ibidem). 

- afereza: enhorabuena > norabuena;muchacho > chacho; violonchelo > chelo; 

hermanito > manito (ibidem);dar și unele hipocoristice: Agustina > Tina; 

Guadalupe > Lupe. 

- acronimia: DNI = Documento Nacional de Identidad, AVE = Alta Velocidad 

Española; TALGO = Tren Articulado Ligero Goicoechea Oriol (ibidem); dar și 

BOE = Boletín Oficial del Estado; COI = Comité Olímpico Internacional; 

RENFE = Red Nacional de Ferrocarriles Españoles; ADN = Ácido 

DesoxiriboNucleico. 

 În cazul preluării cuvintelor noi din alte limbi este vorba de un neologism 

împrumutat, cea mai mare parte a unor astfel de cuvinte constituind-o astăzi 

anglicismele: byte, cache, chip, hardware, software.  

 Ca termen lingvistic, împrumutul este un cuvânt sau o îmbinare de cuvinte 

preluate dintr-o limbă străină. Poate fi direct, când este luat nemijlocit de către 

vorbitori prin contact cu alte popoare, sau indirect (savant), când este luat sau 

tradus din altă limbă pe cale cultă (DEX, 2012).  

În contextul definiției de mai sus, am putea remarca că limba spaniolă cunoaște 

câteva categorii de împrumut: 

- semantic – ce constă în introducerea în vorbire a unor cuvinte străine, 

preluând sensul semantic al lor, dar nu neapărat și morfemul: mause, ca 

substitut al cuvântului spaniol ratón; 

- morfemic – ce se manifestă prin introducerea formelor grafice ale unor 

cuvinte, dar nu neapărat și a sensului lor semantic: esmoquin,în locul 

termenului englez smoking;  

- integral (xenism) – ce rezidă în introducerea în vorbire a unor cuvinte, fără 

ca acestea să fie supuse modificărilor morfemice sau semantice: córner = 

saque de esquina; folclore = folklore; 

- adaptat – ce consistă în adaptarea unor cuvinte străine la regulile fonetice 

sau gramaticale ale limbii spaniole: basquetbol < basketball; folclore < 

folklore; gasfitero < gas fitter; bichicome< beach comber; 

- respins (barbarism) – ce se manifestă prin utilizarea în vorbire a unor 

cuvinte neacceptate de către Academia Regală Spaniolă: bizarro (ciudat, 
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straniu) – folosit în detrimentul cuvântului extraño; portable – folosit în 

defavoarea termenului portátil ș.a. 

Printre factorii care contribuie cel mai frecvent la adoptarea sau adaptarea 

cuvintelor împrumutate am putea menționa:  

- completarea golurilor lexicale: blog; mp3; 

- aplicarea jargoanelor: cluster; match ball; tie break; 

- folosirea xenismelor: sushi; reggaeton; shitake; 

- economia lingvistică: mall – întrebuințat cu sens de complejo comercial; 

spam – folosit cu sens de correo sau mensaje basura; 

- snobismul: trendy – utilizat în raport cu o persoană ce urmărește cu mare 

atenție tendințele modei, pe care le respectă cu multă meticulozitate; 

- hegemonia: best seller – ca substitut al lui el que más vende; blockbuster – 

folosit cu sens de película taquillera; 

- moda: cool – utilizat în loc de fresco / tranquilo / sereno / cómodo / a la 

moda; cover – folosit cu sens de cobertura / encubrimiento / cantidad de 

dinero que se cobra por ingresar a un bar, restaurante, o centro de 

entretenimiento; 

- prestigiul: club house – utilizat cu sens de espacio moderno multifuncional, 

muy bien equipado para actividades deportivas y recreativas; wellness – 

utilizat în loc de bienestar / prosperidad; high-tech – întrebuințat în loc de 

alta tecnología / tecnología punta / tecnología avanzada; 

- succesul: celebrity – folosit în loc de célebre / celebridad / luminaria; 

contact center – utilizat în loc de centro de contactos; top ten – folosit cu 

sens de los diez primeros (Gerding 293).   

 Treptat, cuvintele împrumutate se adaptează la normele de pronunțare, 

ortografie și morfologie specifice limbii spaniole, deși interpretarea lor nu 

întotdeauna este univocă. De regulă proveniența unor astfel de cuvinte se 

recunoaște cu ușurință, după cum este și cazul termenilor espagueti sau hobby, în 

ambele cazuri vorbitorul dându-și seama că primul termen este preluat din italiană 

iar cel de-al doilea – din engleză. Cu toate acestea, uneori, un împrumut poate 

ajunge a fi naturalizat într-atât, încât cu greu i se mai poate recunoaște identitatea 

lui străină: corbata (asimilat din italiană), zapato (preluat din turcă) (DRAE, 2001). 

 O formă mai subtilă de împrumut este calcul, el reducându-se la traducerea 

rudimentară a unui termen dintr-o limbă străină. Spre exemplu, cuvântul 

rascacielos (zgârie-nori) care ne duce imediat cu gândul la cele mai înalte edificii, 

nu le-a venit în cap decât americanilor care au și inventat acest tip de construcții 

care parcă ating norii, spaniolii nefăcând nimic altceva decât să copieze termenul 

englez skyscrapery prin calchiere. 

 Specificăm, însă, că hotarul dintre autohton și străin nu întotdeauna este 

perfect delimitat. Uneori întâlnim neologisme care se combină unele cu altele. De 

exemplu, termenul puenting, care în traducere din engleză înseamnă a efectua 

sărituri de pe un pod cu ajutorul unei frânghii elastice, este format dintr-o bază 

spaniolă și o dezinență verbală englezească. Există și unele împrumuturi false, care 

deși par la prima vedere a fi străine, în realitate nu există în pretinsa limbă de 

origine, sau dacă există au un sens diferit, după cum este și cazul cuvântului 

spaniol footing, pe care vorbitorii de engleză l-au substituit cu jogging.  

 După cum am menționat mai sus, neologismele uneori tind a fi polemice și 

pot provoca ușor furia adepților purismului, care se pronunță pentru a le gestiona 
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cu chibzuință și pentru a face uz de ele doar în caz de maximă necesitate, adică 

doar atunci când sunt epuizate toate celelalte posibilități de căutare a unui 

echivalent autohton.  

 Acestea ar fi în viziunea noastră unele din principalele elemente formative și 

de neologizare ale limbii spaniole contemporane.  

 

 

Note 

_________________________ 
 
1
 « …Dentro de este panorama de definiciones de unidades lingüísticas podemos considerar 

la palabra como el signo lingüístico mínimo con significante libre en sus relaciones 

sintagmáticas externas para desempeñar un papel sintáctico, y con fijación o 

inseparabilidad entre loscomponentes que constituyen su estructura interna. La palabra 

es, pues, según esta definición, una unidad gramatical con relación sintagmática interna 

(por flexión, derivación, composición) y con relación sintagmática externa (al poder 

combinarse en los sintagmas con otras palabras)... ». González Calvo, José Manuel: 

Sobre la palabra y las clases de palabras. Revista Española de Lingüística, Vol. 30, 2 

2000, Madrid. Pag. 320. 
2
 « …por “patrimonial” se entiende toda palabra que haya subsistido en el vocabulario 

desde los comienzos del primer milenio dC. Hemos visto que el latín ibérico comprende 

palabras provenientes, por un lado, de lenguas prerromanas, como los celtismos cama, 

carro, cerveza, camino y braga, y por otro lado, del germánico común, como sopa, banco, 

harpa, fango, tregua, guerra y blanco.Más adelante veremos que también figuran entre las 

palabras heredadas del latín una cantidad apreciable de helenismos (préstamos del 

griego), tales como baño, cesta, cuchara y cuerda. Palabras como éstas sugieren la 

necesidad de crear una categoría especial de “préstamos patrimoniales”, o “palabras 

patrimoniales de origen no latino... ». Pharies, David A.: Breve historia de la lengua 

española. 2007, Chicago and London. Pag. 168. 
3
 Ling.: « Dicho de una palabra: Que, en la evolución del idioma, ha seguido las leyes 

fonéticas correspondientes a tal idioma. ». Real Academia Española. Diccionario de la 

lengua española (DRAE). Ediția a 22-a, 2001. În format electronic: 

http://lema.rae.es/drae/. 
4
  «... Mientras que el latín era una lengua fuertemente morfológica, o sintética, donde los 

casos indicaban las relaciones entre las palabras, el español se ha convertido en una 

lengua sintáctica, o analítica, donde el orden de las palabras y la presencia o ausencia de 

conectores indican esas relaciones. Es decir que la evolución del latín al castellano 

supuso lingüísticamente el paso de una lengua sintética a otra analítica... ». Núñez 

Méndez, Eva: Fundamentos teóricos y prácticos de historia de la lengua española. 2012. 
5
 «Germánico es una denominación genérica como románico... El “germánico” se divide en 

varias familias de lenguas bien diferenciadas entre sí. En la Iberorromania tiene una 

especial importancia el germánico oriental, al que pertenece el gótico [...], [...] que se 

divide a su vez, como consecuencia de la división del pueblo desde el 270, en ostrogótico 

y el visigótico... ».Kremer, Dieter: El elemento germánico y su influencia en la historia 

lingüística peninsular. 2006. Pag. 134, Revista Historia de la lengua española.   
6
 « …tenemos que distinguir entre las palabras transmitidas al castellano por vía culta - los 

cultismos (préstamos tomados del latín o del griego) más los préstamos de otras lenguas 

vecinas - y las que fueron transmitidas desde el latín hablado por vía popular, palabras 

que suelen llamarse patrimoniales. Hay una tercera categoría, los llamados 

semicultismos, palabras que, aunque transmitidas popularmente, conservan algunos 

rasgos de sus homólogos latinos, por ser identificadas estrechamente con ellos en algún 

contexto culto, usualmente religioso. Entre los ejemplos que se podrían citar figura ángel, 
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de angelus [ángelus], que como palabra patrimonial habría sido **anjo (cf. port. anjo 

‘ángel’) y como cultismo, **ángelo. Otro ejemplo: siglo, de saeculum ([sáikulum]), que 

como palabra patrimonial habría sido **sejo y como latinismo, **século. » Pharies, 

David A.: Breve historia de la lengua espñola. 2007, Chicago and London. Pag. 96. 
7
« Semicultismo: Palabra influida por el latín, o por la lengua culta, que no ha realizado por 

completo su evolución fonética normal; p. ej., siglo, tilde. » și « Cultismo:1. m. Palabra 

culta, generalmente de origen grecolatino, usada en la lengua intelectual, literaria y 

científica. 2. m. Ling. Vocablo procedente de una lengua clásica que penetra por vía culta 

en una lengua moderna sin pasar por las transformaciones fonéticas normales de las 

voces populares. 3. m. Ling. Construcción o acepción propias y privativas de una lengua 

clásica y recreadas en una lengua moderna, casi siempre con fines expresivos. Cultismo 

semántico. Cultismo sintáctico. ». Real Academia Española. Diccionario de la lengua 

española (DRAE). Ediția a 22-a, 2001. În format electronic: http://lema.rae.es/drae/. 
8
« ...Debido a la falta de consenso entre los lingüistas, los términos cultismo y latinismo se 

emplean frecuentemente sin distinción. Sin embargo, algunos lingüistas, como Sánchez 

Martínez (1993), Bustos Tovar (1974), Wright (1982) y García Valle (1992), optan por 

una clara distinción entre el latinismo y el cultismo. […] Bustos Tovar (1974) propone lo 

siguiente cuando intenta delimitar los dos conceptos: “Sería conveniente reservar el 

término „latinismo‟ para las palabras que no han sufrido variación alguna; es lo que A. 

Castro ha llamado „latinismo en crudo‟. Este tipo de voces no se ha adaptado a la 

morfología del español […] En cambio, „cultismo‟ nos servirá para designar las voces 

procedentes del latín que habiendo sido introducidas por influjo culto, se han adaptado en 

mayor o menor grado a la morfología del español. ». Wijnakker, Pauline: El latinismo en 

español. Tesina. 2011. 
9
  « Cuando se obtienen dos o más resultados de un mismo étimo con distinto grado de 

evolución entonces tenemos dobletes. Lo normal es que aparezcan dos resultados: uno 

patrimonial y otro culto… En términos generales, los miembros del doblete suelen tener 

distintos significados: el que se acerca más al latín, el culto, coincide con la semántica del 

étimo y el más evolucionado, el popular o patrimonial, tiende a diferir más en su 

significado de tal manera que sus matices semánticos son más específi cos o restringidos, 

aún así se dan algunos con gran similitud semántica. ». Núñez Méndez, Eva: 

Fundamentos teóricos y prácticos de historia de la lengua española. 2012. 
10

 « ...Dentro del grupo de los latinismos suelen distinguirse dos subgrupos, el de las formas 

latinas que se han tomado en su forma original, los préstamos denominados latinismos 

crudos, y el de las palabras exclusivamente jurídicas derivadas del latín. A estos dos 

subgrupos se les podría añadir un tercero, constituido por los prefijos clásicos latinos, por 

el influjo que ejercen en la formación de los términos jurídicos. » Luis Alberto Hernando 

Cuadrado. El lenguaje jurídico, Madrid. Ed. Verbum (2003). 
11

 « ...los extranjerismos y latinismos crudos o no adaptados —aquellos que se utilizan con 

su grafía y pronunciación originarias y presentan rasgos gráfico-fonológicos ajenos a la 

ortografía del español— deben escribirse en los textos españoles con algún tipo de marca 

gráfica que indique su carácter foráneo, preferentemente en letra cursiva, o bien entre 

comillas. En cambio, los extranjerismos y latinismos adaptados —aquellos que no 

presentan problemas de adecuación a la ortografía española o que han modificado su 

grafía o su pronunciación originarias para adecuarse a las convenciones gráfico-

fonológicas del nuestra lengua— se escriben sin ningún tipo de resalte y se someten a las 

reglas de acentuación gráfica del español. (Ejemplos: Me encanta el ballet clásico / Me 

encanta el balé clásico. La reunión se suspendió por falta de quorum / La reunión se 

suspendió por falta de cuórum). Así pues, según la nueva ortografía, y tal como ilustra el 

último ejemplo, los préstamos del latín solo se escribirán en letra redonda y con 

sometimiento a las reglas de acentuación gráfica del español cuando estén 

completamente adaptados a nuestro sistema ortográfico, al igual que se hace con los 

préstamos de otros idiomas. Por su parte, las locuciones o dichos en otras lenguas que se 
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utilicen en textos españoles deben escribirse igualmente en cursiva —o, en su defecto, 

entre comillas— para señalar su carácter foráneo, su consideración de incrustaciones de 

otros idiomas en nuestra lengua. (Ejemplos: La historia tuvo un happy end de película. Su 

bien ganada fama de femme fatale le abría todas las puertas. La tensión fue in 

crescendohasta que, finalmente, estalló el conflicto.) Según se establece en la nueva 

edición de la ortografía, las locuciones latinas (expresiones pluriverbales fijas en latín 

que se utilizan en todas las lenguas de cultura occidentales, incluido el español, con un 

sentido más o menos cercano al significado literal latino) deben recibir el mismo 

tratamiento ortográfico que las provenientes de cualquier otra lengua. Por lo tanto, 

aunque hasta ahora se recomendaba escribirlas en redonda y con las tildes resultantes de 

aplicarles las reglas de acentuación del español, deben escribirse, de acuerdo con su 

carácter de expresiones foráneas, en cursiva (o entre comillas) y sin acentos gráficos, ya 

que estos no existen en la escritura latina: Así fue, grosso modo, como acabó aquel 

asunto... » Real Academia Española. Diccionario de la lengua española (DRAE 2001). 
12

 « La palabra rascacielos es un calco del inglés skyscraper, formado de sky (cielo), scrape 

(rasguñar, rascar) y el sufijo -er (agente), o sea, “rasguñador de cielo”. Encontramos la 

palabra rascacielos en la edición de 1927 del Diccionario de la Real Academia Española. 

Así que sabemos que esta palabra es anterior a esta fecha. El honor de ser el primero se lo 

lleva el edificio llamado Home Insurance Building de 10 pisos, de Chicago, Illinois, 

EEUU, construido en 1885. Poco después de la invención de los rascacielos, en 1892, 

apareció la palabra acrofobia, que también es un neologismo griego, formado de las 

raíces: (akros = altura) y (fobia = temor), que significa “horror a las alturas”. ». 
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CLASSIFICATION OF THE SECONDARY 

MACRO-URBAN NOMINATIONS 

 

 

Eugenia MITIKINA 
National University “Odessa Academy of Law”,  Ukraine 

 
This scientific research deals with the secondary city names, in other words, with 

unofficial macro-urbanistic nominations. The latter are classified according to associative 

and semantic peculiarities. There are different motivation groups, which include the 

following ones: geographical position of the city; natural features and climatic peculiarities 

of the cities; cultural and religion characteristics; scientific and educational importance of 

the city; professional activities of local citizens; meaning of the relevant cities as centers of 

political life of the country; politicians and other famous people; architectural peculiarities; 

zoological and floristic characteristics of urban landscape; gender and ethnic peculiarities of 

the city population; history of the city; emblem of the city; literal and graphical 

characteristics of the first city name. 

Analyzing the material selected, it was obvious, that the synonymy is widespread 

among the macro-urbanistic nominations. The field of the secondary city names is 

distinguished by stylistic variety. Colloquial elements including substandard lexemes can 

be met there, alongside the literary ones.  

Keywords: macro-urbanistic name, secondary nomination, appellation, 

placename, hydronym1, quasi-standard, periphrasis. 

 

 

The significance of the city for human being is increasing throughout last 

centuries. Urban life attracts people of different ages and due to different reasons.  

The youth frequently arrives in metropolis to acquire a good education and 

job. In this way the city appears as a scientific, cultural or business center. The 

progress of the city is also important as it provides employment for its citizens. The 

tourist business must be taken into account as well.  

Some cities or towns in different periods of their development have got one 

and the same official name while the other ones changed their names several times. 

Along with the official placenames some cities and towns have also unofficial 

cities secondary macro-nominations.  

Different aspects of the city life, history, cultural significance, economic 

development, etc. are often reflected in the secondary names. In their concise form 

they frequently contain factual or associative information which can depict certain 

peculiarities of the city or town. Therefore, the problem of the secondary 

nomination study is of great current interest. A number of scientific researchers 

have been addressed to this issue (Ахметова, Андрухович, Вайль, Жучкевич, 

Клубков, Перкас, Суперанская, Телия, Томахин), however, none of them have 

been concerned with the classification of the secondary city names based on 

associative and thematic principle.  

Thus, taking into account above-mentioned facts, it is reasonable to 

systematize the secondary city nominations according to associative and content-

related characteristics, to work out their classification and to demonstrate 

peculiarities of each city nomination group by means of definite examples.      



LINGVISTICĂ ŞI DIDACTICA 

_________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________201 
 

The research is carried out on the material of advertising booklets, 

brochures and guidebooks, literary and publicistic texts, written in English, 

German, Spanish, Italian, French, Russian and Ukrainian.  

The analysis of the secondary city nominations made it possible to classify 

them in accordance with the associative and content-related peculiarity into the 

following motivation groups: 

1) secondary nominations based on the geographical position of the 

city (Bilbao in Spain is often called  El Bocho which signifies “a hole”. The city is 

surrounded by the Pyrenees and Cantabrian Mountains and situated in the lowland. 

It is also called El Botxo in the Basque Country which means “aperture”, the 

capital of Columbia Bogota is often called Athens of South America, in Spanish it 

sounds as Bogota – La Atenas Suramericana). There are number of geographical 

indices which are expressed by: 

a) adjectives which name parts of the world (Northern, Southern, etc.) can 

attribute quasi-standard placenames in their vast part. A quasi-standard, herein, is 

an official name of the city, in which the associative qualities are shown in their 

most distinct form of expression. Thus, they may be used as constituents of the 

unofficial names of other cities. For example, Leeds is called Northern Mecca. The 

city acquired such a secondary name because of a great number of Muslim ethnic 

group immigrants. A quite well-spread quasi-standard is Venice. Thus, in English 

booklets Amsterdam is frequently named Northern Venice. Bangkok in advertising 

brochures can be called Eastern Venice and others; 

b) hydronyms used in the complex with quasi-standard placenames 

(Dresden is famous as Florence on the Elbe. In German it is ElbFlorenz. The 

German city is compared with Florence because of its monuments of architecture, 

great collection of masterpieces and other works of art for which Florence is also 

famous);  

c) hydronyms which are frequently used with the common nouns “city”, 

“metropolis”, “ville”, “capital” and others (e.g. The Russian city Tobolsk has got 

a periphrastic name “The city on the Irtysh”; 

2) secondary nominations based on the natural features and climatic 

peculiarities of the cities (Chicago and Stavropol are both called The Windy City;  

Amsterdam is named The City of Rains. The regions where these cities are located 

are known for high winds and storms. Valladolid in Spanish is called La Pucela – 

“Dirty Creature”); 

3) secondary nominations based on the cultural and religion 

characteristics. Thus, Saint-Petersburg is often called “The Museum in the open 

air” to express its international significance, Toledo – “The Museum of Art and 

Sciences” to emphasize that Toledo is an important scientific and cultural center of 

Spain and the whole Europe. The corresponding name in Spanish is “El Museo de 

Bellas  Artes”. It is also frequently called in Spanish “La ciudad de tres culturas” 

which can be translated as “The City of Three Cultures”. This name has appeared 

because of three different cultures Muslim, Christian and Hebrew co-existing there 

for centuries. The Canadian city Toronto is famous as The Festival City. Its second 

nomination testifies to rich cultural life. There are a lot of theatres including the 

Opera and Ballet Theatre (Four Seasons Centre), which is well-known for its 

acoustics and a great number of concert halls (e.g. Roy Thomson Hall). Different 

festivals and Fashion Shows are also frequently held in Toronto;  
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4) secondary nominations in which scientific and educational 

importance of the city is stressed (The Italian city Bologna has the unofficial 

name La Dotta which in Latin  means “A Scientist”. It has the oldest university in 

Europe, known as L'Alma Mater Studiorum. In Italian it is also called La Prima 

università del mondo  occidentale); 

5) secondary nominations in which professional activities of local 

citizens are emphasized (Detroit as the former centre  of automobile industry is 

known as The Motor City, Paris and Milan which set the fashion in the sphere of 

clothing industry are both called The World Centre of Fashion, the Russian city 

Ivanovo is famous as “The Textile Capital of Russia”); 

6) secondary nominations in which the same “center of political life of 

the country” is enlivened (New York – The Empire City, Paris – The World 

Capital). It should be noted that New York also pretends to be called The World 

Capital which testifies to the synonymy in the sphere under analysis. It is also 

important to mention that the secondary names sometimes are periphrases with 

exaggeration of political and administrative significance of the city; 

7) secondary nominations which reveal the associations with the 

outstanding politicians and other famous people. Thus, the capital of Poland has 

acquired the secondary nomination where the name of its president Leh 

Kachynskiy is mentioned (e.g. Warszawa – Kaczograd which can be translated into 

English as Katch-city). Kaliningrad in Russia, in its secondary nomination Kant-

city, stressed that namely in this city the famous German philosopher Immanuil 

Kant was born. Some nominations of this kind have an ironic ringing (Moscow has 

got a funny nickname Luzhkov-city due to its notorious mayor Yuri Luzhkov, 

Saint-Petersburg has acquired the name Putinburg. It is the place where Russian 

president Vladimir Putin was born and started his political career); 

8) secondary nominations in which architectural peculiarities become 

key words or semes (Méxicо – “La Ciudad de los Palacios”. The unofficial name 

which means “The City of Palaces”. Guadalajara has the unofficial name “La 

Ciudad de las Fuentes” which signifies “The City of Fountains”). Grey colours 

prevail in Berlin over the rest, therefore the city has got the second nomination 

periphrasis “die Graue Stadt” which is translated into English “The Grey City”. 

Lisbon is called “The White City” as there are a lot of building materials of white 

colour used in its construction. The capital of Moldova Kishinev is also called “The 

White City” because of the similar reason; 

9) secondary nominations in which the associative elements are 

zoological and floristic characteristics of urban landscape (Kiev – The City of 

Chestnuts, Rome – Cats’ City); 

10) secondary nominations based on the ethnic and gender 

peculiarities of the city population (New York, due to its cosmopolitan character 

is called The Melting Pot. People from England, Ireland, Scotland, Italy, Russia 

and other countries all over the world moved to it. The capital of Great Britain 

London has acquired the name Londonistan as there are a lot of immigrants from 

South Asia. Therefore it is frequently associated with Afghanistan or Pakistan. 

Moscow has been frequently called “Moscow-bad”. This pejorative nickname 

formed similar to such a city name as Ashkhabad (Turkmenia), is used to stress a 

great number of inhabitants from Middle Asia in the capital of Russia); 
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11) secondary nominations which are associated with some historical 

events (Gerona is called “La ciudad de miles аsedios” which means “The City of 

Thousands of Sieges”.  This place was a strategically important object for all those 

who wanted to maintain their power and tried to take it by siege. Sometimes these 

actions failed, sometimes the efforts to seize the city were successful. It is well-

known that the third siege during the Spanish-French war lasted from May, 24, 

1808 till September, 11, 1814. The Spanish had failed by 1814, but namely this 

siege became a legendary struggle and symbol of Spain resistance. Saint-

Petersburg is well-known as the “Cradle of Revolution”, as it was the epicenter of 

revolution events in 1917); 

12) secondary names based on different symbols of cities including 

emblems (The Russian city Twer is  also called “Goat-city”. This metonymical 

name was given to it as the goat is one of the ancient symbols of the city and is 

depicted on its city emblem). The city Ufa got a Russian nickname “Three 

Screws”.  It happened so because the inscription of the official city name in 

Bashkir creates the view on the top of three tightened screws;   

13) secondary nominations in which literal and graphical 

characteristics of the first city name are depicted (Belgorod in Russia is called 

“The City of the First Salute” due to the liberation of two cities Belgorod and Orel 

in August, 5, 1945. In honour of this event the first salute was given in Moscow). 

Researching the material selected, it was clarified, that the synonymy is 

widespread among the secondary macro-urban nominations. Thus, a number of 

cities have acquired the same secondary names (e.g. the secondary nomination- 

periphrasis “The city on seven hills” was given to Moscow, Jerusalem, Rome and 

Lisbon). Such cities as Rome, Paris, New York are called “The world capital” (e.g. 

Rome – Caput mundi). “The Sun city” as the secondary name was also acquired by 

different cities all over the world, especially by those which are situated in the 

South of their countries (e.g. Kislovodsk in Russia, Naples in Italy). The analysis 

also showed, that some cities have got a great number of the secondary names, 

among them are: Paris, Jerusalem, Saint-Petersburg, Moscow, Rome, New York.  

The field of the secondary city names is also distinguished by stylistic 

variety. Different colloquial elements, including substandard lexemes, alongside 

the literary elements can be met there. Thus, Moscow, alongside the meliorative 

nomination “Golden-domed” or “The third Rome”, has acquired a sarcastic 

nickname “The default city”. 

The cliché with the basing word “pearl” is widespread among the 

meliorative nominations in different languages (e.g. Alexandria in Egypt is 

unofficially called “Pearl of Mediterranean”, Odessa in Ukraine has also got the 

name of  “Pearl by the sea”, Beirut in its secondary name sounds as “Pearl of the 

Middle East” and others). 

Thus, the main results of the investigation may be reduced to the 

following:- the secondary nominations have a wide associative and content basis 

which allows to classify them into main associative and thematic groups, analyzed 

in detail above; 

- some secondary city nominations are hybrid complexes of proper names 

and common nouns;  
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- the synonymy is widespread among the macro-urbanistic nominations: 

one and the same name can be referred to different cities of the world, being 

independent of their meaning and geographical position;   

- the field of the secondary city names is distinguished by stylistic variety,  

the colloquial units being in the majority. 

  The study of the secondary macro-urbanistic names needs to be 

continued, especially on cultural and historical basis, linguistic and structural 

features being of great importance. 

 

 

Notes 

______________________ 
1
Hydronym –[in Greek] ὕδωρ 'вода', ὄνομα 'name'). A proper name of the water 

geographical object: (sea, lake, pond) . 
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Our paper aims at drawing attention on how the specificities of each journalistic 

subgenre impact on the translation of media discourse. Since our choice was to focus on the 

translation and (re)production of sports articles in the specialized media, our intention was 

to bring together several acknowledged translation procedures and, through the two case 

studies that we prepared, to provide certain methodological recommendations when dealing 

with such texts. Our case studies provide translation instances from French into Romanian 

of either one foreign article translated into two Romanian newspapers, or of several foreign 

articles translated and published in one Romanian newspaper. In each situation, notable 

events in football caught the attention of international readerships. 

Keywords: journalistic translation, media discourse, sports media, translation 

procedures, methodology. 

 
Motto: while we try to assign correspondents overseas who are fluent in the relevant 

language, there is no way that a paper as serious about international news as The Times 

can operate without interpreters. Many, many interpreters (Bill Keller, New York Times, 
2007).  

 

Since translation scholars have extensively dealt with journalistic 

translation in the past years, several approaches to the topic have been suggested 

not only to translate, but also to assess such projects. Of course, each journalistic 

subgenre (sports, in our case) has its own specificities, and that is why dealing with 

their separate approach in translation is a sustainable idea. The criteria traditionally 

used in order to assess translations do apply in the case of news translation as well. 

Vinay and Darbelnet’s comparative stylistics have constituted fashionable (and still 

solid) assessment fundaments. However, we can refer to other norms particularly 

intended to deal with journalistic translations, such as those suggested by Kristian 

Hursti (2001). In this respect, an international news story is submitted to numerous 

text processing stages between spotting an event in a foreign country and the final 

news product being aired to the target text consumers. These stages, which involve 

both, editing and translation, a combination of which has been termed trans-

editing, have often been bundled under one single term: gatekeeping. Gatekeeping, 

on the other hand, is based almost solely on selection. To make things clearer, 

Hursti (2001: 3) provides a definition for each of the concepts: 

Editing: that part of the news production process which involves 

transforming the language or the structure of the original message by using such 

text-surgical methods as deletion, addition, substitution and reorganization.  

Translation: that part of the news production process which involves 

translating into another language those parts of the original message that are 

considered newsworthy in the receiving cultural environment.  

Transediting: the composite term used to refer to work done in the realm 

of ‘practical texts’, such as news items, in which both of the processes, editing and 
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translating, are not only very much present but also equally important and closely 

intertwined.   

Gatekeeping: Introduced to communication research in the 1950s this term 

has traditionally been used to refer to the function news journalists play at different 

levels of the ‘news assembly line’ whether they be international or national to 

control the amount of news flow from gate to gate (as gatekeepers) by selecting 

those stories or story details that they consider newsworthy to be passed on to the 

next gate. 

Selection: What the entire gatekeeping process is based on. Selection can 

be roughly divided into two categories: story selection and detail selection. Story 

selection is the first and most important gatekeeping operation because it 

determines the bounds of the subsequent textual and linguistic selection decisions. 

 By means of the model suggested above, we will analyze two different 

translations of the same source text.  

 

 

Case study 1 

 

ST: Niculae, la vie d'altruiste 

 
Recruté comme buteur, Daniel Niculae est devenu l'un des meilleurs 

passeurs de la L1. Jean Fernandez envisageait de le prêter en début de saison. 

Il le juge désormais essentiel à l'équilibre de l'AJ Auxerre. 

La liste des indispensables s'allonge. Il y a avait Sorin et toute sa défense 

(Hengbart, Coulibaly, Mignot, Grichting), Pedretti le régulateur et Jelen le buteur. 

Depuis quelque mois, Daniel Niculae a rejoint le club de moins en moins fermé de 

ceux sans qui l'AJA ne serait pas tout à fait une équipe capable d'occuper la 

première place du Championnat en cas de succès à Monaco, lundi soir (20h00). 

Grâce à son travail, son intelligence, à son sens des responsabilités et du collectif, 

il est devenu indispensable à l'équilibre de l'équipe, annonce sans ambages Jean 

Fernandez au moment d'évoquer son attaquant aux sept passes décisives. Quand il 

est là, Auxerre joue mieux... En plus, il a une mentalité extraordinaire. 

Pourtant, Niculae pourrait ne plus être là. A la sortie d'une saison noire, 

tant sur le plan sportif (zéro but en 2008-2009) que personnel, l'ancien attaquant du 

Rapid Bucarest ne faisait plus vraiment partie de ceux sur lesquels Fernandez 

comptait. On avait pris Licata pour jouer avec Jelen, mais Licata était blessé. Et 

c'est vrai qu'on avait pensé à prêter Daniel cette saison. Mais le grand brun au 

français quasi-parfait est resté, s'est accroché et s'est même mis à marquer, contre 

Nice (2-0) lors de la cinquième journée, puis face à Lille (3-2, 10e journée). «Mais 

pour moi, marquer n'est une obsession, prévient Niculae. L'essentiel, c'est l'équipe, 

et offrir une passe décisive est aussi important que d'inscrire un but. 

AVEC LE TEMPS, ON A COMPRIS QU'IL N'ÉTAIT PAS UN VRAI 

BUTEUR COMME JELEN. IL PEUT MARQUER, MAIS IL AIME 

DÉCROCHER, PARTICIPER AU JEU ET NE CHERCHE PAS 

SYSTÉMATIQUEMENT À ENTRER DANS LA DÉFENSE ADVERSE. 

Presque naturellement, il s'est replacé derrière Jelen, avec qui il entretient 

une relation technique privilégiée, dans un système en 4-4-1-1 où il s'épanouit 

pleinement. Avec le temps, on a compris qu'il n'était pas un vrai buteur comme 
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Jelen. Il peut marquer, mais il aime décrocher, participer au jeu et ne cherche pas 

systématiquement à entrer dans la défense adverse. Daniel a davantage le profil 

pour finir meilleur passeur que meilleur buteur d'un championnat, argumente son 

entraîneur. Mais Niculae se sait perfectible dans un rôle qu'il découvre. Il a un jeu 

un peu moins technique que Kahlenberg, note Fernandez. Je sais qu'il m'arrive de 

perdre le ballon un peu trop facilement, parce que je dose encore mal certaines 

passes. Mais ça va venir. Et puis, avec Jelen, on s'entend bien. Il fait de bons 

appels et est facile à trouver... 

Aujourd'hui étiqueté passeur plutôt que buteur, l'international roumain, 

rappelé en sélection par Razvan Lucescu le 3 mars dernier contre Israël (0-2) sait 

aussi que les réputations se font vite. Pour un attaquant, ce n'est pas terrible de ne 

pas marquer souvent, admet-il. Aux questions sur sa polyvalence avérée succèdent 

celles liées à son avenir, puisque le contrat de Niculae s'achèvera le 30 juin. Et 

comme les autres Auxerrois annoncés partants potentiels à la fin de la saison 

(Pedretti et Jelen notamment), le deuxième meilleur passeur de la L1 préfère les 

évacuer d'un sourire et d'une formule lapidaire. Vraiment, je ne sais pas. J'aime 

beaucoup la France, je me sens bien à Auxerre, mais je ne veux pas parler de cela 

avant la fin de la saison...  

 

(L’Équipe, 28.03.2010) 

 
TT1 : Jean Fernandez: „Daniel Niculae a 

devenit indispensabil pentru echilibrul lui 

Auxerre” 
ProSport, 29.03.2010  

Antrenorul lui Daniel Niculae de la 

AJ Auxerre, Jean Fernandez, a fost la un 

pas să renunţe la serviciile românului, dar 

acum se felicită pentru că l-a păstrat în lot, 

iar Nico a ajuns la 7 pase decisive în acest 

sezon. „Când e pe teren, Auxerre joacă mai 

bine... Mai mult, are o mentalitate 

extraordinară”, spune tehnicianul 

francezilor.  

Graţie efortului depus de Niculae, 

inteligenţei sale, simţului de 

responsabilitate şi simţului colectiv pe 

care le posedă, fotbalistul român a 

devenit indispensabil pentru echilibrul 

echipei, a declarat Jean Fernandez. 

Nico a fost la un pas să părăsească 

AJ Auxerre. După o perioadă neagră, atât în 

plan sportiv (nici un gol în sezonul 2008-

2009), dar şi personal (decesul tatălui său), 

fostul fotbalist al Rapidului nu mai intra în 

planurile lui Fernandez. 

„Îl luaserăm pe Licata să joace 

alături de Jelen, dar el s-a accidentat. E 

adevărat că ne-am gîndit să-l împrumutăm 

pe Daniel în acest sezon”, spune Fernandez. 

Numai că, Niculae şi-a revenit şi a început 

TT2: „Niculae a devenit un jucător 

indispensabil pentru Auxerre!” 

Gazeta Sporturilor | 29.03.2010 |  

 

Deşi nu şi-a trecut prea des numele 

pe lista marcatorilor în acest sezon de Ligue 

1, asumându-şi mai mult rolul de pasator 

decisiv, atacantul român al lui Auxerre, 

Daniel Niculae, a devenit un fotbalist 

esenţial pentru trupa franceză. O spune chiar 

tehnicianul grupării din Hexagon, Jean 

Fernandez, care recunoaşte calităţile de 

servant ale fostului jucător din Giuleşti. 

Graţie muncii sale, inteligenţei 

sale, simţului de responsabilitate al său şi 

al colectivului, a devenit un jucător 

indispensabil pentru echilibrul echipei. 

Când Niculae este acolo pe teren, 

Auxerre joacă mai bine... În plus, el are o 

mentalitate specială. L-am transferat pe 

Licata pentru a juca alături de Jelen. 

Totuşi, Licata s-a accidentat. Este 

adevărat că am avut gând să-l 

împrumutăm pe Daniel în acest sezon. Cu 

timpul, am realizat însă că Niculae nu e 

un marcator adevărat ca Jelen. El poate 

înscrie, dar îi place să facă şi rost de 

mingi, să intre la joc şi nu caută în mod 

sistematic să intre în apărarea adversă. 

Daniel are mai degrabă calităţile pentru a 
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să marcheze, contra lui Nice (2-0), apoi 

contra lui Lille (3-2). Dar pentru mine 

golul nu e o obsesie. Importantă e echipa. 

Să dai o pasă decisivă e la fel de 

important ca atunci cînd înscrii, 

avertizează Niculae. 

În foarte scurt timp, Nico şi-a reluat 

locul în spatele lui Jelen, cu care se înţelege 

foarte bine pe teren, într-un sistem 4-4-1-1, 

care li se potriveşte perfect. 

Cu timpul, am înţeles că Niculae 

nu e un marcator înnăscut, ca Jelen. 

Poate marca, dar îi place foarte mult să 

se demarce, să participe la joc şi nu 

încearcă tot timpul să pătrundă în 

defensiva adversă. Daniel are profilul 

jucătorului care dă ultima pasă mai mult 

decât pe acela de marcator, spune 

antrenorul său. 

Niculae este cunoscut şi pentru felul 

rapid în care se acomodează cu un rol nou 

pe teren. „Nu e la fel de tehnic precum 

Kahlenberg. Ştiu că uneori pierde mingea 

destul de uşor, dar e şi o greşeală a mea, 

trebuie să mai lucrăm la anumite lucruri. Cu 

timpul, totul se rezolvă. Niculae şi Jelen se 

înţeleg bine şi se găsesc uşor pe teren”, 

declară Fernandez. 

Internaţionalul român îşi termină 

contractul cu formaţia franceză pe 30 iunie 

2010. Dar Nico preferă să nu discute prea 

mult acest subiect: Sincer, chiar nu ştiu ce 

va fi. Îmi place foarte mult Franţa, mă 

simt bine la Auxerre, dar nu vreau să 

vorbesc despre ce va fi pînă la finalul 

sezonului. 

deveni cel mai bun pasator, decât cel mai 

bun marcator din campionat, a declarat 

Jean Fernandez pentru ediţia on-line a 

publicaţiei L'Equipe. 

Niculae a precizat că pentru el nu 

este foarte important dacă reuşeşte sau nu să 

marcheze, atât timp cât echipa îşi adjudecă 

victoria. Deşi contractul său cu Auxerre 

expiră la 30 iunie, Niculae a afirmat că nu 

doreşte să discute deocamdată despre 

viitorul său în Franţa. 

Pentru mine nu reprezintă o 

obsesie să înscriu un gol. Esenţial este 

echipa şi să dau o pasă de gol este un 

lucru la fel de important ca acela de a 

marca. Recunosc însă că pentru un 

atacant nu reprezintă un lucru bun faptul 

că nu marchează multe goluri. Sincer, nu 

ştiu. Iubesc Franţa, mă simt bine la 

Auxerre, dar nu vreau să vorbesc despre 

acest lucru înainte de sfârşitul 

sezonului..., a declarat Niculae. 

Daniel Niculae, în vârstă de 27 de 

ani, a marcat două goluri şi a izbutit şase 

pase decisive în cele 27 de meciuri jucate în 

Ligue 1 pentru Auxerre în acest sezon. 

 

 

The first situation of editing is noticeable in the headlines of both target 

texts. Neither of them kept the original title, but changed it into a quotation of 

Auxerre’s coach, as his authority concerning the football player’s situation is 

undisputable (Schneider, cited in Coman, 2005: 146, provides several conditions 

for headline to achieve their communicative purpose: the message must be as clear 

as possible; it must be extracted from the main information of the article; there 

must be a close relation between the text and its title; the title should be correctly 

formulated and understandable; it must be attractive in order to convince the 

audience to read). However, TT1 is more explicit, showing who the person who 

came up with the statement is. Moreover, it uses the player’s full name and it 

specifies that he became indispensable for the team’s balance, and not for the team 

overall, as mentioned in the TT2 headline. The gatekeeping in the two target texts 

consists in a more complex set of translation, selection and editing decisions, such 

as the omission of the context featured by the source text, which refers to the list of 

“indispensable” players, which the Romanian striker recently joined. Thus, the 
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target texts shape the context differently, the first one from the trainer’s point of 

view, the other from the player’s. After the introduction, both of the target texts 

focus on the trainer’s statements relating to the player. As for the translation itself, 

we notice that there are certain differences at the lexical level, for instance, the use 

of “efort” in the TT1 and “munca” in the TT2 to render the word “travail” which 

literally means work. This decision has certain semantic implications, as effort is a 

physical or mental activity needed to achieve something, whereas work is a more 

general term describing an overall activity. Moreover, the two target texts provide 

different solutions for the series of possessive pronouns in the sentence Grâce à 

son travail, son intelligence, à son sens des responsabilités et du collectif. We find 

in TT1 the following construction: Graţie efortului depus de Niculae, 

inteligenţei sale, simţului de responsabilitate şi simţului colectiv pe care le 

posedă. Thus, the translator managed to limit the amount of possessives which 

could make the sentence difficult to assimilate, by introducing an attributive 

relative clause in the sentence, through the verbal construction with the relative 

pronoun pe care le poseda (that he possesses). On the other hand, TT2 provides the 

following construction: Graţie muncii sale, inteligenţei sale, simţului de 

responsabilitate al său şi al colectivului, thus avoiding the long series of 

possessives through the introduction of the noun colectiv in the genitive form. This 

solution seems rather uninspiring (if not unfortunate), as it alters the meaning of the 

original statement. Thus, son sens des responsabilités et du collectif means that 

Niculae is not only responsible individually, but he is also a team player, whereas 

simţului de responsabilitate al său şi al colectivului suggests that not only 

Niculae is responsible, but also the whole team. Furthermore, we notice that the 

translators frequently become visible, a fact which isn’t rare in journalistic 

translation. The two translators translate quite freely, in the sense that they choose 

to emphasize or de-emphasize syntactic structures in the ST according to their own 

understanding of appropriateness. This way, the strategy of attenutation is 

frequently present in their discourse. Examples: (TT2) iubesc Franta, (I love 

France), for J’aime beaucoup la France; (ST):  

 
Daniel a davantage le profil pour finir meilleur passeur que meilleur 

buteur d'un championnat.  

Daniel are profilul jucătorului care dă ultima pasă mai mult decît pe 

acela de marcator. 

Daniel are mai degrabă calităţile pentru a deveni cel mai bun pasator, 

decât cel mai bun marcator din campionat.  

 

Thus, TT1 attenuates the emphatic idea of Niculae being the best scorer in 

the league. Nevertheless, the general meaning remains the same, so we can talk 

about personal stylistic preferences rather than good or bad translation decisions. 

The more obvious difference between the two translations is at the level of 

selection, where, due to editorial constraints, TT1 kept more of the information 

provided in the ST than TT2 - see, for instance, the information found at the 

beginning of the last paragraph in TT1, which was dropped in TT2.  
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Case study 2 

 

ST1 : Urziceni vampirise le football européen / France-Soir, 25.11.2009 

Modeste ville de 17.000 habitants, Urziceni est la révélation de ce premier tour de 

la Ligue des champions.  

Dans un monde impitoyable ou les succès se gagnent plus à coups de 

millions d’euros qu’à la force des mollets, l’Unirea Urziceni détone. Ovni du 

football professionnel, ce club, sacré champion de Roumanie la saison dernière à la 

surprise générale, n’en finit plus de grandir. Malgré une histoire relativement neuve 

au plus haut niveau, la formation dirigée par l’emblématique Dan Petrescu n’a été 

fondée qu’en 1954, et a profité à plein de la réforme Platini pour s’inviter à la table 

des grands.  

A cette ville de 17.000 habitants seulement et dont le nom provient du mot 

roumain urzica (ortie), de nombreuses grandes écuries se sont piquées. La dernière 

en date, le FC Séville, double vainqueur de la Coupe de l’UEFA et seule formation 

à vraiment tenir le rythme effréné mené par le Real de Madrid et le FC Barcelone 

dans le championnat d’Espagne, n’a pu se sortir du piège tendu dans le stade 

champêtre de 7.000 places et s’y est inclinée mardi (1-0). L'enceinte est pourtant 

bien loin des standards habituels de la Ligue des champions mais, comme l’équipe 

qu’elle abrite, elle aspire à exister sur la carte de l’Ancien Continent. 

Ce vœu pourrait bien être exaucé dans deux semaines puisque, en cas de résultat 

positif sur la pelouse de Stuttgart, le champion de Roumanie accéderait au stade 

des huitièmes de finale de la plus prestigieuse compétition européenne. Impensable 

il y a seulement trois mois, lorsque cette modeste formation semblait promise à une 

place de bon dernier de son groupe. Le pari est donc en passe d’être gagné ; c’est 

en tout cas ce que veut croire l’expérimenté Dan Petrescu qui a notamment fait les 

beaux jours de Chelsea en tant que joueur : « Nous sommes, bien sûr, heureux, 

mais nous ne voulons pas nous arrêter là. La victoire de Stuttgart nous oblige à 

faire une nouvelle performance en Allemagne, mais nous venons de montrer contre 

Séville que le football roumain n’était pas mort. Avec notre forme, notre état 

d’esprit et nos qualités, nous pouvons passer les poules. » Le conte de fées pourrait 

bien s’enrichir de quelques chapitres. 

 

ST2 : Urziceni va-t-il créer la surprise 

 

www.walfoot.be, 25.11.2009 

Inconnue en début de compétition, la formation roumaine est sur le 

point d'obtenir sa qualification pour les huitièmes de finale. 

Les sourires étaient présents sur les visages des dirigeants du FC Séville, 

des Glasgow Rangers et de Stuttgart lors du tirage au sort des poules de Champions 

League. Le quatrième larron du groupe, les Roumains de Unirea Urziceni 

semblaient être le quatrième tout indiqué au classement final.  

Cinq journées plus tard, les mines sont plus grises. Les Ecossais n'ont plus 

rien à jouer dans la compétition et ne peuvent même plus espérer une qualification 

pour l'Europa League. Séville est qualifié, mais c'est Urziceni qui est actuellement 

deuxième avec huit points. Stuttgart sera obligé de l'emporter face aux Roumains 

pour poursuivre la route en Champions League.  
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Mardi, Uzirceni s'est imposé à la surprise générale 1-0 face à Séville. La 

faute à Ivica Dragutinovic, auteur du seul but du match, mais contre son camp. De 

quoi faire rire son compatriote Ersin Mehmedovic, un autre ancien de La Gantoise, 

également présent sur la pelouse. Par la suite, Séville n'est pas parvenu à revenir 

dans le match. 

Dans l'équipe roumaine drivée par Dan Petrescu, pas ou peu de noms connus, mais 

beaucoup de joueurs souhaitaint se mettre en vitrine. 

 

TT: Unirea vampirizează fotbalul european! 

 

ProSport | 26.11.2009  

Publicaţia France Soir scrie joi că formaţia Unirea Urziceni vampirizează 

fotbalul european, după ce a reuşit opt puncte în Liga Campionilor, devenind 

revelaţia fazei grupelor celei mai importante competiţii europene. 

„Într-o lume nemiloasă în care succesul se obţine mai degrabă cu ajutorul a 

multor milioane de euro decât cu forţa piciorului, Unirea Urziceni a detonat bomba. 

Această echipă, devenită campioana României în sezonul trecut spre surpriza 

generală, nu încetează să crească. În ciuda unei istorii relativ recente la cel mai 

înalt nivel, formaţia antrenată de emblematicul Dan Petrescu nu a fost înfiinţată 

decât în 1954 şi a profitat din plin de reforma Platini pentru a ajunge la masa celor 

mari”, scrie France Soir. 

France Soir notează că multe nume mari au căzut victime acestei echipe 

dintr-un oraş al cărui nume provine de la „urzică”, ultima fiind FC Sevilla, dublă 

câştigătoare a Cupei UEFA şi singura formaţie ce poate să „ţină piept” celor de la 

Real Madrid şi FC Barcelona în campionatul Spaniei. 

Evoluţia Unirii Urziceni a fost apreciată şi de site-urile belgiene. Astfel, 

walfoot.be scrie că, la tragerea la sorţi pentru faza grupelor, oficialii de la FC 

Sevilla, Glasgow Rangers şi VfB Stuttgart erau foarte zâmbitori, totul indicând că 

românii de la Unirea Urziceni vor ocupa locul patru. 

„După cinci etape, oficialii nu mai sunt atât de zâmbitori. Scoţienii nu mai 

au nicio şansă, nici măcar nu pot spera la calificarea în Liga Europa. FC Sevilla 

este calificată, dar şi Unirea, care ocupă locul doi cu opt puncte. Pentru a-şi 

continua drumul în Liga Campionilor, VfB Stuttgart trebuie să învingă Unirea”, 

scrie sursa citată. 

Echipa Unirea Urziceni a învins, marţi, pe teren propriu, cu scorul de 1-0 

(1-0), formaţia spaniolă FC Sevilla, într-un meci din etapa a V-a a grupei G a Liga 

Campionilor, şi şi-a asigurat prezenţa în primăvara europeană. Unicul gol al 

întâlnirii a fost înscris de Dragutinovici, în minutul 45, în propria poartă. 

 

 Translating journalistic discourse requires a variety of addressees that are 

to be approached, which involve: a) a foreign publication quoting a domestic one 

dealing with a domestic event; b) a domestic publication dealing with a domestic 

event intended for an international audience; c) the different perspectives on 

international events provided by various publications. The case studies in this 

chapter are different from the previous ones, as this time we deal with a foreign 

viewpoint which is presented to a Romanian audience, concerning a Romanian 

event or character. This situation, of introducing the domestic audience to an 

international perspective on a certain event is not rare at all in the media. However, 
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in this case study, the TT is actually a summary, a compilation of the coverage of 

two foreign publications on the same event. Consequently, in this case, the 

translator had the possibility to choose the information from the STs which should 

be transferred to the TT, or, conversely, to the gatekeep source information. The 

choice that the translator made at the beginning was to translate the headline of the 

French publication France-Soir, “Unirea vampirizează fotbalul European”. The 

choice is somehow understandable considering the fact that the translation of the 

title first published on the Belgian website Walfoot (Urziceni va-t-il créer la 

surprise) (“Va furniza Urziceni surpriza?”/ “Will Urziceni provide the surprise?”) 

would have been by far less sensational. However, the translation of the French 

verb vampiriser (which means, according to several dictionaries, to dominate 

psychologically and consequently to gain profit), using, thus, the form 

vampirizează is rather exaggerated. According to MDN – The Comprehensive 

Dictionary of Neologisms (Marcu, 2000), a vampiriza means to consume 

avariciously, with greed. The use of such a verb when referring to a sports team 

with an unexpected international performance is, in our opinion, inappropriate. 

After the introduction of the first source publication, the article continues with a 

literal translation of a paragraph. One thing that draws our attention when 

comparing the two versions is the fact that the TT uses the construction “forţa 

piciorului” (“the force of the leg”) instead of the metonymy found in the ST – la 

force des mollets (“the force of calves”). Moreover, the metaphor “ovni du football 

professionnel” (“UFO of professional football”) is dropped. One situation in which 

it would have been recommended not to translate literally refers to the construction 

“la formation dirigée par l’emblématique Dan Petrescu n’a été fondée qu’en 1954” 

(the team led by the emblematic Dan Petrescu was only founded until 1954 / 

formaţia antrenată de emblematicul Dan Petrescu nu a fost înfiinţată decât în 

1954). This negative sentence is a specific French construction. However, in 

Romanian, a modulation by transforming the negative sentence into an affirmative 

one (formaţia antrenată de emblematicul Dan Petrescu a fost înfiinţată abia în 

1954 – the team lead by the emblematic Dan Petrescu was only founded in 1954) 

would have been preferable. In the following sequence, the TT summarizes the 

performances described in the ST and drops the pun which relates the origin of the 

Romanian town’s name (urzica = nettle) to the way in which the team nettled its 

opponents. In the following paragraphs, the source of the article switches to the 

Belgian online publication Walfoot. Again, the source is introduced, after which 

the first two sentences from the ST are converted into indirect speech in the TT. 

Then, the ST is translated almost literally, the sentences being also put between 

quotation marks, the punctuation revealing that this is exactly the source 

perspective. The only striking inaccuracy of the literal translation that is imposed 

by the quotation marks is found in the following sequence: “Séville est qualifié, 

mais c'est Urziceni qui est actuellement deuxième avec huit points” (“Sevilla is 

qualified, but it is Urziceni that actually occupies the second place with eight 

points”), which is translated as follows: “Sevilla este calificată, dar şi Unirea, care 

ocupă locul doi cu opt puncte”. (“Sevilla is qualified but so is Unirea, which is the 

second place with eight points”). This version loses somehow the emphasis on the 

general surprise caused by the team’s performance suggested in the ST. 
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Conclusions 

 

Our survey dealing with the sports media translation has given us the 

opportunity to draw several conclusions. While journalistic translation may be 

related to a domestic event intended for an international audience or to the 

perspective of different publications concerning international events, it may also 

refer to a foreign publication quoting a domestic one dealing with a domestic event. 

Translation strategies and procedures, along with the subsequent linguistic devices 

that are used, should be regarded as specific for journalistic translation (sports 

media coverage included) in contrast with translations from other fields. 

(Trans)editing, translating for gist or gatekeeping are examples of such procedures. 

In other words, the translator’s intervention on a textual level (in summarizing 

information, dropping redundancies, adding relevant information, changing the 

word, sentence or paragraph order) are possible (and sometimes advisable) features 

of journalistic discourse translation. Furthermore, the role that semantics plays in 

journalistic translation (with respect, in our case, to the specificities of the sports 

terminology) is almost as important as in literary translation, as certain lexical 

devices might cause shifts in meaning and yet still be acceptable.  

 Another relevant aspect that is worth considering is that journalistic 

translation should become a part of the future media-makers’ training in 

universities, the same as it managed to find its place in the curricula of 

undergraduate and graduate translation studies programs.   
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This article outlines the process of intercultural education given non-native students 

on the basis of Romanian language, being generated by new directions in the use of the 

language as a means of socio-cultural context both in national and European law. Based on 

some concepts and ideas in the field of socio-cultural problem the role of the Romanian 

language in the overall development of the student is elucidated. It analyzes the prospects 

of intercultural education of non-native students on the Romanian language in higher 

education institutions. There are aborted problems that reflect the particularities of 

multilingual societies and the prerequisites for achieving social cohesion. The existence of 

multiple identities, values, traditions, customs and ways of relating differences between 

different individuals or groups, imperative approach in terms of education and intercultural 

society is given in the article. 

Keywords: intercultural education, plurilingualism, intercultural society, 

democracy values, cultural differences, intercultural communication. 

 

  
Introducere. Învățământul superior poate asigura, direct şi indirect, 

progresul întregii societăţi, de la domeniul economic la cel cultural. Contextul 

socio-economic actual, legat de aspiraţiile Republicii Moldova privind integrarea 

europeană, presupune promovarea mobilităţii şi cooperării, care are drept scop final 

asigurarea dezvoltării durabile a economiei în baza cunoaşterii. Una dintre 

componentele de bază ale succesului mobilităţilor academice și profesionale, se 

consideră competenţa lor interculturală, implicit, competenţele lingvistice. 

În opinia lui Vlad Pâslaru, „însuşirea mai multor limbi este o cerinţă 

dictată de nevoia consolidării componentei umanistice a şcolii, de explorare a 

culturii naţionale. Fiecare urmează să însuşească limbile nematerne la nivelul 

posibilităţilor intelectuale” (Pâslaru 83). Fiecare student are dreptul de a studia cel 

puţin încă trei limbi, aceasta fiind o acţiune favorabilă dezvoltării libere şi a 

personalităţii, şi a culturii naţionale, şi a republicii. Conştientizarea în legătură cu 

problematica educaţiei interculturale, în general, şi cu importanţa sporirii contactelor 

autentice între cultura şi limba învăţată într-un cadru bine conceput, în care unele 

discipline în universităţi sânt predate în alte limbi decât cea maternă, nu poate decât 

să depăşească provincialismul lingvistic şi prejudecăţile, promovând respectul pentru 

individualitatea limbilor şi culturilor europene.  

Este firesc că limba joacă un rol semnificativ în dezvoltarea personală şi 

socială a studentului. Astfel, ea nu este considerată doar ca un mijloc de 

comunicare, ci şi ca o axă-cheie pentru dezvoltarea gândirii, formarea identităţii şi 

dezvoltarea personalităţii. Ea consolidează în acelaşi timp şi conştiinţa primei lor 

limbi, ameliorând nivelul de competenţă şi potenţialul lor de a-şi îmbogăţi 

experienţele culturale, contribuind la dezvoltarea proceselor cognitive, la 

consolidarea încrederii în sine şi a cunoaşterii de sine. 
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În Raportul Consiliului Europei despre Celebrarea diversităţii lingvistice 

se menţionează că persoanele bilingve/plurilingve sânt avantajate şi din punctul de 

vedere al gândirii. S-a demonstrat că ei progresează mai repede decât persoanele 

monolingve în anumite domenii de dezvoltare cognitivă şi că ei sânt în multe 

privinţe mai creativi în competenţele lor lingvistice. 

După părerea specialiştilor europeni, ceea ce ar putea garanta integrarea 

profesională rapidă a tinerilor de azi şi de mâine în peisajul social-economic al 

Europei viitoare ar fi: 

 formarea, prin disciplinele predate în instituţia de învățământ superior, a 

unei culturi generale cât mai vaste şi cât mai temeinice, în care apoi să se poată 

înscrie cât mai uşor cunoştinţele în specialitatea respectivă; 

 dezvoltarea aptitudinilor pentru prestarea activităţilor profesionale unei 

societăţi deschise înnoirilor rapide, societate supusă firesc unei permanente 

remodelări. 

În această ordine de idei, conform Planului-cadru pentru studii superioare, 

aprobat prin Ordinul Ministrului Educației nr. 455 din 03.06.20.11,componenta de 

formare a abilităţilor şi competenţelor generale este obligatorie şi include un curs 

pentru studierea la anul I, iar la solicitare şi la alţi ani de studii, a limbii oficiale a 

statului de către studenţii din grupele alolingve.  

Totodată, în scopul facilitării inserţiei pe piaţa muncii a absolvenţilor din 

grupele alolingve, pentru această categorie de studenţi se introduc la anii superiori 

2-3 cursuri (Tehnici de comunicare / Corespondenţă de afaceri etc.) cu predare în 

limba română. 

Astfel, pentru realizarea obiectivului de formare a competenţei de 

comunicare, competență care oferă posibilități reale absolvenților de a se încadra în 

viața social-economică a țării, precum și de continuare a studiilor profesionale și de 

îndeplinire a obligațiunilor de serviciu, instituțiile de învățământ superior, în 

planurile de învățământ pentru ciclurile de studii universitare, în grupele alolingve, 

au inclus cursurile: Cultura vorbirii, Psihologia comunicării, Comunicare în 

afaceri, Managementul comunicării, Arta comunicării în afaceri, Deontologia 

comunicării cu predare în limba română.  

Cert este faptul că acumularea cunoştinţelor lingvistice în baza însuşirii 

limbii române poate ameliora perspectivele de carieră a studenţilor alolingvi. Ele 

sânt indispensabile pentru a ocupa anumite funcţii şi sânt deseori sinonime cu o 

promovare mai rapidă.  

S-a modificat scopul învăţării limbilor, susţine T. Callo, deoarece 

„problema se pune nu de a cunoaşte două, trei sau mai multe limbi luate izolat, ci 

de a forma un repertoriu comunicativ, în care sânt antrenate toate competenţele 

lingvistice, aceasta presupunând ca studenţii să-şi dezvolte o competenţă lingvistică 

în baza mai multor limbi” (29). 

O reformă a mentalităţii alolingvilor în raport cu limba română ar trebui să 

ne preocupe în primul rând. RepublicaMoldova este un stat multietnic şi noţiunile 

precum „prietenie“ şi „toleranţă“ trebuie învăţate la şcoală, odată cu primele litere 

din alfabet. Noi trăim într-o societate în care diferența este adesea văzută negativ și 

devine o justificare majoră pentru discriminare. Trebuie să ajungem la o societate 

interculturală în care toate etniile întrețin relații deschise de interacțiune, 

respectând valorile și modurile de viață. Pentru ca o societate să devină real 

interculturală, fiecare grup social trebuie să fie capabil să trăiască în condiții de 
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egalitate privind cultura, stilul de viață și originea lor.Educaţia are rolul de a 

dezvolta persoana şi de a face ca cât mai mulţi oameni să beneficieze de ea, 

condiţie fundamentală a coeziunii sociale. 

Or, predarea limbii române în grupele academice alolingve are o misiune 

deosebită: se propune nu doar educația lingvistică a studenților alolingvi în baza 

limbii române, dar și abordarea educației din perspectiva interculturală. Educația 

interculturală este unul din instrumentele principale pe care le avem astăzi ca să ne 

ajute să avansăm în posibilitățile oferite de societățile multiculturale. 

Acest proces implică înţelegerea, aprecierea şi valorizarea culturii proprii 

la care se adaugă respectul bazat pe o informare autentică şi pe construirea 

curiozităţii faţă de cultura etnică a celuilalt. Interculturalitatea este un rezultat care 

se produce la intersecţia dintre culturi, nefiind un scop în sine, dar care poate 

deveni o finalitate atunci când sunt sesizate transformările nefireşti sau 

comportamentele nefaste la acest nivel de intersectare a culturilor. 

„A înţelege o realitate străină înseamnă a explicita clasificările proprii 

fiecărui grup şi a identifica principiile care fac distincţia între un grup şi altul” 

(Zarate 37). Reprezentările permit problematizarea relaţiei dintre cultura maternă şi 

cultura-ţintă. Confruntarea lor în contextul educației interculturale duce, astfel, la o 

reflecţie asupra stereotipurilor.  

Educaţia interculturală, în opinia lui P. Dasen, presupune:  

- “Recunoaşterea diversităţii reprezentărilor, referinţelor şi valorilor; 

- Dialogul, schimbul şi interacţiunea între aceste diverse reprezentări şi 

referinţe; 

- În mod deosebit, dialogul şi schimbul între persoanele şi grupurile ale 

căror referinţe sânt diverse, multiple şi, adesea, divergente; 

- Interogaţie în reciprocitate, prin raport cu viziunea egocentrică (sau 

socio-, etno-, culturo-, etc. ) din lume şi din relaţiile umane; 

- O dinamică şi o relaţie dialectică de schimbări reale şi potenţiale, în 

spaţiu şi timp. Odată cu dezvoltarea comunicării, culturile şi identităţile se 

transformă şi fiecare participă la transformarea altor culturi” (Dasen 152-153). 

Educaţia interculturală vizează dezvoltarea unei educaţii generale, 

mergând în întâmpinarea diferenţelor existente în interiorul aceleiaşi societăţi, mai 

degrabă decât o educaţie pentru persoanele culturalmente diferite. Este o educaţie a 

tuturor, minoritari şi majoritari, la un „parametru cultural”, într-o reciprocitate a 

perspectivelor. 

Educaţia interculturală dezvoltă o relaţie umană de un anumit tip: o 

educaţie care să permită studenţilor de toate etniile, conlocuitoare în Moldova, să 

se situeze în raport cu ceilalţi, să le dea mijloace de diversificare a referinţelor, să 

trăiască diversele modalităţi culturale ale mediului lor în deplină legitimitate. 

Educaţia interculturală ar trebui să includă cunoaşterea şi înţelegerea 

atitudinilor şi a comportamentelor culturale, care determină modul în care 

comunicăm, reducerea efectelor negative ale ideilor preconcepute şi stereotipurilor 

despre alte popoare, facilitarea mobilităţii resurselor umane prin formarea de 

deprinderi de adaptabilitate situaţională.  

Totodată, educaţia interculturală nu trebuie să se limiteze exclusiv la 

conţinuturi specifice transmise în cadrul unei discipline particulare. Este 

fundamental să se consolideze abordarea sa interdisciplinară, care trebuie să se 

definească mai mult în funcţie de iniţierea unui comportament decât la nivel 
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cognitiv. Educaţia interculturală nu poate fi concepută doar în cadrul mediului 

universitar, ci în asociere cu extracurricula. Sarcina importantă pentru educaţia 

interculturală nu este restricţionată doar la sistemul formal de educaţie, ci se 

răsfrânge asupra indivizilor permițându-le să-şi modifice credinţele, valorile şi 

judecăţile prezente, transferându-le ,,spre alţii”. 

Indiferent de cei șapte ani de acasă, studenții noștri, care se confruntă cu 

provocările societății noastre răzlețite, nu pot trece direct de la ignoranță la 

înțelepciune critică și toleranță vizavi de alte culturi care par ciudate și primare. 

Pentru mulţi absolvenţi ai instituţiilor de învățământ preuniversitar, cărora nu li s-a 

permis sau n-au fost formaţi în a-şi dezvolta capacitatea de gândire critică, 

comunicarea interculturală nu va fi uşoară. A se întreba, a reflecta, a-şi evalua 

propriile puncte tari şi a-şi conştientiza stereotipurile sunt doar câteva aspecte ale 

acţiunilor cerute tinerilor de a se forma spre a găsi cea mai bună soluţie în 

confruntarea cu semenii săi de altă cultură şi / sau altă religie.  

În acest sens, cel mai important demers pedagogic reprezintă orientarea 

studenților noștri să-și evalueze propriile reprezentări sociale și culturale. Această 

ar fi o primă reflecție în procesul de educare interculturală, următoarele - le 

propunem discipolilor noștri, inclusiv: 1) să se imagineze „din afară”; 2) să 

înțeleagă lumea în care trăiesc; 3) să se informeze despre realități diferite; 4) să 

vadă pozitiv diferențele; 5) să-și dezvolte atitudinile pozitive, valorile și 

comportamentele.  

Evident, pentru obținerea rezultatelor dorite este nevoie de un climat 

agreabil, studenților să li se inducă emoţii pozitive şi să li se ofere conţinuturi de 

interes. 

Totodată, în procesul de formare şi educare interculturală, achiziţiile de 

cunoştinţe, formarea priceperilor şi deprinderilor, modelarea atitudinilor culturale 

trebuie să se înfăptuiască interactiv. Deşi fiecare individ tinde să se concentreze 

asupra propriei identităţi culturale, sunt oportunități pentru o ,,învăţare 

transformativă”.  

Reiterăm, educaţia interculturală implică o reformă a mentalităţii 

studenţilor (ceea ce este suficient de dificil pentru alolingvi). Este de așteptat că va 

apărea rezistenţă, deoarece induce frica pierderii identităţii şi suportului de grup. 

Educaţia interculturală este acceptată îndeosebi de acei studenţi care au o minte 

deschisă, sunt interesaţi şi depăşesc barierele psihologice ale stereotipurilor proprii 

despre alte etnii. 

În felul acesta, parcursul epistemologic a generat următoarele concluzii 

importante în structurarea principiilor de bază ale educaţiei interculturale prin 

intermediul învăţării limbilor moderne, inclusiv: 

- învăţarea comunicării în limba dialogului dintre culturi; 

- conexiunea învăţării comunicării interculturale cu dezvoltarea conştiinţei 

de drept (juridice) şi pregătirea lor pentru activitatea de conciliere; 

- axarea pe cunoştinţele interdisciplinare şi din domeniul culturii; 

- sprijinul pe potenţialul intelectual al studenţilor în alegerea formelor de 

comunicare în limba ţării unde trăiesc. 

Bineînțeles, formarea competenţei interculturale este printre cele mai 

necesare competenţe ale indivizilor lumii de azi, o lume în curs de globalizare.  

În context, redăm dintr-o anume perspectivă, etapele formării acesteia: 

1. Schimbarea comportamentului uman prin acceptarea influenţelor culturale; 
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2. Perceperea diferitelor „tipare culturale”, distincte de cele proprii, spre 

valorizare, fără ierarhizări pozitive sau negative; 

3. Identificarea standardelor propriei culturi şi judecarea efectelor 

interacţiunii acesteia cu alte culturi (conştiinţa propriei culturi); 

4. Lărgirea „tiparelor” propriului comportament cultural prin: 

a) utilizarea flexibilă a „regulilor culturale”; 

b) adoptarea în mod selectiv a unor norme din alte culturi; 

c) realizarea unor alegeri culturale raţionale în situaţii specifice. 

5. Angajarea unor relaţii pozitive cu persoanele cu alte moşteniri culturale; 

6. Anihilarea „conflictelor interculturale”. 

De menţionat că învăţarea unei limbi ca mijloc de comunicare 

interculturală se află în interdependenţă strânsă cu utilizarea acesteia ca instrument 

de cunoaştere: a culturii universale şi a culturii naţionale a poporului limba căruia 

se învaţă, a influenţei culturii asupra imaginii şi stilului de viaţă al oamenilor; a 

moştenirii spirituale a ţării şi a poporului; a memoriei istorico-culturale a neamului; 

a modalităţii de obţinere a înţelegerii reciproce. 

Astfel, activitățile de educaţie interculturală a studenţilor alolingvi prin 

intermediul limbii române trebuie să fie orientate spre: 

- dezvoltarea la studenţi a cunoştinţelor despre mediul socio-cultural al 

ţării în care trăiesc, a percepţiei propriei persoane ca purtătoare de valori naționale 

– înţelegerea rolului lor în soluţionarea problemelor cultural-sociale; 

- dezvoltarea culturii de comunicare a studenţilor, a potenţialului lor 

spiritual, a modului de gândire, în raport cu drepturile civile ale oamenilor (inclusiv 

drepturile la limbă şi cultură naţională); 

- învăţarea unui mod acceptat de etică şi de autoafirmare în societate; 

- învăţarea eticii adresării în dezbateri şi eticii interacţiunii cu oamenii, 

care sânt de păreri diferite şi aparţin diferitelor naţiuni; 

- sprijinul pe potenţialul intelectual al studenţilor în alegerea formelor de 

comunicare în limba ţării unde trăiesc; 

- dezvoltarea necesităţii de autoinstruire, automonitorizare şi 

autoevaluare. 

Studiul anumitor cursuri universitare în limba română de către studenții 

alolingvi este o sarcină cu caracter conceptual, îndeplinirea căreia conduce și la 

percepția limbii drept exponentul de bază al culturii române, cea mai firească şi 

mai necesară condiţie de dezvoltare integrală a personalităţii la toate etapele 

învățământului naţional. Studierea componentei culturale a cuvântului este 

importantă pentru însuşirea efectivă a limbii şi, la rândul său, ea intră în sfera 

semnificaţiilor istorico-culturale ale realităţii sociale corespunzătoare, însuşirea 

căreia este o condiţie esențială în utilizarea limbii ca mijloc de comunicare 

interculturală. 

Profesorul, considerat în demersul intercultural ca un intermediar între o 

cultură şi cealaltă, trebuie, la rândul său, să aibă o formaţie pluriculturală sau o 

experienţă trăită, care să-i permită depăşirea cu succes a primei etape, cea de 

sensibilizare a studenților la apropierea multiculturală şi să fie în stare să 

soluţioneze anumite probleme marcate de complexitate sau incertitudine; să aibă o 

viziune sistemică. 

În procesul predării este necesar, însă, să se ţină cont de următorul fapt 

important: încă înainte ca cel ce învaţă o specialitate în limba sa maternă (rusă) să 
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vină în contact cu disciplinele predate în limba română, el ar trebui să aibă deja 

unele experienţe legate de limba și cultura respectivă, căci la asimilarea limbajului 

de specialitate vor contribui numeroase norme culturale sau sociale fundamentale. 

Rolul acestor norme devine foarte evident când se pune problema îndeplinirii 

obligațiunilor de serviciu în limba română, pentru a putea comunica la locul de 

muncă şi în societate. Însuşirea acestor norme se poate face în mai multe 

modalităţi. De exemplu: prin stimularea unor situaţii comunicative reale; prin 

prezentarea contrastivă a unor contexte de utilizare a materialului lingvistic; prin 

texte de specialitate care, prin structura lor specială, să atragă atenţia asupra 

„modului de lucru” al limbii în conexiune cu normele sociale, profesionale și 

culturale. 

Pe de altă parte, învăţarea unei limbi şi încercarea de a acţiona cu succes în 

cultura respectivă, deschide posibilitatea de a învăţa, pe exemple, cum să înţelegi 

modul de a acţiona în propriul spaţiu cultural şi cum îţi poţi mări capacitatea de 

acţiune. Or, învăţarea unei limbi noi presupune cunoaşterea unor structuri 

spirituale noi, a unor sisteme de valori, scheme de judecată şi accepţiuni de morală.  

Învățământul trebuie să dea celui care învaţă posibilitatea de a se informa 

în cultura respectivă astfel încât să fie stimulate capacităţile practice de acţiune atât 

în cultura dată, cât şi în cea proprie. Este o formă mai nouă a concepţiei tradiţionale 

despre dezvoltarea intelectuală a persoanei. În orice ţară cultura este prezentată prin 

profesor, care în actul educaţional este mijlocitor între culturi. În munca 

profesorului succesul depinde de conţinutul operaţionalizat, dacă acesta oferă 

suficiente aspecte ale normelor culturale, care determină utilizarea şi importanţa 

limbii.  

Valorificarea acestor idei în practica educaţională ar contribui la 

structurarea profilului uman complex al unui cetăţean cu o vastă cultură generală, 

bun specialist, deschis şi adaptabil la nou, dinamic, înzestrat cu putere de 

discernământ, capabil de decizie şi de acţiune, solidar cu semenii lui; în 

concordanţă cu cerinţele reintegrării europene şi cu caracterul unei societăţi 

interculturale, deschise, dinamice, democratice. 
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The present article is the result of a national sociological research carried out in 

the rural communities from the Republic of Moldova and the analysis of data taken from 

statistical annuals that reveal the situation of culture consumption of the people living in the 

countryside. 

The data obtained as a result of sociological research and their comparison with 

statistical data, bring out the fact that the transition period and the changes that took place 

in society have radically changed the cultural palette in the Republic of Moldova. Spare 

time is becoming more individualized compared to the collectivist life imposed by the 

Soviet Empire. 

Culture consumption is also acquiring a tinge that concerns, in the first place, a 

person or an individual taken apart and the attention / care given to culture by both the 

family and the public local authorities. 

Keywords: culture, culture consumption, rural communities, spare time, cultural 

institutions.  

 

 

 Secolul XX a adus schimbări marcante în perimetrul culturii. Dintre 

acestea se detaşează explozia succeselor ştiinţifice, care a adus o accelerare a 

schimbărilor culturale, dar şi o criză a valorilor tradiţionale. De asemenea, a crescut 

interesul pentru impregnarea rapidă a valorilor culturii în sistemul activităţilor 

sociale prin intermediul mijloacelor mass-media. Sfârşitul secolului XX şi 

începutul secolului XXI au creat efectiv o altă realitate culturală, noi sisteme de 

gândire, noi forme de exprimare artistică, noi moduri de raportare la lume, o nouă 

conştiinţă de sine a omului.  

Făcând referire la această perioadă, muzicianul Yehudi Menuhin exprimă 

starea de căutare ce caracterizează acest veac: „Dacă ar trebui să fac bilanţul 

secolului XX, aş spune că a trezit cele mai mari speranţe concepute vreodată de 

omenire şi a distrus toate iluziile şi idealurile” (Aiftincă 31). 

Privită pozitiv sau negativ, această apreciere lasă să se întrevadă câteva 

certitudini: promovarea unei ştiinţe care a distrus aparenţele şi care operează cu o 

lume a codului genetic, o artă resemnată într-o gândire goală, o tehnică dezlănţuită, 

ce a creat o sumedenie de obiecte şi instrumente prin care mediul de viaţă a devenit 

nenatural, etc. Schimbarea a devenit un proces omniprezent, o direcţie dominantă a 

societăţilor şi a culturilor care sunt marcate de tensiunea dramatică dintre tradiţie şi 

modernizare.  

O caracteristică a secolului XX o reprezintă aşadar accelerarea schimbărilor, 

ritmul lor precipitat, de unde decurg succesiunea rapidă a curentelor de idei şi 

relativismul viziunilor şi al poziţiilor spirituale.  

Realitatea timpului prezent constată creşterea diversităţii în interiorul 

societăţilor actuale, care au devenit un complex de instituţii, relaţii şi activităţi 
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extrem de variate. Culturile naţionale au o firească deschidere spre universal, spre 

dialog şi schimb de valori cu alte culturi şi spaţii spirituale.  

Foamea consumeristă din actuala fază trebuie interpretată ca un mod banal 

de a scăpa perpetuarea identicului prin căutarea de mici experienţe noi de viaţă. În 

opinia noastră, consumul modern trebuie analizat, mai degrabă, ca expresie a 

libertăţii omului.  

Pentru prima data în Republica Moldova, în anul 2012, a fost desfăşurată o 

cercetare empirică  pe un eşantion reprezentativ naţional, care a fost axată pe 

problemele stratificării sociale. Investigaţia realizată la secţia Sociologie de la 

Institutul de Integrare Europeană şi Ştiinţe Politice din cadrul Academiei de Ştiinţe 

a Republicii Moldova a avut drept obiectiv de cercetare stratificarea economică, 

politică, profesională şi culturală din localităţile rurale din ţară. 

În prezenta lucrare ne vom referi la consumul culturală, care este unul din 

indicatorii principali ai stratificării culturale. Stratificarea culturală este o 

diferenţiere ierarhică dintre oameni, care sunt parte a unei culturi dominante, şi 

care se deosebeşte prin anumite caracteristici socioculturale, cum ar fi: de vorbire, 

mod, stil de viaţă, necesităţi culturale şi de petrecerea timpului liber. Aceste 

caracteristici se mai bazează şi pe o diferenţă dintre starea materială a individului 

ori, sociologic spus, a statusului social. 

Accentul va fi pus totuşi pe consumul cultural, infrastructura culturala, 

instituţii, dinamica preferinţelor reale, corelabile cu imperfectele date statistice, 

care întotdeauna trebuie folosite destul de prudent. 

Conform lui Alan Warde, consumul cultural este determinat în ultimul timp 

mai degrabă de gama vastă de activităţi desfăşurate decât doar de conţinutul efectiv 

al acestora. Se poate spune că se trece la o nouă etapă, în care elementele 

tradiţionale aparţinând culturii înalte şi-au pierdut puterea de explicaţie, caz în care 

consumul de produse culturale (literatură, muzică, cinema, programe TV, teatru, 

programe concertistice) trebuie interpretat şi din perspectiva combinaţiei tuturor 

modelelor de consum. 

Teoriile postmoderne au subliniat noi alternative pentru determinanţii 

modelelor de consum cultural, în dorinţa de înlocuire a perspectivei consum de 

Cultură înaltă vs. Cultură de masă, considerată a fi simplistă şi neadecvată realităţii 

contemporane. O serie de studii realizate în ţările occidentale au adus dovezi pentru 

faptul că indivizii cu educaţie înaltă şi locuri de muncă cu status prestigios sunt de 

fapt înclinaţi înspre un comportament omnivor de consum. 

În sensul cel mai larg, consumul cultural se poate referi la „modele de 

apropiere în universul bunurilor culturale” (Lamb 12), însă dintre acestea, 

consumul de activităţi, aparţinând culturii înalte este reprezentat de mersul la 

teatru, participarea la concerte, expoziţii de artă şi muzee.  

Categorii de consum asociate cu stilul de viaţă şi folosite de Douglas B. Holt  

în cercetarea sa au fost: mâncare, vestimentaţie, decoraţiune interioară a casei, 

mobilier, muzică, televiziune şi filme, lectură, artă, sport şi hobby-uri.  

Într-un alt studiu, consumul cultural este văzut de Toumas O. Virtanen ca 

activităţi culturale şi implicare artistică, de exemplu, prin hobby-uri, unde 

preferinţele pentru mass-media, anumite programe de televiziune şi de radio, tipuri 

de internet şi lectura cărţilor sau ascultatul muzicii sunt incluse drept componente 

pentru posibile modele comportamentale.  
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Un tablou veridic al consumului cultural ni-l poate oferi acel spectru de 

forme a petrecerii şi desfăşurării timpului liber de către conaţionalii noştri din 

comunităţile rurale (Figura nr.1). 

După cum atestă rezultatele cercetării noastre sociologice, gamaformelor de 

petrecere a timpului liber capătă o tendinţă spre individualizare, de negare a 

stereotipurilor colectiviste caracteristice societăţilor din fostul sistem socialist de 

până la trecerea la economia de piaţă. 

 
Figura  nr. 1. Frecvenţe ale  petrecerii timpului liber în comunităţile rurale 

 
 

Este cunoscut faptul că diversitatea formelor de petrecere a timpului liber 

în comunităţile rurale nu este atât de largă ca, spre exemplu, cele din spaţiul urban. 

Pe de o parte, muncile agricole în care este implicat individul nu le oferă o gamă 

largă a timpului liber, pe de altă parte, structura instituţiilor culturale rurale nu sunt 

suficient de  înzestrate şi dotate, pentru a le oferi mai multe posibilităţi în 

organizarea agrementului locuitorilor din comunităţile rurale, în satisfacerea 

necesităţilor spirituale ce ţin de petrecerea timpului liber.  Aceasta ne-o 

demonstrează şi rezultatele studiului nostru (Figura nr. 1) – 73% dintre cei 

intervievaţi îşi petrec timpul liber acasă, 17% - cu prietenii, 13,3% - în ospeţie, 

10,8% - în aer liber şi doar 1,9 % îşi petrec timpul lor liber în instituţiile culturale. 

Pornind de la viziunea lui Max Weber, Pierre Bourdieu îşi fondează 

propria teorie pe supoziţia conform căreia cultura reprezintă un domeniu de 

cucerire asemenea lumii economice, în care actorii care deţin interese concurează 

în scopul de a acumula diferite tipuri de resurse, respectiv de „capital”. Indivizii se 

află în competiţie la fel ca actorii economici pentru a-şi însuşi bunuri, dar şi 

comportamente, de capital cultural, care sunt definite din punct de vedere social ca 

fiind distinctive, şi prin urmare oferind o aură de superioritate. Autorul stabileşte o 

legătură clară între această luptă pentru diferenţiere şi distribuţia economică a 

bunurilor materiale, pe care astfel o legitimează şi reproduce. Condiţia existenţială 

materială a unui individ, determinată de capitalul economic deţinut de acesta, 

induce acel habitus, care generează gusturile culturale. Practic, este enunţată o 

legătură atât de strânsă între cultură şi economie încât spaţiul social este privit ca 

fiind o intersecţie a spaţiilor social şi cultural. 
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Perspectiva aderării Republicii Moldova la Uniunea Europeană ne impune 

de a ne gândi şi a acţiona constructiv asupra unei arii mari de fenomene sociale, iar 

domeniul culturii este anume segmentul prin care are loc schimbul de valori 

socioculturale, economice şi general umane dintre civilizaţii. 

Conform aceluiaşi studiu sociologic efectuat la AŞM în anul 2012 în 

comunităţile rurale, putem spune că consumul cultural din aceste localităţi nu este 

nici pe departe optimist. Instituţiile abilitate de a furniza programe culturale, de a 

propaga educaţia estetică a frumosului, a normelor şi valorilor spirituale şi umane, 

a patriotismului faţă de vatra strămoşească sunt lăsate la discreţia administrativ 

teritorială locală a consiliilor raionale şi a primăriilor comunilor. 

Astfel, consumul cultural (Figura nr. 2) din comunităţile rurale este foarte 

simplist şi ţine mai mult de gustul şi implicarea personală a individului. Doar 1,3% 

din cei intervievaţi au indicat că merg în instituţiile abilitate a culturii – 

cluburi/cămine şi case de cultură săteşti. Pe primele poziţii se postează vizionarea 

programelor TV -79,4%, urmat de cei ce ascultă muzică – 40, 3%, ascultă radioul – 

37,3%, citesc presa 22,6%. 

E necesar de a sublinia şi faptul că lectura în mediul rural (ca şi în cel 

urban) a încetat de a se bucura de primele poziţii ale palitrei consumului cultural, 

adică nu mai este în vogă ca în anii  ’80 ai secolului trecut. Datele statistice din 

Tabelul nr.1 ne demonstrează care este situaţia utilizatorilor de cărţi din bibliotecile 

Republicii Moldova. Numărul bibliotecilor existente în anul 1990 a scăzut de la 

2079 la 1364, ceea ce constituie cifra de 715 biblioteci date dispariţiei din 

patrimoniul cultural al Republicii Moldova, care s-a lăsat simţit şi la numărul de 

cititori de mai târziu. Dacă în anul 1990 numărul cititorilor era de 1.757 mii, atunci 

în anul 2012 acest număr a scăzut până la 921.400 mii. 

Locul lecturii în topul consumului cultural rural a fost luat cu o mare 

ruptură, practic de trei ori (26,4%) mai mult (Figura nr.2), de programele televizate 

(79,4%), care în ultimul timp au devenit tot mai diverse din cauza conectării 

reţelelor TV la unele posturi străine, propagând emisiuni de o calitate proastă din 

punctul de vedere al conţinutului. Tot mai solicitate devin reţelele sociale ale 

internetului şi ale jocurilor propuse de acestea, clasându-se pe primele locuri în 

topul necesităţilor şi preferinţelor din cadrul consumului cultural. 

 
Figura nr. 2. Consumul cultural în comunităţile rurale 
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Poziţia fiecărui individ în acest spaţiu este dată de clasa de care aparţine, 

care nu este altceva decât o combinaţie între cele două dimensiuni, o entitate având 

diferite valori pe cele două coordonate.  

Pierre Bourdieu defineşte tipurile de capital, menţionând: „Depinzând de 

aria în care funcţionează, şi de costul unor transformări mai mult sau mai puţin 

costisitoare care reprezintă pre-condiţia eficacităţii ei în respectivul câmp, capitalul 

se poate prezenta în următoarele ipostaze: capital economic, care este imediat şi 

direct convertibil în bani şi poate fi instituţionalizat sub forma 

proprietăţilor/drepturilor de proprietate; capital cultural, care e convertibil, în 

anumite condiţii, în capital economic şi poate fi instituţionalizat în forma 

calificărilor educaţionale; şi capital social, făcut din obligaţii (conexiuni) sociale şi 

care e şi el convertibil, în anumite condiţii, în capital economic şi poate fi 

instituţionalizat în forma titlului de nobleţe” (Bourdieu, 1999: 64). 

Reieşind din ipostaza făcută capitalului cultural de către Pierre Bourdieu,   

am adresat respondenţilor din cercetarea noastră întrebarea: - Cum consideraţi că 

este mai prestigios, să ai capital financiar sau potenţial cultural? Spre uimirea 

noastră, 29,8% dintre respondenţi au optat pentru potenţialul cultural şi 58,7% - 

pentru potenţialul financiar. Din aceasta putem conchide că mai mult de o 1/3 din 

respondenţii care s-au determinat în alegerea unui răspuns definitoriu se orientează că 

astăzi, fără o cultură generală, este greu de a face faţă provocărilor mileniului trei. 

În prezentul studiu am selectat doar anumite activităţi pentru a le considera 

consum cultural, în contextul în care consumatorii au o anumită arie a produsului 

cultural, din care individul are posibilitatea de a alege conform preferinţelor sale 

spirituale şi culturale. 

În momentul destrămării imperiului sovietic şi a declanşării etapei de 

tranziţie, de rând cu multe schimbări structurale, economice şi politice a avut loc şi 

o trezire a conştiinţei de neam a populaţiei din Republica Moldova. Fenomenul se 

face simţit mai ales prin intermediul formaţiilor folclorice şi artistice, care au 

apărut aproape în toate localităţile din ţară. Acest lucru ni-l demonstrează şi datele 

statistice din Tabelul 1. Datele statistice din anii ’90 nu deţin informaţii despre 

eşalonarea formaţiilor de copii şi adulţi, ai numărului de participanţi cu astfel de 

genuri şi categorii de formaţii artistice, catalogând dor numărul total de formaţii şi 

participanţi.  

Analizând datele, observăm că numărul formaţiilor artistice din anul 1990 

este de 7293, iar al formaţiilor folclorice şi artistice din 2012 – de 7341, adică cu 

48 de formaţii mai mult. Cu totul altul este tabloul numărului de participanţi ai 

acestor formaţii. Astfel, numărul de participanţi (16700) ai formaţiilor artistice în 

anul 2012 se măreşte aproape de şapte ori (116253). Aceasta ne vorbeşte despre 

trezirea conştiinţei naţionale, al interesului faţă de limba strămoşilor, istorie, 

cultură, datini, obiceiuri şi tradiţii.  

 
Tabelul nr. 1. Dinamica instituţiilor culturale din Republica Moldova ( 1990-2012) 

Instituţii culturale Anul 1990 Anul 2012 

 

1990/2012 

1. Cluburi/Cămine/Case de 

cultură  

1790 1231 -562 

2. Formaţii artistice 7.293 7.341 +48 

3. Participanţi (mii) 16.700 116.253 +99553 



INTERTEXT 3-4, 2014 

_________________________________________________________ ______________________ 

228________________________________________________________________ 

 

4. Biblioteci 2079 1364 -715 

5. Utilizatori (mii) 1.757 mii 921.400mii -835.600 mii 

6. Muzee 158 92 -64 

7. Instituţii de învăţământ artistic 

extraşcolar 

138 

 

109 

 

-29 

8. Participanţi (mii) 31500 elevi 17236 elevi -14264 

9. Librării Circa 1000 77,5 -982,5 

 

Instituţiile rurale abilitate de a fi preocupate de vitalizarea vieţii spirituale 

şi culturale a comunităţilor rurale sunt cluburile/căminele şi casele de cultură, 

bibliotecile publice, instituţiile religioase şi puţinele muzee istorice din unele 

localităţi aflate pe deplin în subvenţionarea, susţinerea şi dirijarea administraţiilor 

publice locale. 

În Figura nr. 3 este relatată atitudinea respondenţilor faţă de principalul 

edificiu cultural al comunităţilor rurale – clubul/căminul/casa de cultură. Astfel, cu 

calificativul „foarte bine” se pronunţă doar 8,3% dintre respondenţi, 21,8% 

apreciază „bine” activitatea lor, 31,8% o apreciază ca „satisfăcător”, iar 28,5% o 

apreciază ca „nesatisfăcător” şi n-au putut să aprecieze activitatea lor 9,6%. Aceste 

rezultate, în fond, parcă sunt îmbucurătoare – peste 61% apreciază pozitiv 

activitatea aşezămintelor de cultură din localitatea lor, dar mai mult de jumătate din 

respondenţi o fac mai mult dintr-o parte, asemenea unui arbitru ce se află în afara 

jocului din teren. Dacă e să ne uităm la co-participarea lor în programele propuse 

de aceste edificii, observăm că această activitate  este mult mai modestă – 29,6%. 

Adică 30% dintre respondenţi se pronunţă şi apreciază activitatea aşezămintelor 

culturale dintr-o parte, neparticipând nemijlocit în activităţile acestor instituţii. 
 

Figura nr. 3. Cum apreciaţi activitatea din clubul/căminul/casa de cultură din localitatea Dvs? 

(%) 

 
 
E de consemnat faptul că cea mai afectată verigă din sistemul cultural al 

Republicii Moldova o constituie totuşi aşezămintele culturale rurale - 

cluburile/căminele/casele de cultură şi bibliotecile. Astăzi doar 37,% dintre 
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cluburile/casele de cultură continuă să activeze (în condiţiile propuse de politica 

culturală), fiind într-o stare tehnică satisfăcătoare, 53% de clădiri necesită reparaţii 

capitale, iar 108 de edificii culturale au ajuns într-o stare avariată. Anume în 

cluburile/casele de cultură până la anii nouăzeci se dezvolta creativitatea 

interpretativă, teatrală, coregrafică şi muzicală. Marea majoritate a vestiţilor artişti 

autohtoni şi-au început activităţile artistice anume în incintele acestor edificii 

culturale,  a căror spectre de activitate a fost foarte diversă şi multifuncţională. 

Din punctul de vedere al amplasării geografice, raioanele de nord ale 

Republicii Moldova sunt mai dezvoltate, atât din punct de vedere economic, cât şi 

al bunăstării populaţiei faţă de raioanele de la centrul şi sudul ţării. După cum ne 

relatează aceleaşi date din Tabelul nr.1, în anul 1990, pe întreg teritoriul Republicii 

Moldova activau 1790 de cluburi şi case de cultură, iar pentru anul 2012 sunt 

incluse în datele statistice ca existente 1231, ceea ce este mai puţin cu 559 de 

instituţii culturale. De aici apare o tristă concluzie: cca 550 (câteva din ele sunt din 

mediul urban) de localităţi rurale au rămas fără principalul edificiu al culturii din 

spaţiul rural. 

Până la destrămarea imperiului sovietic, librăriile erau o parte componentă 

a spectrului cultural din fiecare comunitate rurală. Datele din Tabelul nr. 1 ne 

demonstrează acest fapt. Datele statistice din perioada anilor '90 nu relevă 

catalogarea numărului de librării prezente pe teritoriul Republicii Moldova şi ne 

limităm doar la o cifră aproximativă - cca 1000 de librării. Conform datelor 

statistice ale anului 2012, au rămas să funcţioneze doar 70 de librării, dintre care 

doar 7,5 librării sunt instituţii de stat, iar celelalte peste 60 de librării au devenit 

instituţii private – rezultat al privatizării în masă a patrimoniului cultural din anii 

'90. 

De asemenea e tristă şi situaţia funcţionării muzeelor de pe teritoriul 

Republicii Moldova. Dacă în anul 1990 numărul muzeelor funcţionale, de interes 

naţional, era de 158 (Tabelul nr. 1), atunci în anul 2012 această cifră este de 92, 

adică se atestă o scădere cu 64 de muzee. Desigur, muzee de interes local sunt cu 

mult mai multe în localităţile rurale, dar noi vorbim de muzeele care sunt indicate 

în itinerariile turistice şi fac parte din patrimoniul cultural al ţării. 

Şi în final menţionăm că cultura de consum poate şi provocă mutaţii 

negative în structura valorică a conştiinţei şi în comportamentul oamenilor. Sub 

forma divertismentului industrializat, ea alterează personalitatea umană şi gândirea 

critică, reprezentând adesea o formă de manipulare a indivizilor. Nicolae 

Manolescu, la 1999, era de părere că acest fenomen se manifestă şi în câmpul 

cultural al societăţii româneşti, în perioada de tranziţie postcomunistă: „Nu mai 

există nici o demarcaţie între cultura populară, de consum, şi cea adevărată, de 

elită... Societatea de tranziţie este o societate lipsită de spirit critic. La fel şi cultura. 

O mâzgă subculturală acoperă literatura, muzica, artele, arhitectura, spectacolul de 

teatru, filmul. Mass-media şi presa cotidiană nu au nici cea mai vagă idee de ce 

înseamnă cultura adevărată. Emisiunile culturale au dispărut practic de pe faţa 

ecranelor de televiziune. Videoclipurile muzicale sunt neprofesioniste şi vulgare. 

Telenovelele educă generaţia vârstnică la fel ca muzica uşoară generaţia tânără” 

(Manolescu 4). 

În concluzie am putea spune că situaţia culturii contemporane din 

Republica Moldova necesită încurajată producţiei de cultură, care efectiv este la un 
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nivel mult mai jos în comparaţie cu statele cu care se învecinează Moldova, 

nemaivorbind de statele parte a comunităţilor europene. 

Se cere o analiză mai complexă la nivelul instituţiilor statului, privind 

problema culturii atât ca producţie, cât şi sub forma consumului cultural, prin 

alăturarea unui set de indicatori de ordin individual şi  naţional, dar şi globali, atât 

specifici doar culturii, cât şi împrumutaţi din celelalte domenii ale vieţii sociale cu 

care cultura se află în strânsă relaţie (sfera economică, educaţională, piaţa muncii, 

timpul liber etc.). 

Pentru Republica Moldova este caracteristică  amalgamul unui consum 

cultural, unde adesea se pierde vizibilitatea culturilor („elitare”, „populare”, „de 

masă”) ori a lipsei de propagare a bunului simţ şi gust faţă de arta şi cultura 

adevărată, care s-ar opune celei  trunchiate, comerciale (programe TV, seriale, 

muzică, pictură, lectură, dramaturgie, programe concertistice). Se cere o atenţie 

mai pronunţată faţă de cultura ţării în ansamblu. Persoanele angajate în domeniul 

culturii sunt remunerate la limita de existenţă, iar de aici reiese şi numărul extrem 

de mic a cadrelor din domeniul dat, comparativ cu alte state din vecinătatea 

geografică a ţării. Statul nu este preocupat, la nivel republican, de strategiile 

culturale naţionale, de implementarea unor programe culturale naţionale bine 

argumentate din perspectiva cerinţelor vremii. Cu ajutorul unor politici culturale 

autohtone, susţinute de acţiuni simultane de încurajare şi sprijinire a producţiei 

culturale, vom putea să ne comparăm în termeni onorabili cu alte state vecine şi să 

ne apropiem cu paşi mai pronunţaţi de celelalte state membre ale Uniunii 

Europene. 
 

*1. Cercetare sociologică naţională a comunităţilor rurale din Republica Moldova  realizată 

de Secţia  Sociologie a IIEŞP,AŞM , mai –iulie,  2012. 

*2.  Anuarul statistic al Republicii Moldova. Chişinău, anul 1990; anul 2012. 
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POLITICS OF COOL. REEVALUAREA ISLAMULUI 

CA NOUA CULTURĂ URBANĂ A TINERILOR MUSULMANI* 
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Academia Română, Filiala Iaşi, România 
 

 The young generation of European Muslims makes their voice heard, assertively, 

energetically, often turbulent and vastly different in comparison with their families who 

migrated here in the 50s and 60s. Better educated and more ambitious, with nothing in 

common with the silent, disempowered and grateful to the community of the first 

immigrants, these young European Muslims apply differentiation strategies, assuming their 

own way of living, their parents' culture and religion. 

 The current study aims to explore the varied and inherently distinct ways in which 

the young post-migrant Muslims experience Islam in today's urban Europe, as an 

expression of an Islamic pop culture and as a trademark of an alternative consumer culture 

industry. 

 Keywords: consumerism, identity, Islamic pop-culture, migration, piety, urban 

space. 
 

 

 Contextualizarea religiozităţii în rândul tinerilor musulmani din 

Europa 

 
Contrar sensurilor atât de des vehiculate, atât în media, cât şi în mediile 

academice, care fundamentează identitatea musulmanilor pe o mitologie a unui 

Homo Islamicus, imun la secularizare şi precondiţionat să se revolte împotriva 

modernităţii, aceştia trăiesc şi experimentează Islamul în moduri diferite, care 

vorbesc despre circumstanţele de a fi musulman, în Europa secolului XXI. De la 

manifestările identitare în forma exerciţiilor de conservare cultural-religioasă ale 

primelor generaţii, la bi-culturalismul care combină valorile religioase tradiţionale 

cu cerinţele contextuale ale societăţii seculare al celei de-a doua, până la 

construcţiile identitare emergente ale musulmanilor post-diasporici din generaţia a 

treia, constatăm manifestări plurigeneraţionale, coagulate în baza unor experienţe 

migratorii distincte. În cazul imigranţilor din prima generaţie, religiozitatea are 

tendinţa de a fi mai aproape de modelul „ideal” al ţării lor de origine, Islamul 

transplantat definindu-se prin caracterul său puternic popular. Vorbim aici de o 

religie a zonelor rurale, caracterizată, printre altele, de numeroase ritualuri şi 

superstiţii. Prin contrast, Islamul musulmanilor născuţi şi educaţi în Europa este, în 

mare măsură, o religie urbană. În spaţiile cosmopolitane ale marilor metropole, 

tinerii post-migranţi recurg la o reinterpretare şi reinventare a Islamului, a 

conţinutul mesajului religios şi practicilor ritualice.  

 Modul subiectiv în care tinerii aleg să îşi trăiască religia expune un Islam 

care este mai mult inovator decât imitativ şi atestă faptul că modalităţile divergente 

de raportare la sacru sunt individualizate şi, în esenţă, mai mult decât rezultatul 

unor simple interpretări sau însuşiri pasive a lumii tradiţionale. Această 

individualizare a religiozităţii se manifestă, nu numai în nuanţa personală a 

practicii lor religioase (individualizarea practicii religioase), dar, de asemenea, şi în 

propria lor interpretare a credinţelor religioase (individualizarea convingerilor 
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religioase). În ochii multor tineri musulmani europeni sursele tradiţionale de 

autoritate islamică au puţine speranţe de a oferi resurse pentru aspectele şi 

problemele cu care se confruntă în viaţa de zi cu zi. De aceea tind să articuleze, în 

mod public, o autenticitate (ca identitate individuală şi, ca parte a orientării lor de 

grup) care se traduce în crearea propriilor construcţii. Islamul lor este o manifestare 

urbană care facilitează dezvoltarea unei culturi religioase sincretice a tinerilor, 

pornind de la o reformulare şi o recompunere a confesiunii musulmane. Această 

cultură islamică a tinerilor, într-o alternanţă hibridă de religie şi consumerism, 

manifestată, printre altele, prin rap explicit religios, modă urbană cu sloganuri 

pioase sau artă spirituală murală se transpune în apariţia unor subculturi de genul 

“fashionconscious muhajababes” (Stratton, 2008), “Pop-Islam” (Mushaben, 2008) 

sau “Heavy Metal Muslims” (LeVine, 2008). 

Totuşi, trebuie subliniat că procesul de creare, re-creare, întreţinere şi 

schimbare a identităţii implică, atât componente sociale, cât şi structurale şi 

simbolice. În scopul de a recunoaşte şi de a înţelege natura relaţiilor, tensiunile şi 

conflicte între grupuri, trebuie să se considere, atât interdependenţa lor structurală, 

precum şi imaginea culturală a lumii sociale a unui anumit grup. Fiecare cultură 

conţine un model cognitiv al lumii, autodefinitor. Acest model este construit din 

forme simbolice care joacă un rol fundamental în procesul de creare a identităţii: 

acţiuni şi forme simbolice sunt folosite în exprimarea identităţii şi, în acelaşi timp, 

ele constituie un element indispensabil şi constructiv de identificare reciprocă. Prin 

urmare, pentru a înţelege procesul de creare a identităţii, trebuie să se ţină cont de 

aspectul său simbolic. Vom încerca, în continuare, să identificăm modul în care 

noua cultură urbană defineşte identitatea tinerilor musulmani şi invers, cum tinerii 

musulmani fac uz de cultura urbană pentru a-şi stabili sau consolida identitatea, 

examinând, simultan, şi implicaţiile pe care însuşirea creatoare a formelor şi 

spaţiilor moderne seculare, chiar în forma lor accentuată de laïcité à française, le 

au pentru crearea unui ideal islamic şi a unei identităţi distincte. 

 

 

Între pietate şi consumerism.  

Neo-identitatea islamică urbană a tinerilor musulmani europeni  

  

 Islamul este astăzi un brand popular pentru mass-media, pentru produse 

culturale şi comerciale. Ceea ce, aparent, pare o combinaţie bizară este, în fapt, un 

răspuns la opţiunile culturale occidentale care conduce la edificarea unei 

modernităţi cu inflexiuni islamice. Astfel, referinţele normative şi conceptele 

tradiţionale ale gândirii islamice sunt transplantate în afara lumii teologice şi 

transpuse pe suporturile secularizate ale acestei noi identităţii islamice urbane, 

rezultând în ceea ce Amel Boubekeur numeşte „cool Islam” (Boubekeur, 2005), în 

care tinerii îşi exprimă „vizibilitatea musulmană” prin haine sau muzică, în 

procesul de crearea de noi forme islamice de fashion şi identitate vizuală. Modă, 

obiceiuri alimentare, forme arhitecturale şi muzicale, adoptarea unui model de 

experimentare culturală dominat de mass-media, toate aceste forme, spaţii şi 

comportamente sunt împrumutate şi inventiv re-reorientate în mărci şi practici de 

consum islamice. Noile produse culturale comercializabile sunt astăzi 

îmbrăcămintea islamică, băuturile răcoritoare, idolii pop musulmani, rapperi 

musulmani, comedianţi musulmani, toate puternic inspirate de standardele estetice 
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populare occidentale, dar care vorbesc despre ridicarea unei culturi pop-islamice şi 

a unei industrii alternative de cultură de consum (Mushaben 513). Piaţa ḥalāl 

ajunge să includă o gamă largă de produse şi servicii: de la Mecca-Cola, la 

Macḥalāl, de la  Beurger King Muslim, Fulla (răspunsul islamic pentru Barbie), 

colecţii de designer pentru Muslim chic, Muslim Apps pentru smart phones şi 

tablete, până la banking islamic şi staţiuni turistice ḥalāl-friendly în Dubai, Istanbul 

sau Londra. 

 În 2002, Tawfik Mathlouthi, un antreprenor tunisian francez, lansa Mecca-

Cola ca un produs de protest împotriva a ceea ce el numea „imperialismul 

american” (van Gelder, 2003: 114). Cu 20% din profituri promise proiectelor de 

caritate din lumea musulmană şi realizată din apă de Zamzam (o sursă de apă 

sfântă de la Mecca), fiecare sticlă de Mecca-Cola sau alte variante, cum ar fi Qibla-

Cola sau Cola-Turka, vin cu mesaje de genul: „Nu mă agita! Agită-ţi conştiinţa!” 

sau „Bea disciplinat!”. 

 Ce găsim fascinant la strategia 

de marketing a acestor companii este 

inversiunea lor creativă – nu 

respingerea – a fluxului de produse 

culturale globale şi subminarea pieţei 

seculare pentru a ajuta la promovarea 

identităţii religioase prin practici de 

consum. Deşi ar fi naiv să 

supraestimăm impactul pe piaţă a 

Mecca-Cola, în calitate de concurent al brandului original Coca-Cola (pentru că 

este neglijabil, chiar şi în ţările musulmane), dar referindu-ne într-un context mai 

vast, în care produsele de consum şi moda culturală globale sunt investite cu o 

identitate islamică, devine clar că piaţa de consum este transformată într-un teren 

de discursiv, unde mărfurile nu numai întruchipează, ci şi mediază idealuri şi 

calităţi religioase. 

 În 2005, doi antreprenori francezi, de origine africană, deschideau, în 

Franţa, Beurger King Muslim (BKM). Aici se vând burgheri, cartofi prăjiţi, gogoşi 

şi îngheţată, preparate conform reţetelor islamice. Multe dintre sandwich-urile 

BKM sunt denumite „Koull” (e.g Double Koull Cheeseburger),un joc de cuvinte 

care combină englezescul cool cu arăbescul koull („a mânca” în arabă). Femeile 

musulmane angajate la BKM au voie să poarte văl, ceea ce este o replică evidentă 

la interdicţia franceză a simbolurilor religioase ostentative (Smith, 2005). 

Fulla, alternativa 

musulmană a 

păpuşii Barbie, 

este un alt 

exemplu al 

modului în care piaţa de consum este utilizată pentru producerea discursivă a 

identităţii religioase. Ca şi în comercializarea de Mecca-Cola, Fulla, o păpuşă 

creată de un cuplu sirian, este gândită în contrast cu sexualitatea evidentă a păpuşii 

Barbie şi vine, în funcţie de model, cu un ḥijābşi îmbrăcăminte lungă pentru 

exterior, dar are incluse în pachet şi alte haine pentru interior şi accesorii de păr la 

modă. 

 

 
 

Fig. 1. Advertorial 

Mecca-Cola 

(honolulu.hawaii.edu) 

 

Fig. 2.Captură Beurger King Muslim  

(Sursă: http://www.subzeroblue.com 

/archives/2005/08/beurger_king_muslim.html) 
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 Deşi cu o similitudine  izbitoare cu Barbie, Fulla şi alte păpuşi musulmane, 

cum ar fi Razanne, imită numai figura iconică a jucăriei vestice, pentru a fi, apoi, 

investite cu valori noi, după cum explică managerul de brand Fawaz Abidin, într-

un articol din New York Times: „nu este vorba doar despre punerea unui ḥijāb pe o 

păpuşă Barbie. Trebuie să creezi un personaj cu care părinţii şi copiii vor dori să se 

identifice. Publicitatea noastră este plină de mesaje pozitive despre caracterul 

Fullei. E cinstită, iubitoare şi grijulie şi îşi respectă tatăl şi mama” (Zoepf,  2005). 

 

 

 

 
Fig. 3.Snapshot Păpuşa Fulla 

(Sursă: faridahammad.wordpress.com) 

 
 De la lansare, în 2003, milioane de Fulla au fost comercializate în Orientul 

Mijlociu datorită unei campanii de marketing ambiţioase, care a alăturat păpuşii 

alte produse personalizate, populare în rândul tinerilor consumatori, cum ar fi 

cereale pentru micul dejun, jucării, rechizite şi genţi. O serie de reclame la 

televiziunea arabă prin satelit o prezintă pe Fulla ca pe o fată tânără şi pioasă, care 

se roagă la timp, se joacă în parc, se distrează prietenii ei acasă şi citeşte înainte de 

a merge la culcare. 

 Islamul, ca vector principal al identităţii, nu implică pentru tinerii 

musulmani occidentali doar o cutumă moral-religioasă, ci şi o anumită estetică. 

Prin urmare, musulmanii trendy şi fashionable, definiţi, în egală măsură, de gust şi 

religiozitate, cumpără ţinute islamice stylish de la magazine online, cum ar fi 

EastEssence.com, Islamicdesignhouse.com sau Styleislam.com. Moda faith-friendly 

crează femei musulmane „chic” care se îmbracă în haine haute-couture şi au 

accesorii glamour şi tineri musulmani „hip” care favorizează stilul sport-elegant 

sau casual, dar care sunt „religiously correct” cu privire la modul în care se 

prezintă în public. 

 Sophia Kara, un designer musulman britanic, a lansat, în 2006, linia de 

îmbrăcăminte Imaan Collections, pentru femeile musulmane care doresc sa se 

îmbrace modest şi totuşi să fie la modă. Hainele sale, realizate într-o fuziune dintre 

„bogata cultură orientală şi stilul occidental de inspiraţie urbană” 

(www.imaancollections.com), caută să ofere o alternativă creativă la abaya neagră 

şi vălul monocolor. Colecţiile sale, în culori precum aubergine, chestnut brown sau 

cobalt blue, se adresează femeilor care doresc să-şi exprime valorile lor religioase, 

dar şi propriul stil şi gust, respectând credinţa, dar, arătând elegant şi modern, în 

acord cu tendinţele actuale. Modelele create sunt confortabile şi practice, dar totuşi 

chic şi elegante, căci aşa cum se declară, „Imaan Collection este despre femeia 

sigură pe sine într-o lume diversă” (www.imaancollections.com). 

 

 

Fig. 4.Banner Imaan Collections 

(Sursă: http://www.imaancollections.com/islamic 

-fashion-clothing/) 
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 Inayah este un fashion boutique care combină creaţiile vintage, etnice şi 

contemporane pentru a crea o imagine de modestie elegantă. Cerinţele şi 

preferinţele clienţilor, incluse în procesul de design, sunt combinate cu rafinament 

şi clasă, rezultând în ţinute creative. Culori, texturi si imprimeuri sunt îmbinate 

într-un mod versatil pentru a produce modele modeste unice, moderne, sofisticate 

şi elegante. Croielile sunt moderne în acord cu tendinţele actuale şi îmbină într-un 

mix unitar modestia, stilul, utilitatea şi confortul. Întregul design este atent urmărit 

pentru a complimenta diversele stiluri de viaţă ale femeilor de astăzi, care încearcă 

să aplice modestia în codul lor vestimentar, astfel încât, „să arate prezentabil şi se 

simtă bine atunci când poartă Inayah, fără a-şi compromite credinţele” 

(www.inayahcollection.com). 

 

  
Fig. 5. Colaj tricouri personalizate cu 

sloganuri religioase 

(Sursa: http://www.styleislam.com/men/t-

shirt/imperial-t-shirt.html 

http://www.bilal4success.net 

http://www.genesissports.co.uk/pro-

sports/Leisurewear/Puma-

Leisurewear/Puma-Branded-Tees/PUMA-

Cat-Spraycan-Tee-Ladies-Lilac) 

  

 

În prezent, există mai multe companii care oferă îmbrăcăminte 

personalizată ce reflectă mesaje islamice. Sloganuri sau simboluri care poartă un 

mesaj islamic sunt imprimate pe tricouri, hanorace, tunici sau jachete. Cu motto-uri 

precum „Haine în care să crezi”, companii ca Urban Ummah sau Styleislam 

inscripţioneză pe hainele pe care le produc mesaje de genul „Îmi iubesc Profetul”, 

„ḥijāb – dreptul meu, alegerea mea, viaţa mea” sau „Juma” („vineri” în arabă – 

ziua de rugăciune), care seamănă cu brandul Puma, o persoană care se roagă 

înlocuind puma care sare. Sloganul pentru The Bridal Collection de la Imaan 

Collections, “Something sophisticated. Something new. Something modest just for 

you” vine ca o răstălmăcire a rimei englezeşti “something old, something new, 

something borrowed, something blue (and a silver sixpence in her shoe)” care 

enumeră obiectele pe care mireasa le adaugă la ţinuta ei de nuntă pentru noroc. 
 În ceea ce priveşte loisir-ul, constatăm că industria turismului ḫalāl a 

crescut constant în ultimii ani, generând venituri consistente pentru lanţurile 

hoteliere din metropolele occidentale şi din lumea musulmană. Oaspeţii în 

hotelurile de lux beneficiază de opţiuni precum covoare de rugăciune, Coranul, 

indicatoare de direcţie spre Mecca pentru rugăciune, o varietate de opţiuni de 

meniu ḥalāl sau locaţii pentru sport şi divertisment segregate pe sexe. 

Crescentrating.com este un site de căutare specializat în a ajuta clienţii să găsească 

opţiuni de turism ḥalāl-friendly, oriunde în lume (Byrd, 2010). Site-ul clasifică 

hotelurile, bazându-se pe disponibilitatea alimentelor ḥalāl şi non-disponibilitatea 

articolelor harām, cum ar fi alcoolul şi filmele pentru adulţi. 
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 De asemenea, domeniul de arte dezvăluie şi el diverse mijloace de 

expresie, articulate în peisaje urbane interdependente. Combinaţii eclectice de 

bhangra, hip-hop sau rap vorbesc despre modul în care tinerii promovează o 

dezetnicizare a Islamului şi un consum religios. Yusuf Islam, cunoscut anterior cu 

numele de scenă Cat Stevens, rapperii britanici Poetic Pilgrimage, rapper-ul 

francez Médine sau Ammar 114 din Germania, hip-hop-eri Mecca2Medina şi trio-

ul feminin Pearls of Islam îi laudă pe Allah şi Mohammed şi evită orice referinţă la 

sex sau violenţă în versurile lor (Mushaben, 2008). În Birmingham, de exemplu, 

graffiti-painter-ul Mohammed Ali a.k.a. Aerosol Arabic 

realizează picturi murale de mari dimensiuni care conţin 

mesaje de genul: „Iqra!” („citeşte!” în arabă şi primul 

cuvânt revelat al Coranului) sau „Puritatea este parte a 

credinţei” (Bendixsen, 2007). 
 

Fig. 6. Remembrance, Captură murală, Birmingham, 

UK(http://www.aerosolarabic.com/v2/about.php?page=10) 

 

Cât priveşte entertainment-ul şi media, întâlnim în Franţa sau în Statele 

Unite un număr de stand-up comedians care, nu numai că vizează subiecte 

familiare musulmanilor francezi şi americani, dar, de asemenea, evită anumite 

subiecte, cum ar fi multe referiri cu tentă sexuală, pe care un spectacol de comedie 

obişnuit le-ar conţine. După cum spunea Samia, de la Oriental Comic, citată de 

Maruta Herding, auditoriului islamic i se oferă „comedie, 200 % ḥalāl” (Herding, 

2013: 9). Protagonistul din Ummah Films de pe YouTube, Baba Ali, foloseşte o 

abordare comică, fără a utiliza materiale ofensatoare. Clipuri sale satirice sunt 

amuzante şi oferă o panoramă realistă asupra problemelor de zi cu zi cu care 

musulmanii se confruntă, inclusiv „musulman în timpul zborului” (Muslim While 

Flying), „musulmani la locul de muncă” (Muslim Characters At Work), 

„distragerea atenţiei în timpul Salat-ului” (Distractions During Salat), „musulmanii 

sezonieri”, (Seasonal Muslims) „negocierile parentale” (The Parent Negotiations), 

sau „Poliţia haram” (The Haram Police) (http://youtube.com/ummahfilms). 

Începând cu anul 2006, Baba Ali a postat mai multe clipuri, de 4-8 minute, în care, 

cu ironie şi umor,  critică comunitatea musulmană sau face satira modului în care 

societatea non-musulmană percepe Islamul. Clipurile sale se bucură de un real 

succes, unele fiind chiar traduse în arabă, franceză, germană, italiană, rusă. 

Vizualizările variază de la 2.000 până la 170.000, unele dintre clipuri având mai 

mult de 2.000 de comentarii. Alte referinţe din mass-media sunt reprezentate de 

revista britanică The Revivalsau multiplele platforme online pentru tinerii 

musulmani. Tot pentru tinerii tehnologizaţi, există aplicaţii pentru smart phones şi 

tablete care variază de la alerte de rugăciune, de genul iPray, până la aplicaţii 

precum Face Makkah, pentru Qibla („direcţie” în arabă), direcţia către Kaaba din 

Mecca în care trebuie să se orienteze un musulman atunci când se roagă (Bunt, 

2010). 

 Alternativ, un val recent de programe de televiziune islamice vizează 

eficient lumea divertismentului şi a culturii populare, nu doar pentru a contracara 

impactul imperialismului cultural vestic, ci şi pentru a construi un model alternativ 

de modernizare şi o nouă subiectivitate musulmană. Bazându-se pe succesul 

viziunii sale de a moderniza programele religioase, producătorul de televiziune 
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egiptean Ahmed Abu Haiba a lansat 4Shbab („pentru tineret” în arabă), primul 

canal TV de muzică islamică difuzat prin televiziunea prin satelit arabă. 
 Finanţat de către investitori saudiţi, 

4Shbab dispune de diverşi artişti şi formaţii 

musulmane (compuse numai din bărbaţi) din 

ţările musulmane, Europa de Vest şi SUA, care 

cântă în limba arabă şi engleză despre dragostea 

lor pentru Profet, importanţa evlaviei religioase, 

precum şi valoarea acţiunilor de caritate sau 

obedienţa filială. Un video de promovare utilizat la momentul lansării postului, în 

2009, invită tinerii musulmani să creeze „o nouă viziune pentru artă, pentru 

frumos, şi pentru om”, sugerând începutul unei noi ere, în care tinerii musulmani 

vor avea controlul asupra propriei lor producţii culturale. Într-un interviu pentru 

AlArabiya.net, Abu Haiba spunea că 4Shbab va acţiona ca un ghid etic pentru a 

ajuta tinerii musulmani dezorientaţi cultural să reacţioneze mai creativ la 

predominanţa culturii populare occidentale şi să acceadă dincolo de un mimetism 

pasiv al sistemului ei de valori: „Tinerii musulmani sunt bombardaţi cu o mulţime 

de valori culturale non-islamice, prin muzica care contrazice stilul lor de viaţă şi îi 

forţează să creadă un lucru şi să vizioneze un altul” (AlArabiya, 2009). 

 Aşadar, noţiunea care stă la baza acestei culturi pop-islamice este 

„distracţia ḥalāl” – un mijloc specific de expresie care presupune distracţie în 

limitele morale şi cu o dedicare faţă de Dumnezeu, în care, scopul principal, în 

afară de amuzament şi distracţie – cel de a-i fi plăcut lui Allah - nu trebuie uitat 

(Sanktanber, 2006). Este ceea ce Maruta Herding numeşte „avan-gardă 

conservatoare”. „Este avangardă în modul în care contestă formele tradiţionale de a 

trăi şi învăţa Islamul, în timp ce extinde frontierele formelor de artă populară în 

domeniul religios” (Herding, 2010: 97). Exemplele descrise până acum indică 

dorinţa de a folosi credinţa ca o busolă etică, pentru o navigare mai sigură pe 

meandrele vieţii moderne şi a cotiturilor ei materiale, în condiţiile în care, 

motivaţia de a deveni un subiect „pios” este vehicul pentru activităţile de zi cu zi. 

Exemplele sprijină ceea ce teoreticianul mexican al culturii urbane, Néstor Garcia 

Canclini, crede despre consum – că acesta este un „loc de valoare cognitivă”, nu un 

loc al comportamentului compulsiv (2001: 47): 

 
(...) consumul reprezintă ansamblul de procese socio-culturale în care 

are loc însuşirea şi utilizarea produselor (accentuare în original). 

Această caracterizare ne conduce să înţelegem faptele noastre de consum 

ca ceva mai mult decât exercitarea de gusturi, capricii şi achiziţii 

negândite, aşa cum este presupus de gândirea moralistă, ci ca pe ceva 

care merge dincolo de atitudinile individuale explorate în studiile de 

piaţă. (...) A consuma înseamnă a concura pe o arenă de cereri 

competitive pentru ceea ce societatea produce şi pentru modalităţile de 

întrebuinţare a acestor lucruri (...) Dacă consumul a fostcândva un loc al 

deciziilor, mai mult sau mai puţin unilaterale, astăzi este un spaţiu de 

interacţiune în care producătorii şi expeditorii nu mai seduc pur şi 

simplu publicul. Ei trebuie, de asemenea, să se justifice raţional (38-39). 

 

 Consumul în industriile culturale musulmane contemporane reflectă, deci, 

o căutare continuă a unei identităţii islamice autentice, care reformulează 

 

 

 

 

Fig. 7. Logo 4Shbab 

(www.lyngsat-logo.com) 
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patrimoniul cultural, pentru a se elibera de  mimetismul necritic al Occidentului. 

Desigur, producătorii trebuie să convingă publicul lor ţintă că actul lor de consum 

este un proces semnificativ de articulare a distincţiei lor culturale, într-o piaţă a 

fluxurilor de idei şi valori. Atât producţia, cât şi consumul din aceste industrii 

culturale devin, astfel, căi de acces pentru musulmani, în spaţiile moderne ale vieţii 

sociale, pe care încearcă să le îmbrăţişeze, păstrându-şi, în acelaşi timp, capacitatea 

lor de rezistenţă la meta-naraţiunile modernităţii vestice şi valorile iluministe de 

individualism, secularism, pluralism şi egalitate. Acest tip de particularism cultural, 

nu numai că ajută la sporirea impactului de comercializare a mărfurilor 

musulmane, dar, de asemenea, ridică producătorii şi consumatorii acestora într-o 

poziţie ideală de actori sociali critici, conştient angajaţi într-o evaluare şi critică 

ideologică a modernităţii, în ceea ce constituie o modernitate musulmană 

alternativă. Alegerea de astăzi pentru musulmanul obişnuit pare, aşadar, să se 

înfăţişeze între două modele ale modernităţii, un model bun, al unei modernităţi 

musulmane etice şi modelul său opus, de modernitate seculară.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Fig. 8. Procesul de construcţie a identităţii tinerilor mulsumani europeni 

 

 Sursa de atracţie în această naraţiune de rezistenţă rezidă, în primul rând, în 

invitaţia de a continua utilizarea setului de instrumente ale modernităţii ca o parte 

integrantă a procesului de reconstruire a unei „adevărate” identităţi moderne, căci, 

pe când celelalte forme de islamism încearcă să chestioneze Vestul din afara 

structurii sale hegemonice, acest tip de culturalism islamist pune în discuţie valorile 

normative ale modernităţii occidentale din interiorul cadrului hegemonic. Valul 

ascendent de religiozitate care a cuprins o mare parte din societăţile musulmane şi 

comunităţile musulmane din Occident vorbeşte despre dorinţa de a aborda 
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problema schimbării şi progresului de jos în sus şi ca un proces de transformare, 

care este la fel de critic faţă de valorile normative ale modernităţii occidentale, ca şi 

faţă de cele tradiţionale ale Islamului. Mass-media şi  piaţa de consum, devin, deci, 

agenţi eficienţi în procesul de revalorizare pioasă a individului, tocmai prin 

capacitatea acestor branduri de a insufla unui produs dezirabil global o anumită 

pioşenie şi reverenţă şi de a transforma un act banal de consum într-un act angajat 

de credinţă. Identificarea religioasă a tinerilor musulmani nu este slăbită sau 

diluată, ca urmare a faptului că trăiesc într-un context occidental, ci mai degrabă, 

această identificare ia noi sensuri şi funcţii. În acest proces, un nou stil de viaţă 

religioasă se dezvoltă în spaţiile urbane, în rândul tinerilor musulmani. Această 

identitate neo-musulmană se cristalizează ca o cultură islamică urbană a tinerilor 

musulmani europeni ce se impune ca fenomen de subcultură religioasă în Occident, 

combinând expresiile culturale religioase şi pop într-un mod plin de semnificaţie 

(Mushaben 513). Succint, procesul de construcţie identitară propus de noi poate fi 

schematizat după cum urmează în Fig. 8. 

Aşadar, studiul acestor culturi musulmane de consum emergente este 

fundamental pentru perceperea construcţiei subiectivităţii musulmane 

contemporane, dincolo de dualităţile esenţialiste ale  identităţii religioase 

tradiţionale versus identitatea laică modernă. Dacă identitatea este, aşa cum o 

defineşte Néstor García Canclini, „teatru şi politică, spectacol şi acţiune” (96), 

musulmanii ne oferă un spectacol complex de practici sociale şi forme hibridizate 

de identificare culturală, care se coagulează într-un conglomerat de artă spirituală 

urbană ce sfidează orice clasificare maniheică. Iar, pe termen lung, considerăm că 

semnificaţia de cultură populară pop-islamică, care exprimă experienţele 

existenţiale ale tinerilor musulmani marginalizaţi, va fi un indicator important al 

potenţialului unui secol XXI de a corela capitalul social cu resursele dialogice ale 

discursului religios, în rândul tineretului musulman urban din Europa. 

 
* Această lucrare a fost realizată în cadrul proiectului POSDRU/159/1.5/133675 “Inovare 

şi dezvoltare în structurarea şi reprezentarea cunoaşterii prin burse doctorale şi 

postdoctorale (IDSRC – doc postdoc)”, cofinanţat de Uniunea Europeană şi Guvernul 

României din Fondul Social European prin Programul Operaţional Sectorial 

Dezvoltarea Resurselor Umane 2007-2013. 
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OPORTUNITATEA ŞI EVOLUŢIA PROTECŢIEI JURIDICE 

A PATRIMONIULUI CULTURAL  
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The protection of the cultural-artistic heritage has been an actual issue during the 

evolution of the human society. But, only in the modern epoch it became a reality and a 

frequent activity, being adjusted by a series of legislative acts acquiring the legal aspect. 

Cultural patrimony inherited from the ancient times is characterized by the public feature, 

while the cultural patrimony created recently represents the object of the private property of 

certain authors. 

Keywords: cultural patrimony, intellectual property, juridical protection of the 

intellectual creations, copyright, related rights.     

  

 
Securizarea patrimoniului cultural reprezintă o condiţie majoră a integrării 

sale perpetue în activitatea social-economică. În stabilirea modalităţilor de 

securizare a acesteia un rol distinct revine formelor de proprietate aplicate. În 

contextul asigurării protecţiei şi integrităţii, patrimoniul cultural este divizat în 

două componente: 1) creaţiile moştenite de la predecesori, deseori anonimi, care 

constituie, în mod tradiţional, obiectul proprietăţii publice a comunităţii mondiale 

în ansamblu; 2) operele create recent, în mare măsură sunt obiecte ale proprietăţii 

private a autorilor şi doar într-o perspectivă stabilită prin lege (după expirarea 

termenilor de protecţie devin obiecte ale proprietăţii publice.  

Pentru prima categorie de opere ale patrimoniului cultural problema 

fundamentală a protecţiei este conservarea acestora pe purtători materiali sau 

electronici pentru utilizare, inclusiv de către generaţiile ulterioare. În calitate de 

patrimoniu comun, aceste obiecte de cultură şi artă sunt extrem de vulnerabile, 

fiind în permanenţă supuse deteriorării şi uitării.  

Obiectele recent create ale patrimoniului cultural sunt într-o măsură mult 

mai mică afectate de pericolul deteriorării şi al pierderii. Starea menţionată a 

lucrurilor este consecinţa faptului că asupra acestora se extind relaţiile de 

proprietate privată, care derivă din acţiunea legislaţiei ce reglementează domeniul 

proprietăţii intelectuale. Obiectul prezentului articol este protecţia juridică a 

relaţiilor de proprietate asupra obiectelor celei de-a doua componente, drept 

condiţie imanentă a asigurării integrităţii şi utilizării eficiente a acestora. 

În cadrul economiei de piaţă, principiile fundamentale ale funcţionării  

proprietăţii private se extind în mod firesc nu doar asupra bunurilor materiale, ci şi 

a celor necorporale de origine spirituală. Acest fapt intervine drept urmare a 

provenienţei personificate şi a caracterului individual al creaţiei. Totodată, protecţia 

constituie un factor catalizator ce asigură continuitatea creării patrimoniului 

cultural prin recuperarea costurilor economice ale elaborării şi susţinerea, pe 

această cale, a activităţii de creaţie. 

Necesitatea protecţiei de ordin juridic este impusă de specificul posesiei 

bunurilor imateriale generate de spiritul uman. Acest specific vizează posibilitatea 

utilizării lor de către terţi fără permisiunea autorilor/titularilor. Astfel, fiind de 

natură juridică, protecţia este inspirată şi condiţionată de raţionalismul economic, 
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deoarece serveşte optimizării utilizării bunurilor în cauză şi încurajării spiritului 

creativ. Misiunea protecţiei juridice a creaţiilor intelectuale constă în transformarea 

lor în mărfuri ce pot fi comercializate, fapt ce în condiţiile economiei de piaţă 

optimizează crearea şi utilizarea lor. În cazul lipsei protecţiei produselor 

intelectuale de ordin imaterial, cumpărarea lor este un nonsens, deoarece acestea 

pot fi însuşite în mod gratuit fără  sancţionarea de către autori. 

Mecanismul protecţiei juridice a creaţiilor spirituale s-a edificat cca două 

secole în urmă şi reprezintă un domeniu afiliat dreptului. Pe tot parcursul evoluţiei 

sale el a înregistrat un trend ascendent, manifestat prin extinderea nomenclatorului 

obiectelor supuse protecţiei, ariei teritoriale a acesteia, termenelor de protecţie  şi 

desigur al cuantumului total de obiecte supuse protecţiei.  

Principalul instrument ce reglementează protecţia juridică a patrimoniului 

cultural-artistic este legislaţia cu privire la dreptul de autor şi drepturile conexe. 

Aceasta reglementează protecţia juridică a unei totalităţi extrem de variate de 

creaţii literare, dramatice, muzicale, scenarii, librete, lucrări ştiinţifice, opere de 

artă plastică, arhitecturale, urbanistice şi de artă horticolă, cinematografice, 

coregrafice, audiovizuale, fotografice, hărţilor şi desenelor tehnice, etc. În cazul 

dreptului de autor, acordarea protecţiei nu se află în funcţie de calitatea operei, de 

originalitatea şi de utilitatea ei. Specificul menţionat indică la faptul că protecţia se 

acordă doar expresiei exterioare, formei acesteia. 

Drepturile conexe includ drepturile derivate de la cele de autor: executările 

unor opere muzicale, fonogramele înscrise şi emisiunile radio sau TV etc. Subiecţi 

ai drepturilor conexe sunt artiştii interpreţi, producătorii de înregistrări şi 

fonograme şi cei de emisiuni. 

Prin dreptul de autor şi cele conexe sunt ocrotite drepturile patrimoniale 

şi morale ale autorilor asupra creaţiilor sale. Drepturile patrimoniale se referă la 

modalităţile utilizării operelor în cauză şi ţin de aspectele economice şi relaţiile de 

proprietate (recuperarea eforturilor/costurilor depuse în cadrul elaborării operelor, 

încurajarea activităţii de creaţie etc.), pe când cele morale se referă la dreptul 

autorului la aplicarea numelui, integritatea operei etc. 

Premisele şi primele tentative arhaice de protecţie a drepturilor asupra 

creaţiilor sale apar în lumea antică. Datorită acestora, aplicarea numelui, onorariile 

ca forme de remunerare a autorilor devin modalităţi fireşti de funcţionare a 

relaţiilor dintre autori şi beneficiari. Totodată plagiatul posedă o conotaţie profund 

negativă. Astfel, este cunoscut că însuşi Platon pe vremea sa a fost învinuit de 

plagiat, fiind concomitent şi victimă a acestui flagel. Însă în epoca antică protecţia 

drepturilor autorilor asupra operelor sale s-a constituit doar la nivel de tradiţie, 

limitându-se preponderent la drepturile morale fără adoptarea unor acte juridice ce 

ar reglementa utilizarea creaţiilor spirituale. 

Condiţiile şi principiile fundamentale ale protecţiei juridice a creaţiilor 

umane s-au constituit mult mai târziu, în epoca ulterioară apariţiei tiparului. Iniţial 

dreptul de autor a vizat operele literare pentru ca mai apoi să se extindă şi asupra 

altor domenii ale creaţiei artistice, ştiinţifice etc. Primii paşi în edificarea unui 

sistem integru de protecţie a operelor literare au fost întreprinşi odată cu elaborarea 

şi adoptarea în 1474 de către Senatul Republicii Veneţia a aşa-numitei Parte 

Veneziana şi de Camera Comunităţilor din Anglia în 1709 a Statutului Reginei 

Ana. Ulterior, după adoptarea în 1793 a Legii franceze privind dreptul de 

reproducere a operelor literare, odată cu cuceririle lui Napoleon, valorile şi 
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principiile protecţiei juridice a obiectelor dreptului de autor au fost implementate în 

majoritatea ţărilor Europei continentale.  

Către sfârşitul sec. XIX în Europa s-au constituit sistemele naţionale de 

protecţie a operelor artistice creându-se totodată baza pentru internaţionalizarea 

acesteia. Prin semnarea în 1886 a Convenţiei de la Berna pentru Protecţia Operelor 

Literare şi Artistice un astfel de sistem internaţional, care funcţionează până în 

prezent, a fost creat. Spre deosebire de protecţia invenţiilor, designului industrial, 

mărcilor şi altor obiecte ale proprietăţii industriale, pentru obiectele dreptului de 

autor şi drepturilor conexe, protecţia se acordă în mod gratuit, practice nelimitat în 

aspect teritorial şi pentru termeni mult mai îndelungaţi (pe parcursul vieţii autorului 

şi 70 de ani după decesul lui). Astfel, protecţia juridică se atribuie în mod automat 

tuturor autorilor din ţările semnatare a Convenţiei de la Berna pentru spaţiul 

teritorial integru al acestora. 

Conceptul dreptului de autor, în mare măsură, este bazat pe abordarea 

dualistă al acestuia (droit double) care provine din doctrina juridică franceză 

inspirată preponderent de principiile democratice şi umanistice ale Iluminismului. 

Anume această abordare conferă protecţiei creaţiilor spirituale caracterul dublu 

menţionat anterior: patrimonial şi moral. 

Esenţa dreptului de autor este asociată de mai mulţi specialişti în domeniu 

de relaţiile de proprietate a autorilor asupra creaţiilor sale. Astfel, dreptului de autor 

i se atribuie un caracter proprietarist. Este o abordare firească, deoarece sub aspect 

patrimonial rezultatele activităţii intelectuale nu se pot delimita de natura 

produselor muncii fizice, oportunitatea extinderii drepturilor de proprietate asupra 

cărora nu mai este contestată de nimeni.  

Disociindu-se de tradiţia continentală din Marea Britanie şi SUA, din alte 

ţări în care predomină doctrina juridică anglo-saxonă, protecţia operelor literare 

iniţial s-a constituit în baza principiilor dreptului general, prin acordarea unor 

drepturi doar asupra multiplicării acestora (producerea de copii), noţiune ce a 

determinat înseşi nominalizarea ulterioară a domeniului respectiv prin cunoscutul 

termen Copyright. Acest sistem prevede exclusiv protecţia patrimonială a operelor 

de creaţie, fiind prin urmare axat în mod exclusiv pe relaţiile economice dintre 

subiecţii implicaţi în activităţile de creare, multiplicare, comercializare şi utilizare 

finală a acestora, ignorând practic drepturile morale ale autorilor. 

Protecţia creaţiilor intelectuale prin intermediul dreptului de autor şi 

drepturile conexe dispune de un anumit specific vizavi de obiectele proprietăţii 

industriale (invenţii, design industrial, mărci etc.). Acestea se manifestă sub 

următoarele aspecte integratoare: 

 
 Prevederile dreptului de autor se referă în exclusivitate doar la forma în 

care este expusă opera, esenţa acesteia rămânând în afara protecţiei; 

 Procedura de acordare a protecţiei obiectelor dreptului de autor nu este 

condiţionată de anumite acţiuni birocratice, gen depunerea şi 

examinarea unor cereri, depozitarea creaţiilor, eliberarea unor titluri, 

certificate sau permisiuni, includerea obligatorie în registre sau baze de 

date etc.; 

 Termenii protecţiei se extind pe durata vieţii autorului, la care, de obicei, 

se adaugă 70 de ani, pe parcursul cărora moştenitorii beneficiază de 

exclusivitate în utilizarea operelor respective;  
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 Acordarea protecţiei prin modalităţile stipulate în dreptul de autor, spre 

deosebire de domeniul proprietăţii industrial, nu este condiţionată de 

achitarea unor taxe, fiind practic absolut gratuită, inclusiv şi în 

extinderea internaţională. 

 
Ascensiunea masivă a rolului informaţiilor în societatea cunoaşterii  pe 

fundalul mijloacelor performante de multiplicare, ce provocă consumatorii la 

utilizarea nesancţionată a acestora, impune noi obiective în faţa domeniului 

dreptului de autor şi a drepturilor conexe. Prin încercările de formulare a unor noi 

soluţii se propune diferenţierea drepturilor utilizatorilor operelor respective în 

funcţie de scopurile aplicării acestora: comerciale, informaţionale, personale, 

didactice, ştiinţifice etc. În unele ţări (SUA, Marea Britanie etc.) pe parcursul 

ultimilor decenii au fost efectuate modificări ale legislaţiei în vigoare în vederea 

asigurării liberalizării utilizării creaţiilor literare, artistice, ştiinţifice, software în 

scopuri personale, didactice, ştiinţifice şi alte aplicări non-comerciale. 

În aceeași ordine de idei se înscrie şi conceptul „utilizării echitabile” a 

creaţiilor spirituale fără asentimentul prealabil al autorului. Prevederi ce permit o 

astfel de valorificare persistă în convenţiile internaţionale, dar şi în legislaţia 

privind dreptul de autor a mai multor ţări. 

În ultimii ani au apărut forţe influențe ce promovează activ ideea renunţării 

la protecţia obiectelor dreptului de autor. În acest context vom menţiona fondarea 

în 2006 a Partidului Internaţional al Piraţilor, programul căruia este axat pe 

problemele reformării dreptului de autor, în vederea asigurării liberii circulaţii a 

cunoştinţelor şi creaţiilor artistice. Atractivitatea acestor modalităţi de utilizare a 

creaţiilor umane se manifestă în faptul că în unele ţări cum ar fi Belgia, Germania 

etc., acest partid deja s-a lansat în companiile electorale, în patru land-uri germane 

reprezentanţii lor fiind aleşi în parlamentele locale.  

O altă tendinţă semnificativă de acest gen este Enciclopedia electronică 

Wikipedia, care cu acordul autorilor expune utilizării diverse cunoştinţe şi 

informaţii în mod gratuit. Tendinţele menţionate sunt consecinţe ale lipsei unui 

consens între societate, opinia publică şi comunitatea autorilor asupra oportunităţii 

aplicării conceptului proprietăţii private asupra creaţiilor intelectuale în ansamblu. 

Această afirmaţie se referă în aceeași măsură şi la obiectele proprietăţii industriale, 

inclusiv la cele ce ţin de designul industrial, care de asemenea întruneşte un anumit 

gen de creaţii cultural-artistice.  

Designul industrial (desenele şi modelele industriale) reprezintă creaţii 

estetice bi- sau tridimensionale, ce redau unor obiecte utile expresii exterioare 

originale, creându-le pe această cale o configuraţie distinctivă ce rezultă din 

aplicarea unor linii, contururi, culori, forme, texte, materiale, ornamentaţii etc. Prin 

urmare obiectele designului industrial constituie o importantă componentă a 

patrimoniului cultural-artistic al societăţii. Spre deosebire de obiectele dreptului de 

autor, protecţia designului se efectuează în baza principiilor aplicate pentru 

proprietatea industrială cu verificarea prin consultarea bazelor de date naţionale şi 

internaţionale a noutăţii, utilităţii, caracterului individual (originalităţii) şi 

eliberarea unor titluri de protecţie. Acestea confirmă drepturile patrimoniale şi 

morale asupra creaţiei. Terminii de protecţie în cazul obiectelor designului 

industrial constituie doar 25 de ani. 
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În Republica Moldova protecţia juridică a operelor ce constituie 

patrimoniul cultural-artistic se efectuează în baza Legii privind dreptul de autor şi 

drepturile conexe
1
 şi Legii privind protecţia desenelor şi modelelor industriale

2
. 

Edificarea sistemului de protecţie juridică a drepturilor de autor şi 

designului industrial a extins drepturile de proprietate privată asupra acestora, 

creând astfel motivaţii reale pentru titular în vederea securizării acestora pe 

perioada protecţiei. După expirarea ei, conservarea şi integritatea patrimoniului 

cultural-artistic devine o sarcină a societăţii în ansamblu şi parţial a proprietarilor 

purtătorilor materiali ai operelor respective, o funcţie extrem de importantă a 

muzeelor, galeriilor de artă, colecţionarilor, bibliotecilor, diverselor instituţii 

culturale, aflate sub incidenţa legislaţiei în domeniu.  

Astfel, ciclul de viaţă al produselor cultural-artistice supuse protecţiei 

juridice este constituit din două perioade: pe parcursul primei etape creaţiile se află 

în proprietate privată, în a doua – aparţin domeniului public la nivel de comunitate 

mondială. Asigurarea securităţii şi integrităţii operelor în aceste perioade, utilizarea 

lor, sunt determinate de varii principii şi reglementări. 

 

 

Note 

______________________ 

 
1 

Legea  privind dreptul de autor şi drepturile conexe nr. 139 din 02.07.2010, MO nr. 191-

193 din 01.10.2010. 
2 

Legea privind protecţia desenelor şi modelelor industriale nr. 161 din 12.07. 2007, MO nr. 

136-140 din 31.08.2007. 
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PRESA TIPĂRITĂ, PRESA ON-LINE? 
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The printed media is passing through an authentic decline derived from the 

development of digital technologies which can lead to failure or – according to realised 

studies – to adopt the electronic/digital form. In these circumstancies different predictions 

come out – the newspapers will exist only as luxury products. In the current crisis of the 

situation the classical media are strongly influenced by the online versions and the deficit of 

management of the internet media. We believe the qualitative newspapers will remain as 

they are now and they will keep the spirit of the current media, since their reading is part of 

our daily existence.  

Keywords: media, print, online, edition, internet, newspaper, journalist, 

monitoring. 

 

 

O serie de studii realizate de instituţii de prestigiu în domeniul cercetării de 

piaţă şi publicate în ultimii ani, atât în Europa cât şi în America, estimează că, după 

anul 2020 şi până în anul 2025, presa tipărită nu va mai exista. 

În prezent, multe publicaţii, pe lângă ediţia scrisă, tipărită, prezintă şi 

varianta on-line pentru cititorii care dispun de mijloacele tehnice adecvate. Sunt 

site-uri care grupează presa on-line pentru a fi uşor accesată de către cititori. Există 

cotidiene care îşi monitorizează numărul cititorilor pe Internet şi dau publicităţii 

periodic (săptămânal, lunar, trimestrial sau anual) numărul accesărilor
1
. Sunt 

numeroase publicaţii al căror cititori, al ediţiilor on-line este incomparabil mai 

mare decât cele prezentate în formă tipărită. Aşadar, jurnaliştii de azi şi în mod 

deosebit cei de mâine, trebuie să facă eforturi pentru a se adapta acestor provocări 

de a nu-şi vedea tipărite articolele, ci afişate doar în ediţia on-line. 

Din 1990 şi până astăzi, utilizarea Internetului de către jurnalişti a devenit o 

rutină zilnică, mai ales a reporterilor şi editorilor.  

Studiul Media în Cyberspace, din 2004 a constatat următoarele
2
: 

* 98% dintre jurnalişti au declarat că sunt online măcar o dată pe zi pentru a-şi 

verifica mail-ul; 

* 76% dintre reporteri caută online surse noi de ştiri; 

* 73% dintre reporteri caută comunicate de presă online; 

* 53% dintre jurnalişti primesc alerte de ştiri pe mail. Acest procentaj este dublu 

faţă de cel din 1995, când doar 25% dintre jurnalişti primeau alerte de ştiri pe mail. 

* 81% dintre jurnalişti intră zilnic online pentru a naviga pe Internet; 

* 92% dintre jurnalişti intră online pentru a face investigaţie cu privire la 

veridicitatea ştirei la care lucrează. Din ce în ce mai mulţi jurnalişti folosesc site-

urile de corporaţie pentru a obţine informaţii. De fapt, toţi jurnaliştii care lucrează 

pentru reviste au declarat că atunci când în cazul ştirilor de ultimă oră nu este 

disponibilă o sursă de informaţie live, site-urile corporative constituie prima 

alegere pentru obţinerea de informaţii. 

* 55% dintre canalele media tiparite îşi folosesc cel puţin ocazional site-urile web 

pentru a publica ştirile înaintea versiunii tipărite. Procentul a crescut din 1999, când 

42% foloseau site-ul web pentru a publica ştirile înaintea versiunii tipărite. 
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Astăzi, ziarul tipărit nu mai ajunge, ca altă dată, în cele mai izolate locuri, 

întrucât necesită costuri mari de distribuţie, însă, prin mijloacele tehnice actuale, 

prin intermediul Internetului presa poate fi citită în cele mai izolate cătune. 

Presa tipărită a intrat într-un declin autentic şi, sub presiunea noilor 

tehnologii digitale, riscă să-şi dea obştescul sfârşit, conform previziunilor şi 

studiilor sus amintite. Acest fenomen nu este caracteristic doar pentru România sau 

ţările vecine, ci este un fenomen global. Criza jurnalismului clasic cu apartiţii în 

sute de mii de exemplare/ediţie s-a extins în întreaga lume. 

În România, cunoscutul cotidian bucureştean „Gândul”, de exemplu, a 

renunţat la varianta print în luna aprilie 2011 şi apare acum doar pe suport 

electronic. Din 2009 până în prezent, deci în contextul crizei la care ne-am referit, a 

falimentat cea mai mare parte a presei tipărite româneşti. Au dispărut ziare foarte 

populare precum „Ziua”, „Cotidianul”, „Curentul”, „Standard”, „Gardianul” etc. 

Dintre importantele publicaţii care au dominat piaţa după căderea comunismului, la 

ora actuală rezistă pe suport de hârtie doar patru ziare naţionale: „Adevărul”, 

„România Liberă”, „Evenimentul Zilei” şi „Jurnalul Naţional”. 

Declinul presei tipărite centrale din România atrage după sine şi sucombarea 

rapidă a ziarelor locale şi regionale. Numai în primele patru luni ale anului 2013, 

numărul publicaţiilor locale a scăzut cu 19 titluri. Potrivit datelor revistei „Forbes”, 

volumul brut de publicitate investit în presa tipărită locală, în primele patru luni ale 

anului 2013, este cu 25% mai mic decât cel din aceeaşi perioadă a anului anterior 

(2012), ceea ce rezultă din monitorizările Biroului Român de Audit Transmedia 

(BRAT)
3
. 

De ani buni şi în Occident scad tirajele şi veniturile din publicitate ale celor 

mai prestigioase publicaţii, respectiv din SUA, Regatul Unit, Franţa. În Germania 

şi-au întrerupt apariţia „Frankfurter Rundschau” şi „Financial Times Deutschland”, 

instituţii media remarcabile şi cu mare priză la public. 

Un titlu de glorie al presei americane, săptămânalul „Newsweek”, fondat 

încă din 1933, şi-a încetat apariţia pe hârtie, la data de 31 decembrie 2012. Din 

ianuarie 2013, acesta apare exclusiv în variantă online. Câştigurile din publicitatea 

inserată în presa tipărită americană a scăzut în 2013 până la 20 miliarde de dolari, 

ceea ce e de trei ori mai puţin decât în 2000
4
.  

În Marea Britanie, unde se editează 12 cotidiene centrale cu renume mondial 

tirajul acestora nu scade deocamdată.  

În plină degringoladă sunt şi ziarele din Italia. În ultimii doi ani, numărul 

cititorilor de ziare a scăzut aici de la 47 la sută la 40,7 la sută. În acelaşi timp, 62 la 

sută din cetăţenii ţării afirmă că obţin informaţii exclusiv din internet şi nu au 

nevoie de ziare. 

Nu e de mirare că în aceste împrejurări apar fel de fel de predicţii. Astfel, se 

apreciază că ziarele vor exista doar ca produse de lux, în unele hoteluri, care doresc 

să le ofere clienţilor ca pe un serviciu extravagant. 

Potrivit publicaţiei USA „Today”, deşi acest cotidian naţional american se 

vinde în prezent cu 30 la sută mai puţin pe suport de hârtie, varianta online pur şi 

simplu a explodat. Pe site-ul publica.md, se afirmă că marile ziare americane se 

reinventează şi de aceea rămân la fel de redutabile ca altădată. Numai pe Facebook 

USA „Today” are 111 mii de cititori
5
. Ziarele populare, mutându-se în spaţiul 

virtual, continuă să dea tonul pe piaţă, reuşind astfel să compenseze pierderile 

publicaţiilor print. Veniturile variantei online ale cotidianului „Washington Post”, 
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au crescut în 2013. Abonaţii acestei publicaţii vor primi acces gratuit la întreg 

conţinutul online. Mai mult, studenţii, profesorii, administraţiile şcolilor, 

funcţionarii publici şi militarii vor putea folosi gratuit ediţia on-line de la locurile 

lor de muncă. Aceeaşi tendinţă se remarcă şi la alte cotidiene, cum ar fi: „Wall 

Street Journal”, „Boston Globe” sau „New York Times”. 

La Forumul jurnalistic „Ştiri, Educaţie, Cultură”, secţiune din cadrul 

Congresului internaţional „Pregătim viitorul promovând excelenţa” organizat de 

către Universitatea „Apollonia” din Iaşi în perioada 27 februarie - 1 martie 2014, s-

au reliefat şi aspecte privind perspectivele presei tipărite. 

Astfel, prof. univ. dr. Daniel Condurache de la Universitatea „Al.I. Cuza” în 

conferinţa întitulată „Noile media între paradigma analogică şi paradigma digitală”, 

pe marginea  impactului resimţit de media clasică faţă de versiunile online şi 

deficitul de management media pe internet, concluzionează pesimist că „situaţia 

jurnaliştilor de astăzi în România e vai de ei”!
6
 Iar Cristian Tudor Popescu, senior 

editor al cotidianului „Gândul”, estimează că perspectivele presei tipărite sunt de a 

deveni ceva similar filateliei
7
.   

Renumitul jurnalist Ion Cristoiu precizează că pe blogul său, cristoiublog.ro, 

scrie de două-trei ori pe zi, are deja peste 3000 de vizitatori, publică şi proză 

satrică, note de călătorie, documente, amintiri, zilnic postează câte un filmuleţ din 

călătoriile prin străinătate. Spre suprinderea sa, mulţi citesc proză, oamenii nu mai 

citesc cărţi sau reviste literare, dar citesc aceste texte, sunt şi comentarii. Şi în alte 

ţări scriitorii nu mai publică lucrări şi cărţi, publică pe site-urile lor. În discursul 

său mai reliefează şi aspecte deontologice, argumentând cu o speţă câştigată în 

urma procesului avut cu Cornel Nistorescu, administratorul site-ului Cotidianul, 

pentru că la postări anonime au apărut comentarii injurioase. „E o premieră 

europeană, Tribunalul mi-a dat mie dreptate, pentru că pe vremea mea, dacă se 

publica o anonimă injurioasă, răspundea redactorul-şef”
8
.  

Robert Turcescu, publicist şi realizator de emisiuni de televiziune (B1 TV), a 

prezentat o conferinţă cu titlul „Presa românească în ultimii 24 de ani. Modificări 

de paradigmă”, prelegere extrem de profesionist documentată referitoare la viitorul 

profesiei de jurnalist, ale cărei concluzii au fost extrem de pesimiste. Robert 

Turcescu a propus celor prezenţi o dezbatere interactivă, pe marginea definirii 

noilor media: măsura în care blog-urile intră în categoria presei electronice? Ce 

este de fapt profesional jurnalistul?
9 

Până la urmă, îşi spune cuvântul profesionismul jurnalistului. Consumatorul 

de informaţii pariază în toate timpurile pe presa credibilă, neangajată şi obiectivă, 

fie că este cea tradiţiuonală, respectiv cea tipărită sau on-line. 

Era digitală nu este o excepţie din acest punct de vedere. Şi în epoca 

internetului oamenii au nevoie de produse media bune şi foarte bune, respectiv 

informaţii corecte. 

Problemele s-au ţinut lanţ de jurnalismul modern de la începuturile lui până 

în zilele noastre. Când au apărut primele aparate de radio, s-a anunţat, pentru întâia 

oară, decesul presei scrise. După lansarea televiziunii, s-a afirmat la fel despre 

radiodifuziune. În urma apariţiei internetului, s-a zvonit că va muri nu doar presa 

tipărită sau televiziunea, ci şi profesia de jurnalist, ceea ce s-a infirmat până în 

prezent. 

Şi astăzi mai există voci care declară că noile tehnologii informaţionale 

anulează meseria de redactor sau de reporter profesionist, întrucât rolul lor l-ar 
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putea prelua oricine: forumiştii, bunăoară, sau bloggerii. Se susţine aberant, că 

orice persoană care intră pe reţelele de socializare devine jurnalist. Afirmaţie ce nu 

este confirmată. Nici un argument prezentat în acest sens nu este verosimil. 

Primele supoziţii privind declinul şi dispariţia jurnalismului s-au auzit încă la 

cumpăna anilor '90, odată cu intrarea civilizaţiei în era Revoluţiei Informaţionale. 

Această predicţie a declanşat o criză a încrederii, o tensiune accentuată între 

mijloacele de informare în masă şi publicul lor. 

Analiştii optimişti apreciază totuşi că ziarele şi revistele se vor relansa în 

mare parte, îmbrăcând o formă nouă. Ele vor izbândi şi îşi vor găsi o nişă inedită în 

era informaţională, deoarece reperele pe care le oferă publicului presa scrisă sunt 

indispensabile. Fără ele imaginea lumii nu ar fi corectă, reală. 

Informaţia este o marfă scumpă ce reclamă profesionism şi muncă 

competentă, perseverentă şi super calificată. Aşa fiind, valoarea presei tipărite va 

salva acest tip de presă. Suntem de acord cu acei analişti, care susţin că ziarele vor 

exista atâta timp cât vor fi de calitate, vor răspunde exigenţelor publicului cititor şi 

se vor vinde bine, indiferent de suportul acestora. 

Astfel, momentul critic prin care trece astăzi presa tipărită nu este o criză a 

jurnaliştilor, deşi aceştia îşi etalează adesea neliniştile existenţiale, generate de 

transformările tehnologice rapide şi de problemele acute ale multor branduri 

notorii. Breasla este însă vie, robustă, instruită şi capabilă să răspundă la 

provocările timpului. 

În acest sens, Alexandru Mironov a apreciat că „jurnalistul trebuie să fie şi 

un educator, o vedetă culturală şi intelectuală pe care lumea o ascultă”
10

. De 

asemenea, prof. univ. dr. Andrei Dumbrăveanu (Universitatea de Stat din Chişinău) 

a subliniat faptul că „noi pregătim jurnaliştii să fie liberi, să gândească liber, dar cu 

responsabilitate asumată, să spună numai adevărul, să fie liberi, dar responsabili”
11

.   

Privite din acest unghi, ziarele de calitate vor rămâne ceea ce sunt acum: călăuze 

competente pe căile informatizării şi comunicării globale. În viziunea noastră presa 

tipărită îşi va păstra şi consolida poziţiile, respectiv în domeniul jurnalismului scris. 

Atâta doar că suportul ei de hârtie se va preschimba parţial în unul digital. Spiritul 

presei va rămâne acelaşi, întrucât lectura acesteia face parte din existenţa cotidiană 

a omului civilizat 

 

 

Note 

________________________ 

 
1
 Exemplu. REALITATEA.NET în luna noiembrie (2011), se afla în topul primelor trei 

site-uri în categoria Ştiri generale, înregistrând 2.223.872 vizitatori unici, peste 8 milioane 

de vizite şi aproape 25 de milioane de afişări. Primele două locuri au fost ocupate de 

Adevărul.ro cu 2,5 milioane clienţi unici şi Stirileprotv.ro cu un număr de 2,47 milioane 

vizitatori unici. Cele mai vizitate secţiuni ale portalului REALITATEA.NET în noiembrie 

au fost secţiunea Actualitate (peste 1 milion unici), Fun & Monden (aproximativ 575 de 

mii unici) şi ştirile la minut prezentate pe Homepage (571 de mii unici). Referitor la 

prezenţa în social media, REALITATEA.NET înregistrază şi aici o creştere cu peste 31 de 

mii de fani ai paginii de Facebook. 
2 
http://www.pr-romania.ro/articole/pr-20/169-pr-20-i-consecintele-noilor-tehnologii-

asupra-relatiilor-publice.html 
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3
 Auditul tirajelor publicaţiilor tipărite si electronice / Biroul Român de Audit Transmedia. 

[On-line], http://www.brat.ro/audit-tiraje. 
4
http://www.manager.ro/articole/social-media/cat-va-valora-publicitatea-online-din-

romania-in-2018-74945.html 
5 
http://bogatu.voceabasarabiei.net/?p=3016. Accesat pe 31.10 2014 

6
 Publicaţia „Nova Apollonia”, An II, 6 martie 2014, Nr. 33, Ediţia on line: 

www.novaapollonia.ro, p.2 
7
 Ibidem. 

8
 Ibidem: 4. 

9
 Ibidem. 

10
 „Nova Apollonia”, An II, 6 martie 2014, Nr. 33, Ediţia on line: www.novaapollonia.ro, 

p.3 
11

 Ibidem. 

 

Referinţe bibliografice 

 
Binder, Rodica. „Presa tipărită, la răscruce”. [On-line], http://www.dw.de/presa-tipărită-la-

răscruce/a-16408330,  

Moraru, Victor (coord.). Realităţile politice şi realităţile mediatice. Chișinău: ICJP al AȘM, 

2014, 208 p.  
„Nu vor mai exista ziare tipărite în 20 de ani” / Agenţia Naţională de Presă Agerpres. [On-

line] http://www.agerpres.ro/media 

http://www.brat.ro/audit-tiraje
http://www.agerpres.ro/media


COMUNICARE ŞI MASS-MEDIA 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________251 

 

PERCEPȚIA VIZUALĂ CA MOD DE COMUNICARE 
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In the present article the author reflects on the aesthetic meditations, personal 

perception, expressed by professionalism and endless searches. The dialogue of the essay is 

obtained through the approach rendering the imagination related to the process of 

communication via plastic images. The specificity, the phenomenon, the topics of the 

monumental art that are closely and continuously related to the functions of monumental 

art, exhibited alongside the history are described. The need perform the below study has its 

roots both in the lively interest towards the art and the professional creativity. It reflects the 

way of communication with the spectator, the student as well as the evolution of the above 

aspect. 

Keywords: perception, thinking/reflection, psychological state, artistic language 

as way/form of communication, vocation aesthetic taste.  

 
Arta arată omului pentru ce el trăieste,  

sensul exitenței,îi luminează scopurile vieții,  

îl ajută să clarifice vocația sa, ca formă de comunicare.            

                                                                                                                O. Roden 

 

 

Formula magică „de salvare a omenirii prin frumos” este o axiomă valorică 

a umanității, un pilon spiritual la gradul permanent superlativ.  

Miliarde de ani în procesul dezvoltării universale, din materia neorganică,a 

apărut materia vie, cea organică. În procesul dezvoltării organizmelor vii au 

parcurs cale, de la o celulă pînă la alta, pînă la sistemul nervos, ideal, organizat, 

precum practica milioanelor de ani a influențat dezvoltarea omului, a organelor de 

simț, cecelalte organe. Omul în ultimă instanță a devenit capabili să creeze opere 

de valoare. Lumea interioară a individului, starea psihologică, este un alt ceva decît 

simțul, gîndul, tendință, necesitatea sa, de reflectare a realității, a lumii 

înconjurătoare, servînd totodată și ca mod de comunicare. Persistînd mereu în 

necesitatea de hrană spirituală, sufletească, omul tinde să-și facă viața mai comodă, 

mai frumoasă, mai pertinentă în relațiile cu anturajul lui, întruchipînd o nouă 

corelație cu realitatea, printr-o sinteză a conținutului simțitor, disputului istoric și 

acțiunule practice, de unde vedem conștiința și psihologia omului sunt îmbinate, 

indisolubile de la partea materială, dar nefiind materiale. De unde reese că 

metodele de dezvoltare a culturii, științei, artei, începînd cu Antichitatea și 

terminînd cu epoca contemporană, ne permit să efectuăm așa- zisul „Pelerinaj în 

spațiu și timp”, provocîndu-ne interes față de frumos, știință, istorie, umanitate. 

Fără îndoială modul de informare și de comunicare în acest spațiu și timp revine 

limbajului verbal. Artele plastice după toate evoluțiile istorice duc la concluzia de a 

fi considerate drept o a doua formă de comunicare, prin folosirea mijloacelor 

plastice în diverse momente cînd acestuia îi era mai dificit să-și exprime gîngul, 

vizînd doar diverse semne, desene chiar amatoricești. Pe parcursul timpului, 

individul a observat că de profesionalismul mînuirii mijloacelor plastice depinde 

aspectul comunicării, redării unor imajinații, stări. 
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 Filosoful antic Platon (428-384 î.e.n.) a tratat partea sufletească și cea 

materială, corpul uman și psihica, ca părți independente una de alta. Așa dar, 

individul și din perioada paliolitică, prin activitatea sa de exprimare în limbajul 

plastic, au moștenit două direcții omogene bine conturate și diferențiate în plan de 

interpretare artistică. Prima a fost dictată de zugrăvirea figurilor animliere bazată în 

fond pe reprezentarea petelor de culoare și ton, în mod senzorial – intuitiv. 

Cealaltă, vizează ceia ce constituie capacitatea senzorial – rațional umană,  ținînd 

mai mult de gîndire de acțiuni raționale și semne de comunicare. Dezvoltarea 

limbajului plastic ne dovedește că devenirea artistismului se situiază, în primul 

rînd, pe sinteza dintre capacitățile vizuale, fizice și cele ale gîndirii. Imaginația este 

puterea de a construi imagini mintale, la ceia ce există sau nu, în realitate, sau nu 

există și n-a mai fost experimentat cîndva. Imaginația pentru a fi creativă, ea trebue 

să fie însoțită de o invenție intelectuală, sau artistică. În realitate o mică proporție 

din imaginație poate trece de formalismul, ce-i carcterizează pe unii indivizi, 

imaginația cărora e atrofiată de raționamente convenționale, structuri sterile, 

fiindcă ordinea, genialismul se crează dintr-un haus intern și nu din lux. La rîndul 

său, nici o comunicare nu poate avea acțiune pozitivă, efectivă, dacă oratorul, 

artistul (profesorul) nu dispune de calități profesionale dezvoltate în permanență 

prin prizma perceptuală și comunicativă cu ascultătorul, spectatorul, receptorul. 

Prin titlul ,,nivel înalt de cultură” se subînțelege faptul că, în procesul 

activității artistice a omului comunicările verbale, artistice se crează fiind înzestrate 

cu cunoștințe fundamentale, teoretice și practice, variate din diverse domenii, 

direcții, aplicînd o dezvoltare intelectuală, ca rezultat al activității creative 

personale. Nivelul de cultură înaltă presupune un limbaj artistic autentic, o logică 

impecabilă a expunerii, gîndurilor, ideilor, o filosofie intelectuală și nu în ultimul 

rînd o percepție individuală.  

 Menționam că arta plastică, ca activitate artistică, de comunicare se 

distinge de toate celelalte activități artistice prin faptul aplicării ei necondiționate în 

comunicarea oamenilor, ca limbaj de comunicare și de exprimare, ca mod de 

formare a personalității creatoare ca atare. Astfel fiecare Artă dispune de o știință 

groso modo. Acesta implică în acțiunile plastice toate facilitățile personalității 

umane, percepția vizuală prin care se petrece dialogul, comunicarea. 

 Simțul frumosului la om spre deosebire de animale, după cum afirmă și 

Darvin, este legată de o imaginație intelectuală, personală, sau prin alte cuvinte, 

conștiința și gîndirea omului. A citi (desluși) o comunicare vizuală, reprezintă o 

intervenție pragmatică – a constata, a deduce, a pătrunde, a percepe spre o 

cunoaștere presupusă. De exemplu decorul monumental are o geneză bogată și 

îmbină în sine mai multe dimensiuni de comunicare: a) estetică - „frumos pentru 

frumos”, b)educațională, c) de iluminare. Arta monumentală provoacă retrăiri 

emoționale deosebite, datorită dimensiunilor mari, cu schimbări în organism, 

respirație, tensiune,sistemul cardiac, digestie, schimbînd chear și tonul pielii. Ea 

are o deosebită vocație de-a participa la formarea mediului înconjurător, estetic, 

educativ. În aceste direcții se implică dizainerul, pictorul, arhitectorul profesioniști 

cu practică în domeniu. Ei pornesc de la premiza geniului creator cu clarviziune, cu 

intuiția unei armonii de dincolo de simțiri, cînd emoțiile omenești trebuiesc 

transformate din virtualitate în realitate. 

Dacă vom analiza în trăsături generale, apariția și dezvoltarea artistismului 

plastic de exprimare, de comunicare am revela că acesta sa stabilit în rezultatul 
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anumitor activități practice, într-un timp foarte îndelungat de mimetizare,de redare 

a realității timpului,creatorului. Între timp s-au descoperit anumite reguli, canoane 

și legi ce se transmit din generație în generație, ce sau studiat, însușit, utilizat în 

practică. Și nu e vorba doar de artistism, ci și de emoțiile omenești, sensibilitatea 

umană care este o parte componentă a civilizației. Nici o activitate omenească n-a 

lăsat atîta informație despre generații, ca mesajele lăsate prin mijloacele plastice. 

Iată că avem mereu nevoie de o pregătire bună a oamenilor în posedarea limbajului 

plastic, ca modalitate de comunicare, de cultivare a unui gust estetic, cît mai 

rafinat. Printr-o pregătire în domeniul Artelor, omul poate deține un nivel de 

cunoaștere a realității, timpurilor, cu un nivel, orizont  mai larg de cultură. 

Artisticul și esteticul sunt sitetizate în proporții anumite prin noțiunile de frumos, 

din legile naturii, dar și din interiorul limbajului plastic, ce se răsfrînge și asupra 

conștiinței spectatorului. 
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In this paper we resort to a brief analysis of several ethical directions that today’s 

scholars skilled in professional ethics are concerned by. On the one hand, we have to clarify 

the major concepts covered by any ethical debate and knowledge – ethics (“ethos”) and 

moral (usually, manner). Following these clarifications, the professional ethics comes to 

answer a series of dilemmas related to the theoretical and applied ethics – to the 

methodology of ethical knowledge. From this point of view, Peter Singer’s scientific 

position outlines the universe of the ethical discourse and creates conditions to address 

those ethical regulations with a legislative application that the European Union proposes 

through the European Agency for Safety and Health at Work. Including of the concept of 

psychological harassment at workplace thus creates forms of response to what we entitled 

“the professional ethics” as a solution for current moral dilemmas in the context of gender 

equality. As we bring to the attention some of the academic debates that within the 

European community have already found a number of institutional, academic and 

legislative solutions by creating some ethical instruments with legislative application, and 

also determining those conditions for optimization indispensable to socio-institutional 

relations. This work focuses on the ethical and reasoning speech and highlights the most 

applied approach of philosophy. 

Keywords: ethics, argumentation, judgment, philosophical categories, values, 

equality, discrimination, gender, woman. 

 

 

Perspective actuale asupra eticii profesionale  

 

În lucrarea de față încercăm a pune în relație o serie de problematici în 

esență cu caracter etic, a căror încadrare va conduce în final la detalieri și 

dezvăluiri ale cunoașterii empirice, ca acea cunoaștere care validează în cele din 

urmă universul dezbaterilor etice actuale cu accent pe acuitatea securizării și 

protejării omului în diverse contexte de muncă și de dezvoltare umană. Motiv 

pentru care, se impune, să introducem pentru început două distincții etice de ordin 

conceptual, metodologic: „prima se articulează pornind de la diferența între 

normele care alcătuiesc efectiv un cod și principiile la care se referă acele norme; 

cea de a doua distincție separă codurile care derivă din exigența reglementării 

activităților legate de diviziunea socială a muncii de codurile generaliste care 

normează acțiunile unei comunități de persoane în calitatea ei de comunitate” (Poli 

25). Pornind de la această perspectivă ca directivă ordonatoare a universului de 

analiză și dezbatere etice, se impune a face unele precizări cu scopul unei 

echilibrări argumentative și de transfer aplicativ în ariile diverselor domenii de 

activitate, care generează diverse forme de cunoaștere. Sub aspectul dimensiunii 

exclusiv practice spre care se orientează în prezent etica profesională, se deschid o 

serie de probabilistici și opțiuni mai mult sau puțin autonome, mai mult sau mai 

puțin normative.  
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În sinteză aici ne confruntăm cu ceea ce am putea numi simultaneitatea a 

doua condiționări: a) etica implică logica, în sensul că orice teorie, și deci și etica, 

trebuie să satisfacă exigențe logice minimale (precum consistența), și b) logica 

implică etica, în sensul că valabilitatea logică a argumentelor este dependentă de 

justificarea propozițiilor (despre norme) într-o comunitate a persoanelor care 

argumentează. Logica ce rezultă din dubla implicație emisă anterior este presupusă 

în orice demers argumentativ (și deci și în etică), însă pentru a fi valabil 

argumentul logic reclamă o etică. Ne confruntăm aici cu următoarea alternativă: ori 

întemeierea eticii este circulară, ori există probabilitatea practică din care rezultă că 

etica nu poate fi întemeiată. Argumentarea impune o legătură între problema 

filosofică a întemeierii ce poate fi elaborată în mod coerent doar din perspectiva 

unei reflecții critice ca reflecție transcendental-pragmatică, i.e. ca reflecție asupra 

condițiilor posibilității și valabilității oricărei argumentări (Virgil Drăghici). Aici 

intervin două teze importante pentru argumentarea noastră, aplicabile atât în 

explicarea posibilității întemeierii eticii, cât mai ales în identificarea 

raționamentelor ce țin de politicile formării universitare ce se corelează cu inserția 

femeii pe piața muncii, în criteriile a ceea ce s-ar putea numi egalitate de gen, ceea 

ce ne conduce spre metodologia investigației și argumentării etice.  

Consecvențialismul (Jeremy Bentham) are ca teză fundamentală ideea că 

un fapt este bun dacă există o consecință a sa care are, la rândul său, o valoare etică 

pozitivă. Iar valoarea etică a mijlocului trebuie judecată în raport cu toate 

consecințele, nu numai relativ la un scop particular, inclusiv cu privire la 

consecințele neintenționate. În cheia consecvențialismului pot fi explicate o serie 

de fenomene legate de morală. Progresia poate fi stinsă numai dacă admitem că 

există un set de norme sau reguli morale, de principii care teoretic se regăsesc în 

codul etic. Dar evidențierea codului etic nu este o activitate normativă, ci una 

descriptivă, explicativă și predictivă, respectiv, prin codul etic descriem, explicăm 

și, totodată, putem prevedea comportamentul moral al membrilor unei comunități - 

la nivel academic (Ionel Narița „Introducere în logica judecăţilor etice”). Dacă 

facem o evaluare sumară a situației femeii din mediul academic prin corelarea 

statistică între ceea ce numim formare universitară și reprezentarea femeii în 

mediul academic din România (în mod special în domeniul filosofie) putem 

constata o anume inconsistență și inconsecvență în plan practic – în politicile 

universitare. 

A doua teza centrală cu accent pe modalitatea de întemeiere a eticii (în 

criteriile metodologice) susține teza existenței subiectului pragmatic al interacțiunii 

comunicative, neasimilabil (și deci neobiectivabil) în modele sintactico-semantice 

ale argumentării. Într-o astfel de reflecție cele două planuri, pragmatic și 

sintactico-semantic, deși distincte sunt simultane, în sensul că, deși pragmatic, 

subiectul reflecției critice este unul logic-articulat. Ce-i drept, o circularitate poate 

fi sesizată aici, fără a fi însă vorba despre un cerc vicios. Mai curând, e vorba aici 

de ineliminabilitatea de fond a unor principii de raționare din orice gen de reflecție, 

transcendentală sau nu. Acest gen de reflecție devine circular, aşa cum vom 

argumenta, doar prin ștergerea limitei dintre subiectul pragmatic și subiectul 

sintactico-semantic, așa cum se întâmplă în orice intenție de fundamentare strict 

deductivă. Cum corelăm aceste relații ce țin de metodologia cunoașterii etice și 

etica profesională? Prima relație se va deduce din caracterul sau maniera de 

utilizare a eticii profesionale în contextual diverselor activități, unde se pare că 
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etica profesională deschide perspective spre două mari opțiuni sau alegeri, și 

anume:  

 aceea de a avea fundamente profund morale la nivel conceptual şi 

interpretativ – de a avea caracter principial şi de determinare a unor 

comportamente morale (aici metodologiile de evaluare pot fi suspuse unor analize 

pe criterii de ordin etic, în directă relație cu situația femeii – în gradul de 

reprezentativitate pe domenii și în situația de inserție de pe piața muncii). 

 şi pe de altă parte de a fi un fel de instanţă de judecată, care în 

deciziile sale are în vedere o analiză preliminară de sorginte morală, pe baza căreia, 

în final, se ajunge la sancţiuni şi pedepse (problema plagiatului, metodologiile de 

selecție a resursei umane pe criterii de gen în ansamblul mediului academic 

românesc).  

Linia de demarcație între aceste două direcții de acțiune și gândire este dată 

de context, de scopul și mijloacele pe care le au la îndemână autoritățile, fie ele 

autorități epistemice sau deontice. Am putea spune că nici una din cele două 

opțiuni expuse mai sus nu conferă științificitate și profunzime eticii, dar asigură un 

context de fundamentare etică, în aria diverselor profesii, cu efecte asupra 

securității omului aflat sau nu în câmpul muncii. 

 Pe de altă parte consecvențialismul, se confruntă cu unele paradoxuri, cum 

ar fi: în cazul în care orice fapt ar avea valoare etică atunci am ajunge la situația că 

totul ar fi bun deoarece tautologiile sunt adevărate, adevărul este bun iar 

tautologiile sunt consecințe ale oricăror propoziții. Pentru a evita acest paradox, 

trebuie admisă teza lui Carnap: că logica scapă moralei, că tautologiilor nu le 

putem atribui valoare etică. O aplicație importantă a consecvențialismului este că, 

în interiorul acestui program fundaționist în raport cu morala, sunt puse în evidență 

o categorie nouă de argumentări care au în vedere valorile etice și nu valorile de 

adevăr (Ionel Narița „Introducere în logica judecăţilor etice”, Conceptele ştiinţelor 

sociale. Modele şi aplicaţii, coord.: Ioan Biriş, Ed. Universităţii de Vest, 

Timişoara, 2008, p. 39-46; „Paradoxes of Consequentialism”, JSRI, Journal for the 

Study of Religions and Ideologies, Spring 2009, p. 36-47).  

Vasile Tonoiu este de părere că: „teoria științei trebuie și ea să învețe să 

înainteze în incertitudine și să guste plăcerile descoperirii. Iată o declarație realist-

luminoasă de etică și metodologie a cercetării științifice (inclusiv a cercetării 

științei) care sesizează atât caracterul inalienabil restrictiv, unilateral al 

programelor pentru care s-a optat, cât și necesitatea de a le exploata și pune în 

valoare, știind că ele au, în principiu, capacitatea de a se corecta și revizui, și mai 

ales că în această exploatare sistematică vor apărea, mai devreme sau mai târziu, 

probleme care impun spargerea cadrului „inițial”, coordonarea unor perspective și 

metode diferite, controlându-se și completându-se reciproc” (apud Tonoiu, 1978: 

16). Or, politicile educaționale și diversele reglementări ale Uniunii Europene par să 

aibă în vedere tocmai dimensiunea aceasta a echității la nivel uman, în contextul teoriei 

mulțimii cu referențiali majori în cultură, legislație și în diversitatea politicilor sociale și 

academice. Sub aspectul acesta al revizuirii metodologice și de analiză a unor 

concepte, teorii și orientări etice majore, noi pledăm pentru ceea ce am definit  ca 

fiind etică epistemologică, (Gășpărel, 2014) pentru că, aici se au în vedere alianțe 

științifice variate, unde pentru început etica și epistemologia vor conlucra creând 

aparatul epistemologic cu aplicabilitate etică menit să repună în ordine sub aspectul 

cunoașterii, diversitatea valorilor etice – natura cunoașterii omului. 
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A doua corelație ține de maniera în care valorizăm potențialul uman ce 

rezultă în urma formării universitare și care se relevă cel mai bine în maniera de 

reprezentare a femeii pe piața muncii, în criteriile a ceea ce reglementează politicile 

Uniunii Europene. Aici avem în vedere mai ales gradul de reprezentare a femeii în 

domeniul fundamental Filosofie. În raționarea asupra câtorva orientări etice (etica 

virtuții, etica profesională/deontologia și consecinționalismul) metoda analitică 

dezvăluie o anume inconsecvență privind criteriile universalității și indivizibilității 

drepturilor omului, în baza a ceea ce aduc normele etice procedurale – în formarea 

universitară și apoi în reprezentarea pe piața muncii. 

 Etica normativă a Uniunii Europene (Ian Manners, The normative ethics of 

the European Union, 2008: 45-60) s-ar baza pe câteva acțiuni care ar consta în: 

persuasiune morală; puterea argumentării; forța rușinii, cărora li s-ar adăuga și alți 

factori de conformare voluntară: claritatea internă a normei; legitimitate și 

coerență; măsura între standardele bine stabilite și standardele valorilor 

predominante. Aceste date corelate cu situația femeii din mediul academic 

românesc, în ceea ce numim cercetare de excelență, supune atenției o serie de 

problematici de natură etică.  

La întrebarea: ce nu merge în sistemul nostru de educație? Alina Mungiu-

Pipidi răspunde că: cele două mari probleme se regăsesc deopotrivă în formarea 

universitară, în cercetare și nu în ultimul rând în sistemul nostru de educație. Pentru 

că, mai spune Mungiu-Pippidi „la nivel universitar și de cercetare, avem prea puțini 

oameni performanți: oricine e capabil să publice la nivel internațional pleacă, o 

dramă  într-o țară a cărei relansare economică nu va fi niciodată substanțială dacă 

nu se însoțește de o creștere a creativității tehnologice și care se află în topul brain-

drain-ului planetar. A doua problemă este la fel de serioasă: educația noastră pare 

decuplată de necesitățile economiei și societății noastre (...)”(Alina Mungiu - 

Pippidi, De ce nu iau românii premiul, 2012: 157). În acest sens credem că este 

oportună o analiză a modalității de redistribuire a oportunităților și  de promovare 

pentru acele „generații de experiment” (generația Școlii  Doctorale 2005-2008, în 

conformitate cu Metodologia universitară, cu reformele programelor Școlilor 

doctorale) care acum se află în imposibilitatea de a activa în sistemul unde s-au 

format, datorită restructurărilor și multitudinii de problematici ce țin de 

„metodologia de selecție și promovare”.  

 Etica profesională lucrează adesea cu un material metodic ce ține de o 

tablă a valorilor și are în germenele său argumentativ tocmai aceste construcții ce 

țin de metodologia cunoașterii teoretice și practice, în marja a ceea ce poate să ne 

releve politicile universitare, care se constituie în fundament pentru politicile 

sociale, unde femeia este adesea categoria cea mai vulnerabilă în ceea s-ar putea 

numi criteriile morale ale vieții sociale și profesionale. Etica prin potențialul său de 

a face trecerea de la om la societate, de la societate la politica științei creează noi 

nișe de reevaluare a criteriilor de a vedea Filosofia și importanța sa în plan social, 

unde se impune a reitera rolul și importanța femeii. 

„În ultimii ani a existat o preocupare sporită cu privire la natura, statutul şi 

rolul teoriei morale. De exemplu, Bernard Williams şi-a exprimat scepticismul în 

privinţa formulării teoriilor, Jonathan Dancy şi John McDowell consideră că teoriile 

au un rol lipsit de importanţă în gândirea practică, iar Susan Wolf a criticat idealurile 

pe care le consideră implicite în teoriile morale tradiţionale. Robert Fullinwider a 

pus în joc o poziţie antiteoretică deschisă. Michael Stocker a propus un diagnostic: 
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problemele teoriei morale moderne provin din natura ei «schizofrenică»” (Singer 

506). O accepţiune de genul acesta dezarmează orice demers practic, însă realitatea 

curentă şi diversele încălcări ale drepturilor şi libertăţilor omului, cu accent pe 

egalitatea de gen, privind politicile de formare și inserție pe piața muncii, în criteriile 

domeniilor de competență, (Haack, 

http://freethoughtblogs.com/carrier/archives/1207, Pogge, Women and Global 

Justice, http://thomaspogge.com/thomas-pogge/women-global-justice) ne readuc în 

prim plan valoarea eticii profesionale, ca primă nevoie de recontextualizare a unor 

principii morale şi a relaţiilor dintre acestea, prin reconsiderarea statutului acesteia 

în relaţie cu ştiinţa (Gășpărel,  2014).  

 

 

Accepțiuni asupra conceptelor de etică și morală 

 

În dimensiunea a ceea ce se conturează la nivelul dezbaterilor etice actuale 

Roberto Poli este poate eticianul cel mai apropiat de viziunea noastră, cu privire la 

rolul și implicațiile ce țin de universul de discurs etic. Pentru că, spune Roberto 

Poli (13): noi manifestăm în prezent nepăsare ontologică, primitivism metodologic 

și o necunoaștere a propriilor rădăcini. „Nepăsarea ontologică se referă atât la 

ideea, de origine neokantiană, de a abandona perspectiva ontologică, cât și la 

corelativa caracteristică – ușor de prevăzut – a nedeterminării categoriale a 

dezbaterii care derivă din ea. Primitivism metodologic servește ca titlu pentru 

diverse practici academice, care merg de la întorsătura lingvistică la prioritatea 

exclusiv acordată analizei, incluzând înstrăinarea față de practicile științifice reale. 

Necunoașterea propriilor rădăcini, în sfârșit, implică atitudinile celor care confundă 

reflecția sistematică pe termen lung a științei (inclusiv filosofia) cu abilitatea 

practică imediată a diferitelor tehnici” (Poli 13-14). În dimensiunea aceasta triadică 

includem și noi ideea de revizuire metodologică, de percepție și reprezentare a 

judecății morale. Conceptele au istorie poate în aceeași măsură cu valorile care 

străbat mentalități, spații, culturi și se transfigurează în coduri și legi, la nivelul 

societăților care includ și aduc cu sine o anumită echitate în instituții. „A întreba 

care sunt originile eticii nu este la fel cu a întreba cum au apărut meteoriții. 

Înseamnă să întrebi de ce noi trebuie să-i respectăm regulile (Morala nu se rezumă, 

de fapt, la reguli, însă ne putem concentra asupra lor pentru moment, deoarece ele 

sunt adesea punctul de la care pornesc conflictele). Pentru a răspunde acestei 

întrebări, trebuie să ne imaginăm cum ar fi viața fără regulile respective, iar acest 

lucru ridică, în mod inevitabil, întrebări despre origini” (apud Midgley, 2006: 29).  

Noi înţelegem prin etică acea sinteză scientificizată a tuturor 

reglementărilor, demersurilor, atitudinilor fundamentate pe simţul moral. În 

majoritatea cazurilor, acestea au fost teoretizate, dar şi transferate în sisteme 

practice, a căror utilitate se poate regăsi şi în viaţa cotidiană. Cât privește morala 

considerăm că aceasta este reprezentată de capacitatea unei societăţi, a unui grup 

sau a unei persoane de a atribui judecăţi de valoare în relaţie cu o anumită 

atitudine, idee sau comportament, prin care acestea sunt acceptate sau respinse, pe 

baza unei grile de evaluare contextuale sau generale (Gășpărel, 2014: 17-18). Ceea 

ce ar presupune că „standardele comune, idealurile comune, gusturile comune, 

prioritățile comune care fac posibilă o morală comună se bazează pe împărtășirea 

bucuriilor și a necazurilor, iar toate acestea necesită o empatie activă. Morala nu 
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are nevoie doar de conflicte, ci de o voință și capacitatea de a căuta soluții comune 

pentru aceste conflicte. La fel ca și limbajul, se pare că ea nu este posibilă decât în 

rândul ființelor natural sociale” (apud Midgley, 2006: 38). 

De aceea am spune că, uneori apelul la perspectiva negației de tip etic, în 

specificul a ceea ce Singer definește ca nefiind etica, poate fi un demers de 

simplificare dar nu de reducere a cuprinderii problemelor morale care se constituie 

în final în dileme etice. La întrebarea - ce nu este etica? Peter Singer răspunde că:  

 
primul lucru care ar fi de spus despre etică este acela că etica nu este un 

set de interdicţii legate în principal de sex. În al doilea rând, etica nu este 

un sistem ideal, valoros în teorie dar inutil în practică. În al treilea rând, 

etica nu este ceva inteligibil doar în contextul religiei vom trata etica 

independent de religie. În al patrulea şi ultimul rând, în acest prim 

capitol voi contrazice percepţia eticii drept ceva contextual şi subiectiv 

(2-4). 

 

Este important a cunoaște varietatea înțelegerii și utilizării unor concepte 

din spațiul de dezbatere etic, pentru că în baza acestor concepte se formează 

axiomatica științei care devine esența, obiectul domeniului respectiv. Ceea ce ar 

presupune că varietatea cutumelor sociale și tradițiile instituționale mai cu seamă 

cele care țin de formarea universitară și de inserție a femeii pe piața muncii, pe 

criterii de competență și formare, sunt referențiali pe care orice orientare etică și 

dezbatere le vor avea în vedere, în stabilirea de criterii și instrumente legislative, 

care vin să securizeze ființa umană în câmpul muncii și să valorizeze produsul 

muncii, ce justifică cel puțin două principii fundamentale de drept și anume: 

libertatea și proprietate intelectuală. 

 

 

Etica profesională și recursul la Reglementările etice  

ale Uniunii Europene – Hărțuirea morală la locul de muncă 

 

Cadrul de apariţie a deontologiei (Jeremy Bentham) şi apoi a ceea ce 

numim astăzi etică profesională a avut la origine ideea unei bune convieţuiri între 

profesii, specialişti şi societatea civilă. O retrospectivă a situaţiei instituţiilor – de la 

mediul academic şi până la acele profesii ce presupun activităţi practice, pune în 

evidenţă criza identitară a eticii. O criză ce este determinată de intenţia de a 

transforma etica într-un instrument coercitiv la nivel teoretic (problema plagiatului: 

în condiţiile în care nu există o normă de tehnoredactare și citare unitare - normă 

concepută să răspundă la varietatea interdisciplinară existentă la nivel academic 

şi/sau universitar, care să acopere carenţele metodologice la nivel naţional, cu 

privire la maniera de citare în specificul fiecărei specializări. În prezent nu putem 

considera că modalitatea de evaluare și sancționare a unor spețe de plagiat este una 

echitabilă, în conformitate cu ceea ce am putea numi referențial normativ.) şi 

practic (lipsa unor organisme instituţionale competente şi abilitate să clarifice şi să 

analizeze astfel de conflicte de muncă, cum ar fi acela de hărțuire morală la locul 

de muncă, în specificul a ceea etica profesională instituie și dezvoltă).  

Este important a puncta la acest nivel al analizei faptul că natura umană a 

actelor agresive ascunde cel mai adesea o triadă cauzală, care subliniază raportul 

de convergenţă dintre egalitatea formală în drepturi, de natură constituţională şi 
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desconsiderare afectivă (Kotarbinski 22). Cu alte cuvinte, într-o accepţiune 

pozitivistă asupra societăţii în ansamblu sau raportându-ne la societăţile 

instituţionale, tindem să spunem că poate exista un mediu de lucru securizat şi 

eficient dacă sunt respectate libertatea şi egalitatea dintre oameni, corelate cu 

dreptul la proprietate pe un criteriu extrem de moral, şi anume acela al propriei 

munci sau investiţii intelectuale. În lipsa unei coerențe sub raportul referenţialității, 

al raportului dintre investiţie şi muncă, pe coordonate moral-juridice pot apărea 

vicii de interpretare, care pot crea disonanţe cognitive cu efecte asupra întregului.  

Subsidiaritatea fenomenului de hărţuire morală la locul de muncă – 

prejudecăţi, cutume, xenofobie, rasism, discriminare, inegalitate de gen, niveluri 

economice antagonice în raport cu gradul de competenţă profesională (Ordonanţa 

nr. 137/2000) – implică o analiză adaptată la condiţiile socio-economice şi culturale 

din spaţiu românesc, pentru a vedea gradul de asumare a fenomenului şi 

consecinţele acestuia la nivelul celor trei direcţii de analiză: etic, juridic şi 

psihologic.  

Perspectiva noastră cu privire la  întinderea, cuprinderea și înțelegerea 

eticii profesionale din spaţiul românesc este una critică, cu accent pe acele direcţii 

pragmatice (teoriile utilitariste şi consecinţionaliste) spre care se îndreaptă etica. 

Diferenţierea între etica profesională şi deontologie vine tocmai ca urmare a unei 

critici argumentative ce face referire la sensul unor cuvinte şi obişnuinţa 

comportamentală şi de gândire ştiinţifică înrădăcinate în fundalul diverselor 

profesii sau în conţinutul unora din codurile etice ale profesiilor.  

Termenul de deontologie a fost introdus în filosofia morală de către Jeremy 

Bentham, motiv pentru care deontologia a devenit cu timpul o practică a profe-

siilor. Cuvântul deontologie este format din combinaţia a doi termeni greceşti: 

deon, care înseamnă a lega, a obliga, a înlănţui, şi telos în sensul de împlinire, 

completare care conduce la ideea de scop (Bailly). De aceea se impune o 

reconciliere a binelui cu datoria, a moralei interioare cu cea exterioară, a 

autonomiei cu respectul (Gășpărel, 2014: 21-75). În continuitatea acelorași rațiuni 

vine și necesitatea unor clarificări asupra structurii ideatice şi instituţionale cu 

privire la maniera de concepere și aplicare a Codurilor etice precum și a altor 

reglementări interne. În contextul de analiză a unor spețe cu caracter profesional, se 

impun clarificări asupra aparatului etic conceptual şi aplicativ, precum și o serie de 

clarificări la nivelul politicilor instituţionale, ce presupun o abordare unitară, bazată 

pe diversitate, de la mediile academice și până la cele de interes public şi social. Și 

aceasta pentru că, se presupune că politica instituţională se fundamentează pe 

organisme, cadre etice şi legislative menite să răspundă problematicii din interiorul 

instituţiilor. Kelsen este de părere că „științelor sociale le mai lipsește încă – nu în 

ultimul rând din cauza stării lor de subdezvoltare – o forță socială care să 

contracareze interesul copleșitor pentru o teorie adaptată dorințelor lor, adică o 

ideologie socială, propriu atât celor ce dețin deja puterea, cât și celor ce caută să 

ajungă la ea”(Kelsen 8). Etica în general și etica profesională în special, se poate 

constitui în această forță socială ca intermediar între om și societate, între instituții 

și oameni. 

 

„În România, conceptul de hărţuire morală la locul de muncă apare relativ 

târziu, printr-o comparaţie cu celelalte ţări ale Uniunii Europene, şi aceasta se 

datorează şi infrastructurii instituţionale existente, care funcţionează după raţiuni ce 
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ţin de trecutul nostru ca ţară şi cadru legislativ, existenţa unei astfel de reglementări 

putând complica funcţionarea unor instituţii unde nu există o ierarhizare eficientă a 

factorilor de decizie instituţională şi responsabilitate” (Gășpărel, 2013: 17-31). 

Redăm aici succint câteva dintre problematicile identificate de  statisticile și 

analizele organismelor europene – la nivelul anului 2000, potrivit Comisiei 

Europene – 9% dintre angajaţii Uniunii Europene, adică 12 milioane de persoane 

au afirmat că au fost hărţuite la locul de muncă pe parcursul unui an de muncă 

(Fișa nr. 23, Hărțuirea morală la locul de muncă 

(http://stres.protectiamuncii.ro/pdfs/fisa_23.pdf). 
Având în vedere astfel de aspecte de ordin conceptual și practic, se impune 

a ne apleca atenția asupra acestui context de analiză pentru a putea lua în 

considerare contextul cultural, economic şi legislativ care poate oferi răspunsuri la 

o serie de fenomene ce pot avea drept cadru de desfășurare mediul instituţional, 

criteriile metodologice cu accent pe inegalități sau elemente discriminatorii, cu 

efecte distructive la nivel socio-cultural. Și aceasta în spiritul unei echități 

opozabile orientării utilitariste, pentru că aici este vorba de o idee ordonatoare la 

nivel conceptual și lingvistic. Ceea ce ar presupune o serie de clarificări la nivel de 

semnificație a unor sensuri, concepte și înțelegeri ce corespund sau nu unor fapte și 

acțiuni.  

Nimeni nu poate urma de unul singur și doar o singura data o regulă, 

spune Wittgenstein. În sensul „jocurilor de limbaj”, în argumentarea etică 

propozițiile nu doar transmit informație, ci sunt implicit acțiuni comunicative, 

ridică pretenții morale asupra membrilor unei comunități. Și deci înțelegerea lor 

presupune înțelegerea intersubiectivă a normelor etice (a sensului și valabilității 

lor), presupune așadar o etică (Fișa nr. 23, Hărțuirea morală la locul de muncă, p 2 

http://stres.protectiamuncii.ro/pdfs/fisa_23.pdf ). 
În această nouă viziune asupra muncii și a relațiilor interumane, ne 

adresăm întrebarea: ce mecanisme şi organisme instituţionale naţionale securizează 

persoana aflată în câmpul muncii? 

Cu alte cuvinte:  

 Ce se înţelege prin responsabilitate morală şi juridică la nivel 

instituţional în România? 

 Care sunt organismele abilitate să răspundă la sesizări care pot 

privi încălcarea normelor etice într-un cadru de evaluare instituţional? 

 Care sunt organismele abilitate să răspundă la sesizări care pot 

privi diverse forme de discriminare, inegalitate de gen sau de abuz în instituții, care 

se pot încadra mai mult sau mai puțin în ceea ce numim hărțuire morală la locul de 

muncă?  

 Cum raportăm sănătatea la cadrul de manifestare instituţional, prin 

dimensiunea muncii – sub aspect moral?  

  Și nu în ultimul rând: cine validează şi fundamentează coerenţa 

argumentativă şi interpretativă, precum şi logicitatea normelor etice, a acelor 

coduri deontologice menite să răspundă specialiştilor şi să protejeze instituţiile şi 

activitatea desfăşurată în cadrul lor? (Gășpărel, 2014: 237-244)  

Deoarece cotitura lingvistică marchează inevitabil și intențiile 

conceptualizărilor în etică, mai exact, intențiile unei ultime întemeieri a eticii, în 

următorul sens: valabilitatea unui argument în etică nu se justifică doar prin 

utilizarea individuală corectă a operațiilor logice, ci și prin includerea dimensiunii 
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paradigmatice, i.e. prin consensul participanților la actul argumentativ, pe baza 

unor norme (reguli) proprii unui joc de limbă (Virgil Drăghici). 

Și aceasta pentru că suntem de părere că „o anumită filosofie prealabilă 

este implicată în controlul calității muncii științifice, adică în activitatea de 

verificare și evaluare a validității și bogăției rezultatelor obținute” (apud Tonoiu, 

1978: 17). 

 

 

În loc de concluzii 

 

Lucrarea de față are menirea de a pune în discuție o serie de problematici 

existente la nivelul instituțiilor și a politicilor sociale, de formare și inserție a 

femeii pe piața muncii cu accent pe ideea unei eficientizări a relațiilor 

interinstituționale și interumane. Recursul la Reglementările Uniunii Europene, 

vine doar cu scopul de a determina conștientizări la nivelul revizuirilor actuale din 

spațiul juridic dar și pentru a atrage atenția asupra unor problematici în politicile 

formării academice cu efecte de ordin etic. Or perspectiva aceasta conduce reflecția 

la acea diferențiere calitativă între autoritățile deontice și autoritățile epistemice. 

Ceea ce ar presupune apelul la sinteza aristotelică în specificul de gândire a lui 

Joseph Maria Bochenscki (Bochenscki 6-7), care în acest caz dar și în altele ar 

însemna că: (i) ceea ce este necesar este și posibil; (ii) ceea ce este posibil poate la 

fel de bine să nu fie; (iii) ceea ce este necesar poate la fel de bine să nu fie; (iv) 

ceea ce poate la fel de bine să nu fie este, desigur, necesar; (v) deci ceea ce este 

necesar nu este necesar.  

Crearea de metodologii și coduri etice menite să prevină abuzul și 

inegalitatea de șanse sunt cele două direcții de analiză pe care le-am avut în 

vedere, atunci când am avut în vedere fenomenul de hărțuire morală. Cu alte 

cuvinte, nu ne putem raporta la trecut invocându-l drept criteriu, pornind de la 

premisa că „aşa a funcţionat”, dar ne putem raporta la viitor creând cadre de 

analiză şi funcţionare etice menite să prevină abuzul de putere, în defavoarea 

omului, a prestigiului şi efortului său intelectual sau moral. 

 

  

Note 

________________________ 

 
1 
Această lucrare a fost realizată în cadrul proiectului „PECAFROM – Promovarea egalității 

de șanse în cariera universitară și academică pentru femeile din România 

POSDRU/144/6.3/S/127928”, cofinanţat de Uniunea Europeană şi Guvernul României din 

Fondul Social European prin Programul Operaţional Sectorial Dezvoltarea Resurselor 

Umane 2007-2013. 

 

 

Referinţe bibliografice 

 
Bailly. Dictionaire  grec-francaise. Paris : Hâchette,1985.  

Bochenski, J. M. Ce este autoritatea. Introducere în logica autorității. București: Editura 

Humanitas, 2006. 



COMUNICARE ŞI MASS-MEDIA 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________263 

 

Botez, Angela. Euristică și Structură în Știință. București: Editura Academiei Române, 

1978. 

Gășpărel, Cornelia Margareta. Etică epistemologică. Teorie și proiect de studiu al omului. 

București: Editura Academiei Române, 2014.  

---. Fundamente etice în domeniul intervențiilor psihosociale. Perspective critice asupra 

eticii profesionale. Iaşi: Editura Institutului European, 2014 (în curs de apariție). 

Găşpărel, Cornelia şi Dunca, Daniela (eds.). Significance and Interpretation Within the 

Knowledge Based Society. Iași: vol. III, Editura Institutul European, 2013. 

Haack, Susan. Evidenţă şi cercetare. O reconstrucţie pragmatistă a epistemologiei. Iași: 

Editura Lumen, 2012.  

Kelsen, Hans. Doctrina pură a dreptului. București: Editura Humanitas, 2001. 

Kotarbinski, Tadeusz. Tratat despre lucru bine făcut. Bucureşti: Editura Politică, 1976. 

Poli, Roberto. Între speranță și responsabilitate. București: Editura Curtea Veche, 2009. 

Rawls, John. O teorie a dreptății. Iași: Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” 2011. 

Russell, Bertrand. Misticism şi logică. București: Editura Herald, 2011. 

Singer, Peter (ed.). Tratat de etică. Iași: Editura Polirom, 2006. 

 

Sitewebografie: 
 

http://stres.protectiamuncii.ro/pdfs/fisa_23.pdf  Ce se înţelege prin hărţuirea morală la locul 

de muncă. 

http://stres.protectiamuncii.ro/pdfs/fisa_23.pdf Cea de a treia anchetă europeană privind 

condiţiile de muncă 2000, Fundaţia Europeană pentru Îmbunătăţirea Condiţiilor de Viaţă şi 

de Muncă, Luxembourg 2001.  

Ordonanţa nr. 137/2000 privind  prevenirea şi sancţionarea tuturor formelor de discriminare 

European research funding: it’s like Robin Hood in reverse –  

http://www.theguardian.com/higher-education-network/2014/nov/07/european-research-

funding-horizon-2020?CMP=twt_gu. 

Haack Susan, Interview with Susan Haack,  

  http://freethoughtblogs.com/carrier/archives/1207. 

Nussbaum Martha,  The fragility and  Goodness,  

http://www.youtube.com/watch?v=57Ap50LOGy8  

Thomas Pogge, Women and Global Justice, http://thomaspogge.com/thomas-

pogge/women-global-justice 



INTERTEXT 3-4, 2014 

_________________________________________________________ ______________________ 

264________________________________________________________________ 

 

ICONOGRAFIA ZOOMORFĂ 

ÎN DECORUL ARHITECTURII TRADIȚIONALE 
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This article reveals one of the most impressive chapters of animal mythology 

reflected in ornament and folk architecture background. The author tends to interpret the 

meaning of these representations and their role in the Romanian traditional culture.  The 

apotropaic function of these images gives them priority over the others, being placed on the 

most prominent places of the rural architecture. 

Keywords: folk art, artistic representations, ornament and architectural 

background, animal mythology, magical practices, customs and traditions, archaic symbol. 

 

 

Arhitectura populară este una dintre cele mai impresionante forme 

materiale din trecutul tuturor civilizaţiilor, avându-şi rădăcinile în cele mai adânci 

orizonturi ale vieţii spirituale din trecut. Evoluând în timp ea a dus la formarea 

unor tradiţii şi practici în construcţia arhitecturii ţărăneşti, la formarea şi evoluţia 

formelor arhitecturale, la elaborarea ornamenticii şi decorului arhitectural. 

Cele mai vechi reprezentări artistice din creaţia plastică ale omenirii sunt 

legate de animalitate. Cunoaşterea şi domesticirea animalelor a stat la baza 

preocupărilor, îndeletnicirilor şi practicilor magico-religioase ale omului. Astfel, pe 

parcursul timpului, mitologia zoomorfă se înrădăcinează profund în viaţa spirituală 

omului, accentuând cele mai importante spaţii ale locuinţei, înfrumuseţându-le cu 

ornamentaţie. 

Imaginile zoomorfe ale calului, cerbului, şarpelui, coarnelor de berbec 

etc., precum şi ale celor fabuloase: balaurul, zmeul sau dragonul au supravieţuit în 

timp conservând şi statornicind continuitatea conştiinţei mitologice româneşti. 

Acest repertoriu animalistic a pătruns şi s-a infiltrat cu fidelitate în cultura populară 

ca o categorie autentică şi valoroasă a folclorului nostru. Studierea şi analiza 

acestor categorii identifică şi reconstituie conceptele şi reprezentările mito-

folclorice cu o vechime imemorabilă. 

Un loc de frunte în mitologia zoomorfă românească deţine imaginea 

calului. Acesta a fost prezent în folclorul tuturor popoarelor indo-europene, a 

persistat în timp şi apare cel mai insistent în decorul arhitecturii tradiţionale. Printre 

multiplele sale funcţii, calul deţine şi un important caracter apotropaic, datorită 

căruia imaginea respectivă este plasată în locurile de importanţă majoră ale 

formelor arhitectonice din arta populară. În acest sens figurii calului i se atribuie 

onoruri şi este aşezată în spaţii respectabile cum ar fi tăbliile şi stâlpii porţilor de 

intrare sau micile frontoane din partea superioară (fig.1-2). Deseori însuşi 

terminaţia tăbliilor porţilor repetă forma siluetei de cal cu capete afrontate (fig.3). 

Frontoanele casei de locuit sunt împodobite cu imagini de cai pictaţi (fig. 5-6), iar 

partea superioară a frontoanelor conţin compoziţii ingenios gândite unde pe lângă 

capete de cal se întâlnesc: imaginea Pomului vieţii, însemne solare sau dragoni (fig. 

7-8). Uneori, imagini de cal sunt aşezate şi pe coama casei (fig. 9) sau la 

terminaţiile grinzilor acoperişului (fig. 10). 
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Sub aspect simbolic calul este întruchiparea forţei şi vitalităţii. În 

timpurile cele mai vechi acesta a fost adesea asociat cu împărăţia morţilor, ulterior 

însă s-a înălţat la rangul de simbol solar. În cultura românească acest animal îşi 

face apariţia în toate genurile creaţiei populare, acoperind toate manifestările mito-

folclorice româneşti. 

Diverse sunt practicile legate de cal pe care ie-a conservat tradiţia 

românească populară. Una dintre ele relevă obiceiul de a înfige sau de a aşeza 

craniul de cal în locuri speciale cu rol apotropaic. Căpăţina de cal se pune în parii 

gardului ca să apere satul...
1
. Craniul de cal plasat în vârful casei apăra de 

nenorociri, sau cele înfipte în stâlpii porţilor de intrare, aveau menirea să asigure 

ocrotirea animalelor domestice de cele rele şi împotriva maladiilor, patimilor şi 

suferinţelor. Căpăţânile de cal se puneau odinioară în parul de la gardul 

împrejmuitor al curţilor, pentru a le feri de duhuri necurate şi de vrăji drăceşti
2
. 

Bine sunt cunoscute şi acţiunile teatrale care au ajuns până astăzi legate 

de semnificaţia mitologică a calului. Cea mai complexă, interesantă şi probabil mai 

arhaică dintre formele rituale româneşti este jocul „Calului” sau jocul „Căluţului”
3
. 

În plastica ornamentală deseori întâlnim şi imaginea călăreţului (fig. 11). 

Aceste reprezentări fac trimiteri spre cultul Cavalerului Trac – venerat ca zeu 

patronal  al învingătorilor în războaie, poate însă şi ca zeu tutelar şi ocrotitor al 

familiei
4
. Aparţinând probabil mitologiei trace din aria balcanică şi danubiană, este 

reprezentat călare pe cal, adesea în împrejurări cinegetice. 

Din repertoriul animalelor fabuloase, imaginea cerbului deţine un loc 

aparte. Este un animal sacru, legătura mitologică cu lumea de sus explicându-se 

prin identificarea coarnelor sale lungi şi ramificate cu razele soarelui. Datorită 

coarnelor care seamănă cu un arbore şi se înnoiesc periodic, el era considerat 

simbolul vieţii mereu regenerate, al renaşterii şi al trecerii timpului. Aici, 

interdependenţa mitologică a cerbului cu lumea văzduhului este justificată pe 

deplin.  

 Una dintre reprezentările vechi ale cerbului este imaginea cunoscută ca 

„vânătoare rituală”. În această privinţă putem aminti de jocul „Cerbului”, cu 

caracter religios şi substrat magic. 

În context decorativ cerbul apare frecvent alături de reprezentările 

arborelui vieţii. Cerbul poartă între coarne arborele vieţii – bradul şi un leagăn de 

mătase unde se află Ileana Cosînzeana
5
. Considerat simbol al bunăstării,  această 

imagine plastică o depistăm pe boldurile frontoanelor caselor de locuit în asociere 

cu Pomul vieţii (fig. 12). Deseori cerbul este plasat pe pereţii caselor sau pe tăbliile 

porţilor (fig. 13).  

Destul de curioasă în tradiţia culturală autohtonă apare imaginea leului. 

Fiind cunoscut încă de daco-romani, acest animal apare abundent în ornamentica şi 

emblematica medievală. Leul este unul din animalele preferate ale bestiarului 

creştin, imaginea căruia o depistăm pe sarcofagele primilor creştini. În tradiţia 

mito-poetică şi în simbolica mai târzie este simbolul puterii divine, al regalităţii, 

grandorii, nobleţei, triumfului, mândriei, încrederii în sine şi al vanităţii
6
. 

Întruchipând în sine o mare conotaţie de simboluri (semnifica vigilenţa şi 

apărarea, simbol al justiţiei etc.), leul evocând forţa penetrantă a luminii era socotit 

şi ca animal solar. Astfel, întâlnim figura leului plasată în apropierea sau chiar în 

asociaţie cu simbolurile solare şi ideogramele acestuia (fig. 14). Se presupune că 
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leul a înlocuit un alt animal sau că în Zona Carpaţilor ar fi existat cândva „leul 

carpantin”
7
. 

Din repertoriul ornamenticii zoomorfe ale arhitecturii tradiţionale, destul 

de semnificative sunt reprezentările de câine şi de lup (fig. 15). Câinele pare a fi 

primul animal domesticit de om, de unde şi prezenţa lui în cele mai vechi 

manifestări culturale. 

Câinele este unul dintre cele mai importante animale din bestiarul 

simbolic al omenirii, semnificând fidelitatea, ataşamentul, vigilenţa. Ca divinitate 

păgână apare de multe ori având semnificaţii ambivalente. Prima funcţie este cea 

de psihopomp, adică de însoţitor al sufletelor morţilor în lumea cealaltă. Calitatea 

pentru care şi astăzi câinele este apreciat, este fidelitatea.  

Valenţele mitologice ale câinelui se interfereazăcu cele ale lupului cu 

care, de fapt, este înrudit genetic. Fără să fi avut un cult de prim rang, lupul era 

legat, ca simbol emblematic, de organizarea cetelor de războinici, sau de originea 

totemică a unor triburi ce venerau lupul ca zeu al războiului. Tot aici este cazul să 

amintim şi de credinţa că anumiţi oameni se pot transforma în lupi – lykantropia. 

Acest rit al îmbrăcării pieii de lup era prezent la daci (chiar numai stindardul lor de 

luptă - dragonul cu cap de lup – este o dovadă suficientă).  

Deşi această făptură este destul de contradictorie în mitologia 

românească, ei i-au fost dedicate un şir de sărbători religioase
8
.  

Întâietatea printre cele mai semnificative culte în cultura populară 

românească o deţine cea a şarpelui. Cultul şarpelui era frecvent la toate popoarele 

vechi, încărcat treptat de semnificaţii diferite, uneori contradictorii. Este simbol 

arhetipal şi totalizator, un adevărat model simbolic în concepţiile şi în 

reprezentările arhaice despre univers. 

Unul din cultele credincioase pe care le deţine şarpele, este cel al 

„şarpelui ocrotitor”. Aceasta este o credinţă străveche într-un şarpe al casei ce 

manifestă bunăvoinţă şi prietenie omului. Şarpele, la toată casa unde e şarpe, e 

noroc la casă, merge bine şi nici un rău, nici un farmec nu se apropie
9
. Anume 

şarpele casei mai poate păstra astăzi ecouri vagi ale vechiului cult. Multiple 

materiale documentare, etnografice şi de artă populară denotă importanţa acestei 

reprezentări mitologice
10

. Cultul referitor la şarpele casei este extrem de vechi şi 

răspândit în spaţiul indo-european. 

 Reprezentări ale şarpelui pot fi întâlnite în decorul casei ţărăneşti pe 

diferite forme: pe tăbliile porţilor de intrare, pe stâlpii de susţinere a streşinii, pe 

coama acoperişului sau pe fronton în asociere cu Pomul vieţii (fig. 16). De regulă 

aceste făpturi sunt reprezentate în pereche, motiv des răspândit în ornamentica 

tradiţională.  

O imagine şi mai des întâlnită a şarpelui este cea sub formă de balaur 

sau dragon. Este o făptură monstruoasă, reprezentată îndeobşte ca un şarpe 

înaripat. Imaginea acestuia este repartizată deseori în partea superioară a 

frontoanelor. Asemenea reprezentări sunt figurate de o parte şi de alta al Pomului 

vieţii (fig. 17).    

Personificat într-o fiinţă fantastică, balaurul capătă forma unui şarpe 

uriaş uneori înaripat. În această postură el întruchipează atât o latură benefică (ca 

asociat al fertilităţii şi păzitor al bogăţiei), cât şi una malefică (ca întruchipare a 

răului universal şi a forţelor obscure). 
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Alt motiv pe care nu-l putem trece cu vederea este cel al peştelui. Peştele 

este unul dintre cele mai active şi mai frecvent întâlnite simboluri ale mitologiei 

universale. În folclorul românesc peştele este un motiv tradiţional fiind aparent pe 

multe din formele şi pe suprafeţele arhitecturii rurale (fig. 18). 

Peştii, de rând cu celelalte vieţuitoare, apar în simbolismul religios 

aproape al tuturor popoarelor, deoarece forma şi comportamentul lor, precum şi 

mediul în care vieţuiesc se află în strânsă conexiune cu forţele regenerative şi 

germinale ale naturii. Astfel, anticii, înţelegând că viaţa a provenit din apă, au 

ridicat peştele la rangul de simbol germinal al vieţii. 

 Nominalizăm şi faptul că peştele a fost printre primele simboluri folosite 

în arta creştină
11

. Iisus deseori era simbolizat prin peşte. Astfel, în literatura 

creştină timpurie Iisus este numit „Peşte”, iar creştinii „pescari”. Semnul peştelui a 

fost prima monogramă a lui Hristos. Tainicul nume grecesc Iisus, IXOTE, 

înseamnă „peşte”. 

Pe teritoriul ţării noastre, reprezentări ale imaginii peştelui urmărim din 

cele mai vechi timpuri. Drept exemplu putem aduce imagini ale peştelui de pe 

ceramica dacică. În decorul şi ornamentica tradiţională, acest simbol este destul de 

des întâlnit pe tăbliile porţilor gospodăreşti, pe frontoanele caselor şi chiar pe 

suprafaţa hogeagurilor. 

Reprezentările discutate, supraveghează şi azi bunăstarea şi liniştea casei 

tradiţionale şi a ogrăzii de forţele rele, contribuind la acumularea belşugului şi 

norocului pentru familie. Imaginile şi formele lor parţial s-au transformat în nişte 

semne care sunt mai mult reprezentări ale simbolurilor decât ale fiinţelor zoomorfe. 

Aceste însemne de vechime arhetipală, însumează o valoroasă bogăţie de simboluri 

şi ideograme care cer a fi cercetate şi explicite pe înţelesul tuturor.  
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ROLUL COMUNICĂRII ÎN GESTIONAREA CRIZELOR  

DE IMAGINE ALE ORGANIZAŢIILOR 

 

 

Irina PETRUCĂ 

Universitatea „Apollonia” din Iaşi, România 

 
Nowadays we can see how the organizations image tends to have an increasingly 

importance, and this is characterized by the culture affirmation, its structure and nature. 

Crises in business environment, as in everyday life, appear in as many forms as a simple 

virosis, being very complicated to be noticed and their characteristics to be distinguished, 

but we can see that very often they are caused by a poor management. Research conducted 

by institutes focused on crisis management concluded that most of the negative events of 

business environment, reflected in an ample way by the media, are caused by direct or 

indirect decisions of the management team. 

At a time of image crisis for an organization, communication will have a very 

important role in the solution. All facts and statements regarding these cases revolve around 

the credibility and reputation of the organization, which are crucial elements in 

organizational communication and in the efficacy of public relations activities. 

Keywords: image, crisis, organization, communication, business, reputation, 

credibility. 

 
 

Preocuparea continuă a companiilor pentru a crea, menţine şi dezvolta 

vizibilitate şi notorietate într-un mediu concurenţial a făcut ca aspectul imaginii să 

devină foarte important şi să primească o tot mai mare atenţie. Într-o accepţiune 

largă imaginea este „ceea ce majoritatea publicului percepe... drept reprezentarea 

subiectului.”
1
 Reprezentarea unui subiect însă presupune informaţii, credinţe, 

prejudecăţi, stereotipuri, interese etc. ale celor care o percep.
2
 Aşadar, organizaţia 

nu are o singură imagine, ci are o multitudine de imagini, pe care le dau diferitele 

categorii de publicuri. „Nu există niciodată o imagine, ci, în fiecare clipă, nişte 

imagini care interferează între ele şi care trebuie conjugate în funcţie de diferitele 

publicuri”.
3
 Astfel că imaginea organizaţiei trebuie definită luând în considerare: 

- caracteristicile, activitatea şi acţiunile organizaţiei; 

- caracteristicile, atitudinea publicurilor organizaţiei; 

- contextul.  

Imaginea organizaţiei potrivit lui Jean-Marc Decaudin, Jacques Igalens şi 

Stephane Waller este alcătuită din trei componente: imaginea dorită (proiectată), 

imaginea transmisă publicului (prin mijloace specifice) şi imaginea percepută de 

către public.
4
 Orice organizaţie, chiar din momentul constituirii, îşi formează o 

imagine în mentalul public, imagine în baza căreia reputaţia organizaţiei va fi 

cotată în mediul de desfăşurare a activităţii. O imagine pozitivă îi asigură 

organizaţiei o oarecare stabilitate în faţa publicului, în timp ce o imagine negativă o 

face vulnerabilă şi determină scăderea cotei de piaţă şi a succesului organizaţiei.  

Considerând că imaginea organizaţiei se formează în mare parte ca rezultat 

al procesului de comunicare, putem observa că organizaţia comunică în două feluri:  

- prin ceea ce face organizaţia – comportamentul organizaţional; 

- prin ceea ce spune organizaţia că face – mesajele transmise prin 

departamentele specializate- relaţii publice, marketing, management. 
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Pentru crearea unei imagini coerente este absolut esenţială suprapunerea 

celor două tipuri de mesaje din partea organizaţiei. Dacă publicul percepe mai mult 

ceea ce spune organizaţia că face, iar acest lucru diferă de ceea ce face organizaţia 

în realitate, se ajunge la o situaţie periculoasă pentru organizaţie, chiar la o situaţie 

de criză de imagine.  

Criza de imagine în principal are următoarele caracteristici: 

- de cele mai multe ori are o evoluţie lentă; 

- se suprapune cu o criză de identitate; 

- spre deosebire de alte crize, este mai dificil de identificat; 

- urmările crizelor de imagine sunt pe termen lung (credibilitatea în 

faţa publicului este greu de câştigat, de menţinut şi în special de 

recâştigat). 

Comunicarea de criză este definită de Cristina Coman ca fiind „un ansamblu 

de metode puse în aplicare de o organizaţie pentru distribuirea informaţiilor atunci, 

când se confruntă cu o situaţie de criză, care poate afecta publicurile ei.”
5
 

Comunicarea într-o situaţie de criză se poate dovedi „piatra de încercare a relaţiilor 

publice”
6
. În cadrul comunicării de criză un loc aparte îl are comunicarea cu mass-

media. Momentul unei crize de imagine este cel în care toţi ochii sunt aţintiţi 

asupra organizaţiei, iar calităţile ştirii sunt esenţiale pentru jurnalişti în astfel de 

momente. Astfel, că este foarte important ca organizaţia să se asigure că 

informaţiile oferite presei sunt corecte, complete şi clare. Lipsa transparenţei nu 

este deloc în avantajul organizaţiei în acest caz, dând naştere la zvonuri şi ştiri false 

preluate şi mediatizate în mod inevitabil de către presă, conducând la adâncirea 

crizei de imagine. Comunicarea în situaţia unei crize de imagine, pentru a fi una de 

succes, trebuie să asigure un echilibru mediatic, care presupune asigurarea cadrului 

de transparenţă, pentru ca presa să aibă acces la toate informaţiile publice de care 

dispune organizaţia. Desigur că aceste informaţii trebuie interpretate corect, aspect 

ce nu mai poate fi controlat de către organizaţie. Se ajunge la echilibru atunci când 

organizaţia şi mass-media atribuie aceleaşi semnificaţii aceloraşi evenimente. 

Pentru o mai bună ilustrare a echilibrului mediatic utilizăm schema numită 

Fereastra Johari
7
, adaptată cazului nostru(figura nr. 1), împărţind spaţiul 

comunicării în patru zone ce conţin anumite tipuri de informaţii: 1) zona publică, 

ce conţine informaţii cunoscute de organizaţie şi de mass-media; 2) zona ascunsă, 

cuprinzând informaţii cunoscute de organizaţie, dar nu şi de mass-media; 3) zona 

oarbă, cu informaţii cunoscute de presă, nu şi de organizaţie şi 4) zona 

necunoscută, care conţine informaţii care nu sunt cunoscute nici de organizaţie, 

nici de presă.  
Figura nr. 1. Fereastra Johari 

 

ZONA PUBLICĂ 

informaţii cunoscute de organizaţie şi de 

mass-media 

ZONA OARBĂ 

informaţii cunoscute de presă, nu şi de 

organizaţie 

ZONA ASCUNSĂ 

informaţii cunoscute de organizaţie, dar nu 

şi de mass-media 

ZONA NECUNOSCUTĂ 

informaţii care nu sunt cunoscute nici de 

organizaţie nici de presă 

 
În cazul unui dezechilibru mediatic zona ascunsă şi zona oarbă sunt mai 

dezvoltate, iar cu cât sunt mai dezvoltate, cu atât dezechilibrul este mai mare. 

Pentru a fi restabilit echilibrul mediatic, este necesară lărgirea zonei publice, 
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diminuarea zonei ascunse şi a celei oarbe şi eliminarea zonei necunoscute (figura 

nr. 2) 
Figura nr. 2.  Fereastra Johari – echilibru mediatic 

 

ZONA PUBLICĂ ZONA OARBĂ 

ZONA ASCUNSĂ ZONA 

NECUNOSCUTĂ 

 
Cele mai importante greşeli pe care le poate face organizaţia în relaţia cu 

presa în situaţia unei crize de imagine sunt ignorarea presei, obstrucţionarea sau 

chiar acuzarea ei.  

Organizaţiile, în special cele cu cea mai mare predispoziţie la crize de 

imagine (cele politice, instituţiile guvernamentale, băncile, marile companii care 

produc bunuri de larg consum)
8
 ar trebui să aibă în schema personalului o echipă 

de management al crizelor, sau cel puţin angajaţi pregătiţi în a acţiona în situaţii de 

criză. Echipa de management al crizelor nu va lucra doar pe perioada crizei 

propriu-zise, ci va acoperi de asemenea etapele de precriză şi postcriză.  

Ideal este ca în perioada unei crize de imagine, organizaţia să transmită 

către publicurile sale mesaje unitare, respectând principiul „vocii unice”. Pentru a 

realiza acest lucru, cea mai uzuală metodă este numirea unui purtător de cuvânt, 

care va asigura în special comunicarea cu presa. Astfel, abilitatea şi experienţa în 

comunicarea cu presa sunt foarte importante, iar un alt aspect important este în 

acest caz telegenia.
9
 Prezenţa non-verbală, care vine înainte de mesajul propriu-zis, 

are impact asupra receptorilor mesajului, iar prima impresie are o importanţă 

extrem de mare în felul în care mesajul va fi primit şi interpretat de către public. 

Desigur, că purtătorul de cuvânt va fi parte a echipei de management al crizei. Se 

recomandă, de obicei, ca purtătorul de cuvânt să fie aceeaşi persoană pe întreaga 

perioadă de criză, însă se poate apela şi la formula doi purtători de cuvânt, în care 

unul reprezintă organizaţia per întreg, iar al doilea, într-un plan secund, să abordeze 

aspecte de ordin tehnic ale crizei. Condiţia ca această din urmă formulă să aibă 

succes este ca cei doi reprezentanţi ai organizaţiei să nu emită mesaje diferite.  

Sunt anumite cerinţe pe care purtătorul de cuvânt trebuie să le împlinească 

în comunicarea cu mass-media în situaţie de criză. Cele mai importante cerinţe 

considerăm a fi: 

- să spună adevărul; 

- să dezvăluie imediat informaţii, întârzierea declaraţiilor, putând crea impresia 

că organizaţia fie nu controlează situaţia, fie nu dă importanţa cuvenită 

publicului. Primele două ore sunt vitale în comunicarea versiunii organizaţiei 

cu privire la situaţia pe care o traversează, căci mai târziu este dificil de 

contracarat alte versiuni ale mass-mediei bazate pe zvonuri şi presupuneri; 

- să facă referire strict la fapte şi să evite speculaţiile; 

- să evite a refuza a răspunde întrebărilor jurnaliştilor.  

Informarea unei situaţii de criză trebuie să fie făcută cu prioritate nu doar 

pentru mass-media, ci şi pentru publicul intern (angajaţi). Comunicarea internă, a 

cărei importanţă este recunoscută teoretic, este practic adeseori ignorată, dându-se 

o mai mare importanţă comunicării mediatice. Ar trebui acordată comunicării 

interne o importanţă egală celei externe, întrucât dacă angajaţilor nu li se va da 

sentimentul că sunt parte a organizaţiei, aceştia se vor comporta precum cei din 
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exteriorul organizaţiei, putând totodată apărea sentimente negative- la nivel de 

persoană sau la nivel de colectiv – precum, nemulţumire, nesiguranţă, neîncredere, 

mânie etc. Comunicarea internă se poate dovedi foarte benefică, din partea 

angajaţilor putând veni sprijinul necesar şi chiar soluţii. Privarea angajaţilor de 

informare corectă şi completă pe parcursul unei crize, îi va determina pe aceştia să 

fie receptivi la zvonuri, pe care să le transmită mai departe, iar organizaţia va trebui 

în acest caz, ca pe lângă criza cu care se confruntă, să se preocupe şi de lipsa 

controlului asupra afirmaţiilor nefondate, neadevărate, făcute de proprii angajaţi 

eventual chiar în presă. Pe de altă parte, angajaţii se vor simţi lăsaţi în afara 

problemei atunci, când primesc informaţii din mass-media sau de la cunoscuţi  şi 

nu de la propria organizaţie.  Aşadar, comunicarea internă are în principal rolul de 

a asigura loialitatea şi de a păstra încrederea propriilor angajaţi. Atitudinea 

favorabilă sau dimpotrivă ostilă faţă de organizaţie a angajaţilor contribuie şi la 

menţinerea încrederii şi chiar echilibrului psihic în astfel de momente.  

Concluzionând putem spune, că modul în care se realizează comunicarea pe 

perioada traversării unei crize de imagine este de o importanţă covârşitoare pentru 

rezultatul final. Esenţial devine cine şi ce comunică, coroborat desigur cu măsuri 

concrete de ieşire din criză, pentru a trasa graniţa între succes şi insucces. 
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Some aspects are covered, which refer to the nature of scientific knowledge 

through the history of science, to the encyclopaedism - historicity interferences, and their 

implications for the production of encyclopedic content. Great emphasis is placed on the 

necessity of model development for the construction and integration into the main body of 

encyclopedic texts of an updated discourse of sciences. 

Keywords: encyclopaedism, history of science, Encyclopedia, encyclopedic 

term/title, encyclopedic article, representativity, EM content, updated scientific discourse. 

 

 
Preliminarii 

 

Lucrările de tip enciclopedic elaborate până la epoca modernă s-au bazat, în 

principal, pe modalităţi de organizare a cunoştinţelor create de către practicieni. La 

etapa actuală, produsele studiilor enciclopedice – enciclopediile, dicţionarele 

enciclopedice etc. – realizate în cadrul unui proces de selectare a cunoştinţelor, 

sinteză şi simplificare, constituie o interfaţă între ştiinţe/arte şi cunoaştere, cu un rol 

esenţial în promovarea de modele culturale. Este dificil de susţinut că domeniul în 

cauză s-a maturizat şi s-a constituit într-o ştiinţă, în condiţiile unor divergenţe 

persistente privind semnificaţia conceptului însuşi, ştiinţă. Totuşi, necesităţile de 

ordin practic impun încercări de a elucida aspecte privind elementele definitorii, 

frontierele şi interferenţele cu alte ştiinţe. Potrivit lui Th. Kuhn, baza cercetării 

practice şi a consensului într-o ştiinţă care atinge stadiul maturităţii nu este teoria 

ştiinţifică, ci paradigma ei, cu rolul instrumental şi de unire în jurul ei a 

practicienilor. În această ordine de idei, drept paradigmă recunoscută în domeniu 

poate fi considerată ordinea enciclopedică, ale cărei elemente – diversele modele 

de organizare – au fost aplicate de practica enciclopedică.
1
  

Tratarea aspectelor ce ţin de naturacunoaşterii ştiinţificeprin prisma istoriei 

ştiinţei, de interferenţele enciclopedism-istoricitate şi de implicaţiile acestora este 

motivată de necesitatea valorizării prin prismă istorică, în cadrul procesului de 

producere a conţinuturilorEM, a reprezentării lumii reale în mişcare de către 

ştiinţe/arte. Sunt considerate următoarele premise de ordin general: termenul 

enciclopedism se referea în sec. XVIII la un „sistem al enciclopediştilor” care şi-au 

asumat pentru prima dată un proiect de propagare a cunoştinţelor ştiinţifice, de 

acumulare şi totalizare a cunoaşterii, căpătând sensul de „tendinţă de acumulare 

sistematică a cunoştinţelor din diverse ramuri ale ştiinţelor”
2
;  F. Schlegel enunţa la 

vremea lui: enciclopedia este filosofie+filologie
3
, viziune ce poate fi asociată cu o 

potenţială interferenţă, sinteză a abordărilor ştiinţelor respective pentru nevoile 

enciclopedice, predecesoare unei optici multi/transdisciplinare, în termeni 

contemporani.  
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Istoricitatea, dimensiune imanentă în tratarea parcursului ştiinţelor 
 

Pentru orice enciclopedie, inclusiv pentru EnciclopediaMoldovei (EM) în 10 

volume
4
, în  calitatea ei dublă de model lexicografic cu misiune explicativă, pe de o 

parte, şi de inventar/tezaur de cunoştinţe sau tezaur cultural, sistematizat/integrat în 

articole enciclopedice intercorelate, pe de altă parte, un suport teoretic vast este 

oferit de mai multe discipline – filosofia şi metodologia ştiinţei (clasificarea 

ştiinţelor; structura şi geneza teoriilor ştiinţifice, metodelor şi mijloacelor de 

cercetare; socializarea ştiinţei şi tehnicii, cunoştinţele în sistemul valorilor 

socioculturale), istoria ştiinţei, lexicografie ş.a.  

Realizarea corpusului de texte al EM ca ansamblu de conţinuturi specifice 

câmpurilor ştiinţelor/artelor, generează o problematică complexă ce ţine de: 

varietatea limbajelor specializate şi a nivelurilor de accesibilitate a 

utilizatorilor/interlocutorilor; respectarea unor principii și metode de selecție a 

cuvintelor-titlu/termenilor pe criteriul reprezentativităţii domeniilor; ordonarea 

termenilor/temelor şi relaţionarea lor; adoptarea tipurilor adecvate de definiții, 

tratarea polisemiei, sinonimiei ş.a. În aceasta ordine de idei, ştiinţele noi precum 

semiotica, analiza discursului, pragmatica, socio-terminologia etc. oferă, la rândul 

lor, premise teoretice şi metodologice pentru ca o atare problematică, „ce ţine de 

genurile de texte şi de condiţiile de comunicare, producere şi interpretare să fie 

abordată sub trei aspecte: circuit social, discurs, istorie”.
5
 Aproprierea, aplicarea 

unor dezvoltări ale acestora permit operspectivă asupra EM ca univers discursiv
6
.  

Necesitatea reflectării apariţiei şi dezvoltării cunoştinţelor umane sub aspect 

istoric întruneşte, în general, un consens. Ştiinţa, ca ansamblu de cunoştinţe 

empirice, teoretice şi practice „trebuie privită, în mod esenţial din punct de vedere 

istoric, orice descoperire […] constituind un moment al gândirii”
7
, esteobiect al 

istoriei ştiinţelor. Însă numeroase dificultăţi survin din faptul că nu există o viziune 

general acceptatăîn ce priveşte statutul istoriei ştiinţei ca disciplină/domeniu, 

obiectul, metoda, relaţia cu filosofia ştiinţei. Diversele reprezentări în acest sens 

relevă: istoria ştiinţei are ca obiect de studiu geneza şi evoluţia conceptelor şi 

metodelor, marile dezbateri ştiinţifice din antichitate până în prezent (axiomatica, 

descrierea matematică a lumii, emergenţa ştiinţelor experimentale, raporturile 

dintre ştiinţă şi putere în diferite epoci, rolul ştiinţelor în revoluţia industrială, 

relaţia ştiinţă-conflicte în sec. XX, interacţiunile între ştiinţe etc.); istoria ştiinţei 

este parte a filosofiei ştiinţei, din raţiuni de taxonomie pe criteriu instituţional
8
 şi 

nu numai: filosofia ştiinţei este goală, nefondată fără istoria ştiinţei, iar istoria 

ştiinţei este oarbă, lipsită de discernământ fără filosofia ştiinţei; istoria ştiinţei 

constituie baza empirică a filosofiei ştiinţei, iar filosofia ştiinţei constituie teoria 

dezvoltării istoriei ştiinţei etc.  

Raportul dintre ştiinţe şi cunoaşterea istorică a fost diferit de-a lungul 

timpului, departe de o traiectorie lineară, progresivă. Simultan cu eforturile de 

cunoaştere, omul consemna şi parcursul în acest sens, relevându-se un proces 

structurat pe perioade de constituire a problematicii şi obiectului, metodei, 

stilurilor, controverselor etc.:
9 

antichitate–renaştere, rolul primordial aparţinând 

stilului narativ al textelor privind tradiţiile; sec. XVI–XVII, perioada emergenţei 

„noii ştiinţe”, a „revoluţiei ştiinţifice moderne”, când se produce ruptura cu 

comentariul tradiţiilor; sec. XVIII, când apar primele lucrări explicite de 

reconstituire a trecutului disciplinelor sau ştiinţei în ansamblu, istoria ştiinţelor este 
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văzută ca acumulare de adevăruri; sec. XIX, când are loc profesionalizarea 

activităţii ştiinţifice, se manifestă interes susţinut pentru traseul sinuos al ideilor, 

motivarea filosofică; sec. XX, când se produc profesionalizarea istoriei ştiinţelor, 

emergenţa disciplinei sub aspect instituţional, dezbateri fundamentale asupra 

metodei.  

În ce priveşte conţinutul, istoria ştiinţei se constituie din componenta privind 

evenimentele reale care s-au produs în trecut (Res gestae), inclusiv cea pe care o 

cunoaştem prin intermediul unor cercetări ce implică surse şi interpretări (= 

cunoaştere istorică, Historia rerum gestarum) şi componenta istoriografică, care se 

asociază cu reflecţiile metodologice asupra cunoaşterii istorice. Începând cu Hegel, 

istoria ideilor devine acea istorie convenţională  care raportează faptele culturale la 

o totalitate, din perspectiva continuităţii, în presupunerea că  istoriografia devine o 

hermeneutică: înţelegerea unui fapt cultural necesită reconstrucţie, parcurgerea 

lanţului de evenimente, căutarea contextului dar şi a ordinei sale interioare.  

Ştiinţa în calitate de obiect de studiu al istoriei, este privită ca ansamblu de 

enunţuri (empirice, teoretice) ce constituie, la un moment dat, cunoaştere ştiinţifică 

recunoscută ca atare, la care se asociază activităţi şi comportamente ale persoanelor 

şi colectivelor implicate în producerea „ştiinţei”. Dar, la rândul său, „istoria este 

una din problemele majore ale filosofiei, ea însăşi fiind pe punctul de a deveni unul 

dintre „obiecte”.
10

 În acest context, istoria ştiinţelor văzută în stil francez ca 

„epistemologie istorică”, „istorie filosofică a ştiinţelor” (G. Bachelard, G. 

Canguilhem, M. Foucault), cu un mod de a concepe istoricitatea drept imanentă 

ştiinţelor şi obiectelor lorconstituie particularitatea distinctivă faţă de filosofia 

ştiinţelor, faţă de externalismul anglo-saxon. Obiectul veritabil al istoricului-

epistemolog, ca parte integrantă a istoriei, cum sugera Foucault, nu este de fapt 

„modul de cunoaştere”, care să ne conducă în ultimă instanţă la dezvăluirea 

adevărului despre obiect, ci „lumea obiectelor de cunoscut”, acea „pozitivitate” 

istorică care determină optica asupra lucrurilor, limbajul pentru a le denumi şi 

experienţa care se acumulează cu ele.  

În ce priveşte metoda istoriei ştiinţelor, sunt consemnate trei dezbateri 

fundamentale: istorie internă vs istorie externă (internalism/externalism); 

continuism vs discontinuism;  prezentism (istorie whiggish) vs istoricism, – care 

denotă mai degrabă tendinţe divergente. De ex., un filosof ce ţine de curentul 

prezentist (prezentul elucidează trecutul) va atenţiona că „raţionalizările atribuie un 

sens prematur descoperirilor din trecut”, făcând distincţie între sarcina istoricului, 

care elucidează obiectul său în lumina cunoştinţelor actuale, dar evită să le 

proiecteze asupra trecutului, şi sarcina filosofului care este preocupat de istoria 

ştiinţei în măsura în care aceasta este o istorie a progresului, dezvăluind ceea ce 

oamenii de ştiinţă din trecut „ar fi trebuit să gândească”.
11

 În aceeaşi ordine de idei, 

J. Gayon menţionează că  filosofia ştiinţeieste acreditatăca domeniuintelectual 

distinct începând cuanii 1830-1840, desemnând reflecţii critice asupra ştiinţei (A. 

Comte, W. Whewell, J. S. Mill), până atunci nefiind ceva diferit de discursul 

privind metoda din cadrul ştiinţelor (ex. Boyle, Newton, d’Alembert, Arago, 

Ampere, John Herschel). Or, sincronizarea apariţiei acesteia cu emergenţa istoriei 

critice a ştiinţelor a generat opinia potrivit căreia istoria ştiinţei şi filosofia ştiinţei 

sunt două faţete ale aceleiaşi preocupări.  

A. Comte semnala necesitatea istoriei ştiinţei ca domeniu autonom în 

contextul unei specializări intense a activităţii ştiinţifice în sec. XVIII, al 



COMUNICARE ŞI MASS-MEDIA 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________277 

 

transferului de cunoştinţe ce ignora consideraţiile istorice, adoptând abordări tot 

mai dogmatice, care se îndepărtau de procesul  elaborării conceptelor şi teoriilor
12

. 

Această disciplină de studiu căuta să răspundă crizelor succesive ale ştiinţelor ce se 

manifestau de pe la mijlocul sec. XIX. La înc. sec. XX, G. Milhaud contribuie la 

precizarea metodei şi obiectivelor istoriei ştiinţei şi iniţiază reconsiderarea 

modelului Enciclopediei Luminilor. Bazându-se pe studiul unor noi surse devenite 

disponibile, inclusiv  privind originile ştiinţei greceşti, dar şi pe descifrarea 

hieroglifelor, lectura papirusurilor egiptene etc., acesta încearcă o reconsiderare a 

roluluiatribuit vechilor civilizaţii ale Orientului în ştiinţele antichităţii de către 

enciclopediştii din jurul lui D. Diderot şi J. d'Alembert. 

M. Foucault dezvoltă o viziune neconvenţională privind istoria 

gândirii/cunoaşterii umane (Les Mots et les choses –1966, L’archeologie du savoir 

– 1969,  studii în Dits et ecrits –1994), atribuită la istoria neconvenţională. Metoda 

lui Foucault modifică radical percepţia timpului, regimul temporalităţii, centrându-

şi discursul metodologic pe opoziţia discontinuitate-continuitate. Şi pentru istoria 

convenţională categoriile  continuitate /discontinuitate nu sunt o noutate, dar ea nu 

problematizează opoziţia acestora. Polemica dintre cele două viziuni se 

declanşează în legătură cu ruptura dintre vârstele umanităţii, pe care o presupune 

tratarea neconvenţională. În studiile sale de arheologia cunoaşterii, Foucault 

supune unei critici generalizate „dialectica”, prin care înţelege orice tip de gândire 

ancorată în postulatul continuităţii, inclusiv hermeneutica (descoperirea sensului) şi 

fenomenologia – baza metodologică a istoriei convenţionale. Ulterior, exegeţii lui 

Foucault apreciază că o istorie neconvenţională n-ar trebui totuşi să renunţe la 

hermeneutică, fiind suficientă punerea în discuţie a convenţiilor privind formele de 

continuitate şi de cronologie.
13

 

Foucault pune problema determinării condiţiilor de posibilitate pentru 

cunoaştere, pe care le conceptualizează ca structuri ale gândirii, ca elemente 

structurale ce definesc ordinea sau spaţiul virtual în care se articulează, coexistă, se 

distribuie cunoştinţele în interiorul fiecărei epoci.
14

 Condiţiile în cauză, numite a 

priori, pot fi percepute ca reguli care guvernează producerea de enunţuri şi 

inteligibilitatea lor în cadrul unei anumite epoci, adică  nu au caracter universal, 

atemporal. Acest spaţiu al ordinei, valabil doar pentru cunoaşterea dintr-o epocă 

dată, este numit de Foucault epistemă, termenul căpătând o mare circulație. 

Foucault analizează epistemele fără a încerca să evalueze conţinuturile – „valoarea 

raţională” a cunoştinţelor  ori valoarea lor obiectivă în raport cu realitatea sau cu 

adevărul, manifestând interes doar pentru configuraţia lor internă şi modul de 

condiţionare a acesteia. El delimitează trei mari configuraţii epistemice 

corespunzătoare unei periodizări proprii: renaşterea; epoca clasică; modernitatea 

post-kantiană (sec. XIX–XX) (ultimele două ca secvenţe ale modernităţii). 

Foucault identifică, pentru epoca renaşterii, un discurs fondat pe scheme de 

asemănare între lucruri, în care orice lucru poate fi privit ca un semn pentru orice 

alt lucru, lumea fiind considerată deschisă pentru interpretare. Epoca clasică o 

consideră a reprezentării, în sensul că adevărul se dezvăluie prin percepţie clară, 

iar epistema clasică este definită prin efortul de a aşeza lucrurile intr-o anumită 

ordine, de a le clasifica şi de a le desemna locul precis, de a le face transparente 

prin intermediul analizei reprezentării. O definire corectă a epistemei clasice 

trebuia să pună în evidenţă „sistemul articulat dintre o mathesis (metodă de 

percepţie a naturii lucrurilor), o taxinomie (ştiinţă a fiindurilor date în experienţă) 
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şi o analiză genetică”.
15

 Trecerea, de ex., de la epoca renaşterii la cea clasică 

trebuia înţeleasă ca o mutaţie, ca o ruptură.Începutul epocii moderne se anunţă prin 

filosofia lui Kant, cu o nouă ordine a cunoaşterii, în care rolul semnului se schimbă 

radical: epistema modernităţii se defineşte ca o preocupare constantă nu pentru 

analiza reprezentărilor şi identificarea elementelor simple ale cunoaşterii, ci pentru 

analiza capacităţii de cunoaştere, pentru descoperirea limitelor reprezentării şi 

fundamentului cunoaşterii. 

Cele consemnate denotă că afirmarea istoriei ştiinţelor are loc în cadrul unui 

proces de separare a componentei istorice de la ştiinţe şi de reconsiderări, 

metamorfoza fiind însoţită de aprofundare conceptuală şi metodologică. Deşi 

dezbaterile privind oportunitatea separării componentei respective continuă până în 

prezent, pledoariile în favoarea istoriei ştiinţei ca atare se sprijină pe argumente 

privind: rolul acesteia în studierea ştiinţelor şi în explicarea comportamentului 

savanţilor; aportul unui surplus de raţionalitate în explicarea inexplicabilului, 

componentei mitologice, în ce priveşte exercitarea diferitor influenţe şi erorile 

manifeste; învăţămintele pentru ştiinţele în curs de apariţie în ce priveşte 

favorizarea creativităţii; plierea pe nevoile societăţii (memorie, interogaţii privind 

cercetarea actuală, favorizarea interdisciplinarităţii).
16

  J. Gayon apreciază utilitatea 

istoriei ştiinţei în calitate de fundament pentru alte studii metaştiinţifice, precum 

filosofia ştiinţelor sau sociologia ştiinţelor, constituind o punte între cultura 

ştiinţifică şi cultura umanistă. 

În justificarea istoriei ştiinţelor, cel mai important este să se evite atribuirea 

de funcţii improprii acesteia.
17

 Astfel, privilegierea studiului istoric şi critic poate 

crea pericolul conferirii unei imagini singulare unei oarecare ştiinţe, iar ignorarea 

condiţiilor care conduc spre adevărul ştiinţific  poate deschide posibilităţi pentru 

apariţia scepticismului. Istoricitatea vizează pătrunderea naturii cunoaşterii 

ştiinţifice, astfel că indiferent care ar fi modalităţile de creaţie într-o ştiinţă, este 

nevoie de demonstrare raţională, făcând distincţie între contextul unei descoperiri 

şi contextul justificării acesteia. Istoria ştiinţelor oferă viziuni asupra cunoaşterii 

ştiinţifice ca rezultat al unui parcurs uman, semnalând schimbarea nu doar a 

cunoştinţelor factologice, ci şi a metodelor şi criteriilor de evaluare, existenţa 

diferitor practici ştiinţifice.  

 

 

Valorizarea dimensiunii istorice a ştiinţelor în cadrul studiilor 

enciclopedice  

 

Imperativul asigurării unui caracter ştiinţific veridic conţinuturilor EM 

impune considerarea realităţii  unui progres actual accelerat al ştiinţelor 

(specializare, explozia terminologiilor etc.) şi a emergenţei societăţii cunoaşterii 

(comunicare şi migraţie extra/inter-domenială a termenilor etc.). Mutaţiile, 

reconsiderările care se produc sunt inseparabile de variaţiile sincronice şi 

diacronice ale termenilor-concepte în calitatea lor de elemente de cunoştinţe, 

impunând abordări diacronice, sub forma evoluţiei ideilor, studiilor de istoria 

ştiinţelor şi tehnologiilor, în ultimă instanţă. 

 În acest context, cum ar putea răspunde unui astfel de imperativ istoria 

ştiinţelor, în condiţiile când nu există un demers metodologic unic? cum poate fi 

valorizată de către studiile enciclopedice o perspectiva asupra lumii reale în 
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aceasta etapă istorică, prin prisma conceptelor, ideilor/teoriilor ştiinţifice în 

mişcare, în vederea prezentării unui tablou adecvat? cum este influenţată 

problematica producerii conţinuturilorEM: selecţia/reprezentativitatea termenilor-

concepte, valabilitatea definiţiilor etc.? Aceste şi alte interogaţii implică investigaţii 

sistematice, aprofundate care să orienteze spre elemente de răspunsuri concludente.  

Una din problemele menţionate, cea a selecţiei/reprezentativităţii, este 

asociată cu  paradoxulexprimat de manifestarea a două tendinţe contradictorii – 

dorinţa de fixare/tezaurizare cât mai cuprinzătoare a cunoştinţelor (exhaustivitate) 

şi dinamismul inerent al cunoaşterii (necesitatea selecţiei). Această dorinţă de a 

îngloba toate cunoştinţele a provocat dezbateri de la începuturi, critica 

enciclopedismului fiind, potrivit lui Paul Michel, „o formă particulară de critică 

generală a cunoaşterii…care se poate dezvolta pe multiple dimensiuni: de la teoria 

cunoaşterii până la organizarea cunoştinţelor concrete; poate juca un rol euristic, ca 

metodă pentru trierea/selecţia cunoştinţelor sau pentru negarea radicală a oricărei 

posibilităţi de cunoaştere...”
18

 Interpretarea dilemei selecţie-exhaustivitate de către 

enciclopedismul actual prin realizarea unor modele/formule lexicografice bazate pe 

selecţie, în defavoarea exhaustivităţii, este una din opţiunile posibile pentru 

promovarea de standarde culturale. Clarificarea în acest sens, privind  modul şi 

criteriile de selecţie a materialului terminologic din domeniile/ramurile 

ştiinţei/artelor, este unul din factorii cedetermină reprezentativitateaEM: fiecare 

termen este reprezentativ pentru domeniul său prin semnificaţia conferită de 

definiţie şide raporturile din cadrul câmpului conceptual al domeniului. Cel de-al 

doilea factor este capacitateade prezentare sincronică şi diacronică a termenilor. 

Pornind de la interogaţiile formulate, reflectarea progresului ştiinţific prin 

prisma istoriei convenţionale a ştiinţei care presupune o raţionalitate ştiinţifică ce 

se constituie progresiv, continuu, prin acumulare de date, prin dezvăluirea 

adevărului despre obiectul său corelează cu apariţia/reconsiderarea în mod 

inevitabil a termenilor speciali pentru marcarea obiectelor studiate de către fiecare 

domeniu/ştiinţă. Presiunea dinamismului cunoaşterii impune o reflectare cât mai 

clară a noţiunilor/conceptelor de către terminologiile care le desemnează, 

diseminarea de cunoştinţe mereu actualizate.Spre deosebire de istoria 

convenţională, analiza arheologică neconvenţională (foucauldiană) nu se 

interesează de conţinuturile tematice ale ştiinţelor, ci de relaţiile care conduc, în 

interiorul unui câmp discursiv, spre formarea de obiecte.  

Se poate observa că în ce priveşte problema reprezentativităţii, abordările 

istoriei convenţionale şi istoriei neconvenţionale sunt complementare: istoria 

convenţională vizează aspecte ale dinamicii progresive a cunoştinţelor; istoria 

neconvenţională tratează aspecte structurale, raporturi de ordine care fac posibilă 

formarea de cunoştinţe în cadrul configuraţiei epistemice a unei epoci, precum şi 

fracturile ce se produc între epistemele unor epoci diferite. Or, complementaritatea 

generează sinergie, fiind un argument în plus pentru aprofundarea unor abordări 

multidisciplinare. Această deducţie ne orientează spre socioterminologie 

(terminologia externă), cu modul ei de tratare a difuzării sociale a termenilor – în 

sincronie şi diacronie, inclusiv cu analiza şi modelarea semnificaţiilor şi 

conceptualizărilor, cu evidenţierea funcţiilor discursivă şi socială ale termenilor, 

un demers util în elaborarea EM. După cum accentuează F. Gaudin,  

reconsiderările de ordin teoretic şi practic sunt  motivate de faptul că „funcţia 

discursivă a termenilor pune probleme esenţialmente semantice, abordarea 
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necesitând o deschidere fără rezerve spre diverse modele semantice, deoarece 

nimic nu demonstrează că eterogenitatea faptelor/actelor lexicale le face 

susceptibile de o modelare unică”.
19

 În aceiaşi ordine de idei, A. Bidu-Vrânceanu 

susţine că  „aspectul conceptual-semantic este obiectivul principal al comunicării 

specializate eficiente,… impunerea termenilor prin texte, dicţionare, nomenclatoare 

şi definiţii este valabilă la un moment dat, evoluţia realităţii şi a cunoaşterii arătând 

variaţii de interpretare şi de codificare”
20

 (aspect numit mobilitate denotativă). 

Acelaşi autor evidenţiază faptul că analiza terminologiei în limba română denotă 

complexitatea formelor şi gradelor de specializare din diverse etape, unele 

distincţii fiind rezolvate la sf. sec. XIX, altele mai târziu. Dacă într-o primă etapă, 

termenii erau promovaţi prin texte specializate, în a doua jum. a sec. XIX un rol tot 

mai important îl au dicţionarele. Dicţionarele specializate devin fundamentale în a 

doua jum. a sec. XX, mai ales cele ce reflectă codificările internaţionale. În 

ultimele decenii ale sec. XX şi în prezent, specializarea se manifestă prin crearea 

de noi domenii, subdomenii şi ramuri, multe dintre ele ca rezultat al 

interdisciplinarităţii (hiperspecializare), şicare îşi impun termenii proprii. De rând 

cuhiperspecializarea, dinamica lexicală se manifestă ca determinologizare, trecerea 

unor termeni specializaţi în comunicarea obişnuită, migraţia extra/inter-domenială 

în condiţiile emergenţei societăţii cunoaşterii. Totodată, se constată şi o amplă 

modernizare a terminologiilor actuale. În esenţă, investigaţiile ce ţin de evoluţia 

formelor termenilor specializaţirelevă variaţia în timp a condiţiilor de impunere, 

normare şi codificare, în corelaţie cu factori extralingvistici.  

Valorizarea de către conţinuturile EM a istoriei ştiinţelor, inclusiv recente,  a 

progresului ştiinţific şi tehnologic reflectat în hiperspecializare, determinologizare 

şi modernizare  etc. se asociază cu înglobarea unor discursuri permanent actualizate 

ale ştiinţelor/artelor. Este relevant în acest sens exemplul de diversificare explozivă 

pe ştiinţe/domenii a termenului ştiinţific analiză.  Astfel, la înc. sec. XX (1902), 

termenul analiză era definit ca „operaţie a cugetării, cu desfacerea unui întreg în 

părţile constitutive”, cu precizarea că este „baza cercetării ştiinţifice”, cu aplicaţie 

şi ilustraţie în diverse ştiinţe: analiza gramaticală, analiza chimică, analiza 

spectrală.
21

 În 1913, dicţionarele oferă explicaţia filosofică a acestui termen,  

inclusiv în relaţie cu termenul sinteză, fiind indicate, totodată, unele domenii de 

aplicare a lui: analiză spectrală, analiză logică, analiză literară, analiză 

psihologică. În cea de-a doua jumătate a sec. XX, mobilitatea denotativă a acestui 

termen ştiinţific fundamental este relevată prin  sensul general, filozofic, urmat de 

termeni noi specializaţi înregistraţi pe domenii (fizică, chimie etc.): analiza 

armonică, analiza granulometrică, analiza colorimetrică, analiza electro-chimică, 

analiza metalografică ş.a. Termenul are specializare maximă şi în ştiinţele 

lingvistice, generând în calitate de hiperonim numeroase hiponime, pe diverse 

compartimente, sub formă de sintagme fixe, cu definiţii strict specializate: analiză 

fonetică, analiză fonologică, analiză în constituenţi imediaţi, analiză 

componenţială (semică), analiză contrastivă ş. a. Sintagmele/termenii respectivi 

consemnează progresul cunoaşterii în diverse ştiinţe pe parcursul unui secol. 

Fenomenul este reflectat în proiectul Registrului de termeni EM, care include 

termenul analiză în relaţia sacutermenul sinteză (analiză şi sinteză (filos.)), precum 

şi în componenţa a cca 75 de termeni-hiponime, definiţi şi aplicaţi în economie, 

limbi şi ştiinţe lingvistice, ştiinţe chimice, matematică, sociologie, ştiinţele 

educaţiei etc.  
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Economie şi 

administrarea 

întreprinderilor 

Matematică Limbi şi ştiinţe 

lingvistice 

Ştiinţe chimice Ştiinţe 

fizice 

1. Analiza activităţii 

economice  

2. Analiza bugetului 
3. analiza economică a 

familiei  

4. Analiza pieţei 
5. Analiza portofoliului  

6. Analiza preţurilor  

7. Analiza riscului  
8. Analiza tendinţelor 

9. Analiza/cercetarea 
bugetelor 

gospodăriilor casnice 

10. Analiză armonică 

(mat., fiz., econ.)      

11. Analiză cluster  

12. Analiză 
contabilăanaliză cost-

beneficiu v. Cost-

beneficiu, analiză ~ 
13. Analiză economică 

14. Analiză economico-

financiară  
15. Analiză factorială 

(econ., mat.)   

16. Analiză financiară  
17. Analiză funcţională  

(inform., mat.)     

18. Analiză input-output 
(balanţa legăturilor 

dintre ramuri) 

19. Analiză 
macroeconomică  

20. Analiză marginală  

21. Analiză 
microeconomică  

22. Analiză 

multidimensională 
23. Analiză sistemică  

24. Analiză statistică  

25. Analiză structurală  
26. Analiză swot  

1. Analiza 

corelaţiei  

2. Analiza 
datelor 

statistice  

3. Analiză 
combinatorie 

(combinatoric

a)  
4. Analiză 

matematică  
5. Analiză 

numerică  

 

1. Analiza 

conversaţiei 

2. Analiza 
discursului   

3. Analiză 

combinatorie  
4. Analiză 

contrastivă  

5. Analiză 
distributivă  

6. Analiză fonetică   
7. Analiză 

funcţională  

8. Analiză 

gramaticală   

9. Analiză în 

constituenţi 
imediaţi  

10. Analiză în 

trăsături distinctive 
(c o m p o n e n

ţ i a l ă ,  

s e m i c ă ) 
11. Analiză 

morfemică 

12. Analiză stilistică 

1. Analiză 

calitativă 

2.   analiză 
cantitativă  

3. Analiză 

chimică  
4. Analiză 

conformativă  

5. Analiză 
elementală  

6. Analiză în 
picătură  

7. Analiză 

luminescentă  

8. Analiză prin 

absorbţie 

atomică 
9. Analiză prin 

activare 

10. Analiză 
spectrală  

11. Analiză 

volumetrică  

1. Analiză 

de 

activare 
(analiză 

radioacti

vă)  
2. Analiză 

granulo

metrică  
3. Analiză 

spectrală 

 

 

În încheiere, vom observa că deşi dezbaterile privind metoda istoriei 

ştiinţei alimentează şi în prezent dileme, dihotomii, este indiscutabil că 

recunoaşterea dimensiunii istorice imanente a cunoaşterii ştiinţifice şi, prin 

consecinţă, a cunoştinţelor enciclopedice impune precizări de ordin metodologic, 

dezvoltarea de modele despre cum „să se facă apel la istorie” în procesul 

construcţiei discursului actualizat al ştiinţelor.  
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CONSTANTIN MARINESCU.  

FRANȚA ÎN ISTORIA ȘI CULTURA ROMÂNILOR.  

Interferențe. Iași: Semia, 2014 

 

 

ElenaPRUS 

Universitatea Liberă Internațională din Moldova 
 

Situată în Europa Centrală, înconjurată, de-a lungul istoriei, de trei imperii 

care o flancau – habsburgic (devenit ulterior austro-ungar), rus și otoman, România 

a rezistat ca „o insulă latină într-o mare slavă“. Un popor care, în mare parte, are 

reputația de „balcanic“ și-a ales, pentru dezvoltarea sa modele europene și, în 

special franceze. Franța, cu stabilitatea sa politică, forța și cultura de un larg 

impact, sursă de idei novatoare și de progres, de reformare politică a societății, a 

devenit chiar însemnul dominant în modernizarea României. „Franța a fost un 

model, un reper demn de urmat pentru intelectualii români (…) Franța a jucat un 

rol proeminent, determinant în istoria modernă a României. Fără ajutorul Franței, 

apariția statului român pe harta politică a Europei, poate, nu s-ar fi produs la timpul 

respectiv“ (38, 41), concluzionează academicianul Constantin Marinescu în 

volumul recent apărut Franța în istoria și cultura românilor. Interferențe (Iași: 

Semia, 2014, 264). Cultura franceză s-a manifestat ca un spațiu de libertate pentru 

intelectualii români, mulți dintre care practică și scriu în franceză. Limba și 

civilizația franceză au influențat generații întregi de români, tineri și femei 

francofone, o clasă politică francofonă, apariția publicațiilor franco-românești, 

domeniile avangardei artistice și cele științifice. 

Comunitatea francofonă din România, cea mai numeroasă din Europa de 

Est, contribuie la dezvoltarea și valorizarea imaginarului francofon care își produce 

fără încetare propria mitologie și literatură (v. S.-M. Ardeleanu. Imaginaire 

linguistique francophone. Iași: Demiurg, 2006). Iar în aceste arealuri universale 

inedite paradigma clasică Centru - Periferie nu mai este circumscrisă pe conceptele 

tradiționale metafizice de valoare și nonvaloare, ci funcționează conform criteriilor 

supuse unor permanente metamorfoze. Mișcarea, care tinde întotdeauna să schimbe 

raportul dintre termenii relației, îi va ranversa, conform logicii, că orice periferie 

poate deveni centru dacă – în circumstanțe noi – este mai bine valorizată (Irina 

Mavrodin. Quelques réflexions sur le concept de francophonie. În Secolul 21. 

Francofonii, 19-22).  

Volumul academicianul Constantin Marinescu s-a focalizat pe vocea 

românească în concertul francofon, justificat istoriceşte de cele două secole de 

influență spirituală, lingvistică, literară și artistică franceză.  Francofonia, care 

presupune apartenența la o comunitate și utilizarea francezei ca limbă de 

comunicare, este întreținută prin efortul ambelor părți. Pentru a nu se confunda cu 

misiunea altor multiple organizații internaționale, cum ar fi cele europene (care se 

reduce mai mult la „coexistența ignoranțelor mutuale“, după formula critică a lui 

Marcel Gauchet vizavi de Uniunea Europeană), Francofonia, în linii mari, se 

fundamentează pe interacțiunile și schimburile interculturale și geoeconomice, 

fondate pe un schimb care implică reciprocitate. Pluralismul cultural însă, la fel ca 

și libertatea, pacea, democrația sau suveranitatea nu sunt niciodată câștigate pe 

deplin, ci rezultă din cucerirea permanentă (Jean Tardif. Face aux défis de la 
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mondialisation culturelle : la Francophonie, quel projet ? În Secolul 21. 

Francofonii, 36). 

Marile personalități franceze și românești ale științei și culturii au participat 

activ la schimburile constante dintre aceste țări, bazate pe „interferențele noastre cu 

poporul francez, manifestarea sincronică a conștiințelor naționale, a latinității 

limbii și culturii, a spiritului de solidaritate reciprocă” (Marinescu 37). 

Academicianul Constantin Marinescu exploatează, în special, influența franceza 

asupra societății române: „Spiritualitatea franceză a reprezentat, permanent, o sursă 

benefică de formare a sute de intelectuali români, care aveau să translateze și să 

promoveze apoi, în Principate, curente de idei, procese și proiecte, reforme 

structurate social-economice și politice remarcabile, de proveniență franceză, 

experimentate pe solul Franței” (idem). Volumul va reitera importanța ideilor 

Revoluției franceze de la 1789, a celei de la 1848, ansamblul de reforme și proiecte 

de modernizare și democratizare a vieții publice, dar și experiența franceză din 

domeniile educației și culturi naționale, care „au contribuit la revoluționarea și 

modernizarea societății din Principatele Române, la conturarea personalității și 

identității noastre naționale, la revigorarea conștiinței naționale a tuturor 

românilor” (37-38). Partea cea mai consistentă a cărții analizează relațiile politice 

româno-franceze la diferite etape ale istoriei moderne a românilor, în care Franța a 

intervenit providenţial: acțiunea studenților români din Franța în sprijinul 

Revoluției de la 1848 și a mișcării pentru unitate națională din Transilvania și 

Bucovina, opinia publică franceză în sprijinul Unirii Principatelor Române și a 

Mișcării Memorandiste a românilor transilvăneni, solidaritatea franco-română în 

perioada desăvârșirii unității național-statale în perioada 1895-1916 și în timpul 

primului război mondial. Este importantă reamintirea faptului că „Franța a susținut 

justele revendicări teritoriale ale țării noastre în cadrul Conferinței de Pace de la 

Paris (1919-1920), a recunoscut și drepturile României asupra Basarabiei prin 

Protocolul de la Paris (28 octombrie 1920)” (42-43).  Franța a susținut constant, 

subliniază acad. Constantin Marinescu, proiectul românesc de integrare europeană 

încă de la Unirea Moldovei cu Țara Românească în 1859: „Franța a acordat un 

sprijin multivalent pentru integrarea României în structurile politice, economice și 

de securitate europene și euro-atlantice” (43). Ține de destinul marilor culturi, cum 

sunt cea franceză și cea română, de a se înscrie și cu o pagină comună în orizontul 

contemporan european, astfel încât astăzi putem vorbi despre un „solid parteneriat 

politic, economic și cultural între cele două țări” (idem), susținut de investiții și 

societăți transnaționale, importuri franceze și exporturi în Franța. 

Capitole aparte sunt dedicate contribuţiei diplomației franceze la 

recunoașterea rolului României în lupta împotriva Puterilor Centrale, alături de 

Antanta, în primul război mondial și la Conferința de Pace de la Paris în vederea 

recunoașterii internaționale a Marii Uniri. Iar diplomatul român de renume 

european Nicolae Titulescu este calificat, pe bună dreptate, ca „arhitectul acestor 

relații privilegiate româno-franceze”. Volumul relatează și despre relațiile actuale 

franco-române în ascensiune, după o perioada în care Europa de Est a fost neglijată 

și în rândul căreia, la fel ca Nicolas Sarcozy, Franța „dorește să-și recapete întreg 

prestigiul”. Relațiile culturale româno-franceze, mai profunde și solide decât 

alianțele de circumstanțe, sunt prezentate pe doi versanți: Franța în cultura română, 

pe de o parte, și românii în cultura franceză, pe de altă parte, făcându-se referire la 

personalitățile emblematice în cultură română și franceză. O mostră aparte de 



EVENIMENTE ŞI RECENZII 

_________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________287 

 

colaborare osmotică o constituie elitele intelectuale: „numeroși creatori români 

figurează, deopotrivă, și în literatura franceză, și în literatura română, cum ar fi 

cazul lui Panait Istrati, Tristan Tzara (fondatorul suprarealismului), Eugen Ionescu 

(fondatorul teatrului modern) ș.a.” (200). Sunt citați și alți importanți scriitori de 

limbă română și franceză, „asimilați patrimoniului francez deoarece aceștia s-au 

stabilit în Franța”, cum ar fi Martha Bibescu, Elena Văcărescu, Iulia Hasdeu, Emil 

Cioran sau Mirca Eliade. Un grup aparte formează avangarda franceză europeană 

provenită din România: Benjamin Fondane, Ilarie Voronca sau Issidor Issou.  Cum 

„Franța a fost spațiul, terenul ospitalier și influent” pentru intelectualii români, în 

postfață figurează un semnificativ excurs în contribuția emigrației române la cauza 

unității național-statale. Se fac referințe la cei care, la fel ca Monica Lovinescu, 

Virgil Ierunca, Sanda Stolojan, Paul Goma, Dumitru Gheorghiu, Bujor Nedelcovici 

ș.a., care s-au refugiat în Franța pentru a căuta libertatea de expresie. Și astăzi, 

România continue să implementeze valorile culturale în spiritualitatea franceză, 

autorul face trimiteri la activitățile Institutului Cultural Român din Paris, la edituri 

și saloane de carte de prestigiu din Franța unde apar scriitori de prestigiu din 

România și Republica Moldova.  

Per ansamblu, meritul capital al studiului este demonstrarea, pe multiple 

paliere, a extraordinarei simbioze franco-române care s-a operat pe parcursul 

ultimelor două secole a celor două culturi. Volumul academicianului Constantin 

Marinescu impresionează prin precizia și bogăția informației, comentarii despre 

evenimente mai mult sau mai puțin atestate până în prezent într-o viziune 

integratoare despre relațiile franco-române, punând în evidență contextul socio-

istoric și cultural care condiționează şi orientează interferențele.  

Indiscutabil, conceptul nodal al demonstrațiilor domnului academician 

Constantin Marinescu consună celor expuse de istoricul Lucian Boia: „Chiar şi 

după ce şi-a pierdut întâietatea ca mare putere, Franţa a continuat aproape 

miraculos, timp de mai multe generaţii, să-şi afirme superioritatea culturală.” 

(Lucian Boia, Franța, hegemonie sau declin? București: Humanitas, 2010, 210). 

Actualmente, chiar și în studiile foarte critice, cum semnala Donald Morrison într-

un exploziv eseu, se consideră că „Franţa poate îmbunătăţi lucrurile dacă va 

continua să-şi promoveze cultura şi limba peste hotare. Aceasta este una dintre 

misiunile statului, cu condiţia să nu sufoce creativitatea artiştilor ei.” (Donald 

Morrison, Ce mai rămâne din cultura franceză, Antoine Compagnon. Preocuparea 

pentru grandoare. București: 2010, ed. Art, 93). Nu știm însă în ce măsură ar fi de 

acord domnul academician cu concluziile lui Lucian Boia: „Această fază este 

încheiată. Mondializarea, care lasă şanse deloc neglijabile economiei franceze, pare 

să fi lovit influenţa culturală a ţării” (210), deoarece finalul cărții Domniei sale este 

unul deschis, așteptând completări cu file din ultimele decenii, care includ 

fenomene mai noi, vitalizante şi neîncorsetate încă în configurații tipizate și pentru 

care este de înțeles perioada unei anumite distanțări în timp. 
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ION MANOLI. 

DICTIONNAIRE DES TERMES STYLISTIQUES ET POÉTIQUES. 

 

 

Ion DUMBRĂVEANU 

Universitatea de Stat din Moldova 

  
 Scriam în modestul Laudatio, dedicat frumosului jubileu al profesorului 

universitar Ion Manoli, că îmi vine greu să disting ce prevalează în savantul 

omagiat – lingvistul sau literatul. Înclinam să cred că domnia sa îmbină în mod 

armonios şi deopotrivă ambele domenii filologice. Şi totuşi, pare-mi-se, literatul îl 

depăşeşte pe lingvistul omagiat. Dovadă a afirmaţiei mele anterioare este apariţia 

Dicţionarului de termeni stilistici şi poetici (Dictionnaire des termes stylistique et 

poétiques. Étymologie. Définition. Exemplication. Théorie. ULIM, Chişinău, 2012, 

528 p.). Este vorba de o lucrare sau, fără nicio exagerare, de o fundamentală operă 

lexicografică a cărei apariţie se lăsa aşteptată de mai multă vreme în ştiinţa 

lexicografică basarabeană, şi nu numai. Îmi permit să afirm acest lucru, deoarece 

prezentul Dicţionar cuprinde în cvaziexhaustivitate toată terminologia ce ţine de 

esteticul limbajului uman, conceput ca o entitate a culturii. Faptul că Dicţionarul 

este scris într-o limbă de circulaţie internaţională, precum este franceza, limba unei 

mari culturi şi literaturi, face ca acesta să fie accesibil nu numai unui spaţiu strict 

românesc, ci şi mai multor cititori şi oameni de cultură şi literatură interesaţi de 

semnificaţia termenilor ce ţin de domeniul stilisticii literare. Totodată,  se cere 

specificată şi remarcată îndeosebi o latură care caracterizează originalitatea acestui 

dicţionar, latură, care face ca acesta să se deosebească de alte lucrări lexicografice 

editate până în prezent. În primul rând, în prezentul dicţionar articolele respective 

nu reprezintă o simplă inventariere a definiţiilor termenilor, care, în alte dicţionare 

de acest gen, de regulă, nu sunt însoţite de explicaţii suplimentare sau 

exemplificări, cum aceasta are loc în opera lexicografică în cauză. În acest sens, 

mai multe articole-definiţii ale dicţionarului pe care am onoarea să-l recenzez 

reprezintă veritabile microtratate teoretico-ştiinţifice. O bună parte a definiţiilor 

sunt însoţite de teoretizări şi specificări ce ţin de semnificaţiile termenilor 

respectivi, unele din acestea reprezentând adevărate articole ştiinţifice (a se vedea 

definiţiile termenilor ţi sintagmelor terminologice: antapodose – art poétique, 

antonomase, art pur art, assonance, mot(s) poétique(s), barbarisme, 

romantismecalembour, césure, connotation, kitsch, contexte, style coupé litterature 

courtoise, figure, décadence, déclin  du roman (franc.) description, écriture, style 

elevé, elégie, genre poésie épique, existentialisme, fonction stylistique, metaphore,  

modernisme, monologue, style, poétique, poétes mandits, roman, rime, sonnet, 

stylème, synonymes stilystique (1, 2), versification ş.a.). 

Sunt binevenite şi reuşite exemplificările care însoţesc mai multe articole-

definiţii, lucru mai rar întâlnit în alte lucrări lexicografice de acest gen. Menţionăm 

că, pe lângă exemplele din operele unor celebri poeţi, prozatori şi dramaturgi 

francezi, clasici şi moderni (Ch. Baudlaire, P. Eluard, P. Varlaine, J. Prévert, P. V. 

Valéry, E. Apollinaire, P. Corneille, E. Ionesco, V. Hugo, J. Racine, N. Boileau, A. 

Rimbaut, M. Druon, St. Mallarmé, Molière, Al. de Lamartin, F. Voltaire ş.a.), în 

prezentul dictionar aflăm, de asemenea,  exemple din operele scriitorilor români 

(M. Eminescu, G. Bacovia, T. Arghezi, I. Creangă, B.P.Haşdeu, A. Russo, A. 
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Vlahuţă, Gr. Vieri, N. Dabija), ruşi (A. S. Puşkin, M. I. Lermontov, A. Akhmatova, 

A. Pleşceev), precum şi din operele unor scriitori japonezi (Ueshima Omitsura, 

Taneda Sanotôka) ş.a. 

O altă latură definitorie a dicţionarului ţine de caracterul interdisciplinar al 

acestuia. Mă refer la faptul că o serie de definiţii şi termeni ţin nu numai de 

domeniul stilisticii literare, ci şi de cel al stilisticii lingvistice (în concepţia lui Ch. 

Bally), inclusiv de ştiinţa limbii propriu-zise. Or, acest lucru face ca prezentul 

dicţionar să prezinte şi un plus de informaţie strict lingvistică. Astfel, mai mulţi 

termeni incluşi în dicţionar au o evidentă apartenenţă la ştiinţa lingvistică (a se 

confrunta: denotation, connotation, signifiant, signifié, sociolinguistique, 

synonymie, text, macrocontext, norme, discours, étymologie, parataxe, protaxe, 

epicène, syncope, syntaxe, structuralisme, paronymie, onomatopée, phraséologie, 

occasionalisme, néologisme, derivation, temporalité, traduction, traductologie, 

oxyton, sens, tautologie, prothèse, homonymie, glossème, grammaticalité, 

graphiqie, diglossie, apocope, archaisme, accent, anglicisme ş.a.). De altfel, pentru 

absoluta majoritate a termenilor inseraţi în acest dicţionar sunt indicate şi 

explicitate etimologiile respective, toate acestea având o evidentă cotangenţă cu 

ştiinţa lingvistică propriu-zisă. De asemenea, cred că este binevenită şi prezentarea 

(indicarea) sinonimelor şi antonimelor pentru mai mulţi termeni incluşi în 

dicţionar, fapt care contribuie la o mai profundă percepere şi înţelegere a sensului 

şi semnificaţiei propriu-zise a acestora. 

În altă ordine de idei, vorbind despre conceptul de sens şi multitudinea 

tipurilor de sensuri pe care poate să le realizeze un cuvânt sau enunţ şi, totodată, 

contrapunându-le pe acestea din urmă sensurilor poetice, autorul lansează o idee 

care ni s-a părut nu numai originală, ci, în anumită măsură, temerară. Astfel, 

invocând sensurile poetice din opera unor cunoscuţi poeţi francezi, precum sunt 

P.Verlaine, A. Rimbaut, J. Prévert ş.a., autorul constată că în prezent se simte lipsa 

unui dicţionar al sensurilor poetice. Personal, înclin să cred că întocmirea unui 

astfel de dicţionar este doar pe potriva şi în puterile unui estetician şi stilistician de 

talia autorului prezentei opere lexicografice. Afirm acest lucru nu pentru a-l flata 

pe autorul dicţionarului recenzat, ci din ferma convingere că numai vasta şi 

profunda cunoaştere a literaturii şi stilisticii universale şi franceze, plus asiduitatea 

şi forţa de muncă de care dintotdeauna domnia sa a dat dovadă ar face posibilă şi 

reală crearea unei atare opere lexicografice (et  pourquoi pas? – tout est possible!), 

de care, sunt sigur, s-ar mândri lexicografia noastră autohtonă. 

Dar, să revenim la subiectul propriu-zis, adică la dicţionarul în discuţie, 

specificând o latură deosebită a acestuia. Mă refer la Anexele inserate în prezentul 

dicţionar, care vin să lămurească şi să aprofundeze conţinutul şi semnificaţiile unor 

termeni şi concepte care necesită o tratare mai amănunţită. Este vorba de două 

articole semnate de autorul acestui dicţionar şi de un articol aparţinând 

cercetătorului ieşean George Popa. 

În articolul „Antologie litteraire, recueil de poémes et morceaux choisis dans 

le contexte de la francopolyphonic moderne” Ion Manoli ia în discuţie şi ţine să 

precizeze distincţiile şi semnificaţiile termenilor şi noţiunilor sinonimice respective 

în contextul francopolyphoniei comunicative, în special, a termenului 

anthologieliteraire. Chiar o simplă incursiune în diacronia şi istoricul problemei a 

demonstrat, conform autorului, că termenul antologie pare să-şi fi găsit 

expansiunea şi caracteristicile principale pe parcursul secolului al XIX-lea. 
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Enciclopedia franceză la articolul „Anthologie”, remarcă autorul, face trimitere în 

exclusivitate la sintagma „Anthologie grèque”. E de remarcat, de asemenea, că şi 

prima atestare a cuvântului în limba franceză (1574) la fel face trimitere la 

grecescul anthologia cu sensul de recueil de fleurs (anthos „fleur” şi legein 

„choisir”). Or, anume această sintagmă şi-a modificat treptat conţinutul semantic 

căpătând un sens figurat (metaforic), cel de florilège (1732), utiluzându-se mai 

târziu cu sensul neutru pe care îl cunoaştem actualmente, adică cu referire la 

culegeri sau fragmente alese din operele literare ale unor poeţi notorii.  

Cu toate acestea, până a ajunge la semnificaţia actuală, termenul în discuţie, 

ţine să specifice autorul, s-a îmbogăţit cu o serie de sinonime. Astfel, pe lângă 

sinonimele „clasice” ale cuvântului „anthologie” – „morceaux choisis”, „recueil” şi 

„florilège” -, în ultima vreme au apărut mai multe sinonime ale acestuia, precum: 

album, (poétique); journal (poétique); almanach, magazin (littéraire), cahiers 

(poétiques littéraires); écritures (ordinaires poétiques), annuaire (romantique) ş.a. 

(circa 20 de sinonime). Totodată, autorul ţine să semnaleze o anumită reticenţă 

manifestată de către poeţii francezi faţă de termenii album, florilège şi annuaire. În 

cele din urmă, autorul prezentului articol (şi dicţionar) înclină spre utilizarea 

termenului de antologie cu referire la operele poetice, adică cu referire la poezie, şi 

nu la alt gen literar.  

În articolul „Citation et/ou maxime, sentence/ ou boutade comme sujet de la 

lexicologie”, I. Manoli face nişte distincţii judicioase, după părerea noastră, între o 

serie de termeni sinonimici şi respectivele concepte pe care acestea le exprimă. Se 

ştie că sinonimia nu este un cusur al limbajului uman. Dimpotrivă, sinonimele sau, 

mai exact, utilizarea adecvată a acestora face ca limbajul să fie mai expresiv, mai 

flexibil şi mai variat, mai cu seamă în cazul utilizării sinonimelor stilistice. Acest 

lucru se referă, în anumită măsură, şi la folosirea citatelor, maximelor, reflecţiilor, 

aforismelor etc., care, la prima vedere, s-ar părea că ar ţine în exclusivitate de sfera 

lexicului denotativ sau pur epistemic şi mai puţin de limbajul conotativ sau 

stilistico-apreciativ. De fapt, în prezentul articol sinonimele în discuţie sunt 

examinate şi tratate prin prisma unor cerinţe şi precepte care ţin mai degrabă de 

domeniul lexicografiei propriu-zise şi mai puţin de cel al stilisticii literare. Astfel, 

făcând o subtilă şi profundă analiză a definiţiilor (inclusiv în plan diacronic), 

autorul pare să tatoneze şi să pregătească terenul pentru o eventuală întocmire a 

unor dicţionare universale de citate, maxime şi sentinţe, aparţinând diferitelor 

culturi, popoare şi chiar epoci aparte. Viziunile autorului, în acest sens, ni se par 

teoretic fundamentate şi practic realizabile şi, deci, de perspectivă. Cu alte cuvinte, 

însăşi ideea întocmirii unor astfel de opere lexicografice este mai mult decât 

binevenită şi salutară.  

Cel de-al treilea articol inserat în Anexele prezentului Dicţionar care poartă 

un titlu de-a dreptul sugestiv şi semnificativ – „La force de la métaphore” vine să 

completeze în mod armonios opera lexicografică pe care am recenzat-o. Autorul 

acestuia, savantul ieşean, George Popa, chiar din capul locului, vine să 

caracterizeze metafora printr-o frază care poate deveni o veritabilă maximă – 

aforism. Le monde est lamétaphorede Dieu, la poézie est la métaphore idéal de 

l’homme (subl.n. I. D.). E un fel de memorabile dictum, aş spune, fără nicio 

exagerare. „Metafora – ţine să sublinieze în continuare autorul – este o componentă 

importantă a modelului existenţial uman, a vieţii noastre intelectuale”. 

Omniprezenţa metaforei în viaţa omului este demonstrată, în opinia autorului, de 



EVENIMENTE ŞI RECENZII 

_________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________291 

 

vasta literatură de specialitate care tratează şi examinează diferitele teorii care 

evidenţiază forţa expresivă a transferului metaforic.  

În altă ordine de idei, autorul prezentului articol ţine să sublinieze că 

„valoarea metaforei ia naştere acolo, unde sfârşeşte realul, adevărul comun, adică 

acolo unde imaginarul îşi deschide porţile. Uneori, metafora poetică poate 

determina chiar o schimbare radicală în perceperea realului”. 

Specificând faptul că metaforele literare iau naştere atât în domeniul fizic, 

material, cât şi în cel  spiritual, metafizic, autorul ne prezintă o subtilă şi profundă 

analiză a respectivelor tipuri şi, în special, funcţii ale metaforei – estetice, 

cognitive, ontologice, axiologice, psihologice. 

Revenind la caracteristicile propriu-zise ale Dicţionarului şin să remarc 

bogăţia şi vastitatea surselor şi referinţelor bibliografice – peste 200 de titluri de 

studii, articole, dicţionare, enciclopedii.  

În încheiere ţin să subliniez încă o dată indiscutabila valoare a Dicţionarului 

care va fi de un real folos nu numai studenţilor, masteranzilor, doctoranzilor, ci şi 

tuturor intelectualilor care se interesează de cultura limbajului uman, în general, şi 

de stilistica literară, în special.  
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Profesorul ION DRON –  

INCISIVITATEA STUDIULUI FILOLOGIC 

 

 

 Dragoş VICOL 

Universitatea Liberă Internaţională din Moldova 

 
Nota specifică primordială, inconfundabilă, definitorie a cercetărilor 

ştiinţifice ale regretatului savant Ion Dron (născut la 17.06.1948 în comuna Badicul 

Moldovenesc, Cahul, decedat la 20.02.2003 la Chişinău, fiind înmormântat la 

Cimitirul Central) este, cu siguranţă, incisivitatea studiului filologic. Figură 

proeminentă, mereu pusă pe treabă, mai bine zis pusă pe jar, Ion Dron, destinul său 

necunten, reconstituie parcursul biblic al Întoarcerii Fiului Risipitor. „Pierdut” 

multă vreme în depărtările stepelor calmâce, îndeletnicindu-se, în zgomotul 

asurzitor de copite al tabunurilor muscale, cu variate şi esoterice ocupaţiuni, vrerea 

a făcut ca viaţa sa zguduitoare să se contopească cu istoria vitregă, dramatică, plină 

de anxietăţi, a acestui Neam. Dar până la un punct, de altfel un punct deosebit de 

nevralgic. 

Desfacerea apelor de uscat s-a produs prin re-descoperirea  adevăratei 

vibraţii şi, mai ales, vocaţii filologice. Schimbarea „ustensilelor” cunoaşte o subtilă 

metamorfozare intelectuală, parcimonios divulgată. Respins, hulit, ostracizat iniţial, 

Ion Dron a îmbrăcat, tot mai des, forma şi  a preluat înfăţişarea unui solitar lup dac,  

hălăduind prin codrii filologiei române. Înfruntând hăţişurile invidiei, lianele 

amatorismului şi spinii indiferenţei noastre balcanice. Marin Sorescu afirma că 

Puterea politică a celor două state româneşti (România şi Republica Moldova) nu 

este nici pentru şi nici împotriva culturii, ea este, în definitiv,  indiferentă, ceea ce, 

în opţiunea autorului „Ionei”, este deosebit mai grav. În asemenea condiţii 

sufocante, mutilante prin însăşi existenţa fadă a acestor timpuri bicisnice, Ion Dron 

şi-a făcut datoria de înţelept prigonit al cetăţii. Fire neastâmpărată, care nu accepta 

jumătatea de măsură şi nici semiadevărul fardat, savantul Ion Dron a displăcut 

totdeauna haitei, învăţată doar cu adularea, linguşeala, bârfa şi servilismul. Ion 

Dron nu şi-a cerşit dreptul la existenţă, nu s-a ploconit şi nici nu a acceptat 

temenele. A susţinut necondiţionat  talentele viguroase, dar cu o singură condiţie: 

să muncească până la istov. N-au rezistat prea mulţi îndemnului, puţini au simţit 

gustul rodului împlinit. 

Pentru cei tineri şi dornici de afirmare, indiferenţi faţă de gura târgului şi 

„mrejele” rânzei moldoveneşti, profesorul Dron a reprezentat exemplul  

onctuozităţi şi al travaliu în condiţii oneros de dificile. Căci doar auzindu-i glasul 

şi, mai ales, înţelegându-l după un timp, percepându-i rosturile şi trăirile, abia 

atunci te puteai edifica şi afirma: Ion Dron se deosebeşte radical de masa brută a 

majorităţii „cercetătorilor ştiinţifici” de la noi. El nu venea cu hurta şi nici nu 

aştepta să i se întindă ciolanul, el nu pupa mâna păroasă a demnitarilor şi nici nu se 

lasă mângâiat unsuros pe creştet. De aceea n-a fost niciodată „acceptat” de cohortă. 

La ce bun, îmi mărturisea deseori, o înregimentare într-o legiune sortită pieirii, 

când obiectul meu de studiu îl reprezintă Adevărul ştiinţific nedisimulat. 

A fost susţinut de extrem de puţină lume, însă de lumea de o rară 

cumsecădenie, de lumea de cea mai bună calitate. Îi remarc, în acest context, cu 

pietate, pe academicianul Andrei Galben, profesorii universitari Ana Guţu şi Elena 
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Prus, scriitorii Iurie Colesnic şi Marcela Mardare, bibliotecara şi managerul Lidia 

Kulikovski, regretatul Andrei Vartic.  Rememorez şi acum clipele sale de o 

profundă înălţare sufletească, când şi-a văzut editată Bibliografia „Ion Dron - 50”, 

apărută în 1998 la Chişinău, sub auspiciile Bibliotecii municipale „B. P. Hasdeu” şi 

a Casei Cărţii „Mitropolit Petru Movilă”. Se bucura ca un prunc că-şi vede adunate 

între coperte, aidoma unei panoplii medievale, armele cu care înfruntase ani la 

rândul minciuna.  

Acolo şi-a adunat toate nopţile de zbucium, acolo îşi vedea, ca într-o 

oglindă, scrierile sale. Acolo dădea la o parte crusta ideologizantă, discernea grâul 

de neghină, deosebea veridicul de fad, patriotismul de vânzarea de Ţară. 

Şi  toate acestea într-o manieră accesibilă, degajată, sub formă de studii şi 

articole ştiinţifice, comunicări şi recenzii apărute acasă, cât şi peste fruntarii. 

Concret, Ion Dron „asedia” frecvent paginile multor ziare şi reviste de prestigiu, 

care actualmente resimt  mult lipsa condeiului său avizat: „Limba română”; 

„Revista de istorie a Moldovei”; „Basarabia”; „Lumină Lină” (New York), 

„Capitala”, „Natura”, „Destin Românesc”, etc., scrierile sale fiind citite şi răscitite, 

analizate şi comentate, beneficiind de referinţe şi constituind motiv de incantaţie 

deopotrivă pentru specialişti şi simpli cititori. Printre cele mai importante realizări 

ale Domniei sale, se impun a fi menţionate: cercetările în domeniul toponimiei şi 

istoriei localităţilor Republicii Moldova, în domeniul studierii hidronimiei 

Republicii Moldova şi spaţiului etnic românesc, în domeniul etimologizării mai 

multor nume de localităţi şi de râuri, în domeniul istoriografiei relaţiilor interetnice 

(teritoriul Republicii Moldova). Referitor la ultima problemă, a publicat mai multe 

articole în care erau vizate aspecte culturale multidimensionale ale românilor, 

ruşilor, ucrainenilor, găgăuzilor, evreilor, armenilor, aromânilor, turcilor, 

maghiarilor, ţiganilor, tătarilor, nohailor. 

Miezul de foc al făpturii scriptice a lui Ion Dron (e vorba de conştiinţa 

naţională pe care o poseda la modul exemplar savantul) poate fi lesne sesizat 

parcurgând interviul pe care l-a acordat cercetătorul revistei „Credinţa Ortodoxă” 

(octombrie 1999, interlocutor: Ion Enache): „Conştiinţa basarabeanului este 

adormită deocamdată. Poetul Mateevici ne-a spus că va fi foarte greu pentru noi 

dacă nu se va ridica din mijlocul  nostru un profet...” Iată filosofia „neamului 

evghenie”, acea sclipire ce ar trebui să marcheze destinul unei Ţări. În opţiunea lui 

Ion Dron, „nici o ţară nu poate stăpâni alte teritorii fără participarea trădătorilor din 

interior, fără cozile de topor recrutate acolo. Să ne debarasăm de tot ce au sădit 

josnic în inimile noastre veneticii, ca să redevenim ce am fost  la începuturi” – este 

crezul cu care a plecat, acum un deceniu, în Lumea celor Drepţi savantul Ion Dron. 

În ultimul timp, la începutul anului 2003, observam tot mai mult că 

savantul Ion Dron se confunda totalmente cu bunul profesor Stamatin, personaj 

celebru sadovenian din  romanul „Creanga de aur”, unindu-i destinul tumultuos al 

amândurora, setea de adevăr şi, mai ales, demnitatea de a fi os din osul vechilor 

daci, expresie, fireşte, a paseismului debordant, implantat adânc de şirul 

generaţiilor în făpturile ambilor creatori de sublim. Îl văd şi acum, aievea, muncind 

acolo SUS, umăr la umăr, în preajma pajiştilor, codrilor, munţilor, apelor edenice, 

reconstituind, la fel, nume de localităţi, cioburi, chinovii surpate, pergamente 

zgâriate de scribi hirsuţi şi ipohondri. Cu siguranţă, cercetează, în sfârşit, departe 

de invidia de pe pământ, minuni demult apuse: URAGALOS, BISON BONASUS, 

CERVUS CARPATICUS, extrage din lăcriţele sufletului românesc demnitatea de a 
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fi ai acestui pământ. Ei tresar, ştiind că merg pe aceleaşi tărâmuri cereşti pe care au 

ajuns Ştefan cel Mare, Ioan Vodă cel Cumplit, Alexandru Ioan Cuza. Valabilă, 

definitorie chiar, pentru scrisul lui Ion Dron este următoarea afirmaţie pe care o 

făcea Mihail Sadoveanu: „Acest fond al nostru este singura valoare în manifestarea 

colectivă artistică şi spirituală a umanităţii. El singur ne poate fixa în timp şi 

spaţiu”. Si mai credea marele scriitor, care era solidar cu dacii biruiţi prin forţă, dar 

neînvinşi, că pentru a demonstra originea noastră nobilă e suficient să ne mândrim 

doar cu dacii. Or, „râul, ramul” eminescian devin însemne ale autohtonismului 

nostru sacru şi nepieritor.  

Tarabostes al acestor valori ancestrale, marcat de fiorul istoriei şi de 

înţelepciunea livrescă, Ion Dron, savantul şi consăteanul meu, necesită a fi 

redescoperit şi inculcat în circuitul filologic european neperisabil. 

 


